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P R Ó L O G O .

A  LOS B A S C O N G A D O S .

H a b r á  vein te  año? , am ados com patrio ta« , que  
descaí b r i  en  nuestro  nativo  idiom a c ie rta  grande­
za y  eubUinidad q u e  a rra s tró  toda  m i atención. Ya 
án tes de esta fp o ca  OUnart^ A r r ú t j  M o r  e t ,  EchíP" 
“V i ,  y  p a rticu la rm en te  el laborioso L arram end i h i­
c ieron  v e r  m ucha» y  rara? perfecciones de que  ab u n - 
dal>a h  lengua  B ascongada; pe ro  no  bastando esto 
Á satisfacer mi desoo, buscaba u n a  lengua  perfecta 
en tm lo ?u m ecanism o ro n  la  idea dí^ p resen tarla  
á  todas las naciom^s < u lta 9 , p a ra  cfue cada u n a  de 
ellas pudiese e levar la suya al g rado  de perfección 
y  magnificetxcia de q u e  fuese susceptible.

E l pro lixo  estudio  de ma^ de q u a tro  aixos era» 
pleados e n  la  conteníj>lacion de u n a  lengua  q u e  
deb ió  ser p r im it iv a , loe p roporcionó  id e a s ,  á  m i 
p a re c e r , m uy  exacta? pa ra  no  e r ra r  e n  la  elección 
del idiom a deseado. Con estas ideas m e propuse 
uno  á m i m odo constituyéndole Ju ez  á rb itro  de 
todos los dom as, y  con  él em pecé el ju ic io  com­
para tivo  d e  qiianta? lenguas v i \a s  y  m uertas  pudo 
reconocer n ú  desvelo.

E n tré  e n  mi^ tarca« po r el exam en d e  la  L a ­
tin a  : la reconocí con Ja m ayor a tención  : h ice im a 
p erfec ta  anatom ía  d e  todos sus m iem b ro s, y  n o  h a -

a



n é  u iio  q u e  n o  estuviese «li stitiiido  de ai^ufallas per* 
fecdoae»  tp ie  exigía de él la sana â low iia . Sg A l­
fa fjeto carece de la? m.i5 in iporta iites y  m is te rio ^ s  
]e(ra¿. Su  silaliaiio  »e h a lla  m i^ ra b le m e n tr  c a io r -  
pecido  con  loa con tam os encuentros de letras en­
tres! ¡ah^rm aualilcí. Ij;î declinación  d e  psto id io - 
mj» en  a«e n o m b res , adem ás de h a lla rle  recargada 
<íc anom alías pesadas, eií a trev idam ente  in tn isa  on 
jiiííiiftlcrioí q u e  [no son d e  su  destino. L as voc«'a 
están  form adas en  su  m avor jia rte  sin la  debida 
circunspecciun. N o  ti(*ne ol vorix» L afino  la  ncoe- 
la r la  analogía con Ja acción q u e  rcprt^Hftirri. Y úl»« 
tim am cnto  la  s in ta x is . cctc a lm a d e  los idíoinas, 
es la p a rte  m as im perfecta d e  quan tas constituyen  
«u mecanismo.

Estas inve5tÍg:»cioncá m e  h icieron  c re e r  q u e  se­
r ia n  igualiücn ic  im|)**rfecras la V a /o ia ^  Ía Francesa* 
la  I ta lia n a ^  la Portuguesa^ y  la E sp a ñ o la  m s Li­
jas ; |>ero m e e n g a ñ é , p o rq u e  h a llé  en  estos idiomas 
u n  sin  nún jero  de bellezas que  habia echado de m c- 
DOH en  ftu m adre-T oda* sup ieron  aprovecharse de los 
idioma» <juc las prccciH eron en  rus re«|>ec tiva« nacio ­
n e s , o di* los de aque llas  ro n  quienes tuv ie ron  co- 
jmu'<;Ío ; ‘iin o inhargo , no  fueron  para mi p ro v ec to  
m as U tiles q u e  su  m a d re  ,  cuva« im perfecciones al« 
g u ic io n  c u  la m ayor |>arte d e  sil m 'can ism o .

A rrastrado  d e  los elogios «pie de la lengua Gr?#- 
haciaii sus g ram ático s ,  jw ocuré infirm a* m e de 

e l la ,  y  \ Í  q u e  e ra  |K>c4) m enos im perfecta q n e  la 
L.xt\na~  A dvertí tjn« lo  m as im proprio  de esfc Ídl<>- 
ina era  aque llo  nú^aio  q u e  p onderaban  m as los ama^



( v i r )
llore« (le él. Su  v e rb o  m e d io . snq a o r^ fo s , mi o t ­
ta tiv o  90a otros tanto» I>orronca rpic a learán  e te r­
nam ente el m eeanisino de longi»age > dem asia­
dam ente  exagerado p> r los Literato?.

K econ 'í despues la anticjulsim a iengna  d e  lo? 
H e b re o s ,  y  no  p iu  do  m enos de coufesíir los de li­
ciosos ratí^s ‘p ie  tuvo en  sn eon tem pi ación. Su ad­
m ira b íe  viírl>o I l i f h i l  y  H o p h a l  m e llenó  d e  .«a- 
ci»f¿ccioncs : vi en  es le v e rb o  d o b le  y e n e i  seiKÜlo 
K a i  y  dÍbiixa«íos con el m ayor p rim o r los
do8 bello« y úmcoB m odos de o b ra r  q u e  observamos 
en  la na tn ra le?a . Su  H i t f h a d t  aq u e l verbo  verdade­
ram en te  m edio ,  m e iati^^íi/o cx it ciliadam ente. La 
proj)ríc«ía</ i h  >ay voces h e b re a »  9£r'jfi¿tP0i»^urfe.' 
a q u e l /Tsar e l  género  donde d ic ta  la sana filoso­
fia : aquellos aíixef* (pío «Un la n to  rea lce  á  sus cou- 
jugaciones , renovaron  ias dulce» scr)sa( Íones (jue 
h a L l^  exyesiow íuaiía . d escub rí e&ro:̂  p rim o»
res ; pero  con  m a \o r  pcrfcecion e n  nueafro nativo 
idiom a. Si Ja iengua  H ebrea se h u b ie ra  form ado u n  
alfabeto  m as com pleto y  ari’eglado : si sus verbos 
goyaisen del debido  eomplem(*nio en las ]>erfeeeioiiea 
á que  d ieron  p rincip io  : si h u b ie ra  skio  n ías p u n ­
tu a l e n  carac te rizar sus nombres* y ver})os en  el 
exercioio de la« funciones á  que  faé ro u  destítjados: 
a i, ú lti iíu m e n c e , su  siniáxí» n o  fu era  ta n  (puesta  
a l d ictáitíen  d e  la  ra z ó n , confieso qu© h u b ie ra  lle­
nado mis deseos.

E l estudio d e  csfa lengua m e a b rió  caimíno pa ra  
e n tra r  á  considerar e l m ecanism o de la  A ra h e ^  de 
la Qaldea ,  de la  Siriaca^  d e  U  S a m a r íía n a ,  de
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h  Cananea  , y  de la Fenìcia. V i q n e  toáa« ellas, 
»Ìt\ emJiàrgo de la .o p in io n  casi com im  q u e  Jas hace 
dialectos àf- la  H ebrea^  están  carac te rizadai e n  au 
inecanism o j>or m edio  d e  u n  s in  núm ero  d e  dife­
rencia« nad a  acciden ta lc i ; las re c o rr í  con  la  m ai 
a ten ta  escrupu lo sidad ; pe ro  las liaUé a ú n  con m as 
im pcrtecciones q u e  á  su  mapire , y  p o r  lo  m ism o 
fu é ro n  ta n  inú tiles  com o e lla  p a ra  mis ideas.

E n  ftstc estado se p resen taron  á  m i im ag ioa- 
cion varias inflexiones del v e rb o  Bascoogado , de 
q u e  no  se h ic ie ron  cargo O ienart,  A r r t e t , n i  aún  
e l  m ism o L a rra m en d i, y  m ed ité  sobre ellaá deteui** 
dam ante. Cotí'gflas con  la n a tu ra leza  (!<> la  acciónt 
y  Ias*'ííallé eR leram entc con fo rm es 'co n  d ía .  A  es­
tos ensayos siguieron  com o á  porfía nuevas infle­
xiones , d e  m odo q u e  llegué  á  co n ta r e n  cad a  tino  
d e  uu  estros verbos ochen ta  m as q u e  L arram end i 
eii la  v o í  ac tiva  , y  o tra?  tan tas  ía ,  re ­
su ltando  e l to ta l de doscientas y  sei« conjugacio­
nes , to d as  ellas necesarias pa ra  q u e  U nga r c r i o  
las perfecciofles de sn  destino.

E«te feli? descubrim ien to  m e liÍ70 d ex ar p o r  en­
tonces hI estudio  d e  las lenguas cx trangeras > y  fixé 
totlo m i cu idado  e n  la  co n tem p la íio n  de la  m ia . 
Empec«'f tnis tarcas p o r  los elem entos constitutivos 
d e  e lla :  liaÜé su  alfabeto  en teram en te  com pleto y 
nad a  red u n d a n te : su  s ila ía r io  dotado  d e  u n a  incs- 
p licab le  ¡>crl‘eccion : y  a l B aseucnce elebado  en  este 
p a rtic u la r  sobre  todas quan tas lenguas la b ia  re­
conocido hasta  eiitónces.

N o  pu d ien d o  persuad irm e q u e  las voces en



\m a ìfìngua porGfcta fuesen a rb itra ria s  en  h i o r i­
gen  . p ro cu ré  fiioíofar «juanto p u d e  sobre ellas. U n  
a c aso , cu y a  relación  rcserTO pu ra  o tra  ob ra  que  
p ro n i am enté «aldrá á luz  , m e deseiibriú  u n  feliz 
portillo . E n tré  p o r  él , y  á pocas tar^u« obserTÓ 
e n  la na tu ra leza  ciertos depósitos q u e  deben  con­
su ltarse  pa ra  d a r  á  las voces aqoc lla  propriidad , 
aque lla  econom ía , a tp je lla  eufonía  q jie tan to  re a l­
za V herm osea á  loa idiomas.

R ecorrí la? voces Baseongatbis con esíe a u x i-  
3Ío, y  m' e n  ellas pun tu a lm en te  observadas tollas 
a q n rlla i  reglas q u e  nos d e só  vinculadas la natu*< 
raleza. A nim ado con  este b a ila /go  p rocu ré  poner 
»•n ó rd cn  las rad icales d e  nuestro  uliosna , y  sjIÍó 
(an  á  m i p lace r esta o p c ra c io n ,  q u e  no  m e em­
barazaron  ya n i e l  traba jo  que  on este p a rticu ­
la r  tom aron G rifgos , n i  los encomios qu«^ p ro ­
digan los L iteratos á  las lenguas d e  los H ebreof 
V  Chinús. NtM*'«tra8 rad icales todas ellas tien en  u n  
p ro p rio  y  p ceu liar significado ; pe ro  u n  significa­
d o  jio  a rb itra r io , n o  forjado p o r  el bom bre á  su 
a n to jo , 9¡uo u n  significado ¡»rescrito y  delineado po r 
la mi^ma n a tu ra W a .

N b  fné  jueiior , am ados Bascongados , la  com« 
p lacencia  q jie  i i i \e  l u e ^  qxie e n tré  ú escudriñar 
aquellos artificiosos y  arreg lados m edios que  adop* 
tó  nuestro  idiom a , p a ra  earact^*rÍ7ar las voces en 
ios mi til aterios de sus respectivos destino«: i iu  a r­
ticulo fixo sin anom alia a lg u n a , d istingue en tre  no^ 
fi'Mi'os las qua  tro  d iferentes relaciones prim a ria a que  
pueden  tc u e r  los entes con la  acción y ejitresi m is-
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m o s; p e ro  con ta l  c laridad»  q u e  \m  m Um o a rtícu ­
lo  no  puede ten er diferontca m inisterios. E l a rtícu lo  
a c tiv o , siem pre ce ac tivo  c u  el 13asciicnco : el rec i­
p ien te , nnnca  ^  confundo con e l pacien te  : el p o -  
«e$or , no «e eu írom etc  e n  las fituclonei de la  p re -  
po?ivÍoa . como m cede en  u n  ¿tu núm ero  de Icn - 
gi/aa. S i el B jscueiice tien e  trc$ diícreiicias de a r -  
tio u lo s , n inguna  es r e d u n d a n te , n inguna  es su­
pèrflua : una  di-'fingae los nom bres apelativo» de 
lo% proprioa : o tra  á los mismos apelativos e n  sus 
dos d iferentes ace|>c¡unes de u tn versaUdad y  p a r­
tic u la r id a d : y  la te rce ra  es curdcterlstíca de nom ­
b res  proprioa y  partitivos.

N o  es m enos ü]os6fico el B ascuence en  d iversi- 
íicnr la« relaciones secundarias d e  los m ism oí en­
te*. Su  |K)9(tosicion, q u e  los L x A n o s  llam an p re p o ­
sición ,  im  es confusa e n  sus fim riones , n i a trev i­
dam ente in tru sa  en  el m inisterio  d e l a tlverb io  , co­
m o  sucede en  la  H e h r ia  » G r i f f a  ,  L a tin a  y  sus 
hijas. E»tH p arte  d e  la  oracion  es exáctisim a en  el 
Bascueiice , así com o lo  son todos las dem as par­
tes q u e  coiistituven su  mecanismo. Síinulo solam ente 
cinco las rcIaclonM  secundarlas do loe en tes e u  la 
acción y  en tres i miamos , s e ^ n  el d /ctám en de la 
na tu ra leza  , tam poco son tnas ni m enos nuosfra« pos­
posiciones. C on u n a  de illa s  caracterizam os la* 
cansas 6 nales : con  o tra  las Ítlatn im entales : con ofra 
las m ateriales : con o tra  las causales : con la  ú lti­
m a damos á en tender la  cxebisioii q u e  ios en tci 
tien^^n de toda relación.

P ero  ¿ q u é  adm iración  p lacen tera  no  cansó en



n i  el exámí*n <\ut h ice d e  las caracfrrístlcas qiic 
em pleaba n u es tra  nativa lepgiia en  la form ación de 
lo« Jfriv ad o é  de sus p rim itivos nom bres?  ¡Q ué jiro - 
jiri.'d ad  en  Jos abunda  ncia les ’ ;q u é  ex ac titu d  en  los 
nacionales ! j q u é  filosofía **u lo9 patroním icos! ; qué  
d istinción  en  los de o fíelo! ¡q u é  riquez;i en  los lo­
cales I ¡ q u é  ingeniosidad en los d e  contienda ! pe­
ro  ; qué  elevación , qu/^ m agnificencia ,  q u é  co?a ea»i 
d iv ina  n o  h a llé  e n  lo« abstracto?  ̂ Es nuestro  Bas­
en  euce e n  esto« ú ltim os u n a  ta b la  aorial d e  la iey; 
u n  lib ro  ab ie rto  d e  la  m o ra l ;  u n  Código q u e  con 
los m as viva« signos d istingue if> yícíoso  de lo  l»o- 
n e s to ,  lo  pecam inoso de lo  m ócente.

N o haliia a ú n  reconocido con  la deb ida  exac­
t itu d  el v e rb o  Baseongado. F ixé  el núm ero  de las 
doecientas y  seis conjugaciones d e  él . p o r  lo? p re­
sen te» pc rfw tos  d f l  m odo ac tu a l ó iuclícativo, F a l­
tábam e observar sí e ra  p iin tu a l^ eu  los rlema« m o­
do* y  tiem pos : q u e n a  tam bién  8aU*r si com o su -  
j >0 herm osearse con esta inm ensa variedad  de co n - 
ju g ’iclones ,  supo  a l m ism o paso  prc«cribírnos unas 
r ie la s  q u e  facilitasen su adquisición  , aclarándonos 
•qu< l <*ao« de o?curidudes que  k* presentan  al e n -  
t*“nd im irm o  con ©ir solam ente q u e  cada u n o  de 
nuestn rt verbos ha de ten er doscientas v  seis d ife- 
r^Dtc'8 cor>pigacií>í.es, con tíoícienfos y  seis indica­
tivos , doscientos y  spi» im perativos , doscientos y 
•ei« subjuntivo? , &c. y  tre iu ta  m ií noverien tas y 
Cincuenta y dos inQi xíoiies personales , y  o tras  tan- 
t-i« particípales q u e  necosyriam ente deben resu lta r 
pa ra  q u e  sean arreg ladas dichas c«ijugaeioiies.



( x n )
Huí le que  m irs tro  vev\)o e ra  j>nniu4lÌ9Ìmo on 

tocfo'« lo? modos y noin|foa quo  exigía de é l la rou l- 
tiru d  asonibroia de aus conjugaciones , y  q a e  al 
tn iim o ija^o prcsorìb la iiuas reglas ta n  ecoiiómÍc¿«ft 
j»:irí» 6U in te li^cneia  ,  q u e  no  m e dvxarou «Uula de 
•que ern m as fácil ap re n d e r nuestras  doscientas y  

conjugaciones ,  que  u n a  sola de las lenguas 
Jiehrca  , (S r u g j  , L a tin a  y  sus hijas.

Do« «olas son la« rad icales q u e  en tran  á  la  es» 
tru c tiira  de Us closciejua« y sei? ccujugaciones de 
n iirstroá verbos , una  a c t l \a  ,  ]»aii>a la  o tra  ; y 
h asta  ca io rce  digram as  y tijoncgramas causan la 
d ilercncía  de los m odos, de los cicuijx)« , y d e  las 
personas ; de suerte  ,  q u e  o tras  tam as reglas sin 
anom alía a lguna  hacen fo rm ar con u n a  im lecihlc 
fae iíídsd  la adm irab le  p e ro  ncc<^»^ar¡a m u ld tu d  de 
modos , c i era pos v  personas que' porfocciotian nuea- 
t ro  Idíoraa , y  exi¿£e de todos su  m ism a institución  
y  destino ,  tu llen d o  solani«*nte el cu idado  d e  h a ­
c e r  m ed iar la? le tras  eufónica? en  los concursos de 
monogramas que* tío ¡»ued^n tin irse silábicam eute.

N o  sí'f si ic  h a b rá  p resen tado  ¡amas , ó podrá  
prcsencar-<e en  a lg ú n  tiem po en  A  o rbe l ite ra r io , u n  
fenóm eno mas estupendo ,  roas increib l«  á p rim era  
vi*ta , y <pie con  m ayor c la ridad  descubra  «u be-* 
licza q u e  xuic^tro ver!>o. N q tcB ^ Á n  y a  lo» ülúso- 
fo? en  lo  suee«lvo d ificu ltad  s lg u n a  e n  W f n u r  á 
lu í venideros sobre \é i  accKincs hum anaa. j Qué vo­
lu n ta rio  tan  b ícn  d ibnxado! ¡q u é  p rim o r en  las ac­
ciones n e c eu fia s  1 ¡ q u é  gm ndeza e n  e l m odo fo r­
z o »  ! posibilidad 9e p resen ta  e a  e l v e rb o  Baa-
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congaJü  con  t<hlo9 a q u tilo s  ca iac tcr^s q u e  le #on 
p roprlos p o r  naturaleza. ¿ Q nirn  con ni¿iá realeo 
í^ue ncescro Ra^cueure ha plnccIado la certeza > ].i 

y  la probabílH lad ? ¿ huy alguno q u e  con  ma« 
jm u tu a lk U d  y  jn  si lela q u e  nuestro  verbo  , haya 
p rc s rrito  las arm oniosas rt*gla« t |u e  debe a  observar­
se en  la socÍe<hui de l hom bre , p a ra  cpie se lo^ro 
la  subonrm aciou  ta n  necesaria á  su  conservaciou? 
M e hallo  \haiT ien te  persuad ido  de qiiR e«ta parto  
d e  la  o ra r  ion Ba*rooga<la , será m irada e n  t<xlo5 
Ilem pos |X)r los L iteratos con  el rayyor iníeré» y 
complacciH'ia.

Paca po tler q u e d a r  satisfecho de la< perfeecionea 
d e  nuestro  i< liorna, restaba solo asegur¿^rIne si &u sin­
tax is se ha llaba  arrej»l:ida á los p recep ta 'í q u e  «obre 
e lU  d icta  la sana ülo?o(1a. E ra  preciso pa ra  e<to qiio 
ñicsti ))un tual e n  colocar sus voces cti los conceptos, 
segun '(? \i¿ ian  los tres  n o íilrr js  q u e  d cscub ií e n  la 
n a tu ra leza  p a ra  A  régim en «le fa conetruceion. I la -  
blií i  mi mUmo en  mi idiom a sobre qiaaiitsis comí) I-  
cacioiies de voees toe <Jictaba la  r:izon , v  «iescubrí 
e n  esta operacion tollas las perfecciones q u e  pedia 
la  m ism a constitución  y destino d e  la rec ta  y  a ju s- 
t a ib  coiísfruccion. H allé que  la  nobleza de origen 
guardaba e n  nuestras lo<Jici<jnes todo a q u fl m ira­
m ien to  que  e ra  eorrc'}>ondiente á  la  de mimsUrÍ9 

y  m a-cilidai: q u e  la  de ministerio se señorraba  de 
la  de e r ig m ,  poro  se íom et^i gustosa á Ía d e  mc- 
l i i i d a d : q u e  esta elevándose sobre toiJas , anim aba 
lo  eni'rp ico  q u e  tan to  herm oseé los conreptos , y  
K  dexa a jn a r de todo e l m uadg  «ín disiiiicioa. Xoí
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concepto« BasroDgados w leu  á  la Mcíal com unica- 
CIO i» ta n  arreg lados ,  ta n  justos , ta n  c a ra c te n -  
ra<los, q u e  destie rran  con adm iración  aquello? con­
tinuos coineiitarios q u e  l»a hccho ta n  ] ‘reei»os en 
la? dem as liMignaa la  im perfcccíou de su  siiiiáxís. 
Cotíoceinos sin d iB oultad a lguna  el p rim ero  , se­
gó  tul o , te r c e r . . . ,  m óvil q u e  ha ten ido  n u es tro  so­
cio e n  <*í pensam iento  q u e  nos ha q u e rid o  cí»mu- 
ü ic a r  ; y  no  tenem os» com o la m ayor p a rte  de Jot 
idiom as , necesidad de valernos d e  aijii«*ÍIa8 peca­
das p reg u n tas  con q u e  se d esen tra iiaa  las ideas de 
los eojiceptos com unicados.

N o  euvc ya d u d a  a lguna  en  p resen ta r nuestra  
n a tiv a  lengua á b s  naciones c u lta s , com o hi ÚDÍta 
q u e  pod ía  serv ir pa ra  q u e  cada u n a  <le el i as p u ­
diese e levar ]a suya á aq u e l a lto  g rado  He perfec­
ción  y  sub lim idad  de q u e  U  lii^'o miM eptiblc su  
mi>^;na n a (u ra le ? a ; pe ro  habiéndom e livlbrmado cier­
tos amigo« p o r  con versaciones q u e  oyeron  á varios 
L ite ra to s  en  R o m a. que  la lengua  China  e ra  ai ti d u ‘la 
u n a  de las mas p e rfe c ta s , qu ise  in stru irn ie  e»f ella, 
y  em pecé á  desear é  iti\í*sfigar una  g ranaitica  stt- 
y a  , suspencÜendo p o r  etitónces to«U o tra  diligencio,

Las ejcceVntes obra* de los PP. D u ah íe  y K ir -  
k e r  n»e in stru y ero n  stificienfem ente pa ra  m i in ten to  
e n  este id iom a , y  tuve  la  com placencia d e  halfar 
u n  idiom a el m as raro  y  sin ocular que  p u ed e  p re ­
sentarse á  la ro n s id e ra d o ti d e  ?os I.iteratos. t i  mo­
d o  q u e  tien en  los C hinos <le diversificar los si gn i Ti­
rados en  u n a  m ism a V07,  es el nm» extraíío- T ien ea  
d io ram as Ue trcce  <Üícrentcs significados » y  d icen
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qiae la? ííívcr&as entonaciones que  d a n  i  esfa voz, 
caraí*cerizan sh  ace|K*ion pura e»te ú  el o tro  signi> 
ficaclo ; exageran  la econom ía de e^te idiom a ¡>ar 
este cap itu lo  : alabAn tam bién  sus rad icales , y  aún  
m as c[uo todo ?u analítica  constitución,

P ero  ú  lie  d e  h a b la r  seotrn m i sen tir ,  estas treé 
perfeccione» c|ue se p rod igan  á la lengua C h in a , son 
otroá tantos defectos. N o  es fácil conceb ir e n  p r i ­
m er Ingac , com o p u ed a  fa lta r  la coiifii?*¡an en  la 
3iit<*ligencía de tan to  núm ero  de e‘egna<los jH>r m e­
d io  de la diversa entonación. ¿ Q oál es la c lave qne 
h a  de d irig irnos pa ra  q u e  «lisiingamns con  a«*ierto 
los signos m usicales? ¿ será  acaso la  en tonación  p r i­
m era coD qno  e n tra  á  b ah la r cada uno  ? en  este 
caso deberia  h ah er tan tas claves quaucas fuesen la» 
personas que  en tra b an  e n  la conversación ,  vt*rifi* 
candóse en  u n a  m ism a elevación J e  voz taiitus sig­
nados , q<iant09 e ran  los que  li:ibiaban, A dem ás de 
e i t o , ¿ q u é  reg la  h ab ria  p a ra  e l q n e  llegase des- 
pu es  de b ab er em pezado la  conversación , ó seria 
necesario dec irle  q iiá l e ra  la clave q u e  cada uno 
Labia elegido ? Creo q u e  seria  jn-eciso p a ra  no e íp ii-  
■vocurse en  la  ititeligencia d e  lo» signados. N o  es 
pnes fácil , vuelvo  á  d ec ir « el com-pLir com o p u e ­
d a  fa lta r la  eoiifusión en  la in te ligencia  d e  tan to  
núm ero  de 9igna<los e n  una  m ism a voz > p o r  m edio 
á e  la  diversa entonación.

Pasernos á  o tra  d i6cu lfad , L a sílaba B o  , po r 
•exemplo . tiene e n  la lengua Tonquinesay dialecto 
C hino , trece  ó  catorce d iferen tes sij'nifieailos. Pase 
q u e  no  tengam os coivfusion e n  k  in te ligcacia  de
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ocho signft<íoi ,  *îe trvce 6 ca to rce  <le la  p r r -  
(Jiclm «ílaha B o  , y  í |u c  c a lo  provenga d e  la c lara  
« U e h g e u c ía  y  d istinción  q u e  con&iic;iyft la  d iv e r ­
sidad d e l diapason  ;  p e ro  ¿cóm o se al>cndrán la  len- 
1'n a  China  y  s u s  d ia le c to s  p a r a  la  d is tiD c io n  d e  
los d e m a s  s ig n ad o a  d e  ^ i^silaba  ? Será preci^K) 
que  a<leniús d e  \os o<lio signos sim ples imisieales» 
tengan  otros cinco ó eeis com puestos 3x1ra  com plex 
t a r  la d is im e io n  d e  ios i r e c e  ó  catorce s ig n ad o s  que  
]jaií de  rep resen ta r en  d u b a  bíluba J5o. ¿Q uálcs son 
pu es  esto« signos com puestos? N o  tengo noticia  de 
e llo s , n i ca fácil á  m i « n tcndcr que  la  tenga jiitkgiino.

]*crt> dem os p o r  u n  ini^tantc cj\ic no  h ay a  con­
fusion e n  el idiom a Chwfi y sus dialecto» ,  y  iji.ie 
*e caraccericen cou la  m ayor d istinción p o r  me«Uo 
d e  la i‘iiionacÍon los m uchos y  clivereos signados 
í[ue rej»ix'senian sus voces ; sin em bargo , n o  d e -  
x a ria  de ser ini|H'rf<'ciisima esta decan tada lengua 
e n  el p a rtic u la r  q^ie nos ocupa. T en iendo  to<las n n  
cam po d ila tado  para form arse p o r  m edio  de letras 
y sílabas na tu  rab ílen te  perfectas ; el inm enso tiú - 
mei'O de quatro  m il ciento xeinte y  seis miHones ,  í^ui- 
n k n ta s  sesenta y  qua tro  m il novec''entas veinte y 
nuev: zoc:s todas ccónom as , to«las ru  fónicas , todas 
propria»  según t i  cálcu lo  que  tengo form ado en  Ijs 
contem placiones «olíre U  p rim itiva  lengua ,  q u a l-  
« p lie ra  de ellas será necesariam ente im perfecla síetn- 
,pfe q u e  use  de la entonne i on ó  acen to  pa ra  rep ré ­
sentai* íliferentes signado« en  11 na m ism a v q z  :  ca­
rece rá  d e  aque lla  r iq u c /a  y  a b n rd n n c ia  de voces 
q u e  tan to  realza á  los idiom as : carecerá  de aquel
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aVimero cic clem?nto^ <l!*»tinó n a tu ra lesa  i  U  
perfí'ccíon de ellos r mi aUabeto será wecP'^riftuicnc© 
im perfecto po r dim um co : «ii »1 luí »ario ha ri< ser 
corcÍ9Ímo : no  podrá  ten er en  «us víwes la 
analogía con sus lignaHcw, y  c« o s serán  roas (pie 
aquelio f. ¿ Cómo |>o«!ráii toncr proprie<lad laa v o -  
ce» e n  u n a  lengua  de esta na lu ra le?a?  ¿ <^ué eco­
nom ía , q u é  eufonía pueden  tenr*r sus jK ikbras ? 
D esnuda los m as ri(;os atavíos que  su «Icscino U  
ofrecía con prodigalidad : desviada de^ sendero que  
la  al>rió el p rim itivo  uliotna : afeada po r invejicio- 
nes antoja«l¡7as del hom bre  , hijas todas pila;« de 1« 
ciega ca su a lid a d , ¿ cómo po<lf á dexar dff ser im - 
pí^rfecta * im propria  7  lleo a  d e  v e rg o n zo sa  lu -
nar<*s :

Rec*onózrasc e n  efecto la  lengua China : descú­
b rase  su  alfabeto : »epárese c»ta tab la  elem ental de 
]a  inm ensa ojarasca ele Jos innum erables ca rac té rc t 
q u e  la  fingen m isteriosa : busques^ su verdadero  
cuerpo  , 7  DO «e ha lla rá  sino im  árido  esqueleto, 
11»  tronco  falto  d e  los m as princl(»ale8 míetnbrüS- 
¿ D ónde  C4 tá  la  Z) ? ¿ dónde la ? ¿ dónde la H , 
la  X  i la  Z  ? m isterio hay  pa ra  q n e  los C h i-
B09 n o  e inp iew n  pa lab ra  a lguna  con Ja herm osa j  
■onora T o c a l O ^ ¿ '1'^® defecto tienen  la ^  y la £  
BO aspiradas pava no  d a r  p rinc ip io  á  sus vocea ? 
¿ q u é  im propriedad  ha lla ron  en  las seis m il (Ììnt9  
q u a f tn ta  y  seis sílabas leg ítim as , sonoras , eufóni* 
«as, ecónomos , propríísim as { rico regalo  de la p ró -  
Tída na tu ra leza  )  pa ra  deste rra r dui cuerpo  de su  
td io n u  ba^ca tincQ m ü  ^ u in ie n tjs  y  ra u ta s  > y a  q u e
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n o  potremo» fixar su  n iio iero  basta  quG no» fìxen 
los g ram jiìco i Cfiiiios el su y o ?

Con ialoa diifectos , ¿ pui*<Ie m erecer !a lengua 
China  lo« elogios ,  qnc  }>or sor de m oda ,  se la  es­
tá n  p rod igaudo  en el <lia? ¿ p u rd e a  darnos lo? L i­
tera tos en  las radicale? de esta lengua n n  eíunifi­
cado  p rop rio  y na tu ra l , ó u u  significado <pie tío 
«ca orig inado <k*l anrojo  de los hom brr»  ’ ¿ e n  qué  
cosa , finalm ente , iiarcii e ^ tn ln r  esta ta n  di*ranta- 
d a  cotí?hruc’Íon analítica d r l  Idiom a C hino ? Todas 
«US sílabas, d ice n , tienen iin  significado particu ­
la r  ; ¿ pero  d c \a  de «er a rb itra rio  y casunl este sig­
n i íicado ? ¿ hay a lguna  analogía n a a ira l  c*n e«ta? ?í- 
labas y  aiis «igtiado?? N in g u n a . ?Í acaso ñ o la  iie- 
íjen por la  Ono*naiopcya. Í^q . n o  po<irán simplifi* 
c .ir af idiom a Chino sus am adore? con a q u r l la  sim­
plificación <|ue prescribe la  prinúriT a lengua. N o 
serán  capaces de díM'irao» pt)r q u é  ra /o n  na cui al,
il  á Íi» menos analógica la síla]ja tna tiene tal síg- 
niíjcado» hi p o  es fe o tro ;  la  ¿4 significa con p ro -  
p riedad  tal ( uoa, la n j  esta o tra  ; la  o ú ^n c  ía l  ó 
ta l  ana log ía , la ^  e i u  csia ú la o tra  , ^ c ;  piieé 
b a ita  qm^ e»tr>i LÍt<'rato’* nos sim plifiquen de c«*  
m anera  la lengua C h in a ,  y e?to m ifm o d igo de 
toda? la? dem<ts, afirm arem os q n e  sh»»i )inj*ertcc- 
t a ? , qne  Mm ¡m jiro p ria s , y  qne  no  cieñen a n a -  
h»gía al ’una  q u e  pueda corie?ponÉJer á u n a  p r i ­
m itiv a  lengua.

Pa‘iS dr^»ncs á  rceonocftr las lenguas Ín jk s a ^  
j i ie ^ n a n .i . Oli>\.Í£5a , Sueca  y  D in a m a r ^ u fs .i ,  y 
au n q u e  hallé  t¡ i  e llas m uchisíuias ¡>erfeccioucf U«
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Ijiie earec*an ta« quc  llevtwno« crtfí’ja í la f ,  a<iv?m 
tam bién  la iilca  de v.irlas q u e  lifrm oseaban á  enas; 
y  üiKilmenffi , q u e  n inguna de las cinco po<!ia co m - 
pefir con  la Ba-.congada. V í q u e  \;i JrljnJesa^ ^\a 
em bargo  de W  esfuerzo« de Val en c ry  , es nm y  in­
ferio r á U  n u c itra . L a dcc.uuada B retona  , Q a U  
6  G a lú a  con  toda  la  arrogancí.i de ser u n a  copia 
d e  la C é /tü a , n:>da tiene q n e  v e r  con la  noestra , 
am ados B ascon^dos. L a  Polaca  ,  la  R u s a , la  A r -  
sangeU y  la M u sc tn ita , la ta p o n a  ; en  ntia pa lab ra , 
q u a n ta 9 se d icen  hijas de la 'Ceutóníea é ÍHrica^ de 
cuyo m ecanism o he podido in fo rm a rm e , se ha llan  
tam bién  recargadas m as ó menos de qua  nías im-^ 
I>erfecciones hem os ano tado  en  las lenguas dfi que  
%t h a  hab lado  en  esie Prólogo.

Cotejado nuestro  id iom a con la  rn iiltitud  de 
lenguas q u e  acabanv>B de c i t a r , y  habléríiliflo lia - 
íla«lo j)erfecto sobre to d as , em pecé á traba ja r m i 
o b rita  p resentando nuestro  idiom a á las naeioc»es 
< ultas pa ra  los fines q n c  llevam os in d ic a d o s , baxo 
del títu lo  de Refiexiones ó D iscutí os filosóficos sq^  
hre ¡a f r h n i th a  lengua >,y conformidad de ésta  con 
¡a Jiascotigada s y  la  ten ia  y a  conchuda e n  b o rra ­
d o r ,  qnando  el e ru d ito  D on Lorenzo lTer>á$ y  P a n -  
d u ro  , noticioso de «ú» tareas ,  »e sirvió regalarm e 
con (oda generosidad desde Rom a sus ex< tien tes 
cinco to m o s , q u e  con (an ta  iKÍlidad escribió so­
b re  lenguas. Es(e regalo  fu6 (an(o m as aprecíab le  
p a ra  m i ,  q a a n tó  e ra  m ayor el deseo q u e  ten ia  de 
inforn ianne de quan tas  lenguas piidie«e ad q u ir ir . 
K eco rii el tom o del catálogo d e  e lla s » y  casi m e

t  %
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v i confundì<lo en  el inm enso cao* tie l^ngiiai ^ a e  
m e pveiciitaba. P rocu re  sin  croiiurgo ai1({iiirir q u an ­
ta  m gram alica^ <e hadasen de lo» idiom as q u e  con^ 
te n ia , y  ^apocialmciite <!<• lo« Anier*»rano8,  cuyo ar» 
tjfirio  ponderaba tanco cl laIy>rÌo«> Hervàs-

P u d e  recoger con m ucho traba jo  y  coii el a n x í-  
Ijo de amigos laa gram af¡cas <Ie las lenguas P erua-  
fí¿i 6  Qiiichua , A im a r a  y G u a ra n i * LuU>, y  / « « -  
( a  Q M ft^u ic j  • y  habiéndoías leido cotí la jiosi- 
hic. a irn c io n  . hallé  com probada la aserción del e ru ­
d ito  H c r \á « . á lo  meno» en  los q u a tro  prim eros Idio* 
m as. Las lenguas Q uichua , A i m a r a , G uaran i y  
L u l f  son ta n  ap rec iab les. q u e  m e hicieron c r e ^  á 
p rim era  vista q u e  en  uad a  sc*nan infenorea á  la 
Ba^conga^Ia. A dm iré  i*n la (Quichua y mijí verbo« 
la  ^Mdla d istinción  q u e  hace de las acctoncs do« 
b les  y  sencilb s d e  la natu raleza , con m as p u n *  
cualidad que  ia  H ebrea ,  y ro n  u n a  c laridad  igual 
á  la  Bascongada. Toda? estas lenguas se* ven Jn^r^ 
moseadas con u n a  prim orosa siuráxís e n  los arlícu*« 
los , p 08|wsi( iones y  adverbio«.^ N inguna carece de 
verbo* n v ip íc n te s , nt de  bclliMma» caracterín ticai 
pa ra  la distinción «le m o d o s , tiem pos y  personas; 
y  su í nom bres ee ven  articulados con m ucha exáccilud 
y  ein anonwUa alguna- De m odo , que  siesta»  h e r­
mosas lenguas h u b ieran  sabido fbrniar*c unos al{al>e- 
ti>9 com pletos: si su« silabarios no  tuviesen varios en« 
cueo tros de letras ínherm anables : ai bnbíeriín  daJo  
con el verdadero  origen de Iss \o cé* : si las |>erfec« 
1 iones apnntadas nos pre¡^ntas<’fi e] delùdo  com ple- 
m e m o , luc hub iera  xiato precisado i  asociarlAs
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e! Basí^iícnce , pn ra  q u e  junta« ted as  á r r ic íe n  de 
moiíi’lo  á  la perfección <la las ciernas lengua«.

N o  pudi^ a^Iqnírir g r^m áaeas  p o r  «ntóo* 
c e s , y  p r o iu r é  su p lir  esta falca con la Ipctura de 
Jos o tros cjuatro  tom os <?el e ru d ito  H ervás. Su orU 
gen de las lenguas u ie  fcirvió m uellísim o en  e íií  ta ­
reas. E l d icc ionario  p o líg lo to ,  Ja a ritm ética  d« lai 
nac iones ,  y  sobre  todo la excelen te  recolección 
de la oracion  d o m in ic a l ,  tra d u c id a  lite ra lm en te  al 
Ita liano  de u n  sin n ú m e ro  d e  id io m as , m e hicie- 
ro ii v e r  el inecanían io  d e  ellos. Eji esroe precioío* 
docum entos reconocí q u e  n o  e ren  inferiores e n  su 
siucáxis á lad lenguas Q uichua^ R i m a r a ,  G u a ra ^  
n i y  L u is  las de l s ig u ie n te  Catálogo.

A bipona. A raucana, BHÍa)>andea.
B arm ana. BeioL BUcla.
RogoU . Calinuca. CaiMira. .
China. C fiiquita . Cochijni.
Cora. Corom audela. Estoursa.
F ínica. G(»ana. C ran tam ica .
Grumic4i- •Goaieuru. G u za ra ta ,
Il)era. Indostana. Jam ea.
Japona. Ja ru ra . Laprtnefta,
M aija. M ainas. M aipure.
Ma!aUara. Marasca. M obinja,
M oxa. Otnagua. Ostiaca^
Perm iana. P ín ia. S am jen itan ic* .
Scitica. Síngala. T am anaca.
Tam úlica. T á rta ra , Tihcr<;mÍ3a.
T iL etaoa. Jup i.

Ungara.
T u rc a .
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Silt e«to , tio lia llé  r n  la  sin tax ii

á e  retas lenji^ua» a<juel cúm u lo  ó total u lad  d e  per»  
fecciones que  lial^a ad m ira do  en  la  Bascongadn.

R«*paró tam bii'i) ijiie us^Iiari de  a é x o i com o 
B uestro idloxna las lenguas a igu ien tec

Aim ara.
Uilela.
C uaicu ru .
Toiiom a.
M aija.
M oxa.

P'K 'onqui.
Tagala.
Zam uea.

A raucana.
Ca1<foa.
G il  a m i l i .
Jomeo-
M aip ire .
Omagua.
Sam ariiana.
Tam anaca.

Bctoi.
Cora.
H ebrea,
Lnlf!.
M exirana.
O tom ita.
S irlica .
T araum ara .

P e ro  el jucj^o q u e  I»ac5an d<* estos afi*»:os ee^  
d ía  m uchísim o á  la finura  y puli<lt’2 q u e  h e rm o - 
«ra tan to  á  nuestro  B ascuence , y  p o r  consiguiente 
no  fo rm al»  aquella  adm irable  , p e ro  necesaria m u l­
t itu d  de doscientas y  seis conjugaciones, d e  las qua« 
les os he hab lado  aiitc 'tiorm ente.

Observó tam bién q u e  u n  e e n te a a r  de idiom as 
lu  pie ron  lil»eriar*e , cora o el nuestro  , do la  ¡m i-  
t il  pesadez d( l̂ género de los n o m b re s , a u n q u e  e ran  
m u y  raras las lenguas q u e  usalían d e  él en  los ver­
bo» , com o d ic ta  eu misma natciralrza , y  n inguna 
q u e  guardase lu» reglas p rcscrip tas p o r  la  sana fi­
losofía en  este licllo uso.

Vi a«lr>piado el a rtícu lo  con  t a r t a  generalidad , 
q u e  to lam ente  u n a  m edia docena de idiom as e ran
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los qíie liacínn de la  declinación , «¡ ac.iao !ai 
tcrm iuaciüiie» osta no  fuérut* alg iins vef ver- 
dudf^ro? artículos, ü íc im am eiitc j tuve  la  Mixsfac- 
cion lisotiícra d e  v e r  en  mi« largo« y  costosos trab a­
jo« lircrarios , la? adm ím blrn y com pletísim ai per* 
feceiones de nuestro  idiom a Ba$<y>ngado, esparcí* 
das en  la« inim rneralilcs lenguas d e  q u e  tra tan  los 
cinco lom os (U1 sábio I le rv á s , y de no  h a b e r  ha» 
Jiuflo n inguna  q u e  hubiere sabido co ii tatifa filo» 
•oBa com o el Baácuetiee a[»roj>rÍarfie el rom plo- 
m en to  de todas e l la s ,  cuya » Ingub ridad  hizo  qu« 
em pc/ase á rec tificar m i o b ñ ta .

Este o ra  el estado que  ten ían  mU tarea? qnan» 
do  salió a la Uiz pública  el D iccionario  geográfico 
hÍ>tórÍi:o de nuestra  n a tio o , que  ])0r  abora  50b -  
m ente com prebende e l Rey no de N a b a r ra , y  las trc j  
Provincia« de Bizca y a ,  G uipúzcoa y A U ha. ü l  asun« 
to  de (píe ae trataI>a cji (>t:i obra exigía q u e  se 
hablase d e  la lengua  Bascongada , d e  su  |>erfec- 
c io n  ó  Imperfección , y  tam bién  de su  o rigen  y 
*ntigne<lad. E n  q u in to  a  lo  p r im e ro , se confiesa c a  
e lla  q u e  nuestro  i<lioma no  cede en  c u l tu ra ,  r i­
queza ,  energ ía  y  suav idad  á n inguna  de las len­
guas conoí itlas i  pero  « n  qna tuo  á  lo  segundo , se 
p o n rn  im  sin niicuero de objceioiie» y dificultades.

O» incomotió esta noví*<íad., amados paisa­
nos , á  lo m eaos á  mucho« de los que  viví* en 
esta Corfp , porqiio  e-tábaís p<^9uadidos de q u e  la 
an iigúeílad  del B;isciiot»ce se mira!>a ya en tre  lo i 
L l te r j to ^ ,  e?peeijbixt*nle tnoilcrnos ,  com o ut» dog* 
sciA iiistórico. Noticíoí^» de las tai^cas q u e  m « ocu -
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p tb a n  de  fnuohoi aiios á  esta parCe, rae  in sinaav  
le is  q n c  escrib ie ra  co n tra  e^tof reparos. 0& ofr« : 
hacci'io prom etÍéf»Jom  q u e  n \i o b ríta  acallarla  parC 
•i«m pre «jaantas objeciones se h ab ían  p ro p u esto  con­
tra  nuestro  n a tiv o  idiom a. Os p rom etí no  dex* *- 
la  de la m ano hasta  que  se publicase v p e ro  com o 
Tu estro am o r pa tric io  se an tic ipo  á  darm e m ues­
tra s  de l aprecio  q u e  hacíais de m i corto  m érito , 
dUteis u ii nuevo  im pulso  á  m is deseos }« ra  d c -  
xaros satisfechos. Entóiiccá em prehendí riuevo y  
poco agradable  tra b a jo ;  y  com o las ocupaciones do 
m i destino en to rpecían  m is Careas,  m il veces m e 
rep rehend í á  m í rmsmo p o r  U  ligereza con  q u e  rúe 
hab ía  com prom etido. C ada vez q u e  m e p regun ta»  
baie sobre an  esta<lo, enm udecía m i lengua- Co» 
nocisteis la cauaa , y  geocrosos apÜcásteis el rem e­
d io  pa ra  q u e  yo  cum pliese lo  prom etido.

R ecibid p u e « , an iadm  com patrio tas , esta cort»  
dem ostración d e l afecto q u e  os profeso ; n o  ya com o 
u n  cum plim ien to  de la  obUgacion sagrada q u e  con­
trago  en  mis p ro m esas , sm o com o u n a  sincera y  
reconoci<la g ra titu d  á  los beneficios de ca riñ o  j  
am istad  con q \ie  liabeís q u e rid o  y  qnere is  hon ­
ra rm e. V i \ id  tei ices : v iv id  e l largo  tiem po q u e  núes, 
tro  nativo  mielo necesita  d e l filial amOr de t m  i l u ^  
t r e i  B »congado9.
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A P O L O G Í A

D E  l A  A N TIG Ü ED A D

D E  L A  L E N G U A  B A S C O N G A D A .

J_ ^ o n  Joafpiin  de T rag ia  , d igno m iem bro  qu« 
filé de 2a R eal Academ ia Espnñúla d e  I l i r to r ia , y 
u n o  t!e lo^ coroisionailos po r esto ilu stre  O lierpo pa­
ra  la  form acíou del D iccionario  geogràfico Lisiórico 
d e  im estra  nación  , en  el tojDO segundo de eMa ex- 
celencp ob ra  ,  j>aUbra Nal»arra , a rtícu lo  trec«  que  
le  cupo ,  p ropone varías d iíjcu ltades con tra  lu  oo - 
Soria an tigüedad  de la  lengua Bascongada.

Confesando este Aá2>Ío Aragón«^ que  “  ?ino <Ie 
*» los fenómenos m as adm irables d e  la  Ba^conia ,  c í 
M el idiom a parc icu la r q u e  ac bab la  e n  m uchos puc- 
w b lo í d e  N a b a rra  , en  las provincia» Bascongadas 

tie rra  de Labore en  F ra n c ia ”  ( i )  , viendo al m i^  
ü jo  tiem po ,  “  q u e  C9t<̂  idiom a iio  se parece iii al 
>* castellano n i al francés y n i liene semejan « i con 
M las lecjgua« conot irlas”  (  a  )  ;  uo  d u d a  sin em bargo 
ítsegurai*, “  <jiie no  se compí ehciide ró ino  iiti p u -  
M fwdo de hom bres «ujetón j>or grudo ó  p o r  fuerza 
»  á  «criores de o(i*<> idioiua desdo A ugusto ,  y  eoo

( i )  I>¡cc. gcog. hist. dg España,  tom, 2. ¡>ag, i jx ,
(2J Dicc. idem.
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»> m as com unicación con o tros pueblos desde V am «  
w ba  y  en trarla  de los A rabes ,  h a  podido  ó  c o n -  
w serva»', ó IWrmarse u n  letigiïâge ta u  diverso d e l de 
»  »US vencedoreí y  confederados”  ( i  J ,  U ltim am ente 
dic#^, “ q u e  crece la adm iración  ¡>or dos motívoflj 
»> uno  , h ab er carecido ó  no  h a b e r  hecho  uso \o$ 
n  Bascongadüs de la  e scritu ra  i o tro  ,  tju e  su  l« >  
w g u a  ta n  lejos d e  ser b á rb a ra  , inform e y  sin  a r -  
» tificio , no  cede e n  c u ltu ra  ,  r irp o z a  ,  energ ía  j  
« su a v id a d  á  n inguna de las conocidas”  ( a ) .

Con la m ism a ingenu idad  confiesa igualm ente  
el Seiíor T rag ia  ,  ** q u e  n o  ex trañ a  las p re te n s io -  
n  nes d e  O u n a rt  ? Q arm a  y  L a rra m em ii <> partie«-» 
n ia rm en te  del \iltÍmo> q u e  in teu ta  dem ostrar ser el 
u  Jia '^uence  u n a  de las lenguas p rira írivas ,  forma— 
»> das ^>or D ios e n  la  confusion do los idiom as d e  
»> q u e  hab la  Moysés , y  la  un iversa l d e  E sp a ñ a , á n — 
»  tes q u e  j>or el com ercio y  axmae d e  lo |,  e x tra n -  
H geros se re<luxera á los lím ilea q u e  ah o ra  o c u -  
M j a ”  ( 3 )  , añ ad ien d o : q u e  la novedad  de5 pensa- 
»  m iento  ,  si b ien  tuvo  a l p rin c ip io  la  opoeicion que  
w sigue i  las opiniones nu«^as ,  ca lm ada e l p r im e r  
I# emj»eûo y  ca lo r de la  d ispu ta  * h a  sido adop tada  
» p o r  hom bres  sáb ioa’  ̂ ( 4 } ‘

Deapucs d e  estas iDgeiiuas confcsionet » deseoso 
sin  d u d a  de a d q u ir ir  q u an ta s  luccs le  fuesen po>* 
ú b les  sobre la  vexdad de e»te p u n to  3 e sc ita  Dvwstrá

( 1)  Dice, gcog* híst, de Españí * toai. 2 . pag. 1 5 1 .
( i )  D lc í.i íla n . ü )  l>ice» idem. (4)  I>icc. id«a. 

pag. 1 5 1 . y  15 2 .



em ulación d i c l e n í l o , q u e  no  le parece fan ilpino». 
i* trado  com o ®c c re e ”  ( i ) ;  y  pro testando proponer 
l09 fundam ento« de su« dudas ,  ** doxa a l q u e  sea 
n m as feliz el cam ino ab ie rto  p a ra  in q u ir ir  ó  dar
0 con la  v en lad  (  a )  ;  y  concluye su  d iia tado  a rti­
cu lo  esperando q u e  tiem p o , g ran  devul»ri<lor de 
»cosas ocultas ,  prnlrá p ro d u c ir  m as seguros datos 
«  p a ra  resolver coa  p leno  conocim iento esta qüe*- 
w tio n ”  ( 3 ) .

Las for?09a« y  natu ra les inducciones, q u e  volutt- 
ta riam eate  se p resen tan  en  todas estas expresiooeí 
d e  D on Joaqu ín  de T rag ia  ,  e ran  suficientes para 
enm udecer qxiatitas objeciones lia  tenu lo  á b ien  
proponernos con tra  la  an tigüedad  de nuestro  i d ¡ ^  
fna. Si la lengua Ba«coiiga<la es el idioma f  articular  
que se hab la  en muchos fu íh lo s  de la  N a h a r r a  » en 
Jas frovincias B a sco ftgada i,  la lengua  Ba&cs>ngada 
es u n  idiom a que  hoy  existe en  E spada. SÍ la lei^ 
gga  Ba«coiigada es u n  idioma que m  t t  fa rse e  n i  
a i  castellano , n i a l  fra rn és  > n i nene semejanza con 
las lenguas tonocidas , la  lengua Ba«cotigada no  pu­
do  liaber sido Cormada n t  He la casto llana, iii de la 
francesa , n i d e  o tra  a lguna  lengua conocida. S i la 
lengua  Bascongada es u n  lenguage ta n  diverso del 
é e  los vencedores y  tof^ederados de la  E sp a ñ a  ,  la 
lengua Bascongada no  es lengua tra íd a  á  nuestra  
península p o r  la« naciones que  do  afinaron ó  tuv ie­
ro n  oom creio con  e l l^  S i ú ltim am ente  ,  la lengua

( i)  Dicc. geogf. hist. tora. 3. ptg. 1 J2 . ( i)  14cra. 
{ p .  U v a .  1^6.
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B a « c o n ^ c h  no etSs en cu ltura  y r i ^ z a  y y
iu a i id a J  à  n inguna  Je h s  conocíJ o j , l a  lcngi»a B a ^  
tongada  »io |>uc<J(» sor jiroducciori pu ram en te  ca­
sual c  invención de Io<̂  Rascones ,  sin  le tras  ,  si« 
escritu ra  , «egun el sàUio Aragooéa ,  sin  m otivo aN 
gli no pa ra  ìa  ¡a vención.

Con e«EA« V otni5 indneciar.e? estrecharíam oí á  
Don. J íírttpiki dt^ T rag ia  5 si v i^ io 'e ;  y  cste sàliio 
A cadrnùeo , cn  I>ueii<i filosofìa ,  no  |K>drìa m enos de 
c o c ia m o «  , q u e  una  ¡« ig e a  «xistem e eii b  E s -  
]«ifkx, iio> in troduc ida  en  e lla  p o r  bus venceilo- 
res y confcdcra«kw , r lr  una  na tu ra leza  difeyente 
de la Casfi'H ana, Francesa y y  demu« l’enj;nas cono- 
ciila» . r  |>or lo m nm o incapa? rio «?r fiija suva: 

ui»fi leogna  , l a  q u a l  n o  s<4ameut€ «s cu lta  < 
f i :a  , en trgua  y  suave  »obre tedas Ja« cotíocidos ^ ó  
k  lo  m enm  rgaal ro n  ellas en  estas preciosas q n a -  
K djtles . sino qiw? ex sin compara<*ir>n y»ea , llena 
t* do a i t i l i ,  y  de teg las m u y  e>actas ,  fecimrU 

e u  v a ria r  Jos nom bres y  los verl>oft , «eave y  nada 
i» b á r i la ra ,  capaz de energ ía  y  n ú m e ro ’  ̂ (  t  J ,  había 
de s e r  níiecsartam enfe u n a  len g u a  ex isten te en  Ks» 
paiw  án tes q w  en» rasen e»  e lla  los Ce!fas y  los Fe^ 
nidos  uBa lengua q iu ^n o  tem endo noticia  de o tra  
ancerio r en  n íie itra  penínstjia*, goeaba <l« l irresis- 
til>le deret'lin de pricnitiva« en  e iía  : u n a  lengua  qiw?| 
go/iindo j«8tam em e 4«*1 <lereeIio d e  ¡k>})I adora  <le 
tìtìesira. nac im» ,  goaalw^tumbiwn .  quando, m enoí, 
«1 de o riunda  del cam po de Senaa^,

( i)  Díte. geog. de £ sp . tom. 2 . pagy 1 5 .̂,



ConferaiíitíOfl etì Luena filo io f/a , q u e  quan fa i 
objfcio iu» lidbia p ro ji iw to  en  e l a r t im lo  que  da 
i»DCÌ>o á tn c . pajH*! , < ran  opuestas tliam etralcneiife 
À f»i ma» acert.'«‘lo  m odo d e  pensar : ù a (jiie lb s  ncp- 
coria»: verdades que  n o  p u d o  m enos de m ezclar su 
ceneiencia , con las po co  ó iiada reàexìonadas o b y  
^ e io u es  que  6^ o p u « ) ,  q u c  se c o n trad lx o , q i ie . .

Jiii esto» tt>rmÌno« inarÌA ostelli ac Ìo;i de su  ijlo - 
fiofia D o n  Joaqu ín  d e  T ragia , si o lro  ma« feliz e&« 
tódo n o  se opiinif^e a l ijtie es necesario p .ira  e^taa 
Iwróyeas y  dignas confesloues de u n  eái>Íü coo^o él  ̂
Est« ea , á  lo  meu<K,  c) cooccpto qiie m e m erece; 
puro  eomo no  «  c l  S^n<a T r a g ^  el ùn ico  á  qu ien  
querem os petsuadW  d e  )as in iundadas y  pu^^rxie* 
objeciones y  dudas q u e  ha soñado , y  jnitxle so-* 
iw r  la  em ulación conSra io. venerable  antigüedad  
de la leugua Baseoogada : com e á  este idiom a no 
le dueU'ii p rendaci, antes L ieu  se ha Ha g u a rn id o  
e*4 su  antigiieda<I con io« m as au tén iices docum eth 
tos .  d e l*  sin  d ilación  hacer v e r  al m undo  todo 
se r  u n a  lengua qne  b a  sabido conservar en  si mis­
m a to<lo q u an to  la es n eccsa rio ,  pa ra  poder |>ene- 
t r a r  à n  trp jw zo  alguno haata e n  aqiicìJos obscu» 
Í 0S e ig lw ,  qu£ DO p u cd ea  scr xeglstxodos p o r  1a 
Ììistoria.

Kste cm|>erìo f r ig ia  una. p iu m a  m ejor corrati®' 
qu« la m ia ; pi‘ro  se haee indispensable oJjedeeeroi, 
amado« Basoongados mios^ A  ma< de qu«  v ù  tra ^  
ba jo  nti puede einbataxar e l qìje, Huestros paisa­
nos pongan en. m ovim iento sus superiores conoció 
m iem os  ̂ ántes b ien  darem os m oùvo á  su  dI»eHr*



( M
•O ♦ p a ra  reconocer con m as ac ie rto  cl exoclcnte ar­
ch ivo  do nuestra  l e n ^ a  , y  sacar d e  él otros docu­
m entos d e  m as rea lce  , q u e  los que  yo  em plearé e a  
obsequio  d e  su  anrig»ícdad.

B axo d e  estos supuestos,  os p ropondré  el p lan  
q u e  h e  resuelto  segu ir en  esta apología. C o rrobo ­
ra ré  ,  e n  p rim er lu g ar ,  los argum entos que  nu es­
tro» Escritores h a n  alegado hasta ahora  p a ra  demos­
t r a r  que  an lengua ,  no  solo fué la  p rim era  q u e  se 
bab ló  e n  E spaña ,  sino q u e  fuA form ada p o r  el mis­
m o Dios e n  la con fusión de la  to rre  de Babilonia. 
P ro b a ré , e n  segundo lu g a r , p o r  las mismas voces de 
n u es tro  id iom a, q u e  su  an tigüedad  ¡>a^ m ucho  mas 
a llá  de lo  que  pueble llegar la  m em oria de las His­
to rias : ú ltim am ente  , se h a rá  v e r  p o r  la  ex trao rd i­
n a ria  jíerfeccion d e l B incoence ser la  ú n ica  lengua 
d igna  d e  ser comunica<la p o r  D ios al p rim er hom bre.

P ara  q u e  todo lo  hagam os eon la  deb ida  c la ri­
dad  y  d istinción ,  d iv iiü ré  esta apología en  tres  p a r­
tes. E n  la  p rim era  , justificaré q u e  los argum entos 
propuestos hasta ahora  p o r  nosotros , son los mas 
sólidos q u e  pxieden alegarec e n  e l p a r t ic u la r ,  c o r-  
ro lw ran d o  mis justificaciones con un as  satisfaccio­
nes convincentes á quaiitos reparos se ponen á di* 
chos nuestros argum entos p o r  oí Académico T ra ­
gia. E n  Ja sogunAi , consolidando la  p rim era  p arte , 
pondrem os en  elaro  y  con p ruebas  |>osiiivaa la  exis­
tencia  de l Bascuence ,  a u n  en  aquellos siglos rem o­
tos á q u e  no  puede llegar la  m em oria de los hom ­
bres ♦ valiéndonos pa ra  ello  de los auténticos do­
cum entos q u e  ouestro  idiom a nos (rauquca



( 7 )  .
e n  Jas íignificaciones de n n  sin núm ero  d e  vocea, 
q u e  mm boy se Jiallan e a  nso  ,  y  coiistU uyen u n a  
d e  la» p a rte s  m a i bellas de su  m ecauism o. L a  te r­
cera  p a r le , e levará  a l m as a lto  g rado  d e  evidencia i  
]a p rirpera  y  á  la  segiinda , y  b a r i q o e  los mismof 
iábioa uniform es «eóaleu la  época d c i nacim iento 
d e l Bascueoce ,  y  la  lleven  4  n n a  an tigüedad  que  
Ao se lia  p rodigado basta  ah o ra  á  lengua a lguna, 
f in o  ¡*or con jetu ras m raam en te  pueriJe í. Teueiuo» 
pxieá la  M tisfaccion d e  que  las perfeccionea de nues­
t r o  idiom a « 5U{>eriorc8 á Ins d e  todos loa dem as , lo 
lia rán  digno d e  co lo ca rlo , s ia  d ificu ltad  ,  á  l a  frerv- 
le  de quaiitas lenguas se conocen y  se h a n  coiío- 
cido  en  c l  m undo ;  especialm ente quando  á  cou ten- 
tu n ie n to  de todo e l o rb e  h te ra to  se d6 satisfacción 
eo  el io<lo d e  es ta  a p o lo g ía , á  los m uclüsim os re ­
p a ro s  q n e  »  p roponen  e u  e l D iccionario geográ­
fico Ikistf^ico «le » co n tra  l a  an tigüedad  de 
d icho  idiom a.



P A R T E  P R I M E R A .

Antigüedad de la  lengtta Bascongada  ̂ p ro­

hada con ios argumentos hasfa ahora  <j/e- 
gados p or Io$ Vascongados á  fa v o r  

de día ,

- E l  m ayor argrim cnto « ¿íeifa D on Joaifu in  4e 
*' T ra g ia  fh  otro tiem fO i á  fiivor do. íin a  lengíia pri- 
»  m iijva , e? lo  q u e  el P. Majui» ! L arram endi a le -  
»> ga sobre e l Basfxience c n  e l prólogo á  su D iccio- 
»  nario  T rilingúü. L a  m u ltitu d  d e  vooes Bascon*’ 
» ga<las ,  « p a re  ida» p o r  todo el C ouiinente , lo  m -  
w m em orial d e  esta lengua  ex trao rd inaria  , y  qu© 
w lia  vencido la  suerte eom ua de las lenguas h c -  
*>'breai g<*icga y latina  ; y  lo  p a rtic u la r  d e  fu í  
n  raíces y construcción , sin sem ejaiifa á  la$ le n -  
w guan conocwla» ,  evidencian en m i en tender ,  no 
»  80I0  su  existencia e n  a n te rio r á  ia m e-
M m oria de historias ,  sino tam bién nos induce 
» á  c ree r t « n  m ucba p ro lw bü ldad  que  fu ó n n iv e r-
w sal en  toda la península___Es casi «vidente q u e
»  la  lengua B n^^ngada  , conservada basta abora  cn 
»> e l P irineo  « fue la  p n m e ra  <\\\6 se  baí>ló c n  lis^ 
>} paña. . . .N o  habiendo sido jam ás dom inada la iia - 
»» cion  C ántal»ra . . .  .p u d ie ro n  lo? Bascon^^ado» con - 
M servar su  le n ^ ta  basta  nue&tn>s tiempos. N o  b a -  
» b icn d o  sido so juzgados, jii gustando del com ee- 
»  ció e:^traD^ero cu  <^uanto á  b acer almuza^ j mez«



#  ciancio la sangre , y  sie/ido loa m onte« lo  p r im e ro  
tt quc  ee pob ló  , y  existiendo hasta  el d ia  su lengua 
** d iferente de quanta» conocem os, y  ]>enUéndose 9ü 
w origen e n  la  nia'4 reniotA an tigüedad  , n o  se p u ed e  
í> casi d u d a r  de que  el Basen once es la leugua  p rim i- 
»  txva de los priinoros pobladores de E sp a ñ a .. - .  P o r 
»  desgracia los Bascongados n o  se ap licaron  á  «»cri- 
»  b ir  ;  pero  sin esío  puede m uy  b ien  te r  u n a  nación 
*> c u lta  ,  y  aII lengua  os u n a  p ru eb a  incontextab le 
»» del ta len to  de su  a u to r , y  de la c \iltu ra  de lo$ que  
w c w tr ib u y e ro n  á su |>erfeccion’'  (  i ) .

Este cúm ulo  de au tén ticos testim onios q u e  po­
n e  e n  c la ro  la  creencia  d e  D on Joaqu in  d e  T ra ­
gia, Mobre la venerable  actigUedatl do la  lengua Bai- 
conga(]á hfista cl año  de « e n  que  d íó  á la  l u í  
pública  la  ol>fa e n  q u e  los cetem pó , no  «)lo no 
retraí'tailt)» de«ptie^ , eliio confirmado» c o n  la m a­
y o r  ingenu idad  en  ci D icciónArh geográfico histórui) 
de E s p a ñ a  > forno segundo ,  p a la b ra  N~abarra  ,  ar^  
tícui9 trece , en  q u e  este súbio p ropuso  las d ificu íta- 
de^ q u e  nof van  á  o cu p a r sobre la 7UÍ»ma antigüe­
d a d , deb e  ser pa ra  ios Bascongados uno  de los do­
cum entos m as apreciables y  li^ rtjcros.

P or é l ,  léjos de jfcn jar q u e  es(e e n n líio  A ca- 
d ^ i c o  no9 q u ie re  d isp u ta r la an tig iiedad  de n u e ^  
t ro  Ba«euence , henio« de c ree r que  n u rs tra  opi­
nion es la s a y a , y  q u e  e l ún ico  m óvil suyo  on la? 
^^jecionofi q u e  noó o c u p a n , fné necesariam ente el

( i )  Aparato i  U Historia Eclcsiiátlca de Aragon, 
tom. I. art. j 2. pag- 5 M -J> 2 -7  1 0 -
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afirm arse m as y  m as en  su  mcxío de pensar ; nd 
pud¡í*n(lo mciio^ de c re e r  ,  ]os Bascongados es» 
tinu iU dos con e llo s, ha lla rían  e n  a q u e lla  su  len ­
gua  , q u e  scgu;i c l sabio A ragonés, no cede en cul­
tu r a  f r i j u f z . J ,  em rgíii y  suavidad  á  ninguna de 
la s  conocidas f  /  ) ,  *odo lo  q u e  era  necesario  pa­
r a  satisfacer á  qua iuas dudas y  reparos se ]>ut?<Ien 
dli4<.'urrir co n tra  RO antlgvieilfld, á  n iaacra  d e  u n  
G ol>cm ador ,  q u e  ínieresado en  la detcnsa de la 
P laza  q u e  íe  le confió > descubre íl sus comihtone® 
los a taques que  pod rán  e sperim en ta r,  p a ra  (^ue se 
jKnipan á cub ierto  de iodos ellos.

Este es m i mo»!o d e  p e jm r ,  y  este el concep­
to  q u e  m e m erece D or Joaqu ín  de T r a g ia ,  y  el 
q u e  á  m i en tender debe liacerse d e  todo litera to , 
q u e  njanifestando con los térm inos m as fuertes su  
opin ion  , pasa sin  re trac tarse  de cUa á  p roponer 
quan tos irjw ros 1« ocu rren  e n  e l p a rticu la r.

Las reflexiones p lacen teras q n e  acabam os de e»* 
la m p a r , han  sido el ju in c ip a l m otivo q u e  m e ha 
com prom etido  eon mis amigos p a ra  escr»bir esta 
A pología: i>or cUaa be concebido \m a c ie rta  cspcran- 
z a ,d e < ju c  con  este traba jo  llegará la  an tigüedad  
del Ba&cuence á  gozar las dulces prerogatiyas de 
u n  T enladero  dogm a h istó rico , y  q u e  en  lo  suce­
sivo no  tendrem os contextacion a lguna  sobre el jiar« 
licu la r; persuadiéndom e á  c reer, q u e  sadsíecbas con 
la  m ayor evidencia q u an ta s objeciones se p ro p o -

( i )  Dicc. gcog. hist, de España tom* 2 . pag. i$ s . 
col. 2.



u e n  p o r  T rag ía  , la  m ism a Koal Acndem m  de 
H istoria* qiii^ au to rizó  con  su  nom bre los trabajo# 
ílc « t e  m iem bro suyo ,  h a rá  pu m ayor honor en  
defender una  verdad  > q u e  constituya la  p re ro g a - 
t iv a  Í039 lisonjera dft la  nación  Espaiiola.

E fectivam ente ,  n inguna  rs  m as in teresada eit 
la? gloria« <Je la l<“ngiia  BasooogruU q u e  la  E '-pa- 
jía . E lla  la  conoce boy m ism o , o ru iw m lo íina  de 
aquellas m as bellas porciones q u e  la  constituyen. 
A donde q u iera  qnc  vuelva sus ojo? , no  podrá jTie- 
nos de ha llarla . Sí qu iere  rcconocor los jiri meros 
años d e  *u lengua  dom in an te , la ve rá  afanada cn  
dulces iujicione» «le « n a  verdadera  n « lr t7 a ,  si aca­
so lio d«í u n a  am orosa m a d re , qnc  p ro cu ra  enn-* 
queocr con sus m as preciosos atavíos á  su h ija , sm  em­
bargo  d e  h ab er nacitlo ésta con todos los caracteres 
de una  im pía m atricida. E lla  la  enseña un cfecto el 
uso do la^ ¡mp')rtant€.« letras ehé H. n :  ella la ins­
tru y e  e n  las be llas inflexiones comjmestas de sus 
vcriios activos : e lta  la in funde aque lla  rep u g n an ­
c ia ,  que  aón  boy tiene en  la p ronunciación  de la t  
sílabas ilegitim a«, á  que  qu iso  ob ligarla  la L a lifia i  
e lla  puso  c n  su  boca e n  los m as tiernos años de 
n i  infancia , las personas afixás de su* ron jngacio - 
nes 9 a u n q u e  lastim osam ente n o  ha sabÍ<Io conser­
varías. D el Bascuenee e ran  aq u e l sin  n iim cro  d e  
voces q u e  registram os e n  los prim eros escritos de 
ia  lengua  castellana. N adie p u d o  d a rla  á ontciider 
Bmo nuestro  idiom a , las significacioues de los ver­
bos M squerdafy C^nortar^ Ja n ta r ....

(P ero  adonde voy! ai os ob ra  de grandes v o lú -
B i  ^



jnencí el reco p ila r las Toces, sin d ispu ta , Büsconga- 
<3a9, íle  q u e  ?e valió el C asrelbno  e n  su« prim ero» 
añ o s , e n  «u edad  m ed ia , y  se vule a ú n  hoy en  núes* 
tro s  dias- ¿Q aieo  , ú ltim am en te , sino el Bascuence 
distinguió  |X>r io« Iwlla'» epiiectos e n  aquellos 
reinofoí* tiem pos do  la E spaña las p ro v in e )«  de las 
jíTovincias, las tr ib u s  de las t r i b u s , lo% pueblos de 
}m p iie b k « , Us faHiilias de fam ilias- las c iu d a - 
<lo<6 de las ciudadt^s, lo6 terrenos d e  los terrenos, 
los m on tes, los r io s , los bosque»? ¿<[uién, en  fin. pu» 
•o á  noestro  eontirw nte aq u e l nom bre de E spaña, 
ta n  p a r t ic u la r ,  ta u  p ro p io ,  ta n  análogo con  su 
signado, f

N o , am ados e sp añ o le s ,n o ; n o  es la len g u a B as-  
roaga<la la  lengua  d e  loa CaUfoniios , no  es el 
id iom a de los bárbaros dcl n o r te ,  no  naeió  en  las 
isla^ rem ota» do l m ar pac ifico ,  n o  os v ino de los 
ú ltim os é  Ínbai«fablc8 térm inos d c l orbi^: e,a lengua 
v u e s tr a , leugiia de Tue«tra m ism a nación  , lengua 
d e  vuestros maa rem otos abuelos. M iradla con ca*  ̂
r i ü o : uo  es fea ,  n o  b á rb a ra  ,  no  in c u l ta ; al con­
tra r io  , es herm osa w)lxrc m anera  , es rica  sin  igual, 
6s cu lta  ,  es enérgica , e* s u a v e , es finalm ente, 
d igna de u n a  nac ión  sábia com o la  vuestra.

Desi ngañáos pues y  conoced , que  quaiUO que^  
ra is  d iscu rrir  co u tra  «i B asrucnce , á  m as d e  que  
derá nece»ariam ente u n  traba jo  in i í t i l .  apocará  las 
am ables excoloncws q u e  w n  propiaíi y  p e c u lia r«  ¿  
n ti ostra n a d o n  en  el ron cep to  d e  to<lofl lo» li te ra -  
tOí«. Desj)ortad del posado le ta rgo  <pte 08 lia oprim i­
d o  m iserablem ente basca c l d ia  á  la  m ayor porte«



( . 3 )
S íg u id  á vüe*Cr« digixo» herm anos los M a tis u s^  
los H frvá s;  ¿ p r o  q u é  digo? Seguid loa T r a g ia s ,  se- 
g iud al m ism o Diccionario gfOgráfffO h ist6ri(0 de 
iiufstríi n a d c r t» que  os acab;^ de o frcccr la Real A -  
cadeinia d e  IIi»íoria con tan to  zclo. P roponed  quan- 
(a? d ificultidc« «  06 p resen ten  con tra  el Bascuence; 
p«ro  proponoillas com o T r a g b  , pa ra  confirm aros 
m as y  m as e n  u n a  Ví-nlad que  os d e l»  ser m uy 
aroahlc. V ivid «-guros de q u e  vuestros deseos lo­
g ra rá n  la satisfacción que  solicitan  ,  pu es  nos lison­
jeam os de h a lla r  en el copioso arch ivo  de nuestro  
idiom a quantoft docum entos sean íieccsarios pa ra  
d is ip a r  to ílo  reparo . Perdonad  esta digresión á u n  
herm ano  que  defiende reconocido y  piadoso la cau ­
sa de u n a  m adre  com ún, L eed  con benevolencw  é 
in terés esta apo log ía , y  rec ib id  las prim erax p ru e ­
bas de (p la n to  os Le d icho  ,  en  la  w lidé? de los a r­
gum entos propuestos hasta  ahora  p o r  los Basconga­
d o s , e n  defensa de la  a n tig U c ^ d  de su  len g u a , q u e  
es la m ateria  d e  esta p rín ie ra  parte ,

Efectivam ente ,  n ingu iia  nación  ha presentado 
argum entos m as sólidos j>araprol>ar U  an tigüedad  de 
su  nativa  len g ü a . q u e  loe que  h a n  alegatío los Bas- 
eongados p a m  hacer v e r  la  de la  suya. P e ro  como 
m í idea e n  esta apología es p ro b a r  positivam ente y 
con  au tén ticos d o cu m en to s , que  e l B ascuence tK> 
solam ente es u n a  lengua q u e  h a  existido en  los tíenv- 
pos m as rem otos, á  que  llegan Jas h istorias d e  nuestra  
n a c io n , sino tam b ién  e n  aquellos m as obscuros y 
qu izá prim eros siglos ,  á  q u e  n o  puede llegar la  m e­
a r í a  de las verdaderas historiad , p a ra  p o d er sepa-



T&r la  Tcrdad positiva 6 física de la  m oral , d ividi­
r é  esra p a rte  e n  t r r s  épocas-

L a  p rim era  , com prehendcrá  e l tiem po q u e  ha 
co rrido  dei^le la  e n trad a  d«̂  la  p rim era  nación  e n  la 
E spaña  ]>oblada, hasta nuestros dLas-

L a  segunda , iocUiirá los año* q u e  fo rr in ro n  de®** 
d é la  poblaciou de E sp añ a , basta  la  e n trad a  de d icha  
nac ión  e n  ella.

L a  te rce ra  > nos h a rá  considerar los cpie me­
d iaron  desde la  con fusión d e  ios idiom as e n  el 
cam jxi de Seoaar , hasta  la  poblacion  d e  Es­
paña.

E P O C A  P RI MERA .

SoUdéz de los argumentos que han propues­

to los Bíiscongados hasta a h o r a ,  p a ra  f r o ­
t a r  la  antigüedad de su lengua en esta 

prim era época^

S ie n d o  la  lengua  Bascongada , han  dkho unA^ 
nim fs n iu itro s  /J ír íV ^ r« , u n a  lengua ex isten te hoy 
e n  Espai'ia , no  in troduc ida  en  e lla  p o r  nac ión  al­
g u n a  de quan tas v in ieron  á  n u es tra  península  d e ^  
p u es  d e  su  p o b lac ión , n i  form ada jHir los Bascon- 
gados desíle e^ia época , no piied<^ m enos de ser 
una  lengua q u e  se hablalja c n  E spaña a l tie^iui» 
q u e  en tró  e n  ella , y a  p o b lad a , la  p rim era  de las 
Daciones. P rim e r  argum ínto.
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Siendo Bascongado? los nom hi^^ d e  provincias» 

p u e h l«  - ciuc)a<lea , rio* ,  fam ilias ,  c^iic la« liistorias 
m as aniigiias nos aseguran  «er de nuestra  |>eiiin$ula, 
n o  puode xfícnoe de ser cl Sa.scuence iiría lengua q u e  
se h ab laba  en  E spaña a m « ,  6 á  lo  m enos a l mismo 
tirm po q n e  tu>o p rin c ip io  Jiucstra hlétoria. Segundo 
argumenta.

Ü n estos 6  Í z a l e s  térm inos están  concebidos los 
«rgnm entos q u e  liasia ahora  lian propiH'j^to m ies- 
tro s e scriio rcs ,  p a ra  p ro b a r  la  antigüeda<l de su  
Jengua « i  ceta p rim era  ép o ca ; y  p a ra  q u e  hahlem us 
sin confusioit de uno  y  o tro ,  com eniarciuos anibod 
a rrum em os en  capítu los diferentes.

CAPÍTULO PRIMERO.

SiéfiA la  lengua Bascongada una lengua exis­

tente en E sp a ñ a ,  no introducida en ella por  

nación alguna de quantas vinieron á  nuestra 

península despues de su poblacion , ni form a d a  

p or los Bascongados d e sh  esta época ,  fw pí4cJe 

tnenos de ser una lengua que se hablaba en 

Hspaña a l tiempo que entró en ella ¡a p r i­

m era de las daciones.

TX  res propoeicione« hacen  la  prem isa de esfe 
v g u m en to . L a lengua  B ascongada, es una  lengua 
qne  existe cq España. L a lengua B ascongada, no  ha 
•tUü in iroducttU  e n  E spaña  p o r  nación  a )guna  de
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íju an tas v in ie ron  á e lla  después de $a población . La 
lengua  BascongaHa n o  ha sido furmarla p o r  lo« B as- 
Conga<!os despues k\q la  e n tra d a  *üc d ichas nacione».

S i esta« tres  proposiciones son vordaílcras » ban  
in ferido  b ien  nuestro« e sc rito res , q u e  el B a^ iien ce  
no  puede m enos de ser u n a  lengua  que  se hablaba 
e n  E spaña  a l tieinjK) que  en tró  e n  e lla  pob lada b  
p rim era  «le las naciones. E fectivam en te , no  solo »on 
verdaderas conv) q u ie ra  estas proposiciones , «i-- 
no  (jne son v en lad cras  po sitiv im eo te  , com o se 
p ro b ará  con la Viltima ev idencia  tra tan d o  d e  ca­
d a  u n a  de ellas con  «eparacion.

PROPOSICION PRIMERA.

L a  Íetigua Bascongada es una lengua 

extsu  en España.

^ l i i i g u n  rep a ro  lia  puesto  á  esta verdad  Doti 
Joaqu ín  d e  T ragia , n i  en  la  época e n  <pje estamos* 
n i en  la q u e  p o r  p rim era  vez nuestros escritores la 
estam paron  ,  an tes b ien  nos la  confiera repetida» ve­
ces cou la  m ayor ingenu idad  , aaí e n  los capítu los 
q u e  le cup ie ron  en  la  fonnaclon  l D iccionario  geo­
gráfico h istórico  i}f E spaña, com o en  su  A ja r a to  á la 
H isto ria  Eelesiéí'tica d e  A ragón  : tam poco la  iiirgao 
los sabios , y  si hubit-sií alguiií> q u e  tuviese la libero- 
ín  de jtonerla  e n  ilwd» ,  le Iniríínncrt coiif^fsar con 
bochorno  p o r  sus p ropios sentido«. Es pue»  una  
v erdad  fisica , u u a  ■veríiad ¡>05Ítiva ,  q u e  b» Icn g u i 
Bascongada c« u n a  lengua  cjue e í i i t e  cu  España.



PROPOSICION SEGUNDA.

L a  lengua Bascongaáa no ha sido intro­

ducida en España p or nación alguna de 

y a n ta s  vinieron á  ella despues 

de su poblacion,

X ^ a s  naciones q u e  h a n  enfrado  en  E spaña  d e í-  
piie» de su  poblacion  , «ogun las verdaderas his­
to rias son la Céltiía  , la Fenici,! , la Cartaginesa-, 
la  R o m a n a  , la Q oda  . la  j i r a b e ;  n itiguna d e  es­
ta» naciones sabía e l Bascm  n c c , y p o r  lo  mismo 
no  |*odiati traernos esta lengua.

Los Celtas ten ían  m  jírivatÍTo y  parli< 'tdar lan­
guage (£ue era  til Céltico \ los Fenicios hab laban  la 
Fenicia ó H ehrea  entónees , <S á  lo m enos im o de 
sus d ia W to s ; los Cartaginenses la  Púnica  ;  los 
Rontanos ia  L a tin a  : los t r a b e s  la  A rá b ig a  ;  y 
Ja Gótica  los Godoi- Todas estas lenguas son m uy 
conocida» á  los liieratos , j»eto todos nos conficsau 
ser m uy  distantes de la Basoonga«ly , pues si b ien  
a lg ú n  cifm po se emprimó á d u d ar si era 6  no  B a t*  
a n g a d a  la Céltica  ̂ despues de varios cotejos he­
chos de una  y  o tra  lengua p o r  hom bres sabios , no 
hay  du d a  en  el cJb q u e  son en teram ente  ojiuestas 
cn  sus respectivos mcfan¡«mos. E l A bate Doji L o­
renzo de HervAs ,  d ice ,  <fue bnhiendo hecho co­
te ja r a l Hascongado A lu tc  D on Jo«ef de Beohide 
la  lengua  Bascongada con íu  C éltica , no  halló  este

C
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íem ejíinza alguna tn tv o  n n a  y  o tra  lengua  ( i ). 
E sto  iti’ismo no? dice tam bicii qne  a«?gúra Jacobo 
d e  Ma<Torson en  la  K íetorja de In g la te rra  é  I r la n ­
d a , qne  publuV» en  el a á o  de i j y i  ( 2 ) .  Véase so­
b re  todo a l sábio B retón  L a T o u r  d ' A uvergne en 
i u  e ru d ita  ob ra  sobre el orígt'ií d e  los G jido?  , en 
q u e  ]>arangonaii«lo la jei»g«ia B retona ó C éltica con 
la  Bascotkgada , liac«' dem ostración de ?u ríoioiia 
d íversiilad  dewlc la  página la S  adelaJite.

Y o mwino he cotejado qnanco be podido las dos 
lenguas , y  a u n q u e  he hallado una  m uy  grand® 
analogía e n  sn» voce«,  con>o d ire  e n  loa Discurso« 
filowjücos, he  visto q u e  e n  cl mecanismo w n  diajue* 
iralment«^ opuestas.

L uego ni loa C eltas« n i  los Fentuos » n i loa G if -  
tagifisn tcs y n i  los Rom anos  ̂ tii los Godos , n i los 
f r a t e s  p n d ieru ii ira e r  á la  España la lengna  Bus- 
congada ; y  siendo cKtas laa únicas naciotiea (pie 
h a n  en trado  e n  nuestra  península  ,  q u ed a  corro­
borada  k  scguuda proposicioii con  la ú ltim a evi­
dencia.

O B  J E C I  O N .

A principios (h l aiglo doce ,  díte T ra g ia  , se 
» v e ía  aún  á lo que  parece en  el país Basco u n  
» pueb lo  e s tran g ero  conocido con el nom bre de 
» I^abarros  ,  y  de él h a y  m em oria dca«lo cl siglo 
t> octavo. E li o tro  lu g ar hablam oa de él y  m anifcs-

( t )  H ervís, catálogo d«lle lingue conosciuto> ca f. 4» 
ari. 4. n. 268 . {2) H<¿rvás, Í4«m.



♦) tjimo« niieftírai «<«i>fcha3 sobre $u origen Godo-* 
>t Espatiol- Los aiuigiios n tonu m entes n iiU  no» d l-  
y cea  acerca do su Icngxia” { • )  i y  a u n q u f no nos 
cita  estt lugar  ,  erem os ser aquel en que se ex» 

f l i s a  de esta manera  : “ S u  origen es m uy  obscu­
ro  ,  k a k la  de la  etimología de la  v o z  N a b a r r a  : 
*> uno5 q u ie ren  q u e  sea voz bascongada ,  que  sig- 
»»iiifica t ie rra - lla n a - , ,,O tro? d iscu rren  con  ma» y t*  
M rosim ilítuil q iic  la  voz N a b a rra  jjroviene d e  los 
>» pueblos N avaros , mcncionaíloe j>or Tolom eo en  
t* la  tab la  7  de  Euro|>a , cap . 5. S iendo cata nación 
w se p te n trio n a l,  deb ía  form ar j»arte de la  confetle- 
M ración i\fí Jos bárbaros clrl ño r lo , q u e  Inundaron  
*t á  fines del •;i^lo <fuario y  principios d r i siguiente 
» las provincia« meridionaU's de Euix>pa , y  en p a r -  
*• ticu la r de E sp añ a” ( a ) .

R E S P U E S T A .

N inguna  cosa persuade con ma« energía cl 
ac ic rta  «le m is concepto« , »obre las ideas q u e  b a  
ten ido  D on Joacjuin de T rag ia  eií los reparos p ro ­
puestos con tra  la  an tigüedad  d e  la lengua B ascon- 
gada , que  los mismos reparos que  se proponen. Su 
m aniBesta in ce rtid u m b re , cl míc<!o rjue en  ellos re­
salta  ,  su  indeterm inación  nad a  equívoca , la tim i­
dez con  que  9e ])resentan , su  todo e n  u n a  p a la ­
b ra  , noa asegura con  la  m ayor evidencia e l u in -

(x) DIcc. geog. hisi. <íc E spaña, tom. 2. pag.
( j )  Idem. pag. $7 . col. r.

C a
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g u n  asen«) q u e  se le» dà j>or e l m ism o q u e  los lia 
e^rainpado , y  q u e  su m óvil no  pncdc ser o tro  que  
e l p u rg a r  hasta  dp las m as n»ínímas objeciones u n a  
Tcrda<l que  se am a  tiernam ente.

E fectivam cm c , utm  iiarion  ex trangera  cooo^ 
cida con el nom lnir d e  N abarrus , y  q»ie se veía 
aVin en  e l si¿;Io doce e n  el ]>ais Basco j«reci^ uno 
de aquellos »uwios m as aletargados. ¿Dt* doudc \'uv> 
« t e  pueblo  ex traogero?  D el sep ten trión»  re«r»oiide 
'i 'rag ia  lánguidain«*nce , y  ton iiaba  u i a  p a ite  de U  
ÍW craciun de los }*árbnros del iio rte  q n e  iunudaroft 
las provincias m eridionales d© Eeiio|>a » y  particu-» 
Jarnipnto de España ; p e ro  iio dá asenso a  5U rcs- 
p n c íta  e l roUnio T rag ia . L o t  Monumentos anti^uos^ 
d ice  u n  |>oco m as a b a s o ,  no mencionan sm e ja n tt  
fu e h io  , n ie n tr t  los Godos ^ n i entre los otros b á rb a ­
ros q iu  inundaron la  E s p a ñ a  ( i ) .  ¿|>oi qué  
•e  llam a |)ucblo ex trangero  venido  del septentrión, 
y  que  form aba u n a  parce «Kí la fedí*racion de Jo« 
líárbaros dcl n o rte  que  inundaron  las provincia* 
nieridioiiaies de E u ro p a  , y  en p a rtie u la r  d e  Espa­
ñ a ,  «i los doeuTrentos antigu6s no  lo  m vncionan 
e n tre  esta gen te  ? N o  puetle  te n e r  o tro  fnndamon* 
to  esta aserción ,  q u e  el a le targado  sneilo de que  
liemos habIa«lo.

Tolom eo ,  volverá á d ec ir Traj»ia , e n  la tab la  
7  de  Eurt>pa cap . 5 tra ta  de los N avaro« , y sien­
do  esta nacidii sep ten trional ,  de})ia fo rm ar par­
te  de la  federación de los bárbaros dcl n o rte  qu«
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inundaron  Jat provincias m eiidionalea ¿ e  E u ropa, 
y  en  p a rticu la r  de España ,  y  ser p o r  lo  niUrno 
puel»lo íx trangcro - ; G ra n  mOilo filosofar! T o -  
loQìeo h ab la  de los Navaroa « n  Ja tab la  7  d e  E u­
ropa cap. ,  y  «in m as fe fO'iix^^ha que  es nación  
cejuenfrionai y  d e  origen (íoJo-JEsp^iño!. D igo se 
sospecha , p o rq u e  a ludiendo á  este ¡» a ra ^  e u  otro  
Jugar d ice nuestro  Académ ico ,  hablamos de la  «¿t- 
tion ]^a b a rra  ,  y  manifestamos nuestras sospechas 
sobrt su origen Oodo~£spa^Q¡ (  i  J . Confieso con  
Ja m ayor in^exiuídad q u e  estraño  este ;tkk1o d e  fi- 
josoíar , y  no  « rceria  fuese dei ^ b io  A ragonés , 9» 
íK> lud íiera  form ado la idea «le q u e  su  objeto  fíni­
co es estim uJíir iiue»ira em u lu c io ii,  \aliéiido&c pa­
r a  ello de qnaiito  ju /g a  propio  , sea ([ual fuese ci 
fundamcrtito di*J reparo  ú  objecion.

P ero  demos p o r  »111 knsunte «pie lo* N ab arro s  
sean  u n  jiueblo  eM rangcro q u e  v ino 4 E spaña des­
de el n o rte  ; f in  em bargo , que»’a  eii su  h ierza  Ja 
propo«lcion segunda q^ie nos ocupa : esta nación  
h u b o  de e n tra r  í*q nuesira  península  con lo^ bár­
baros dt‘1 tio rte  q u e  in u n d aro n  nuestro  con finente; 
esta inun«Jacion acaeció á  últim os d e l sigio q u a r­
to  ,  ó principio« del q u in to  ,  según el m ism o T ra­
gga : el Bascuence existía mucJ>0!a aiglos án tcs que  
esta época , pue« Tolomeo ,  E stra b o n ^  P lin io   ̂ a«e- 
g u ra n  que  Jos Basros e r a n ,  á Jo m enos , deJ tiem> 
po  de la dom inación R om ana , qne  fuó a n te rio r con 
m ucho á  Ja inundacíoQ referida ,  á  qu ienes ei sábln



Aragoníi« liact» B iscongadus aa«*garando “ q u e  Bas~  
t* cofiia ca lina voz do origen B agcongado, oom puei» 
w Ca do la pa lab ra  £ m so  . (jii«' significa m otití .  y  <rl 
*9 raso  d e l nom bre Co « pospuesto á  usaiiza del idio** 
»» m a. P o r  m anera  , q u e  Casco Tale ta n to  con>o 8¡ d*i- 
»> xe ra  tü¡ monte ó  Moíitané» (   ̂ )• *’ nioílo , que 
a u n  «*n e l cano de ser u n  pueb lo  ex irangero  los Na- 
I>arro9 , no  pud iero n  trae rnos á  últim os del ^¡glo 
q u a rto  ó  princip ios del q u iu to  u n a  lengua , esto ps, 
e l Ciiscuence , que  antes d e  bi e ra  cb rls tiana  ex  istia 
eti E sp a ñ a ; y  quedando  p robado  an te rio rm en te  que  
tam poco no9 la  lraxei*on lo* Celtas ♦ los F enitios , los 
Cartaginenses ,  los R om anos  ,  los Godos , lo« A r a -  
te s  « es evi<!t‘n te  p )s itiv a  y  fisícarréente la  según«* 
d a  proposiciou del argum ento  q u e  estam os co rro - 
l>orando ; es d e c ir , q \ie  la longua Bascongada n o  ba 
sido in tro d u c id a  en  E spaña p o r  nación  a lguna  de 
quaiitas v in ie ron  á  e lla  dcí^pues de su  poblacion.

liem os c“onveucidü á  D on Joaq íún  d e  T rag ia , 
haciéndole v e r  con  la  ú ltim a  evidencia . que  la len­
gua  Bascongada no  h a  sido in troduc ida  en  España 
j)o r nación alguna d e  quan tas vli\ieroo á e lla  <les- 
pu es  d e  su  publacion , ¡)0f  argum entos m uy soli­
bios , p e ro  iiue"troB, E s m uy  del caso q u e  le  con­
venzamos tam b ién  con  sus mismas confcHiotie« , no 
anterÍore-8 á  las infundadas pueriles y  j)or }o m i^  
jno despn'cldbleft objecloiies q u e  nos ocupan  en  e^  
te  cap itu lo  , sino oou sus mismas confesiones he­
cha« e n  aq u e l idéntico  tiem po' en  q u e  estam pó sus
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reparos con tra  la  an tig iiedad  de  la lengua  B ascoa- 
gaOa ,  inerclando las unas con  los otros cn  la  pa­
lab ra  N abarra  , a rticu lo  trece  d e l D iccionario geo­
gráfico h istórico  de España.

CONFESION PRIMERA.

•* E l idiom a Ba^^conga^ío no  se parece  n i al Caste- 
w llano , n i a l Franco» , n i tiene semejanza con 
»> las lenguas conocidas”  ( i ) .

C O N S E C U E N C I A S .

X ^ n eg o  la lengua B a^ongoda no  es lengua C í í -  
tfilana   ̂ no  es Icngiia FTancesa • no  ei Céltica  ̂  no  
es Fenicia  ? no  es P ú n ic a » no  es Jifim ana  ,  no  e8 
G oda  ,  no  es ^ r a b e  , IngltsA  ,  A le m a n a  « M olan^  
desa « Luego la 2engua Baseongada no  h a  sido 
in troduc ida  eji Esjiaiía po r nación  a lguna  d e  quan­
tas vinieron á  clU  despue» de su  polilaeíoii , po r 
•e r  conocidas las lenguas de toda» ellas.

( i )  Dicc. geog. hi«. de España, tom, *. pag. 1 J4 .



CONFESION SEGUNDA.

“  N o  te  com prehem U  c6mr> n n  p u ñ ad o  de hom -, 
»> b res  sujetos p o r  grado ó  po r fuerza á Señores 
H do o tro  idiom a desde A ugusto ,  y  con  m as co- 
M m unicacion  con otros puobJos dcs«le V anilia  

podido , ó conservar , 6  form arse im  Jen-' 
** d iverso  d e  »us vencedores ó  conJ'c-
M derado» ” ( i ) .

C O N S E C U E N C I A S .

^Xjticgo los Balconeados , este pucladito  de hom - 
Iwea m as íiicom |»‘eb ea 9Íble en  «u coivs**r\ apion í]iíc 
m  la  «le « 1  lengua  , h a  podido  , ó con^ei^ a r  , ó 
foriHiiTí« un  divm'so dcl <lo &us vcncedo—
re s  y  confedcrados.

Si ha podido conservarlo  , luego la  lengua B a i-  
congada era  «interior á  A ugusto  * éjw ca d<5 T rag ia  
« 1  esUi couícsion ; y  si a n te rio r á  A ugusto  ,  no  lia 
sido in tro d u c id a  cti Espaiía n i p n r  los Ronutnos, 
n i  p o r  lo? G o d cs , n i  p o r  los A r a b e s  , u i p o r  o tra 
nación  a lguna  q u e  despues de e»ta éjw ca fu»'* con­
federada nuestra  , n i  ío  quo es mo^ , p o r  loa N a -  
yaros de D on Jos< f  re llic e r.

S i e ra  a n te rio r e l Bascuence á  los R om anos * flo 
pu d o  ser in troduc ida  e n  Esjuiña p o r  los C arfag i-

( i ]  Dícc< gcog. faUt. de España» tom. i .  pag. 1 5 1 *



nfSf í  , p ^ r lo« F /m aos  . p o r  \os Caltas , cuya« Icti- 
gua« coiuo cüiK>oí<i.iH n o  liericu  sím ejanva con el 
B jscu tn c f ,  según el sábio A cadém ica cu  su  p r i-  
jwera coníeaion. Luegr> la  lengua  Boscoiigaíb n o  li« 
sido in troducida  «»u E spaña p o r  nación  alf^unu de 
quanta» v io itro n  á  ella despue» d e  mi poblacion.

Sj al co n tx a rio ,  cste |K iñadito  d e  IxoDi.Sres im 
ha conservado iu  ádi<aína dJvOrao de,el* de «u« vence­
dores y  confederado« ,  sino que  se ha sabitlo form ar­
lo  después de A ugusto , la  lengua  B a«;ongada, no 
exiaiia ántes de este E m perador. T,uego ho  p\n1o ser 
¿uroducK la .oii España po r \oe C fU a s , d i po r Loe 
fireioy , n i po r los C a r f^ ia ír e s ,  ni. p o r  lo» R a n u n es , 
anC erioretá easa*época. S i e»ta lengua ib rm ada po r 
aquel puñaHito d e  lMisnbr<a era  diyer&a de la  d e  sus 
vencedores y  confederado* , no  era  G o 4 a ,  no  era 
^ ^ a b t  > no  e ra  a va ra  , tú  de o tra  nación algiina 
que  el acad^iuiro 1  ragía qyic»a hacer T tnccdora, 
^ con federada  del illehr> p u ñad ito  d e  hootbi'es. Lue« 
go la  lengua  bascongr^la no  h a  $ido inCro«h)cida eii 
España p o r  iia< Íon alguna d e  quaAtas TÍnioroii á 
e lla  despuc« de fU poblacioiu



CONFESION TERCERA.

**La lengua  Basconga<!a n o  cede e n  c u lfu ra , r í -
» q u e z a  . energía y  sua?ídad  ú n inguna de la< ^  
»^conocidas”  (  > )•  *1

C O N S E C U E N C I A S .

X ^ n c g o  la  longaa B ascongaüa, com parada con  la t 
lenguas conocidas , e t supf^rior i ó  á  lo  m enos ig u a l 
con e lla s , en  cu ltu ra  .1 rif^ucza, energía y  sgavklack 
L uego  ia  lengua  Bascongada com parada con  Ja Céitt^ 
(a - Fenuiat P ú n k a y  L a tin a t  G tda^ A rabe*  Hebrea^ 
G riega  > E s fa ñ o la ,  AUmana~^> q u e  son Jenguas co­
nocidas ,  es superio r ó  á  Jo m enos iguaJ á  ellas en  
c u l tu ra ,  r iq u e z a j energ ía  y  suavidad, L uego Ja lea» 
gua  Bascongada es ccsnj>arai>Je con estas Jongua», 
L uego Ja lengua BascongaiJa n o  e£ C iitiea ,  Femciat 
P única  j K o fíta n a ,  Go4a  > A r o b t^  H ebrea  > Griega* 
Casteilana i A lem ana ..s  L uego Ja lengua  Buscón gsdft 
n o  ha sido in troduc ida  en  E spaña p o r  nación  aJgu- 
n a  de quan taa viuiexgn á  e lla  despues de eu po* 
l>bcion.

¿Q ué reparo  podria  p o n e r  cl S eñor T rag ia  á es­
tas conseíjüeiiclas ,  dotluc idas de &u te rce ra  confc'* 

¿no debió hacer«? c a rg o , ántes d e  es lam parlas, 
d e  Ja c u l tu r a ,  r iq u e ia  > energ ía  y  suavidad  de Ja



lengua Bascongada? ¿no  debió liarí'rse cargo iguala  
m ea te d é l a  c id  cuva, r y ^ w a ,  energía y  íuavidu^ 
de las leagua« conocidas? ¿,no .debió h a b e r  cotejadti 
Jas ideas percib idas d« la  c u ltu ra  » de la riqueza, 
de la  energ ía  y  d e  la suavidad  de la lengua Bascon- 
ga<la, oon las q u e  form ó d e  estas jn is in a s  perfeccio­
nes en  las lengoas f^nocidas t ¿liO nos fomuuÍi*ó el 
fcanliado  ile este parangón? ¿ n o  era  este cl de  1& 
aíng im a inrerioridad  dcl Baseueoce i  la» lengTias 
conocidas? ¿cüido pues pod ía  T rag ia  explicarse 
o n  e&crM ti^nniuos, 4  do  h a b e r  form ado u n ¿  ¡dea 
d e  dÍ¥er*ída<l d e  kn g u ag es e n  el parangón? L ur^o  
e l decir T rag ia  que  el Bcaeucnc? no  cetle en  cu ltu ­
ra  9 riquezft ,  energ ía  y  suaTidad á  n inguna  de laj 
<K>nocidas, es d ec ir que  e l  Bascuence es d is tin to , es 
<líforente d e  las lenguas conocidas, con  aque lla  j Te­
cina d istinción  q u e  debe h a b e r  los téruúnos 
to d a  comparación!

¿H ab rá  d ü jcu ltad  e n  llam ar conocidas k  las len~ 
guas q u e  hem os nom brado? N inguna ,  m ayorm en­
t e  resp«5io de \in  T ra g ia , que  en  opin ion  com ún era  
u n  copioso Díociouario de lenguas, ai'in la^ m as cxo^  
tieaa; y  siendo las nacíonee que  v in ieron  á Es]>aña 
deípues de su  pob lac ion , naciones que  hablaban  al­
guna d e  dicha 4 lenguas ,  la  lengua Bascougada no  
h a  sido ii^rt^U icida en £sj»aña |K>r nación alguna de 
quan tas vinieron á  ella después de su  poblacion.

Hetnos co rro b o rad o , al jia rec e r, con las m as ín - 
contexiables razones ía  solidez y  po?úciva eviden­
cia de la  scgnnda propm icion  que  form a la prem isa 
t i  argum ento  que  nos ocupa eti este cap ítu lo  ;  pero

B  a
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ten « ao 9  pre«enfe h a b e r  concedido p o r  n n  instan«« 
í jup los N alttirro i soci Uíi pueb lo  e s tra n g e te  tcdí<ío 
desde e\ scp t^^iírlon ,  y  íjue hacia p a r te  t k  la fedí>- 
ra t ío n  d(! los l>ár[>iiri>s d e l  n o r te , q tie  á  \ilt»mi>s M  

q u a r to , principio» dt*l «p lin to , irtiiiidarrtn las 
proTÍm iaí ini^ridfoiiale« do E iíropa , y  On partKniia» 
tle £ s ^ ñ a , y no  jíódeino« la  cou» en  « t e  ese»*
do. No?'Sí* üitíWiamtíino iinÍdoi4 #?sto9 héroe« de D tte^ 
fra  nación. Sfen nnostro« legítim os hermaiHW, Tn<loi 
pomoí hijo» de h s  antiquísim os Bascos, y  gíorioeo« 
desceiídienre? d e  los fwWftdyr»« Ü cE íp e t» .

Jífectivainíirte;, tos N a h /n r ^ i  d r l  ííg ló 'doce e ran  
h»í Bascas qtio habíial^an i*u l<w Jh n u ra s  l 'a \a»  d^l 
R cv n o , q n e  hoy «e flam a de N s b a r ra , y  1»a^ían uiid  
jnismíi nación i-ori e llo s, y  no  los 2^arjjros  <fe quili­
nes lisb la  Toícanco cu  I» isbU»? tlb  E n ro p a , «?apí til­
lo  5- % or m n m h t ^ s  ántígteos ;  co ü íío ^  cl mismo 
T ra c ia , no mtncicnan semejante f ü e h h , fú e n tr r  i ^  
isoàùi ,  «  entre h s  otros B árbaro t que inundaron la  
E s p a ñ a  (  i  )  • y  po r lo  m ism o es urw  volaTitari«'- 
dad  d« D ott Jo«erí*eH ifer A  h accr é lo» T/aifaffrtU  
u n  pueb lo  ex irangero . Poco e8‘iíiene>*tM' p a ra  cono^ 
cerio. L a  m iíina v o z , q u e  es d e  \in a  c ia ra  y  conc>¿ 
cí»1j significación, lo  está publicando.

2'^abitrríi >, de  blonde v iene  ¡ ta b a rro s , ftecoin|>one 
ílfi c fn íítro ^ { ah ra 3  BascongaiU s í e* i  «aU r ,  iSW, 
B f  » A r  A  '  la I ^ a  cu iro  úeseC«S> q iúere  d w ìr  
p la n ò  .  Ìlàno  ̂ chafo - y  todo aqiif*iló que  i:^ /¡so » no 
hondo , no fm in ín te . L a B e  eigniíica baxo , Ja A r

(  J ) ' IMcc: geog. hi^t. d« Espafla , tom. 3. p i^ . Í7* '
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le lo  misrrw y la ^  e* a r tíc u ío , ó  m ejor
m m  l  aracterú^tica d e  noníbr<; apelativo  , y p o r  lo 
minino la t w  N a b a r r a  liuna lm eu te  sígiúfica Uan6~ 
haxO'd: V a ro n -e i,  y  en  la  siiitáxÍH v a ttc lla u a ,  í/-  
V a  w  n-d£¡'!tano • baxo.

PentiU íílm e . táhios E 'j a i í o l«  ,  q u e  p o r  u n  mo* 
jn^ptánco a|x’»f ĉrofe tcf'ga u n  ra to  p lacen tero  con 
T m gia . PeiiuitiHmc' c*l que  le lea  el |>árrafo tpit* a ii-  
tí*cede, y  desjnu^s de luiborlo  leído le d iga resoluti- 
vatnciile , eii p rim er lu g a r , q u e  e rró  qua iiáo  |*or 
ojioaerae ^  ls6 echnologia? Ba?«conga4a$ aíiviotS, '* q«ii  ̂
i» p o r  k s  etimoki^ia» «• puede d a r  c»rig,ea en  todaí 
»  íengaa« , á  casi totlos los iiojiibfM iiesconocitlo» <1« 
** la a iiligüedad ,  y  á  lu? de nueva cvea< ion (  i  ) ; "  y 
1«; aÁada , que  no  hub iera  en tu rado  « l a  expresión 
tai» ubsoltíta, s i hub iera  consultado el mcKl<A<lo elimo- 
J o ^ s a r  tjuc bemo« ten ido  en  el e?;p?esadiO j>árratb.  y 
teodreiooíi siem pre que  ec-ofrezca e l íisí» de la  rti^  
•iiiología: q u e  siem pre q u e  u*ia ]<“n g u a  encuentro  
íu s  radxcaíes eu  una  voz » y  cn  ^ l a  el reso ltado  «le 
la  UifercDie signíficactuM dn está« ,  h a  de ?er prec»so- 
m ente p a lab ra  suya ó  de la p rin ú tiv a  lei>aíua , quaji- 
d o  otro^ hliortta!* lengan  ig aa l derecho  á  t^Ua.

Perm itidm e q u e  le «liga eei si gundo lu g ar , que 
eicn^^lo como wut las raílicales de q u e  ec com pour la 
pflU bra N a b a r r a   ̂ «iu d isputa  Bascongada?^. y  t í -  
liicndo bien  sus difi'recites slguificucífiiies c'tíi ü) 
«ignado de esta TOr , e rró  iguaíro<*ute e u  a la  m ar 
“ q u e  se resísila la  razón  á  convenir e n  q u e  N a -

^i) D ifs. |;edg>:bist. de Hspafti, tem. 2< r)2.



» h.irr<f ii^nifiqiie t t \  H frra  fíana  s y  «
*’ ap lique  á  ) 09 orig inarios d r l  j^ai», »íerKlo del * to- 
>*(h incr«ñWe q iic  m i m ism o pueb lo  q u e  eii ?u idio- 
►* mu Be liorna B>2SS0 ó  Haioco , q u ^  denota n ioota- 
» 6Íi) h ab er |>a^lecido mi 600I0  a lteración  algu-
w n a , m udara  c l n o m b re , y  tom ara  en  flu idiom a el 
M de J ^ a b a r ta , <pie signiñca todo lo  con trario  
y  qii^ 110 K uhiera puesto  tanf¿» ohjecjc«  p u e r il  al orí* 
getk innegable q u e  Ja pa lab ra  N a h a r r a  rec ib ió  e a  
el Bascuence.

Qii!7ú h ab rá  alguno a l Tcr analizada la pala­
b r a  N a b a tr a  de  u n a  m anera ex traña, é  ignorada ha»  
ta  ahora  a ú n  p o i los Bu ñ o ngado? , exclam é diciendo: 
“  j vo lun tariedad  conocida! j preocupaciones y  suc- 
9> ño9 \ N ada nos d ice O ú n a f f  , n ad a  nos hab la  
'*• L a rra tn fn J i  d<̂  seiuejantes rad ica ies ; pu es  que  
♦» ¿*erá d iferen te  Sascucnee c l de hoy q u e  cl «jue se 
w iiablaba en  tiem po d e  esto« roacitros de la  lengoA 
tf Bascongada? f serán m as despejado«; los Basconga- 
9f dos de estos d ias?” Y  que  con estas y  o tras iguaJei 
ex presione? tp íie ra  oblígaro>e á  justificar pa lab ra  por 
p a la b ra  quan to  l le ro  dicho i debo  pu es  d a r  razón 
in tlir id u a l d e  la leg itim idad  con q u e  he rrim olog i- 
zado la p a lab ra  ’N a b a r r a , hab lando  de cada una  de 
sus r a d ic a l« , q u e  son 2 ^ a » £ (  , A r  , J  A , y  su sig­
nificado e n  p a rticu la r  y y  ú ltim am en te  «le todas eo 
u n  signado.

(i) X>icc, geog. hi%t. de S$pifU> tooi. 1 . pag. if i .
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N A .

Djximos q iic  esta sílaba signifìcalta e n  n o s t r a  
le n g u a ,  planQ , lla n o , chaío  , y  iodo  lo  q u e  e» liso, 
«o hondQ , no eminente , y  af̂ ta. »igniiicacion U  tiene 
q u an d o  víone com o rad ical d e  la  v o z ; q u an d o  es 
term inación  tiene diterenCe significado a y  de él lia -  
blarem os e n  la  obrxtu q u e  llevamos pro inetida en  e l 
prólogo > si án te«no  la halUscm os como cal cn  algu­
n a  de las m uchas voccs q u e  tendrem os q u e  etlmolo« 
giznr en  el capiculo segundo d e  esta p a rte  ,  y  e n  el 
tocto de U  segunda.

M uchas »on las razones q u e  tenem os p a ra  d a r  & 
la  N a  rad ica l !á 6ÍgiitfícacÍoti ap u n ta d a ; pe ro  r^s^r- 
Tando las demas pa ra  la  obrica m en cionada ,  dare« 
mos u n a  s o la ,  pe ro  eficaz y  convinccnCe. N o  puede 
•e r  perfecta  lengua  a lguna  sin  q u e  cada una  de sus 
«ílalws y  letras tenga  una  precisa slgniDcacion ; p o r­
q u e  de lo  con trario  « fuera  «le las voces onomaCópi- 
c a s ,  n ingunatiis ílaba  podía ten er p ro p r le Ja d ,  pue« 
q u e  n o  pod ía  ten er con q u é  ind icar e l género  y  d i-  
frrencia  necesarias pa ra  u n a  deBnicton descrip tiva 
q u e  la  h a  de analogizar con su  signatlo , y  hacerla  
propia.

L a  lengua Bascongada , corno perfecta , tien e  su  
paiU culur significado p a ra  cada u n a  d e  la» silabas 
y  letras <^ue usa en  sii m ecanism o, y  pa ra  la  N a  la 
qXie lk \a n io a  d a d a ; se p ru eb a  esta sÍgnÍficacÍOA de 
qno  la  v iene  bien  e n  «|nantas voces nuestra» e tn ra  
com o rad ical. Seria m olestísim o e l <Iar u n a  lista
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geHíTal , y  creo f[n<̂  los luom tos «e con ten tarán  con 
iina^ quaiitns voces de. esta naturaleza,

I s a b o . (|iic cofi el a rtícu lo  eo  cl <iíalccto Biscayno 
suetía N a h i a  » y  r n  los o tros «los N a é o a  ;  com pó- 
nese de á w  radicales y  £ o   ̂ lu Mo siginficít 
redondo, y  la N a  lo  q u e  w  l»a «líclio ; toilo jtin to  
N a ’bo , q u ie re  d ec ir CkatS’TedondQ , ilano  y  redond», 
y  en  e-ra significación licnc c$ta voz ufia M U si-  
m a analogía cviv eu s ig n ad o ,  q u e  e» cl N a b o  con 
que  cebamos c l g a n a d o ,  y  eft cbaiirredondo  en  $u 
f igu ra ; y p o r  cojisiguicntc viene bien  el BÍgiiifica- 
dn  <ic la  silaba N a  en  ùst» palabra.

Que la 3 o  signifique redonilo y lo  m isiao au a6n  
P o , lo  ind ican  u n  siu núm ero  de voces e n  q<ie 
e n tra  d e  ra»lical ; consiillense Poncho » ò  P (^ h u ~ a  
ro n  cJ a rtícu lo  B o - Ia . ó  J i0’ii~a ;  B o 'to e , 6 B o-íc ia , 
P ehzu  , ó Po&u^ba , P o 'ch ü o , ó  P ch^M ua , Bo-tuy 
que  boy  ie  dice B ò fa  , P o ^ r - tu ia ,  ó P c - r ^ u ,  Bá'tt~- 
bUy I Í 0'n-biHa»‘^. P o  chQ significa red o n d ito , B q -  
}a , hacedor de redondeces 6 MU'ltas ; la p rim era  
»igniñcacion p o r  d im inutivo Cho ,  la segunda 
po r el la  , 0  l i a ,  q u e  significa liaccxlor : u n a  y  o tra  
90Q term inaciones: con Po:h*> llam am os á  i<té calía- 
Herías ,  com o si les diséseíno» redondifs , puÍidito, 
y  con Pochua  á  las n iñas roillizas. B ^ la  , à  Boliay 
es la B ola  * 1  ̂ q n ad ra  b ien  e l sigu iíitado  : en  una 
pili ab ra»  \ ic u c  tam bién rau v  l>ieu este significado al 
Jloton ,  B o ta  , B ottU la , B olsa  :  e n  ceta voz la L  Cí 
eufóuica , com o tam bicu  la  J l  en  P o -r  tu  , que 
significa redondear y  P o ^r^ tu -b a  su  j« n ic i |n o  , r e -  
dondk^do ,  y la en  B o-n  b ili ,  6  BfMi-biÍ¡a redan«



¿o  en punta. Pihchi4ua  s^g^¡íì(^a agiijero rocfuiido i 
je«to e« , Bocho~ Consultad quat»¿iR voccá queraU , y 
e l B q en U  sign ificdcion de  m loiitlo »aklrú stoinpre 
Jiien, pues no puedo detenerm e mas en uno
p4ir uno to<los ]o« sígtúíicado«; solo os d igo , Ba^roi^ 
gados ,  que no cedaí» ninguna de estos voces á  len- 
gua alguna. V ohanios a i N a .

N a ^ a r  , articulado N a a rra '.  dixinios ántos que 
e l A r  significaba V aton  i y  ahora se repite de 
nuevo. Los prim eros nombres nacionales ywfronimì- 
C09 y  de familia se aplicaron á  lo^ liom bre«, y  el 
A r  se u ^ r ía  entóncc« en  ia  signiácacion propia y <lc 
la m bm a m anera que hoy e l M an  hom bre e n  loe 
dialectos teutónicos y  sus nombres nacionales : pa- 
•6  después á  bacet funcioties de tomíijiacioo ,  esto 
ec , ias mismas funciones del de de ablativo en e] cas­
te llano , y  este es e l significado que en N a -a v  
que  quiere dcnúr, arrastradora 6  el que anda pegan­
do aJ plano ó p b n ch a  del suelo, y  literalm ente de 
ios del plano 6 suelo, y  lo es ^1 carro sui ruedas > ó  
N a rr ia  que con él significamos.

N a - to , que  articulado es N a t u a ,  <S N a tc a \ 
la  síUba to es term inación aum entativa : N a ­
to ,  <3 N a tu a  «igniCra p lan ch ó n , y  c*onviene á  las 
manchas gxandes que con él damos á entender 
en  e l Bascuence.

N a -n o ,  que articulado suena Ñ a m a  ̂  6  Naitoa^ 
y  mejor con ñ  N aH ua . h  N o  es term inación dimi­
nutiva , qu*f habla de p ro n u n c ia ra  con la ñ  :N a-no , 
quier<‘ decir C katito ,  y  lo es el E va n s  que  con es- 

pálabra damo« á  entender.*
£
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N a ^ a i^ tu   ̂ fjvie ram bícn w  dice N a t t t t í tu  •> «

UD Y«rl>o roinpncsío  de N a ^ A t z  y  T «  : la N a  d i-  j| 
Tilmos lo  qiit* «Ígni6oaba : la A t z .  ? m uda la .0  
e n  su  afin .S* p o r  la cufbaía , qxürrc  d ec ir deáo\ 
y  ia  tu  es term inación  yerbal. N a~ aS“tü  liic raU  
m cn te  q u ie re  decir dcdear la  superficie ó  p lano  de 
a n a  cosa ; y  com o esto no  p n ed e  hacerso sin  tr»»* 
to m a r  c\ o rden  do la co^a , con  e^t« v e rb o  en ten* 
dem os lo  que  e l C astellano coa  enrtdar  , tu b ro ^
¡lar ,  desordenar ,  dtscomfoner ,  deshacer y  o tros ei- 
nónom os.

Seria m inea  acaliar c l q u e re r  d a r  razó n  de to­
das las V00C6, en  q u e  la ííJaba N a  e n tra  d e  rad U  
cal ; p e ro  b js ta  W dicliO p a ra  m uestra  , y pasemo«
i  h a b la r  d e  lae dom as rad íca le»de  la  voz N a b a rra .

B E

T o d o  Baseongado salH> q u e  t s  legítim a la  sig­
nificación que  hemoa dad a  á  esta stilaba ,  -j>or el 
uso constan te  que  bacen  d e  ella aurx fuera  <le c*om- 
posicion ; efectivam ente (p iicrc d ec ir h  haxQ •> pe­
po haxo s u ft f f ie ia l ,  y  n o  lo  Iwxo q u e  esta op ri­
m ido  con o lro  cuefpo  ; pues á  este baxcx llama-* 
m o9 A s p i  ó  A s p i ja , y  A sp ic u a  á la  cosa q iie  está 
6pricn)«la ó puesta debaxo d e  o tro  cnerpo . Q ue es­
ta  sílalia p ierda  «u E  (;n N a  b a rra  nada a lte ra  su 
« Im olog ía  , la  p ierd«  con  Icgiritciidad , l a  pierdif 
p o r  la sinalefa no  \o lim ta ria  , sino necesaria ,  y 
p o r  la eufonía « e» d e c iv , p o r  la  roli^ma suavidad  y 
d u lz u ra  q u e  tiene la  voz N a b a r r a  , co m p ara tb  con



là  N o h e  a rra  \  y  finalm ente dobe p e rd e r  !a £  por» 
qa«  la voz N a b ea rra  seria im propia á  canna d e  que  
4C p ronuncia  con d w  de a lien to , uno  qnt* lle­
ga hasta vi N a h e  > y  o tro  q u e  em pieza con e iitona- 
£Ìon inicial en  la  p rim era  de A r t a  , cortando 
ia  voz de e?ta m anera  N a v e  A r r a  , io  q u a l no 
ftodi’ia meno9 tic d es tru ir  la analogia »jue ha de te ­
n e r  la voz , y  consiste en  la  cpie resu lta  d e  la  un i­
dad  de a llen to  y  u n id ad  d e  signado.

A K

Es no to ria  % uaìrneute á  todo Pa«congado la  sig- 
Bificacion q u e  h^mos dado á  e$ca sílaba : fu era  de 
eom poslcion se p ronuncia  A a r ^  ó  articu lado  
en  com|)f>8ÌcÌon p ierde  o rd inariam en te  po r la  euC>« 
n ía  Ja una  du la» A Á  ;  A a r r a  significa V aron  , ó 
ma.sculino , corno eompn*'Jíto 'Aet A  y  A r \  corno (¡uè 
quiflre d e c i r , ó cquÌTalc la  A  Cnal al ehla^io  del 
C astellano , y  es articuTo. A ^ a r^  o articu lado  A a rra ^  
litc fjlm en te  qu iere  d ec ir , de h s  que hacen  ̂ò  pr(H  
nuncìan  ia  ^  . y alendo la  A  u n a  le tra  q u e  se oye 
en  el p rim er Ib n to  del varón  , com o la ..E  e n  el 
de la  hem bra  ,  quiso e l Basetieoce d a r  nom bre á  
estos do í sexos |)o r e) |)rim cr fru to  d** sus labios, 
llam ando a l V arón A b a r r a , y  á la hem bra E ^m ia .

Y a conoció hace año* esta verdad  t»l Poeta Cot- 
ton io  ,  y  la  expresó e n  e l siguiente distico.

Clam abunt A   ̂ et E  q m t  quot nascuntur a b  E v a \  
Omnis maseulus A  nasctns , £  fem ina  fro fe r t;  

p e ro  la  m ayor p a rte  ile sáb iw  creen  que  no  ei 
o tra  cosa qne  u n  j^ensamiento poético. S in  cni^

£  a
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hargo  e l i in  hecho fisico ,  «  una  T cráad  ítpom!*!»» 
h ic  , com o lo  htireiuoe p&^pax eti los DUcxirsos ó  re­
flexione? filiwófH as «obre la  prim ifiva lengua que  
•egli irá  II á  esta Apología.

Esta sílaba A r  co rre  e n tre  nosotros e n  com - 
pf>áicioa com o u n a  icrm inaciou  patron im ica  naeio» 
n a l ó  <lc fam ilia ,  ap licándola a ú u  á  signos de sig­
nado« inanim ados.

L a  A  final de íl^aharra  w  a rticu lo  , 6  raejof 
n o ta  ó  característica de noml«re apelativo. Tragid 
y  tlxlo litirratcr confiesa que  e« artícxilo : sáln'nlo 
ios Bascongados ,  y  c o  tenem os necesidad de  m ai 
justificacioues.

N A - S E - A R - A

A  e$fa T075 q u e  p o r  la  eufonía se prom incia 
b a rra  , dim os la signification lite ra l d e  lianc-^baxo* 
de V aron -fl -  y  e n  la siiítáxís i;astcllana la  de e¡- 
V arón  del~ttano baxo. L a  m enudencia con que  lie­
mos Ja d o  razón  de sus radicales , hace <lemostrad 
«ion de la legitim idad de eat€ significado ; p ; ro  co­
rno no  ía lta rán  nuevo.s Tragia? in»jnignadore6 
de serif ta s  . no» pcnltitn d ec ir q u e  dcscubram oa en 
'N a b a rra  la  rad ical que  signifique ?1 D e  d e  p o w - 
iíon*' que  .60 reg istra  en  nue?tra  tra Ju c c ío n  , y  uo 
m e parocc m al e l qiiQ respondam os an ticipadam ente 
i  esta oLjecion.



( 3? )
E n  to Jü  nom bre B j.^ongado  compuosto d e  doe 

»ubstaiitivüs , c i p rim ero  es pow fsor,  el úUuiJo la 
coüa posTÚk : m  \a \ oz JJhide ,  6  an io u lad o  U b i-  
dia  , ( om puesto do U r  agua y  B id s  cam ino ,  am*- 
bos «ustanílviw ; el U r  e» posesor , y  el Bidé  cosa 
poseída , y  h a  de trad u c irse  áe~agua~carhÍnQ, cato 
es , c a n a l , an te |* a ra , a q n c d u e to , 84c. EleX'-guizona  
d e  Iglesia lio iubrc , os decir Eeleéiástioo ; Su-^chia  
de fuego casa ,  6  fogon : Ichas^guizona  de m a r  ho r» ' 
!>re , esto  es ,  juaiiní^ro ¿ £rregue~tchia  ,  do  Rey 
casa V ó casa rea l \  y he aqu í el j*or qué  se ha p iic ^  
to  el D e  de  po&eaiou de la  traducción  de 
barra.

N o dexará de causar a lguna  nov^«lad á  los mi*- 
m os £aK:oi>gaüos este m odo de «iroplifícar las vo* 
CCS ; p e ro  m ed ian te  D ios esjiero au m en tar toda­
v ía  esta iiieB)>e]^<Iü novedad  con m uclio  placer su -  
*yo ,  daitdo á  la luz  pfililica q o a n to  ánte« j>neda 
'tin  D iccionario cotupleto dél Bascuencc ,  simpUG* 
cando todas sus pa1al«‘ds d(*l miento jmxfo q u e  se 
lia  hecho  con la  t o z  N a b a r r a  \ pues esta singiila- 
riiaima y  qiift>i m ilagrosa perfección d e  s im ^ ificar 
tu s  voccá basta  d a r  con  «d aiginfícatio d e  la» silaba« 
y  aVm le t r a s , herm osea de ta l  m anera  aque lla  leu*- 
¿ u a  llam ada com unm ente el gn lrlgay  d(t los an ti­
guos Bascos ,  q \ie  la  duu carúcter rnu» au tèn ti­
ce» de ?a duperioTKlad que  goz» sobre todas las de— 
m.1« dcl mundo«

¿Qué d iria  á  v ista  d«̂  eato D on Joaqu ín  de Tra» 
gifí? ¿d iría  q u e  las etim ologías , sin em bargo <)e lo 
dicho ,  pueden  se rv ir  p a ra  d a r  o rigen  c n  todas las
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Ifngiiai casi á  todos loe n o n tb r^  desconocidos 6^. }a 
antiguedud ,  y  á los tle n u e \a  creacíuii ? No lo 

•creo ; lo que creo que ilíria ea , que qu.uito lleva­
mos escrito no  da  una satisíkccion conviticetue i  
las raroní's que alc^a ̂  para  hacer v e r  que N abarra  
no  sea palubra Boscoiiguda.

‘•Resístese la razón , nos d i fia  Don Joaquín de 
» T rag ia  (  i  )  , á  convenir co que N a ia  n a  signi- 
»»fique en B asrurnec tierra liana^  y  se aplicjue á 
»» loa i>ñgÍriar!Os del pais ,  siendo del tocio increi- 
*> ble que u n  mismo pueblo «jiie en su idioma se 
>» llam a Baico ^  Jiasoco ,  dm ota  Monrañisesf 
t* sÍq baber padecido su suelo alteración alguna, 
wmvídára el nom bre , y  tom ara en su idioma el de 

N abarro  que  significa torio lo  contrario. ”  Pro­
curemos satisfacer á esta objeclou.

Resístese la  r a z ó n , ¿ pero quc’í ra?on w  esta í p e  
ae resiste ? ¿consiste acaso esta razón di*l Sexior T r ^  
gia V en  que la  naturaleza de  la lengua BasccMiga« 
da no quiera adm itir como suyas aqi;ell¿u voces que 
no son enieram enfe ccónomaa , cpje no  son entera­
mente eiifónicas » que no  son enteram ente propias? 
N o , no es esta la razón. La voz N a h a r r a  es vo* 
eufónica ,  e» economa * propia- ¿Consiste a r a »  
eft que las radicales de  que se eomj»one la palabra 
N a b a r r a  resisten á  la eignificacion de tierra Uaná ? 
Esta sí , esta es una raron verdadera ,  u n a  razón 
clara , nna  razón no fcnómena 5 pero por desgra­
cia no es la  razón de la  objeción de  T ragia , y  que
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w sistc tr t  ella á  convenir on que N a b a rra  ilgn i- 
fiqu^ e a  Bascueiice tu r r a  ¡lana.

En eiccto > ias radicales de  que se compone ia 
paUbra N a b a rra  resisten i  que  eata \or. sign i C- 
que titrra  ¡lana ? y  persuaden que significan fl F ií-  
ron del llano baxo  ,  A hom bre habitador del llano 
haxo <, como laa voces nacionales teutónicas , 
glisman hom bre de Inglaterra , esto e? , luglóe: G rr- 
man  hom bre de  A lem ania,  esto es , Aleman : iVbr« 
matt boiubrc de la  Normandía , 6  N orm ando , &c. 
Poro no  bwsea Tragi:» e l q u e  N a h a rra  no  «igiiifi- 
que tierra ¡lana % s»ío c l qxie K a b a rra  no  sea voz 
Ba^eonga^la ,  y  su razón para  ello e ? : ‘‘ sor ineret» 
» ble cpie u n  mUiiio pueblo que en  s\i idiomn se 
» b a m a  Ba®< o  6  Ba»oco,  q«io denota Moxitaiieseftj 
>»e*ui haber padecido su suelo alteracíof) alguua, 
w m udára el notubre % y  tornara e n  »u idioma el de 
f>-Nabarro ,  <jue signiGcaba toiJo lo  con trario” ; »1* 
i«odo ,  que haciendo ver q u e  la  inereduíidad de 
nuestro  Académico es infundada 6 irteílcxa , sal­
dremos d e  los ajniros ile >*u objecion.

j Eji qn<  ̂ 80 puede fundar efcctivaraei>te si uo* 
e n  la  irreflexión c l q u e  u n  mismo país no pue­
da ilanturse en  diversos tiempos con nombres de 
»igiiificaeioii contraria t ¿ la  E sp a ñ a   ̂ Iheria i Cel" 
tiberia , a<»u de  una misma significación? ¿ L u fiía ’ 
ttia y  P ortugal q iiicren  decir lo mísriio? n v  e» 
contrarLi ,  ó  á  io mejios de  d ifcicn te signiiicacion 
Eaetania  de  V a l e n c i a Sin embargo?, nuestra 
pcnínsida «e llama E sp a ñ a  * se llamó Iberia ,  ee 
iUiQÓ Celtiberia , ó mejor Z ^ t ib n ia  \ sin embargo.
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lös P ortugueus  ec llam aron  L u s ita n o s . y  EJeta>^ 
fíos los de V alfficia  \  resi atenei a  bay  on la
razon p a ra  q n e  u n  nom bre p a rtic u la r  <lc u n  pue­
b lo  pn«e a  d a r  la  s*g»ùficacioa á  toda  la  provine 
c ia ó  nación ile que  e» naiomliro? ¿ la  ciudiid d e  Lu» 
està  n o  d io  nom Lre á  ios L usitanos  ^ ¿ la  Turáesa  
6 UreUta i  lo» TurdH anos  ó  U r dátanos ? pe ro  ¿en 
qué  DOS caTjsoTiios quoríendo  h acer demosiracicQ 
J e  una  vcrclad ,  q u e  es conocida a u u  e n tre  ios m e« 
nos instru idos ?

¿ H oy mÍ6u>o el pueblo  üe N a b a rra  no  tiene 
h<rén05 ,  no  tiene Burundeses ,  no tieí»e B astane^  
set "i I y  q u é  f ¿ los Riberanos  n o  son N a h a r r o f f  
¿ no  son N a b a rro s  los Barundests  , loa Bastaneses ̂  
jp u e«  q u é  ra?on resiste p a ra  q u e  los Bascos  tu  vie- 
« n  ciertos pueM o» suyoa con el nom bre d e  JS^-* 
ta r r o s “̂ ¿T '®  razón  resiste j>ara c re e r  q u e  estos N s "  
barros  fuesen una  poreion  do B astos, com o son boy 
los RJbetanos  u n a  porcion  d e  N a b a rro s  ? U ltim a— 
m ente ,  ¿ q u é  razón registe p a ra  que  perdiéndose 
e i uso de. la p a lab ra  N a b a r r a ,  así com o se per­
d ió  el d e  la  voz Bascos , se llam asen a lg ú n  d ía  R i*  
beranos estos mismos N a b a rro s^

Pero  d irá  alguno q u izá  q u e  no  es e ito  lo  qne 
d iso  el SenOi* T ra g ia , $X n<M]ue las voces B jíc o  J  
N a h  a tro  son d e  signiñcaeion co n tra ria  ,  y  dia­
m etralm ente  opuestas e n n  e s í , p o rq u e  ia  priin«^ 
ru  q u ie re  docir de monte . y  la  segunda de Hanoi 
siendo in c rrib le  p o r  consiguienCe , q u e -u n  mismo 
pai" se llam e con do» 1‘oinbre* d e  »ignificaclon di­
feren te  ,  au n q u e  sea e a  distintos tic n ^ io s ,  m ayor»
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m ^nte «i *< iñ a d r  que  Tolom co liaLla de 1m  N a- 
YâToa en  la tab la  7  <ie K m o p n , cap itu lo  T».

L a s  voces B a u o  y  N x b a rro  son de significa don 
sontraria \ ¿ poro itff'tc  de cîto  que  n o  pnedeu  
ie r  nom bres de nna  m ism a Provincia  , de  u tia  mis­
m a n ac io u , annqMe «ca ei» diferente? iiem pos? Na­
da menos q u e  eno. E l pais d e  loâ Bascos ten ia  m on­
tes ,  ten ia  llano? , ten ía  v a lle s , lomas , sierras , r i-  
íieras , ángaios.... Los 3 j<cef , fr»mo J»oy m s  n ietos, 
v iv ían  en  caseríos se j^ rados imo»' de o t ro s , y  á 
CMOS caserios pm xan sus nom jjres jx)r lo ordina­
rio  ,  se^un  c l terreno  en  qne  se liab ian  fondado ó 
establecido ; luego era  indispensable qui* hub iera  
B ascos , cuyo  nom bre fuese con trarío  a l de  otroA 
BAteos herm anos suyos , y  con  quienes form aban 
uixa «ííIli nación i imrw tom arían  an noml>rc del 
llauo, o tros d»‘l m o n te , otros de la  Mnijií*neia, otros 
dc l valle . o tn «  de la r ib e ra , »egun el nombve ó 
«ituacion de sus habitaciones ; y  si esto p u d o  y 
debió suei^ktr así según el «istema general d e  la» 
narion<*a en  v a ria r  sus nom bres, ¿q n é  ra?on resiste 
á  creftr q u e  los B  iscos, que  se lla n u L a n  así q iian- 
do todos vivian  e n  monte» , llam asen N a b a r  t o s  

á  sus hijos que  Íw xaron á h a b ita r  los IIanua? ¿**^o» 
Bascos sin cml»argo do la  contrarÍc«lad del sig- 
Jlifícado de sus nombre»« no  fom tabun una misma 
naeioti? ¿ y  hoyirnsm o ios ¡barras^  los ]bAfretas >ius 
Ibargo ïtias, Ibarltueas. Jtarrondos, ¡os L a fid a zu rit^  
Landagurencs, Landahnrns  ̂ZeUxias* Z c la ie ta s , no 
eon nom bres de signiácacion con tra ria  á  los B a s a -  
bes ,  B a sa n e s  i B a sa ^u re w s , B asetas  ♦ M cndÍturus»

F
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Mendtetas^ M rndhahaks^ M enâ^zas^ M cndmuttasi. 
M enaças* ^ c .  ? ¿ no sigoiOcan los piimcro« d«l Llano  
6 P la y a ,  y lo? ¿seguidlos del M onif 6  Bosque^ y 
RUI ein liargo , ¿no Ibrnian todas eacaá &mihaá nna 
miama nación B<i$congada?

Pero se me r**pUcará fo<bvia, que aunque dis- 
tmras familias tengan nombres contrarios , tío jme- 
dc  tenerlos una misma nación ; ¿ y  por qué no? 
¿qué razoíi re*Íste para que llegando á  ser mas 
íim oso el nom bre «le N aharros  desase de  usarso 
cl de Bascos niiánio,  por una tradiccioa
de padrt;8 á  hijos ,  no  conj^^rramos en  cl Señorííi 
de B lacaya el nom bre de  Gatnboynas y  de Oi^a~ 
eifícs^ ¿no dividimos to<lavia las resjn?tables asam­
bleas de sus naturales en d<iü p;jrtes 6 handos, 
llauiftdos Gantboino v  Oñactno ? ¿ no son opuestas 
diam etral (Dente las significa cionoe <le es toe dos nom­
bres? ¿ los Qamboinos no  indican de los altos  ̂ y 
^odOHacmos de tos vajosl y  ¿qué ra?on resine ni 
podia resistir para  que haciéndose mas famoso el 
nom bre de Gáfnboinos ú  Onítcinos ,  nos llamase* 
mos Oíi.ninos j y  no Bizcaynos?  ¿nos llainásemo« 
Gamhoinos y  no Bizcaynot'*. Y e n f i n ,  ¿qué ra- 
ïo n  podría resistir para  que llaináíidose la nación 
ó  provincia BÍzc>iyna Oñacxna ,  y  Gaml^oinos ují* 
parte <Íe sus naturales en  e l tiempo A  nos lla-^ 
máwmoR en el tiemjio B  todos G:ifnbomoj » y  se 
desase c l nombre de Oñaciros ?

Tolomcy) en la tubla 7 de Europa capítulo 5 ha­
b la  de los Navaro» ; es el último ataque de 7 r a ' 
g ia . Es verdad que Tolooieo liabla de un  pue*>



h \o  llamado N a v a ro s  en  la Sarmacxa , ó  Sauro- 
raacia Euro¡>ea ; p^ ro  ¿m; infiere de ai\iú  q u e  lo» 

nación S aru ia ta?  ¿p iic tlcn  Pclliccr 
n i T rag ia  justificarnos la leg itin íu lad  d e  esta i la­
cio»? ¿no ?e re ir ían  ambo« sí yo  dlxese q u e  los 
liu rga itses  en  Castilla Iti v ieja son nación Saurom4~  
t a ,  |>orqiic e l mÍ'«»»o Tolom eo ejf la  m ism a tahLi y 
«lo E u ropa  lu b la  de los Burghnts^. rechifla no 
hartan  á  á  los Qah'nJos en  Bizca ya huáesc nación  
»ejjfofiirional, jo rq u e  Toloineo e n  d icba tab la  7 
de E u ro p a  cap ítu lo  5 liabta d e  u n a  uavion  q u e  se 
11 atnal la GaíínJos ?

U ltim am ente  , pues ya me canso eu  rel>atir cape- 
ríe« (aii (lél)ílea, s<'pa P e ilicer y  »q>a tam irien T ra -  
g b  q\te Tolom eo cn  la meuciona«la tah la  y  cap ítu ­
lo  no  hab la  de lo? N a t.z r ro sy  sino d e  lo? N a v jr ó f ,  

m ejor N a u ^ jro s , y  creo  (h‘b ia  llam arlo? W aul’.tros, 
pues no  hallam o? en  aque lla  p a n e  m o n te ,  r io  ni 
cíiulati alguna q u e  ¡ntdítfee ciar á e?ta na cío n su  
n o m b re , ?íno la c iu tlad  N a u h a ru m  ,  q u e  Toloíneo 
coloca á  las orilla? del r ío  Carcinto. Sepa lauibieti 
P eU ícer, q u e  nuestros historiadores a n n q n e  nos ha­
b lan  con  la  m ayor individualidad de las nacionc-j 
q u e  inundaron  á España & últim os del siglo q iiai to 
ó  principios dcl s ig u ie n te , y  uos hacen «aljer sus 
n o m b res , nad a  dicen de loe N a x a to s ,  N j u j iq í  , ó 
N a u h a r9 5 i  y  q u e  es una  voluniarlcddd , u n  suefio, 
uíia falta  d e  Jt^gica e l in ferir que  lo'* N a h jr r o s  -'on 
nación Saurom a ta  ,  p o rq u e  Tolo meo ta lJa  7 <Ic 
Euro|»a cap ítu lo  5 h ab la  de los N a v a io s ,  N a u a ^ o t,  
á  N auL aros.

F  a



( 4 4 )

PROPOSICION TERCERA.

L a  lengua Bascongada no ha sido fo rm a d a  
por los Bascongados después de la en tra­

da de las naciones ex tra n g tra s en ¡a 
España ¡M a d a ^

T ü i lo »  los eefocrao? de D on Joaq iun  d«  T ragia, 
toda  aque lla  su l»asCA erud ic ión  m  e) <onoc«;nM*ütO 
d e  las m as raras y  exótica« leii^a*<, codo íiqucl sin­
g u lar y  ntirairíible m odo de filosofar, q u e  le era  can 
propio  y  p rivativo  , se re  u n en  . u: coiifi-^lemn , ee 
levan tan  en  masa pava dt^niiuir , paca am qn iln rt 
pa ra  llev a r hasta  el o lv ido una proposiciou can sóli­
d a  . ta n  estable . ta n  d igna dv, e te rn a  m em oria como 
la  (jne va á ocuparnos e a  esCa HWrcaeion.

E feciivam eiue , ¿q u é  traKijo» ím probos no se >ia 
toram lo e*te sábio A cadém ico? ¿á q u é  es*tudios no  se 
h a  atari aclo j*ara salir con su  em peño ? ¿<iu«' cote­
jos ingeniosos , q u e  sutiles parangw ie« no  ha pues­
to  en  p rác tica  pa ra  h acer verosímil «pie la lengua 
Basrongrula ha sido form ada hace ¡>oeo6 año« poi los 
mismo? BascrHigados? C orre  hasta la» islas m as re­
m otas del m ar pacífico , reconoce los M alaios, regis­
t r a  los la^Minrs, da vuelta  cl <3i 1»lado im perio 
de U  C hina , y  donde qu iera  halla maestros tpie sn»« 
tru v a n  á  lo» Bascongados eii la forma« ion  de 'ix ídio* 
m a, pcsmcnuz»! la  lengua  de ios H eb reos; analiza



la  á t  los A rabes, y  si algo í ik »  ^ r a  la  com pleta ex- 
ifu c tu ra  de la B ascongada, y a  liene ftu 3IclqiiU edec, 
ya  úeiic. su Idioina , sin ]>adre , &ii\ m adre  ,  sin o ri­
gen , generación , « n  noud>re ; esto  e s , la 
tigua lenguA E s f jW .a .

A niíuado Titigiíi con  c ite  inm enso acopio de m a­
te r ia le s , nt> d u d a  e n tra r  en  u n a  |>erfecta nnalisís de 
la lengua B ascoiigadai p a rte  }»or |Wrtí» proc^tra re*- 
<*onocer ru m ecanism o, y hacerlo  o riu n d o  de ú  
la o tra  lengua , hul»i**sen ,  ó  n o  hul>iesen ten ido  n o  
tilda de ella los Kav^ngadc>s- E«te m étodo nos p a ­
rece  jnn> bello  V digur> de ser imíta<lo e n  »u p rim f^  
ja  j>arte ; »oguxréiuoilí;,  y  analizando p a rte  ¡>or |>ar- 
te  nuesfio  ]^ascueuee , p e ro  sin que  n inguna  so 1109 
(»scap« com o al ú b io  A rag o n és, harem os v e r  que  
este perdió  inú tilm ente  su  tÍem|«o y  su  traliajo-

Bii'tálian'w para esto c l liacei' dem ostración de 
q u e  la lengua Bascongada no  La .sido form ada po r 
im itación po r los Bascongados, después d e l tiem po 
d f  A ugusto ; pues T rag ia  y  tmlus sus esfuerzos se 
diiig«*u á  hacer xerosíniíl q u e  nue-^tro idiom a fué 
form ado |K>r im itación ,  y  que  esta form acion ¡vj ve­
rificó después de A u g u s to : sin e íu b a rg u , eom o iiO 
nos duelen  prem ias justificarém os , y  esto j*osÍttTa- 
m en te , <jue la lengua Bas<‘ougada no  ba sido for­
m ada po r lo» Ba^congados <le«j)ues de Li cntra<la d e  * 
Ja p rim era  uaeioii eti la Esjiaña pob lada , n i po r im i- 
laciiMi , n i |K>r iriilucion  é  invención sim ultánea ,  n i 
p o r  p u ra  invención  ̂q u e  &oix los tres y iiiúcosm odo* 
en  que  puede ser fbnnnda una  lengua.

P ara  que  estas (ros verdades se hagan  palpables
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eon U  m ay o r r l in tla t l  y  dU tincion p o sib le , lial)!ar(^ 
lains dfi cada n n a  dr; ellas con 9e|>aracÍoti, y liaremos 
Tcr p rim ero  , q u e  los T»AüCongai!os no  Ixan form ado 
su  lengua en  la  época q u e  no» ocupa |>or im itación: 
£ f im ir a  xerdad.

S eg u n d o . que  ios Bascongados n o  lian  form ado su 
lengua  eti la é(H>ca que  nos ocupa po r Íi ni rae ion é 
inveuítioti s im u ltán ea : segunda v:rdad.

T ercero  , q u e  los B jscongados no  han  form ado ?u 
iengua en  la época q«ic nos ocupa jK)r p u ra  invcn- 
ciou : f f f c t r a  verdad»

PRIMERA VERDAD.

L o s BaKongados no han fo rm a d o  p o r  im i­
tación su lengua después de la  entrada de 

la  p r im era  n a d a n  en la  España  
poblada.

í  odn len g u a , hija de o tra  que  se llam a matri?:, 
ha  de ser necesariam ejite form ada p o r  im itación. L a 
razón  constitu tiva «le l:i d istinción  q u e  la  d iversi- 
í ( p in  de su  m adre  ,  h a  <1<̂ hallarse en  los v5irio$ 
golpes de su  m ecanism o distin tos del <le su nia<lre, 
y  (pift Jos h a  ret:ií>ido de o tra  lengua m atriz. N o 
puerlc Jlam arsc lengua d istin ta  la  q u e  sigue en  \n i 
todo  e l m ecanistno de su  ni a d re , y  s*olo fo rm ará Tin 
d ia le c to ,  no  en  aq u e l .sentido la to  e n  que  empie* 
ta n  á  reciL ir esta voz loa literatos ,  sino e n  aquel
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que  Iiíi He dársele rigurosam ente  ; esto «  , en  a(piel 
<£i:c coostituya u n  Hialocto com o ol JonÍ£t> ,  EóUco, 
A tico  , Dúricü en  la  G rie g a ; Bizcayno  , G uifuscoa- 
n o , L a b o ria m  en  la  BaseongaHa, «le m odo q u e  la 
diferencia suya consista c n  iina  qnal«Ia<l ju ra m e n ­
te  accidental-

E s visto que  una  lengua forma<Ia p o r  im itación 
ha «le Mír llam ada hija de aque lla  ̂  cu y o  mecanianio 
im ite  en  la  m ayor p a n e ,  y  se d istingu irá  de ésia 
p o r  ciertos goljy*a de sn m ivanism o q u e  recib ió  
d e  esta ú  ia  o tra  lengua dilerent«; , y  d iy tin u  de 
su  m adre.

Cotéjenge la.i leuguaa q u e  ord inariam ente  |>or loi 
fijbiüs 8e llam an  hijafe, con aquellas á  qu ienes dan  
el nomi ire de m adres ,  y  se ve rá  com proLada es- 
la  verdad. Las lenguas V alaca  , Francesa  , I ta lia ­
na  y Casi d iana  y P ortuguesa  ftignen e n  la  m ayor 
p a rte  de 3U meeatiÍsino á la lengua L a t i n a ,  lo  que  
l is  ha  hecho ilam ar bijas suyas ; p e ro  íienen  gol­
pes de n ieean ism o, q u e  no  cojxoce ia  L a t in a  ,  y  
e? lo  que  las distingun de e lb ,  llágase  ig u a l cote­
jo  de la  A iem a n a  , Inglesa  ,  Holandesa  , Sueca ,  
D inam arquesa  con la Teutónica q u e  llam an  au 
m adre > y  m? Terá lo  mismo. Igualm ente sucederá 
parungonando la  A r a b e   ̂ Fenicia , Caldea ,  Siriaca, 
S a m a r ita n a , Cananea  con su  m adre  la  Ih b r e a  ,  y 
de e « a  m anera oi> toda oonJ)inaclon que  se quie­
r a  hacer de (piantas lenguas se llam en hijas ,  con 
las q u e  se dieen m adres Buyae.

E l Seííor T rag ía  nada cu ida  de estas frioleras. 
N o  se njdia e n  iíu scar m adre  á  Ift iengua  B ascoin



¿ada . n i en  hacerla  (iistujia de e lla  p o r  leu gol- 
p «  (lilorcntcs cl© i»u m ocan Umo que  rrc ib ió  de 
ta  ú  la  o tra  lejxgua. T odo  au fuerte  consUte en 
h a lla r  n n a  6  roas lengua« que  teJígan este ó  el o tr^  
m ecanism o q u e  se usa  eu  la Bascongada ; qiialcs- 
q u íe ra  que  w an  estas le n g u a s , sean  m oderna* ú  
a n tig u a s , sean rem ota? 6  ccrcaiiaa , hayanse ha­
b lado  ei\ España ó  en  b s  caU fom ias. t o ib  le 
viene b ie n ,  con ta l  que  enia p a rticu la ríilad  del 
Basetn'nec «  baile  e n  el idiom a A  , esta o tra  eri 
eí 3  f a q u e lla  e n  c l C—

Sin em bargo de e&te ra ro  m odo de filoso tar. no 
ha podulo nuestro  Académ ico p ro1>ar la ]M>síhi- 
lid ad  de form ar po r im itación e l CaecUencc, n t 
auti lia lla r  lengua q u e  pudiere  im itar en  u n  s»n 
núm ero  <lu particíilarídades q u e  Lacen e ingiilari- 
simo n i» ‘Slco idiomü en  su  mecatiinmo. llag an  lOi 
v e r  á  todo el m undo esta v e rd a d , recorricndoU  
^>or todas ia? parte» con?tilutivaa d e  este su  loe- 

canismo.

ALFABETO BASCONGADO.

Los Bascongados m  han podido fo r m a r  por 
im ta c io n  el a lfahito  de su lengua en el 

tiempo ipic m s  ocupa.

T < x la  im itación ha de ten er excm plar á  q u iea  
im ita r , y  eslc eseinjslar h a  de ser-conocitio a l  ¡m i-



ia d o r . N o  iw iita q u e  bay a  excm plaw * , son com» 
.íino los hub iere  , siem pre q u e  no  p u ed a  u sar de 
ellos el que  im ita, S i Ioh Bascongaclo? Jío ronociai» 
lü? lenguas B   ̂ C  % D  , no  podiau  íb rm ar p o r  im i- 
t^cioQ la? particu laridades d e  Ht mecanisnio , aun ­
q u e  e^ras $c hallasen eii dicbus lenguas.

D r  catas auti^nticas Tcrtlodes se sigue necesaria­
m ente , q u e  lo? Baseongado? iio han  jKxlido fo r-  
jn a r  p o r  im itación el alfa!>cto de su le a g u a ,  si en  
Ja s  qne  conocían no  se hallaban  todas y  cada u n a  
<de las letra» quft le constituyen  ; y  po r lo  m ism o, 
juátifieando uow tro s  q u e  quan tos idiom as conocie­
ro n  Í09 Baseongado» en  la  época q u e  nos ocupa, 
í io  podían Servir de m odelo p a ra  la  form acion de 
nuestro  a liaheto  ,  harem os \ c r  positivam ente q u í  
lo í Bascongados no  lian  j>odido form arlo  ¡>or im i­
tación.

Ef»!ctivamentí»,  ningiina de las Iftngudi quft pu­
d ieron  conocer lo» Bascongados , n i todas ju n ta? , 
tcn ian  e n  sus alfabetos la? letras dol nue?tro. E l 
alfabeto  d e  la  H ebrea no  tiene la  fé  ,  //  ,  »  : 

.tam poco tiene la x  . eato es ,  el aoiiido de la 
.P rancrsa  ,  sh  In g le s a , sch A lem ana: carecc tam ­
b ién  de u n a  de esta« dos letra?  / z  ,  ts  , pues sns 
gram itico« <U?putan 9Í la le tra  die?; y  ocho de este 
alfabeto h a  de ser tza d e  * ó tsade. Igualm ente c a -  
rc c f  de la  , ó de la pues unos oplnun que  
Ja le tra  'diez t  siete e? « y  otro? que  F  y 
dft m odo , quft e?ta lengua tiene sel»* letras m ^  
oos q n e  nuestro  Bascuence ,  pue« lo 
xex'e M uicio su  í l a t n  no  (?s ^  : luego la? lenguas

G
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H ebrea  ,  Fertìàa y  A r a b e  q»iè » a  àe  u n  mÌs- 
iQO d l^ b e to  àii»tnncial , n o  ten ían  (odâs ]a<* letras 
dc l Ba^cucnce : luego los Ba&congado3 no  l>an |kkI^ 
do  fo rm ar p o r  im itación Oe estas lenguas su alfabeto. 

Tam poco tienen  las letras BascQjìgatlas cha 9 11% 
H ì X • la  C riega  y  la  L a tin a  , y  á  caca ùUimii 
fàltaki tam bicn  !a t z .  ho9 Celtas y  los Gc</w ca re ­
c ían  á  lu  m enos de la  íA , //  ? 0  : luego  n inguna <îe 
las lenguas conocidas p o r  los Bascoo gados ,  n i 
<lus ju n ta s  , p u d ie ro n  st?rvir óe  m odelo á  b  forma-* 
c io n  d e  nuestro  alfabeto ; luego  la'í Bascongadoa no 
lia n  [KKlIdo fo rm ar p o r  ím iiacion  el aiíabeto  d e  s a  
len g u a  on  el tiem po  q n o  no» ocu|>a^

P rev ió  T ra g ía  este convincente argum ento  ,  ÿ  
no  se- a trev ió  á. h ab la r n i  de  la lengua  CéUiea ,  n i 
d e  la Fenicia ,  n i  de la  G riega  ,  n i  de la L a t  ina  % 
n i  de la  A r a t e  ,  n i  de- l a  Goda  5 y  podia. <Iecirs« 
q u e  deb ía  h a b e r  ced id a  d« b u  in fundado  em peño, 
v iendo  <jue á  la  mL»ma. e n trad a  d e  n u e s tra  lengua 
h a llab a  e l desengaño ; p e ro  n a  fué b a s ta n te ,  y su  
filosofía inven tó  u n  nuevo  y  ra ro  niíKlo d e  atacar.

£1 alfóbcto ó  los sonidcM sim ples d e l Ba^x urn«-
*  ce > dice está sabio  ̂ son loa  misinos q u e  e n  Cas*« 
i» (eliano y  e n  o tras lenguas. L a  le u  a  ñ  es lu i  su- 
» * n id aq n e  tienen  m uchas lenguas d e  Eui*opa ,
«  pregado p o r  la  figura g n  , ú  o t r a  com o ny. Lo«
V Japones (icn ca  este so iúda  que  los m ae$tr05 dél 
M id iom a rep resen tan  e n  nuestros caractères p o r  tíh. 
»«So lla lla  e n  o tro s  idiom as ma& ó  inenos gangosos» 
*> com o c n  e l M alayo  y  Chino. L a  mUmo w  p u e -  
n  d e  d ec ir d e l íh  \  II y  x.  ̂ q u e  siendo com unes ^
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H re«<o cU la península  y á  o tro i  p u e b lo s« no  fiAy
#  m otivo ra^oiiabli* p a ra  a«cntar que  lo í Busconga- 
t» dos <b<*ron y  no  tom aron  <1e ios o tro i  Espaúoles
* y pueblos ta lr s  son idos" ( i ) .

j Qné o b scu ridades! j qué  caos do  confusiones! 
Loe sonido» sim ples d e l .Bascuence «on ios raistrios 
q u e  e n  C astellano y  o tras len g u as : m uchas len p ia s  
de E u ro p a  tienen  la  «  : la lengua J a p o n a  tien e  la 
ñ  '■ tiénen la  la  China  : la  M a la y a  : lo  m isino se 
p u íilc  d ec ir áe \¡x ch , iU  Z '  no hay m otivo pa ra  que  
el Baseuencc las die«e y  no  las tom ase. ¿ A donde va 
el Sdhio Aragonés con  tan tas prem isas ? ¿ qn6 b»*ca ? 
¿ q n é  p re te n d e f  N o  lo  sé ,  n i es laeil q u e  se sepa« 
procurem os , sin  em bargo , desenredar esta m adeja, 
esfe cúm ulo  de cxprr.«onc8 incouexás ,  in d c te n o i-  
nadas é incoordinables.

“  Los *>nido< sim ples del 'Bascuence son los ral»- 
»» mofi q u e  en  e l Castellano y  otta«i len g u a s" : ¿ qué  
q u e rrá  decirncrt 0 on  Jo aq u ín  de T ra g ia  e n  esta 
c láusu la?  ¿ q u é  e l C astellano y  o tras lenguas cnsc^ 
fiaron a l Bascuence sii alfaW to ? Justam ente  ; pero  
liagámonle v e r  á  este Acadí^mico , q u e  n i  el Cas- 
teUano n i  o tra  lengua  a lguna  b a  podido enseñar 
a l Bascuence su  «l£xbeto. N o  la  C aste llana ,  pues 
no  tetnendo este idiom a las letras Baseongadas tZé 
t s  i X , m al pxido in stru ir  en  ellas á  nuestra  len­
gua. Tanipoco pud iero n  ie r  m aestras d e  m ieatro al­
fabeto  ia  Céltica ,  la  JFemcía, la  G riega  > la  Hebrea»

(O  Dice. gcog. hist. de K«paña, toni, í .  pag. 1^9.
O  a
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\ t  Goda* la  A r a h f ,  pue? p o r  otras Unguas solo de* 
Len entetidcirse en  nuestro  caso las lenguas q u f  í 'n -  
tyaroii en  nuestra  ]>enínsula <lesjnioí de su  pobla^ 
cion : luego n i  la  CastíU ana  n i o tras lengua» cnse*. 
ú d ro a  al Bascuence su alfnbvto.

Pero  no  q u ie re  T rag ia  <jue p o r  sus otr^is Ic n -  
guas ^  entieiídaii la  Ciltíca  , la Fenicia  » la G rtf- ' 
g a  , la H ebrea  ,  la  Q ^da  , la  A r a b e  •, la  L a fina»  

L a  leerá n   ̂ continúa ,  e f  u n  sonido qtii^ tienen 
»  m uchas lejigxus <lc E u ro p a ”  : es ver<lad ,  la  tie­
ne e l Castellano , e l  Portugués » c l I ta liano   ̂ e l 
Francés : los Ingleses p ronuncian  con ^  la  « ante­
r io r  ú  ion íinai d e  sus nom bres ,  y  a u n  en  t:l Ale­
m án  n o  faltan rpiirncs añrm en  q u e  h a  de p ro ^  
nwncijrrse com o H ^  n g  \  ¿ p e ro  (p iál d e  e^tas len­
guas p iu lo  enseñar A  Bascucnce sn  0 ? ¿i'uéaca«o 
la E sp a ñ o la  ? ¿ íué  la  Portuguesa  ? ¿ fité la F ra n *  
(esa ? ¿ fué la Ita liana  ? N inguna de  ellas ;  ánte» 
bren  Ja m ism a Bascongada es la q u e  in stru y ó  i  to­
das en  e>«te donido.

E n  efecto , ¿ qué  o tra  lengua p id o  d a r  á  la Cas~ 
tellana  ideas de Ja ñ  f  ¿rec ib ió las acaso de sn  de­
can tada m adre  la  L a t in a ^  q u e  n o  las ten ia?  ¿de  
iu  nodriza  U  A r a b e  ,  q u e  no  las ten ia  ? ¿ de su  
abuela  la G riega   ̂ qne  no las ten ia  ? ¿ de su  -vi¿a- 
b ae la  la H ebrea  , qiu* nn  las ten ia  ? pues ^  su  m a­
d re  , si su  nodriza  ,  si su  ubiiiJa , si an visabuela 
no  la  pud iero n  enseñar . ¿ d ó n d e  la ajitcnilló? ¿ con 
q u é  idiom a tii^o  e l Castellano eonnniicacion r n  su  
n iñez  ,  fuera  de lo» a rr ib a  m encionados t  ¿ co;» fa 
C tltjia  ? I  con 1a Feniei.i'( ¿ con  la P única  X ¿ con  la



G o d a  ? en lió iabuena : n o  tío« «Ixielen p reña  
i i » , pues niDgima de e i m  lenguas conocía la «.
• Eáto mií^mo pued« Jc c ír íe  de la I ta lia n a  j  la* 
portuguesa  » ¿ i»^ro í^ué direm os de la  Francesa ? 
¿ fué la  m aestra dc l Baacuencft c n  la instrucción  de 
w ta  le tra  ? no : a u n  hoy  se h a lla  de aprendiz en  
lu cú^di ia de la  ñ . Sabemos q u e  n o  la ap rend ió  de 
«u nw dre ,  de su  abuela  > d r  su  visabucla , n i de 
n is nodrizas Li TfUtáníca  y  la  Céltica : y  ¿fué ú lti­
m am ente la  Inglesa  , la  A le m a n a  q u ien  iiisiruyú 
en la «  al Bascu«*tiec { tam poco : la A Jefnana .  se­
gún  la Yulgar opinion ,  no  la tiene : sus s«ál>Íos no 
p ío iu inciau  ya ía  ng  en  esce sonido : loa lugloseí 
l a  usan  on  u n  caso p a rticu la r ;  y  la letigua Ttu-* 
fónica  ̂ su  m adre , no la conocía : Inego iií la Jen- 
gua Céltica ,  n i  la Fenicia ? u t la G riega  , n i  la He~ 
brea  , lú  b  L a tin a  ,  n i la  G<ida ,  n i  la  A r a b e ,  n i 
k  Castellana  , n i  la  Francesa  ,  n i la  Fortuguesa , 
b í  la l ia l ta n a  , u i  la Alem ana  , n i la  Inglesa  pu­
d ieron  iu s tru ir  á  los Basrongados eti la le tra  H.

Conoce esta verdad  D on Joaqu in  d«> T ra g ia ,  y 
vuelve i  tro c a r  de batería . Los Japonea ,  diee ,
•  tienen  este sonido q n e  los 'm aestros del idioma
•  rcpresoutaii e n  nuestros caractères jx ir nh  : se h a -  
M lia  en  otros idiom as m as ó menos gangon;« , co - 
» m o  e n  el M alayo  ó  Chin9- "  ¿ a«l<k»de vaÍ9 , sábio 
Àcatîémico ’  ¿ qué  com unicación e iu re  lo^ Japones. 
ontr«' ]os M a la yo s , en tre  los Chinos y  los Baacon- 
gados ? ¿ quándo  se m africiilaron <*itoa eri las ü iií-  
versidades del Japon  ,  i k  la (lliina , de los Maki- 
yoa \  ^q n áu d o  los Japouc» , k>5 GIjÍiíOs ,  los JJala«.
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VÜ6 regen taron  Cálcnlraí eu  la  B ajconia , aqué llo r 
p a ra  «er in s tru id o s , y  cito» |»ara ensañar á  lo? nues­
tros el sonido de la  « ?  N o  p u d o  contoiUTseel sá- 
Ifio Aragonos ; |io  pu«lo m enos de b ro ta r  exótico« 
idiom as ,  á  im pulsos i!e b  abundancia  q n e  r^cogi«^ 
p a ra  la form ación d e  m  g ram ática  in iiversal ta n  de­
cantada. Qijisy darnos ú t» te n d e r  q u e  ^ b ia  la exi»* 
tencia de las lenguas Ja p o n a  , Chítta y  M a la y a  ,  
pues jw ra  n inguna  o t r i  r o «  sirve este embolism o.

Si yo hub iera  sido u n  T rag ia  , ei liub iera  po^ 
d ido to m ar el em peño  vano d e  dcRtf^rrar al Bas-« 
cu rnco  d e  todo lo  q u e  buelo á  España , no  h u ­
b iera  perd ido  Ja iM^lUsínia p ioporclo ii «pie ofrecia 
p a ra  este efecto e l inm enso «(“Opio de Idioma? q u e  
hubo  de liacer pa ra  los fines q u e  hemos expresa-* 
d o ;  hub iera  heelio \<ir q u e  usaban  «le la  le tra  ñ  no  
solam ente las lenguas A le m a n a  ,  C astellana ,  Chi^ 
n a  , Inglesa  , I ta lia n a  ,  F ra n c u a  , Ja p o n a  ,  M a ­
laya  , Portuguesa \  sino tam bién  la A im a r a  , A ra u *
c a n a ,  A b ip o n a  y C a m p a , C hiquita , Cochimi, G ua^  
r a n i ,  Jam e a ,  J a r u r a ,  L a o s , M isteca  , M o q u ita , 
P eruana  , Siam esa  , Toba  ,  Tenqutncsa  > Tuhary  
T u p i , y  q u é  ao yo  q u e  o tros idioows q u e  co inp rc - 
bendcria  neeeftaríanietite dicho aeojuo. De esta eucr» 
te  tctiiendo la casualidad de d a r  e n tre  las mucha» 
naciones q u e  hab lan  e«as  le n g u a s , con  u n  n o m - 
)ire asonante á  algunos de los pueblos de los Bas~ 
eoa^áflos , hub iera  po<lido d ec ir que  c.«to* e ran  
oriundos de ta l  ó ta l  nación lejana , y  que  esto íe  
vvi<leneiaba con  e l uso de la le tra  ñ  , q u e  no  se 
íU  c o  lúa tle2n£K>B q u e  nos ocujian e n  n inguna na-



t ío n  ^  la E uropa. Esta inducción  fto e ra  po»Íti- 
v a  , pero tain|>ooo se liaiial»a destitu ida d e  toíld 
fundam ento ,  com o la q u ?  form ó nuestro  Académi­
co  de los Nx^varos de Tolomco.

liubW ra tam hieu hccho la m ism a operacloQ con 
la  ch. N o hub iera  restringido 8U iiK» á  n u es tra  pe­
nínsu la  y  o tros pueblos indeCnhlos, H ub iera  afir­
mado c[iic lodas la» Wngiias a rr ih a  dichas la  trn ídn , 
TOcnos lá  Cochimi,  M itftc a  y  Toba  , y  á  m as la  B i-  
M a  f C ariha ,  Cora  ̂ Grotnlandesa ^ H ia q u i  ,  I f0 ‘ 
ita m a  ,  Ma%¡a , M a m a s  , M fx ic a n a  ,  M obim a, 
J á o x a s  Oeomiea ¡ P m a  , P ir in d a  ¡ Q u irir i^  Sali"  
h a  5 Tam anaca  ,  T a ra u m a ra  , Toronaca,  Z a m u ^  

, , , y  DO taltándom o para  la  / /  la  m itad  de di­
chas lengua« .  á  m as de h acer ostentación d e  mi 
basta e rud ic ión  ,  liab ria  ten ido  ol gusto d e  cx ten - 
<ler con tra  el Bascuence uno* lazc« en  q u e  m il ve­
ce» lo  h u b ie ra ^ n re d a d o  .*'1 favor de algunos autores 
geógrafos , logrando a l mlaoio pa»o e l de  ju g a r  con 
COijjeCDras pueriles.

¿ H ay necesidad d e  m as dem ostraciones para 
hacer pa lpab le  la  yerdad  q u e  no» ocuj>a ? L uego 
los Bascongados no  han  ]>odido form ar po r im ita­
ción  e i alfabeto de su  lengua desde la  en trada  de 
la  prijBera p ac lca  c u  la  Esjkaúa poblada.
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SILABARIO BASCONGADO.

Los Bascongados m  han podido fo r m a r  p o f  
im itación el silabario de su lengua en el 

tiempo ipe  m s  ocupa.

N a d a  nos hab la  D on loaq iiln  de T rag ia  a « r c i  
d e  nuestro  silabario : no  sabemos e i m otivo de su 
iücnc io  ; pe ro  sea q iia l fu ere ',  no  po<lcmo8 pasar 
en  olvido esta p a rte  esenciali^imn del mecanismo 
de los id iom as, á m as de que  ¡>or n iirs tro  silaba­
r io  líoilomos lia c e rT e r ro n  la ú ltim a ev ú lenc ia , que  
los Bascongadoa no  han  jHHlido form ar p o r  im ita­
ción «u 1 exigua e n  ^poca alguna.

Efi’ctivamcncc , en  n inguna cosa se d iferencia 
m as el Bo«ciiexire d« las demás lengua« .  q n e  cR 
esta p a rte  de su  mecanismo- Once rad icales tú  xiia« 
n i m cnoi form an el cuerpo  to ta l d e  n \iestro  sila­
bario  : estas ra<licalc9 son ln  A  , E   ̂ Y ,  O ,  U , 
A i , A u  , E i  3 E u  , O i ,  V i  : ftor m»><!io dcl uso 
de estas radicelcs suave*, eufótúcas , ecónomas , so­
noras tiene la  felicidad n iiestro  idiom a «le form ar 
las sílabas restantes ,  sin los vicios ordinarios en  
otra* lenguas. U na consonante an tepuesta  á  dichas 
rj< iiea les, u n a  consonante |K>9pncsta á las mismas* 
u n a  consonante an tepuesta  y  o tra  })Oapuesía ,  son 
todo el juego de la form acion de nuestro  silabarlo.

Este m odo q u e  ba tenido de conducirse en  la 
form acion d e  su  silabario , ba bccbo qno  e l Ba*«
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eupnee iicv e  ius vcces á  aquel a lto  grarlo de cco- 
Bomia , de  e u fo n ja .d e  p ro p ricd ad  q u c  justam ente 
dohe eer envid iada de todo idiom a. N o  hace uso 
nue«tra IcngXfa de aq u e l sin num ero  de conib ina- 
cionos c[ui* sp registran  en  la it>n)or ¡»arte df  ̂ laa 
o tra s ;  sin em bargo «le esro ,  Jia«la lo falia  p a ra  la 
formación de su^ voces : ]a$ tres com binaciones su­
yas suaves ,  sonoras ,  economa« y  p roprías la fran ­
q u ean  ?eié m il  ciento  q u a ran ta  y  aeis s íla b a s  de 
la m ism a c'onstitucíon ,  y  estas sílabas la  abren  
oamiiio p a ra  p o d er h acer uso de qua  tro  ini) ciento  
veinte y  M'is m illones, q n in íe n c a s  sesenta y  qua  tro  
m il novecientas ve in te  y  nueve vocea monosílabos, 
disílabas y  trisílabas , ptaes e n  cste eáleu lo  no  e n -  
tr¿in voecs de m ayor núm ero  de sílabas.

¿ l ia  pcxiído el Bascuence ago tar este iiim e tw  
n^imero de voces basta e l <lia? ¿ po^bán Ih g a r  su* 
descubrim iento? u lterio res á  carecer d e  signos par­
ticu lares q u e  los liapKi |>ereibir sin er|iiÍvocacion 
e n  la m ú in a  corQunícaeion de pensam íentoa ? N o 
puede saberse : es u n  fu tu ro  : sería ponernos á adi­
v in ar : sin emi>argo ,  ]a inm ensidad de voces nicn 
nosdabas y trisílabas q « e  va ap u n tad a  , el incalcu­
lab le  fliitnenio (£ue pueden  re e d n r  estas \o<*cs con 
e l agregado de las d e  tju a tro  y  cinco » d ab as , no* 
qu ieren  jie rsuad ír que  no  podrá aer agotado csíe 
g ran  acopio c tí tiem|x> alguno.

Hemos heclio v e r  ron  brevtxlad ,  p r o  sin con - 
fij«ion ,  el mixlo con que  form ó un  estro  idiom a «u 
silabario : resta  el q u e  aclarem os el !uéto<lo «jue 
1«JU seguido los dem as idiom as e n  este jni»mo p a r­

l i
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t i r u l a r , p a ra  |K*der iw cer e! cálcnlr» 6  cotejo del 
ftilaliario nuestro a m  cl <le tcxla o tra  y acla­
r a r  q « c  lo» B j scon gado« no  liaa  podido  form ar p o r  
im itación  cl suvo. •

Tmla^ Ja« lengua? d e  ri'íic tengo  noticia  ?on <íi- 
fcreiite? dcl Bascui’ncc r n  sus « lab a rio a . unas jK>r 
c%Ci'%o , otra? po r defecto, L a CéUka , la  F cnkia  , la 
H ebrea  , la G riega  ,  la L a tm a  , ¿a Goda  » la  A r a ^  
be con to«1a« «u« ÍiÍJjh y  o tras ínnumcraJDles leiií^a?, 
son diferentes do  la  nneatra  e n  sn silabario p o r  c x -  
ce«<>: tudas ellas adem ás <lc la« tre s  ?ilábica'< com - 
l>liiucl<>ueH n u e s t r a u s a n  de otra« m uclias t s^ ven* 
en  »US >oces sílaV>as do  cOíisof»afiles aiitcpues-- 
t«9 ú lina  rad ic a l, sllaLaa d e  u n a  rad ical aiitepm *^ 
tu  k  do? consonante« , silaba? d e  dos consunantc« 
an tepuertas v  utia jH>8j)iiesta á In ra d ic a l , flílahas 
d e  u n a  consonante an tepuesta  y  dos pospuestas k> 
ia  uiism a. Adem ás de esto se reg is tran  en  ella? m u­
chas m as radicales : es freq iien te  e l u so  do  lo i 
dijitm jgns ae i i<%  ̂ o¿ >, o « . . . .  7  a u n  de trip tongos,' 
eom bm aeionrs to<la¿ ellas to rp e s , in eu fó n icas , na­
da sonora? , y |X)r lo mt^ma ojniesta« al dícráfnen 
d e  la  mi>ma na tu ra leza  d e  las letras ,  com o se di­
r á  largam c.ite  en  lo« Disexirsos fiiosóricos n>bre la 
|irlm itiv a  lengua  ̂ q u e  ta n  rejierldaa vece? llíf\aiDos 
ofre<'ÍtI<j6.

L n  efecto . ¿«piál es aquella  len g iia , po h a h h  
de ¡a Chin A y  sus h ijas  ,  q u e  n o  ?e h a  entorpecido 
pr>r q u e re r  exceder las tres  suaves v  sonora? <5oifv 
bin aciones riel Bascuence en  !a fortnacion de »ii si­
labario  ^ D escubran  enhorabuena esta p a rte  d e  lu

./I
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m fcsni?m o la  F sn ieh  > la  iT e lr ía  , la  G r h g . f ,  U  
L a m a  y  la  A r a b e  con todas h i ja ? : reconóz­
canla la Teutónica , la O ita  ,  la Hirica cou  toda 
la inm ensidad M  siis hijo* q tie  han  poblprlo el 
n o rte  : ila m e  la  C ftfta  toda  *u numero.yi p ro le  A tn - 
c a n a : vengan la  (Quichua ,  la  A i tn a r a ,  la G u ü “ 
r a n i ,  la L u ie , la  A ra u c a n a  : ^n nna  j>alabra , to­
da« aquellas lerignas A m ericanas que  son tenida» 
p o r  idioma* d<* tm  silabarlo suave y  so n o ro : únan­
se |>or últim o con todas estas la M M a y a , la 
tai'}a ,  ía  T a g a la  con « ¡ m s hijas ; ;  )iab rá  alguna en­
t r e  todn^ eUaa (^ao p u e tb  gloriarse d e  estar libro 
d e  sílabas ¡legítimu»^ escapado d e  la
irregu laridad  do los d ip tongo?, o dcl to rpe eneuen - 
tTO d e  letras mn<las, 6 de la  desabrula u n ió n  de 
diDS consonantes? Yo á lo m enos no  la  lie h a lla d o : en  
4o«las ella« , eti iiiiaR m as eu  olr<>« m enos, h e  o l^  
«crvado 1̂1 uso de sllal>as iles,ítim as, com o se liara 
Ter en  ios D isc u rso  filosófico?.

Pero  ¿<jü6 direm os dí^ la  Icngna China  y sus 
hijas la  Tonquinesa » la Cochinchina ♦ la L a o s  , la 
Cam pa >, \ii Si^'ím csa....^  ¿son acaso diferentes ¡x>r 
exceso e n  «u* nilabarios al BasCrUtwe'^. n o ;  pero  Jo 
•0(1 po r (lofecto. L a lengiia  China  no  lu c e  uso <!e 
la  te rcera  eom binacion Ba«congad*i; esto  e s ,  no 
tiene sílabas «l<̂  consonante radical y  consonante, 
súto unas quan tas que  fo rm a, siendo finale? Jas le­
tra» M  y  N carece tam bién e»te idiom a de las 
consonantes B ,  D ,  Jl ,  X ,  Z  , y  cousiguiente 
íu  silaliario y  el do »u« hijas es d i^ re n fe  jfor de­
fecto del silabario Bascongado. buego los Ba«coo-
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gadoA n o  han  poilído  to>raiar p o r  im itación e l sk*» 
la lia rio  «le w  lengua.

T a l vez te  d íiá  qiic fuera  de Li lengua China 
y  su« bija» ,  las dcma$ que  hem os cUaclo hacei« uso 
df> b s  tre s  rom bi na clones del Bii^icifence,  auiK^ii« 
adoitms tengan  sílaliás Ilegítim as á re^vltas d c l uso 
d e  01 ras com bínacioncs,  y q u e  <xto '  es m uy  sufi­
c ien te  p3ra que  se haga vero$imÍl que  los Hasco»h- 
gado? p u d ieran  form ar n \  silal>arirt pf>r im itación 
Tali^/idose de las p rim eras , y  huyendo  d e ia »  ?cgui> 
das comfjvaaciones.

Digan»« e n  p iin ie r  lu g ar <’I  que  así qiíisicse di*» 
c u r r i r ,  ¿q u h l po ilria  9«*r aque lla  lengua ó  leiiguiM 
q u e  m struyendo á  «u h ija  la  Bascongada la  fnihic^- 
leii persuadÍ<lo á  q u e  ?lguWra su  silabario  e n  lo 
pcrftrc to ,  y  no  h iciera u«o de sn» lmj>**rfcrciones^? 
Se debe suponer cjue esfa m adre  6  m adres ct>uí>- 
c iau  Ht«» imporfect'ione.s: pues ¿cóm o n o  *e jtí'ríbc» 
c lonaron ella? m ism as, de  ia nii^nm m anera que  per* 
fcccíojiaron á ?n h ija  la B;<«conga<la? ¿ 6 q uá l fué 
el m otivo que  fu \Íe ro n  pasa  ([ucdñrse con »u» ii»>- 
j>erfccciones , al mk^mo riefnp> qtie p n x  ural^aü eon 
ta n to  e^Toero no a fea r con i llas á  su  disciptila? No 
ol>^taute. e ti irHW quan tas lengnas piKrdnn dam os 
p o r  m adras d e  la B aseon^ada ,  hallaino^ estos feos 
lu tiares : ¿p o d rá  dccírsencw que  k»ft Bd«cong£WÍos, 
cnuiM lendo  lua.|M^rfeceÍ«mea «le laá u n a s , y  la» in ^  
f*eií*ví4ones d e  ía$ o trj»  com binaciones, d e ja ro n  
estas é hicieron »«o d e  aquellas ? Pero  ya entonces 
no  form arían  p o r  im itac ión  siv silabarlo , y  no  noe 
L a ll^ lam o s c a  e l caso de la  d is p u ta ,  la q u e  á  io



( C l )
m m o ixxttA trn c r  lu g a r  .^liando tratem os de la foi'- 
nwcioii p o r  imiiacicMi v m vencioii sim ultáüea-

VOCES BASCONGADA&

L o s  Bascongadí>s n o  h a n  p o d id o  f o r m a r  p o r  

im iia c io n  la s  v o c ss  t k  su  U n g u a  i n  la  

época  que nos ocupas

" R n  n ln g u iii cosa se detiene  m as D on Joaqu in  
d e  T rag ia  , ([u« <'n d a r  u ii ay  re d e  \<>rosimir»tiid 
i  U  especie de  que  los Bunco ligados form aron  sus v o  
cea J10F im itacioij. Xjas lenguas vecinas E s p a c ia  y  
E r ^ n t ts a  ,  d ice . Ia  de los Celtas ,  Griegfts , 
noi , Godos y  N orm andos ; las moderttas Castellana  
y  d t  los F ransú i , unidas á  las ru inas de la  lengua  
p rim itiva  ,  dieren a l  Bascuence la  v a te r ia  tosca de 
su  lenguage (  /  ).

P e ro  ¿íjiiál es Ta lengua E sp a ñ o la  vecina á  lo« 
Baacongados,  di^tutta de la C //W * í,d e  la Griega^ 
de la R om .tna   ̂ de la  G oda  , y  «ju«riio era  {a Cas- 
tellana"*. ¿quál la leu¿;ua Francesa  v*n*itia á lo« Ba.«- 
«ongados , no  Cèltica ,  no  N orm artda y. y  dijerenSi 
de la  de / «  Fran<osi ¿q u á l es la lengua p r im iti­
va do q u e  noe hab la  f ragia? ¿es Li q u e  form<^ ó 
le ía é  in fundida a l p rim er bom hre ,  6< la  q u e  lo*



( 6 . )
Bascongado« hab la ro n  ántes de! B .ncnence?

Pase que  sean Hiferentes quanraa lenguas c i ta ,  uo 
nos im porta  i f ilam en te  quereitíoa q n e  nos d iga I» 
q u e  en tiende p o r  m ateria tosca q n e  de dichas len­
guas recib ieron  los Bascongados p i r a  la form acion 
de su  idiom a. ¿ E n tiende acaso  j io r  e s ta  m ateria tos- 
co la» letras y  las sílaba^«? Hr mos hcelio  v e r  q u e  lo< 
Baseongados uo  ban  jxKlido form.ar po r im iiación 
el alfabeto  y silabario  de su  idiom a. ¿E n tien d a  |>or 
esta m ateria  fo»cu,ttMla ^07 iio  caracterizada pa ra  
las funciones q n e  pne<lc c x r rc r r  en las lenguas? Eíw 
ta  será »ui d u d a  la m ateria  to?ca d e  q u e  iio$ h a ­
b la. líagániosl«! juien yt^r que  las Bascongadoa no  
h a n  podido  toü iar esta su  tosca m ateria  d e  las len­
guas q u e  c ita  n i de o tra  a fg n n a , si a(*aso }>or leu* 
gua prijTiitiva no  b a  querido  d a r  á  en tender la 
lengua  dcl p rim er hom bre , en  cuyo caso n o  re ­
ñirem os.

Si ias voces Baftcongjidaa , esto e s ,  aquellas v o -  
ce« p rim itivas desiituidae (S consideradas »¡n carao- 
teristii*a al|^^una,  son diferentes de ias d e  íaa len­
guas E sp a ñ o la  y  Francesa  Tecinas á los Bas<*oi)- 
gados,  de la lengua de loe C e/ta s , d e  la  de los 
Grifgos  ,  Rom anos , Godos , Normandos , de  h\s m o­
dernas C a stfIía M  y  de los Francos  ̂ segura m enta 
no  son tom adas |>or los Bascongado.s d e  n inguna d« 
estas« y  p o r  consiguiente justificando nosotros es­
ta  dif^^roncli e n tre  nuostras voces p rim itivas y  las 
de las o tras iengua» , »aldrémos abroaos e n  el 
ño  q u e  hemos 'tom ado.

lífec tiv u m en te , ta  n inguna  cosa se diferencia



m as el Basciicnce He los dem ás uTiotnas que  ctí ius 
voces prim U iva?: RÍ las cou^Ulcramo? en  su  form a- 
eíon eiláb ica , las hallarémofl en teram en te  distintas: 
si qii(*i'emo9 reconocer su  form ación aigniticativa^ 
Jas veremos clebada» solare todas. .Dos aspectos en 
íjijc se lia de conti m plar to<la voz prim iuTu , pa­
r a  jiíMlcr form ar juicio de la  relación  ([iic tienen 
e n o í idiom as cou o íro s, en  la  m ateria  tosca de eu‘ 
fbrinucion.

FORMACION SILÁBICA.

form ación »silábica no  es o tra  fo sa  q n e  el 
m odo qne  tie n rn  los idiom as de u n ir  6 e n b z n r  
las silabas e n tre o í, p a ra  constitu ir su» voccs.

L a  h^npia Basconga<la no  tien e  sílaLa a lguna  
íU 'gitim a, com o se lia  d icho  hab lando  d e  su  sila­
b a rio  , y  lo  m ism o n ingu tia  <le sus Toces puede 
•e r cn iorpecida po r nso de ellas r l8ní|ir>co une  
las legítima» con ind iferencia  en  sus palabras : &í 
la silaba acaba ei\ letra  m u d a , no pncile nn teponer- 
se en nuestras voi cs á  o tia  q u e  cm p ie /a  con con­
sonante , q n a lq n u 'ra  q n e  ella s e a : una  sílaba <pie 
em pieza con consonan te , no  se jío*£K>ne á o tra  que  
Jiealta e n  la m ism a cOTisonantc : u n a  sílaba acaba^ 
da e ti c o n so n an te , no  puede ser aTitep^icsta á  o tra  
cuyII inicial sea de la m ism a familia.

I’'I no  ten er e l B ascuence sílaba a lguna  ilegíti­
m a . el uso cotistant« que  ha< e  de las tres reglas 
«puntadas c n  la  unioii de las leg itim as, ü a  liecliO 
coiiii sar á  los sábios m as im|>ari:Íales , a ú n  a l mis­



m o D on Joaip iin  ele T rag i»   ̂ p o r  vec«
la  á\]a\Í(lad que  herm osea á  nn  estro idioma.

¿C otejarem os baxo He esto aspceto nnosutis vo­
ces COCI 1:js C éJíttas , F íf tú ia s ,  í í e b r e a t , Griegas» 
L a tin a s  , Godas  ̂ A ra b e s  ,  N orm andas  y toda? siw 
tiijas ? ¿ desafiaremos á  las letigoaa 'Teutónica ,  ¡li* 
Wftí , N o : no  qtierc'mos que  sn ftan  otro
bocUoruo com o en  c l cotejo del silabario  y  al* 
fa lie to ; probam os e n  el p rim ero  el uso (pje estas 
lenguas hacían  i1e sílabas ileg itim as; r ila s  mWma« 
están nniy  inform adas d e l n ingún  m iram iento  quo 
tienen  á !as trc^s reglas que  observa el Rascnen- 
ce en  la  un ión  de sus legítim as com bm ariones , y  
p o r  lo  mi^mo , no  hay  nceesidad d e  o tra  eosa p i ­
r a  q n e  confiesen q u e  el Bafictieix^ es m u y  d i­
feren te de ellas , e n  la  form aciou silábica de »ut 
Toccs prim itivas.

FORMACION SIGNIFICATIVA,

P o r  form ación «ignificatíva «entiendo aqtiel m i­
ram ien to  que  es necesario ten er e n  la elecciou de 
las sílabas y  letra« . p a ra  que  de olla» resu lte  en­
t r e  la  Toz y  8U ftifinatlo aque lla  analogía que  ha­
ce ta n  d e l’ie losas las palabras.

P ara  lo g ra r esta singu lar perfección , ha ap li­
cado  el Bascuence á todas y  á  cada u n a  d e  s«» 
«íiahas y  h t ra s  n n a  p a rticu la r  y  p riv a tiv a  signifi­
cación ; no  a rb itra ria  > no  antojadiza ,  sino a rre ­
glada a l dictáipien de la natu raleza : oyó á  esta ve­
nerab le  m aestra  e n  la« p rim eras é  inocentes a rti-



Cellario fies d r l  hom bre iim o , e n  la i  inW rjecìcnei 
4 el a J iilio  » e n  b s  m o d u la to n e ?  M  à r^suo  d e  la 
YO/ , eri c l njHlo q u e  baciali las coso? inam nia- 
tlas qnaiuìo e ran  m ov idas , 7  la? anim adas a l ùrnapo 
de »iis articulaciones.

P o r  e«t«̂  acertado  y  adm irable  m odo de con­
duci rso c n  la furinaeioa significa uva  d e  >^3 voce?, 
ha dii d a  el Bascuence u n a  d e  Ja? prueliaa m enoi 
equivoca® d e  su  ra ra  pcrfeccio/i. N ada tiene de te­
m ere ria  p o r  lo  m ism o Ja ]>ro|>osifìon q u e  asegura 
e^'r iníj>osiblo h a lla r  idiom a superiu r a l nuestro  ,  é 
incre ib lc  q u e  p u ed a  presentarse a lguno  que  j lís ta ­
m e  ti t«' com pita con  él. L a  ptoposicioii ca fuerte , 
disgustará á p rim era vi?tn ; j»eio es ju?ta  , e? cier­
ta  ,  es evidente : llagárnosla fw lpahle á  tfxlo literato .

To<la lengua pa ra  hallarse hermosea«la con la» 
perfeccione? debida« , ha d e  ser eufónica , h a  de 
«er ecònoma > h a  de ser p ro p ria , no  solam ente en  ?us 
vocea , sino tam bién cn  la  con?truccÍon de elUí'- Ha- 
^Amos v e r  en  p rim er lu g ar la  e \iftu iía , la  coonoinía, 
la  |)TOpr»’dad  d« ias voces Ba«congadas : hab la re ­
mos despues de estas qualulade« cn  nuestra  »in taxis.

P a ra  que  la? voce? sean eufónica? , es necesario 
que  en  s»  formacion «ÍUl»Íca no  i:n tie  sílaba algu­
n a  ilegitim a ,  y  que  las le¿^ifÍinaH ai; «naix y enla­
cen sin  q \je  resu lte  to rpeza  a lguna  en  su  p ronun - 
(iacion. Hemo? d icho  en  la form acion silábica , cpie 
todas nuestra? voces están  form adas con esto? bello* 
m iram ien tos. y p o r  consiguiente q u e  son eufónieat.

J .a  econom ía d e  la? voces consiste en  que  e*ta» 
«e form en con  quan tas m enos letras y sílabas ¿e

I
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p u ed a  , y su  p ropri«  cUd eíi qne. las Toces tengaa  
u n a  verdailera  analogia con  aque llo  que  n «  re­
presentan.

Como la^ Toccí un as  son p rim itivas y  otra* 
r iv a tiva¡9 ,  podrem os h ab la r con m as clarU iad y d is- 
t im  ion de eu econom ia y p roprií’clad , tra tando  de 
la  forinacion significativa de unas y  o tras  cOU se­
paración,

Foi'tnacion significativa de las voces pri­
m itiva s  Bascongadas.

L a s  voces p rim itivas ,  esta  m ateria  tosca 4e h t  
idiomas tn  fi  concepto de D o n  Joaquin  de Tragia^  
os sin em bargo cn  e l Bascu<‘ticc u u a  m ateria  ^ ü /í-  
d a  ,  det b a ita  da  ,  trabajada  , perfecm nada  ro n  el 
m ay o r tien to  y  p rim or. N o  m)u nuestras voce» |»ii- 
m iiiva^ ,  com o <pii<*re el sábio Aragonés , uiias ar- 
ticu laclonoí aereas , indetcrrainailas ,  indeCtúdas^ 
hija« de la  ca^ualidail ,  y  aplicadas p o r  el a?ar á 
la  significai ion d e  esfu ú  la o tra  cosa ; toilas ellaa 
6on iniaiciio«as , son detertu inada«  , t>on definidas y 
desíioadas á  la signÜlcaeion di' este ó  el o iio  gé­
n e ro  de signado: nad a  ha obyado en ellas el a?ar 
y  la  cií'ga casualidad : son h ijas (odas ellas <!<• las 
nuis filosóficas leñcxiones <, y  dignas po r lo  niÍ.*mo 
de la atención d e  tod«>a los J itera tos. U)riman>Mitej 
son ecónornas ,  feon propria^ ; pe ro  con iina  e e o n o  
m ía . con uiih jiropriedad  toda nueva , tí)da singular.

N ucsItj»̂  voecs prim itivas ,  l'uera tW las onom a- 
íóp lcas » todas son com pucuas. Proposicion nueva



p i r a  los literabw  : proiH)«icion diam etralm eiU c 
opuesta á  lo6 prÍiif;ÍpÍ03 adoptados hasta  nhova |x)r 
lo9 sábiíM,  parii fundar Ja |*t*rfoccíon de n n a  len­
gua. S í: 70  mi«mo confieso, ó  vuelvo á confesar que  
es nueva , q n e  es aingixlar e*ta |iro|*rwirion : sé 
que  e n tre  los filósofo» se ha rq n ita d o  siem pre j>or 
id iom a m as perfecto  aquel cuyas voces son ma» 
»i 1 tiplea , m as scneillas : to«5a  lengua cargada de vo­
ces com puestas ha nulo tenida po r to « ea ,  p o r  b á r­
b a ra  , po r im p ro p ria ; y  esta? dos proposiciones for-» 
m an a u n  hoy  mismo e n tre  los erud itos o tros tan ­
tos axldm as respetables.

Sin embargí^ , eJ nno  y  e l o íro  axiom a eon £al-* 
9oe ,  como p a rto  de Ja irreflexión y  ile  Ja fiüta de 
verdaderas ideas acerca de la  econom ía y p rop riedad  
<jue h a  de constitu ir la  perfección d e  los idiomas.

K« v e rd ad  (jiie las voces onomau'»pica? no  están 
ligadas n i  á  la  co{U|K>><i<'Íoti,  lú  á la sltnpiicidad: 
com o su  destino no  es o tra  cosa que  e i rem edar 
e l ruiilo  <le los cuto« . siem pre q u e  exerzaii b ien  
esta función serán  ecóoom as, «tcrán p ro p r ia s , tei>- 
gan estas voces u n a  ó m as áíia}>as , sean sinq>tes 6 
sean coin¡>uestM , co rten  ó  no  co rten  cl alien to  en­
tre  sílaba y sdalia.

P e ro  no  sucedo así en  las dem as voces pv¡mÍ** 
t i  vas : éstas ncccsariaiiii‘*ite han  de ser con> pu estas 
pa ra  q u e  sean p rop rias  : necesariam ente se han  de 
com poner de quanta« me;ios letras y  sílabas sea po­
sible pura q u e  sean ecónomas-

La p rop riedad  de estas voces consiste en  que  
tengan  u n a  verdadera  anuJop^ia cou U» que  nos ro -
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p re s e n ta n , y  no  p u ed en  ten er esta verdadera  ana- 
Ic^ía Mn q u e  nos p resen ten  u n a  Terda«iera descrip­
ción de fell signado ({tic requ iere  necesariam ente nna 
deíiuii'ion.

A hora pue« : ¿ eóm o puede Terifiearse u n a  -d^- 
fm ieion en  una  toz stnipie y  Mforilla ?

e l g énero?  ¿ tju á l la  dil’c rcne ia?  ¿ <[iié c a -  
Tactorísiiea m e lia  de l le \a r  á  ia  luúvt^rsUUd d e  svi 
KSpíícíe? ¿ q u ié n  m e h a d e  m divkdaalizar el signa­
ndo de la  voz ? L uego u n a  \o z  sim ple ,  una  voz sen­
cilla  , u n a  voz indivi'-ilíle no  jn ird e  serv ir de  <l(!- 
fin iciü i), no  puede fo rm ar u n a  dc*crt jic ion ,  uo  pue­
de ten er antilogía » no  ]Hiedc « x  p rq> ria  ; luego to­
d a  Toz p rim itiva  ,  fuera  de la» ouomai«ípieas . lia 
de ser eom]cuesta pa ra  q u e  .sea ^K-rfecta n n a  len ­
g u a :  luego í<on falsoH en  esce p a rticu la r lo* dos res­
petables axloimis ta n  recibidlo» a ú n  hoy lüisuio en­
t r e  los tilósofns. ^

N o  p o d rá  m enos de h aeer fuer?a á  to<lo filósofo ,̂  
v erdaderam ente  ta l  «*ste nuestro  rnríknamiento : 
dos eoiifiíSívváii <pie las voces in im íiK aA , fu e ja  de 
ias oiiomívtúpicas , han  de ser com puestas pa ra  que  
Bca perfecta u n a  lengua en  este t ju io  , y creerán  
q u e  no  puede h ab er iilioiua q u r  lr> sea. ¿Cóm o lo» 
id iom ;js, M rán todos, h a rá n  divisible u n  di^Tama?
¿ cóm o h a lla r  cl género , la diferencia ? ¿ eóm a se 
pu ed e  d a r  |)r<JprÍcdad á estos dlgram as . y  aiin  A Ío< 
tr ig  ramas <[uc tan to  adm iram os en  lüs icViomas jior 
vu aiinpiiciilad ?

P ero  haganíOí ver á « to s  fiiósofos ,  q u e  sin em ­
bargo  no  hay imj>osibiHdad cn  h a lla r  u n a  lengu«



pcvfecía en  este ram o , y  pougámoslea da  manifiesto 
ej modo con que  mj conduce nuestro  id io m a » para 
d a r  |>ropriedacl á  to<la» las voces p ra tú tlv as  q u e  no 
ecti oimmatópicas-

N o  d<?\a <lo lííixrr el Bascuence miaclú«biiaa v o  
CCS moung ramas ¿, pcvo todais f ilas w>u onom ai épi­
cas ,  y  no  pueden  ser e a  lengua alguna de o tra  na- 
fiiíOÍC7a  , jw rqne  buiido hkIUL*'«Wí‘“ ik> éou Cajia- 
CCS de hacernos perc ib ir d«»s tUf(*rciiics id e a s , como 
es ncceaario en  Í39 «lemas voces no  unoraatópÍca5 
pa ra  qne  gocen de la  del»iíla proj»rledad.

Pero  Ilcgan<lo \ i s  voces á ten e r <loe le iras , eeto 
es , ú 6cr <l»gram,ís ,  ix» Jiav c^cn&a aígnna pa ra  qu»? 
lo« idiom as den  y a  á  estas voces la  proprííx íad  c o r -  
reft|K>ndirute : wiia tie sus letras pucilc  serv ir de 
g é n e ro ,  b  o tra  de d ilércncia  ; y  tenien«lo a lgún  
mir»í m iento cu  a\i foiniLicioii u ^ if íc a ú v a  , har.tn  
q u e  la voz t e n ^  con e l B¡gtia<Io una  j>erfccfa a n a -  
lo g b  ,  que  es lo  t |u e  liMce propria« las palabras.

Así se* conduce nuestra  s ing iib ris íu ia  lí^ufma 
B ascongada; este idiom a p a ra  e l efecto h a  aplica'» 
<\<* á todas y cadii un» de su« letras y  silabas «u 
p a rticu la r  y  privar i va  »ignifie-acion, y  pov este me^ 
•ho ¡u\ tieue voz po r m iiiimu que  sea I  cn  q n e  no 
haga v e r  *u g r jj i  filosofia. N os a b ija r ía m o s  dciiia- 
•lado  ai qiii«iés«*m.is d a r  ra ru n  de to<las y  ca<la una 
áe  f5tas sigu¡ncafi«.ifs : reseñ am o s esta operación 
jo r a  lo j Discurso» filusóficc» so]«« la  p rim itiva  len­
gua  , rom o taml.ipD t \  hacer ver ta razón filo»ófica 
q u e  .novió i  ..„ e s iro  idiom a para  ca.!a i,.,a  d„ ,li- 
clu>9 íigalficaeiouc,. S i., c u ia r g o  . p a ra  i^ti^facer
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Hreilc la fi;v¡CM¡ánd dc los literatos ,  ]>ropnn-
<ircmos u u  ensayo tic  la fonnaclon  «igniOcativa th  
nuestra?  Tooes p rim itiv a s , siioplificándolaj p o r  to­
das $U5 clase?.

D I O R A M A S .

T r ^  diferente? d igram as tien e  e l B a?cnencf, 
u n a  d e  Tocal y  consonati te , o tra  de consonante y 
•vocal ,  la  te rcc ra  d e  dos vocale? : la p rim era  j>arte 
de cgras voce^ compuesta? es género , y  al mismo 
paso posesor : U  ?egunda es d iferencia  ,  y  a l  mis- 
Dio pa?o cosa pose ida.

con  e i ca rác te r de ap<*Iativo pronnnciam o« 
A t z a  : conijHJciese esta voz d e  la vocal que  
significa estensPiH , y  d e  la ootisonanlo f z  , cpie co­
m o letru  dob le  es earacterística  <1p ab undan  eia : A t z  
iodo  ju n to  q u ie re  d ec ir d t estemion a b u n d a n te ,  ó 
co?a m u y  estendida , y  lo  es el d rtla  ,  q \ie  es ei 
Signado de esta voz respecto á  la  m ano , cnyo  to­
ta l  conetlfuyí* com o parte .

A i s ,  en  el u«o reg;ular proferím os A t s a  t esta 
voz 9C com pone «le la  m ism a vocal A  , cuya aig- 
n iíirae ion  'q u e d a  ya rxj>resada , y de la  consonan­
te  í í  , q u e  com o le tra  dob le  tien e  la  m ism a si^^ni- 
fieaeion que  ia  t z  : A i s  todo ju n to  q u ie re  d e c ir  de 
eseension abundancia > ó cosa q u e  m ucho «e estiende, 
y  lo  os c l hedor q u e  con e?ca voz damos á  entender.

E z  , com pónese de la vocal £ ,  qxw siffuifica 
débil a jiaco  , s u m  . y toda o tra  q ua lidad  análoga al 
♦eso fem enijío , y  la con?onantc z , «jue como le tra



( 7 » )
doble Ci n o ta  de a l.uodauc’ia : £ z  q u ie re  d ec ir to ­
do  ju n io  ,  Oí d ftilidad  ó  fla q u e z a  abundancia  ,  ó 
mtirita  flaq u eza ; q u a li ib d  q u e  predom ina etvtenia 
negación q e e  con eí-ta voz slgnificnino«.

J f z  ,  protninciam os con la  n o ta  de iqw lativo 
T /za  : está Ibrm uda de U  vocal / ,  que  wgnifica
pr*nctracion , su tile /fl.......y  la consonante t z  nota
de abundancia : I t z  todo juntw  q n icrc  d ec ir de pe^ 
m iración ó  su tileza  abundancia  , ó  cosa m u y  pene­
tra n te  y  sutil ,  q u e  eft la  q ua lídad  ma& predom i­
n a n te  e n  }a p a labra  , q u e  ca sii sigtiado.

GH ,  con  la nota de apelativo  prom ineianio* 
oña  : comj>ónc6e  de la  vocal O , que  significa f í -  
dcndo , íosfo  , *j//o ,  y  la  cw isonante ñ  nota de jk> 
queñe? ó  d im inución  : Oñ todo ju n to  BÍgnifica ¿ti- 
tiro . redondito , fos quito  , q oa lidad  jucdoin ijiaiite  
c n  i;\» Colinas que  dignifica mo« con  esta voz , y  nun 
e l pie  <pic lenemo» form ado á  m atiera  d e  Coiina, 
damos á  en tem ler m etafóricam ente con id la.

U ís , con la nota de a|M'lativo suena U tsa  : com­
p ó n e «  de la  vocal 6^ ,  q u e  significa huequedad  , y 
la  consonante ts  , que  conto le tra  dob le  nos da ¿t 
en tender abundancia  : V is  todo ju n to  tju íere decir 
4e  huequedad ahundanda  » q na lk lad  m uy predom i­
n an te  <>tí el Vacío > qn«  es e l signado de esta voz , po r 
ser cl m ayor de lo% hue<*08 ,  pues n i aún  tiene ayre.

Oe -, con  la nota d e  apelativo suena Oia : con>- 
póne&e d e  las vocales O a lto  , y  e Huave : Oe 
d o  jíin to  qu iere  d ec ir de alio  suavidad  ó  blandu~ 
f(T ,  ó co*a a lta  V suave , y  lo  es la  Cam a  q u e  con 
esta voz damofe á  ej>tcndcr.
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À q , p ronnnriam o^ A u a  con la n o ia  de dpe- 

ferl-so 1 com pónete de la  vocal A  u n c h o , estendi­
l o  ,  y  la  0 q u e  qi)ú r<‘ clcoir a lto  . redondo  : A ^  
todo ju n to  q u ie re  d cc ir de estens'tùn redondez ,  ò  
ancKo y  m lo n d o  ,  y  lo es ?a Boca  q n c  significa­
mo« con  està voz , Ti'Specto d e  la  ca ra  y  «us p a i­
tes constitu tiva?.

P arece  q a e  p a ra  m uestra  «on suficientes Io? d i-  
grama« q u e  heñios sim plificado , y  pasemos ii lo«
tn ¿ ra iu a s .

T R I G R A M A S ,

A h c  » p ronuncia  nv«  con la  n o ta  d e  apelativo 
A h ia  ' com|>6npsr* «lo Ja vocal A  » q u e  com o mo­
dulación significa ancho y  fstendidox jn^ro com o p r i­
m era  a rtic tilac ion  del v a ro u  tiene la d e  fu e r te   ̂ rff* 
Busto i y tiernas q u alidade« análoga» á  «^tc seso  , co* 
ino tam bién siiccde con la  y  Q . jnaes la  prim e­
r a  eximo n»o<hilacion tieue so b m en íc  <1 ág n ifica - 
do  d e  sua^s . d d k a io  ;  p e ro  com o p rim era  a rticu ­
lac ión  de la  liem hra tien e  la  de d é b il ,  blanda  , y 
dom as análoga» ciu!ili<ladea á  seaó  : la O , co­
m o mo<lnlacion slgnillca redondo ;  ¡»ero como in­
te  rjccion del ad u lto  a l to ,  elevado , i>ero suave  > y  
n o  costanero y  puntiaguda-  He querido  ♦I«!tniírrine 
**n esta expli« ación , poivjjin conjo no liemos futí- 
dado  a  ú tt las sigciificaciouiV' (\r. la« le tra s , tengan  loi 
lee tote« estn ]iOc.i h i t  liadla qiu* le« c»muTiÍrniemos 
uu^'Sti'Os D i s c u i ^  filosólico« , y  ^ol\a1M0.' á  la voz 
A b e  ‘‘ se com pone de ia  ^  , y  e l adj«:tivo be ? que
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Munifica : A h e  un'io ju n ta  q u ie re  decjr fu e r '  
fe  f c r  abax$  , ò  fuerza de al>axo , ó \h)t la p a rte  
b ax a  , y  b  es U  d e l á r b o l ,  cu y a  robustez coufiUw 
cn  las raíces.

A g a  i con In n o ta  d e  a b la t iv o  stiena A g u ia :  
fórmase de la  voral A  9 «jue significa esfínswn^ fo r-  
t a t e z a . . . .  y  la  sílaba g a  > posjjosiciüi^ negativa 
<f«e «qui vale ai sin  de  la  len |rua Castellana : A  gay 
q u ie re  d ec ir sin es tensión , sin fo r ta le z a  : u n a  y  
o tra  qualidad  se echan d e  m enos en  e l B a r a i ,  ó  b a ­
t a  a ita  y  dclga<la q u e  «9 e l signado th? esta voz.

A la  , pronunciase A l i a  con la  n o ta  de sp e la ti-  
t o  : compóhesc d e  la  vocal A  s cu y a  signilicacloa 
ie  h a  hecho v e r  . y  la  silaba la  y term inación  p a r-  
íicípal qnó  q u ie re  d ec ir hacedor ,  causador A l a ,  
todo ju n to  nos da á en tender hacedor •, ó causador 
de fu e r z a  ,  de estensiones , 6  u n a  cosa que  hace  for* 
cegear , que  hace estender : véanee los efectos de 
g n  <Iolor vivo q u e  significamos con  e^ta v o z , y  
«« observará lo  «licho ; pufts n inguna  co«a i»os ha­
c e  forcegear ma» q u e  u n  vivo dolor : n inguna eoe* 
nos estira m as , p o rq u e  todo nos v iene estrecho eu  
este caso,

E p e  , decim os E p ia  , coi> la  característica  de
apela tivo  : voz com puesta de E  , suaze  ♦ duice........
y la  pa lab ra  p e   ̂ que  es he su añn  , y  m udó la Ji 
e n  P  p o r  la culbnU  ,  co«a m uy  ord inaria  en  to­
d o  idiom a : Ía h  dignifica haxo  , E p e  todo jun to  
-SHavidad,  ó du lzura  b a x a  , pequeHa . de posa  dU' 
tacion , y  es la  q n e  da el plazo ó térm ino  «pie 10* 
»jamos ,  ó se nos concede p a ra  la  execucion de a l-

k:
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|im a  c o u  q tie m  el signado d e  £ p e  6  £ p i a . ‘

U l t , pronuncU m M  U i ia « con la  caracccríiúc< 
d e  aj »ilativo : fóim*«« esta voz d e  la jvocal U  ̂  que  
«ignilica h u eq u ed ad  ,  y  la BÍlalxi partic ipa! k  ,  que  
qu ie re  d ec ir hacidor ,  ta m a d o r   ̂ lo  m ism o q u e  el 
ía ) con la  diferencia que  e l la  úgn ifica  uno 
q u e  Iiace ó  causa con  eet^nsion ,  y  U con £uaT¡« 
d a d  ¡ U lt  todo ju n ta  q u ie re  d ec ir hasedor > 6  ta»* 
sador de huequedadts ,  y  n ioguna  cosa form a so^ii 
huequedades que  k  U n a  6  polo » q u e  e i lo  q iio  
damos á  en tender con  la  voz V le  ó (/¿ta  > port[u^ 
no  hay  cosa m as foía q u e  ella.

U p a  ,  con la cacaeierística d e  apelativo  e» U pia t 
«om pónese de la vocal v  , Luequedad  ,  y  la filaba 
i>a , m udada  la  ^  > c n  su  ufiu p  p o r  la eufonía, 
y  que  significa bax o  ó p o fo n d o  g ra ííd e ; U p a  to* 
d o  ju n to  q u ie re  d ec ir h u íq u td a d  h a x a  » prQ jwiÁx  
ú  etíbitrfa  ,  y  lo  es 1» d« la  C uba » q u e  es c l úg* 
nado d e  U p a  ^  U p ia .

L a t z  , p ronunciase  L a t z a  » cótt !a nofa ó ca* 
rac terística  apelativa ; ee form a fsca voz d e  ia  eí» 
lah a  L a  « q u e  significa cosa q u e  se apega  , qu<  ̂se 
arrhna  s y la  Iccra abundancia! t z  L a í z  todo juib- 
to  q u ie re  d e c ir  cosa q u e  tnufh^ sr  a g a r r a ,  apeg*  
í> a rrim a  « y  lo  es lo  áspero  q u e  es cl signado
la  pa lab ra  L a t í  ó  L a t z a .

A n z  , pronanciainotí con la  carac tc rís tic i ó no* 
ta  de íipclacion A n z a  i >oz comp^ieHia d e  la sila­
b a  líiOílal A n  » y  la  le tra  z  característica de ah iin - 
dancia : A a z  todo ju n to  q u ie re  d ec ir abundancia  
de modalidades á  m d ifica sion ts ,  y  l*a d e  verificaría
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eAta qiia1i(Iad p a ra  la  sem sjanza , q n e  e? lo  q n e  
ftigDÍlicamo« con la  pa lab ra  A n z  ó A n z a .

P o z  9 con ia  n o ta  ó característica  de apelativo  
ruena P o z a  '■ com pónese de la  sílalKi P o  » q u e  
nilica foea estendida e n  redondez ,  y la le tra  a b u n -  
dancial z  : P o z  to ilo  janeo q u ie re  d e c ir  abundan-  
(ia  de es ta  tstfnsion ó  ts te  n d^ndearst '■ efectívamen« 
te  con la a legría  que  en el signado ile e¿(a vo:^ nos 
engancham os,  no« esplayamos com o e n  óvalo : ooa 
enipal>amos pa ra  dec irlo  con u n  térm ino  m as pro*^ 
P'O , ó  noa a b u ra m o s  cotno e u  redondez.

A x e  , pronunciam os A x i a  con ta  c a ra c te r ísd -  
t a  de apelatiyo : fórm ase de la  vocal A « que  sig« 
nifíca ex ten sió n . . . .  y  la  sílaba x e  nota de dim i­
n u tivo  su til : A x t  todo ju n to  q u ie re  d ec ir de í f -  
tenston su tiU isa» ó  cosa q u e  se estiende con m u­
cha sutileza , y  lo  es e l A j r s  que  es el signado d& 
^ x e  ó A x ia .

N o q u isie ra  so r m olesto á  los lectores i á  id as 
d e  eato parece que  hemos sim plificado u n  núm ero  
d e  trig ram as q u e  será suficiente para el in te n to ,  y 
» 0  podemos menos <Ie h ab la r d e  las d isílabas, tri» 
^ b o s  , y  quadrisílabas.

D I S I L A B A S .

P qzu $ pronunciam os P fizuba  con !a ra rac fe - 
rístiea ó nota d e  apelativo ! com pónese d e  las si­
l b a s  P o  ,  que  sigoifica cosa retíonda , ovalada , y 
^  « sílaba a b u n d a n c ia l, no  com o q u ie r a ,  sino de 
i t i a  abundancia  de U uequedad , p ro fund idad , p«r

K  fl
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com potìeise de la  I d r a  z  q ite  c i n o ta  de al>un(3ai>» 
e ia  corno ie tra  doble , y  la vocal v  ,  q iic signiiì- 
ca h u iq u ed a d , prrftm didadx P o z u  tocio ju n to  quie­
re  d ec ir de rtdondfz pro fundidad  6  h u « ju e d a d  ,  6 
cosa hueco , p ro funda y  retlonda , y  lo  c» e l Pozo> 
q u e  con esta voz P o z u  6  Po^zuha  damos á  en tender.

B ola  ,  eon la  característicu  de apelativo  suena. 
Botia  : fóríiwise « t a  voz c*oii la« sil alias B o  , cxiy» 
àgnificacion e< la  inisnía (juc hk «le su  afín f o  >
As <pio C9 term itiacion p rir tic ip a l , j  significa ha­
cedor 6 c a u « d o r  : B ola  todo ju n to  nos d a  á  e n -  
íen d e r Je rfJ%nde</5 hacedop ,  ó  el q u e  haoe rcd o n - 
dccf« ; eMo es , e l que  d a  v u e l ta s , y  es la tp ia li-  
dad  m as jjrc^ ia  á  la B o la  » q u e  eá e l signado de 
n u es tra  voz : iiuestr.i ó íx e  j y  lo  es ,  m acaso liO 
4 c  la  lengua  prim itiva .

O r d ì , |»roniinciaiHOé con  la  nota ó  c a ra c te r í^  
t ic a  Oe apelativo  O rJija : co m p ó n e »  esta  voz d e  
Or ,  silaba q n e  significa defecto , dísgu»«o.. .  / y  la  
ttrm inockn i f rw iie n ta tk a  d i  :  O rdì «odo junt*> 
qu iere  »iecir cosa q u i  tiene Jefectos frecuentes » cosa 
iK'lbcttioeísiroa. C on ta  vok ó r  di ó  O rJ/ja  da  á  en̂ * 
ten d e r el iiascticnce lo  que-e l C astellano coxila pa­
lab ra  Borracho  t  coiuo si d ixera  Pósito d f  frecuen-^ 
tes defectos \ p u «  e l d i  , adem ás de la  frecuencia, 
lignifica hcM idaJ. ¿ H ay e n  el hom bre  cosa «pjo 
descubra  ma» sus delecto» ,  q n e  eaiisa m aa ^ s g u $ -  

á  sus socios q o e  la  Borrachera  ?
M a c9  i  con  h  noia ¿ e  apela tivo  snena M aceta- 

tom pónese de la sH a b a ^ * i, q u e  iignifica aiuoliadura»  
a p ia sta d u ra  , y  io d o d (iu c llo  q u e  ücuo figura e o s -
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Ixi stip^rijcU l , 7  ia  tí-im u iuc ion  p o sew ra  lo ca l « ;  
M m o  to ilo  ju n to  qxiicre dt*cir del Cor ho 6  Aa #ir- 
rieuJy y  lo  es c l m aklrro  co rb o  q u e  llam am os c o n  c*  

%A Ti/7. M aco  ó  M acuá-
L o (u  i vcrl»o com puesto  tic la  á la b a  L o  ,  q u e  

l i te ra l  ixieiite dignifica apego alto  ó  tosco » 6  miicKo 
apego  ó  en tíirpocim leiito  ,  y  es e l e fccto  verix» 
a m r  , (p ie  «igníficaino» co n  e l  Lofü-

A r t u  ,  otro  w r)»o com puesto  á e  la  s ílab a  A r ,  
exten^ioTx suave » y  Ja te rm in ac ió n  v e rb a l  Su ' A r t u  
to d o  ju n to  q u ie re  d e c ir  esteniUr iuaxem énte  ,  y  es 
la  acción  ([iie cx c cu tam í»  a i  tu rn a r a lg u n a  c o « ,  
q « o  c i  c l signado  d e  A r f t t , p u es  n o  ixtdem os to ­
m a r  cosa a lg u n a  sino  e s  ten d ien d o  la  m an o  ,  loí; 
brazoe ú  ó ir a  co»a en  qi>c q uerem os to rn a r  lo  q u t  
• e  n o s d a  ó  recibim os.

TJftu-, o tro  v e rb o  co m p u esto  d e  la  voz JJr  , q u e  
* o n  la  ca rac te rís tic a  d e  ap e la tiv o  su e n a  U ra  y  la 
fe rn íin ac ió n  v e rb a l tu  ' U rtu  l i te ra lm c a tc  quií*re 
d fc ir  reducir 4  a g u a  alguna cosa sólida  , y  e« lo  
q u e  se e je c u ta  co n  la  acc io u  d t  derretir • q u e  da«< 
mo? á e n te n d e r  c o n  c l  tfcrlw  U rtu-

J Íitu  , o tro  verb»' com puesto  d e  la  s ilab a  A i ,  
q u e  siguifica dec ¡roto ó  cuesta sua"^  « 7  1^ ccrm ina» 
c io u  y e rb a l Su : A l t t i  l ite ra lm en te  í|u íex e  d e c ir  dê * 
ríivar a lguna cosa , 6  c o r re r  cu es ta  ab ax o  ; acción  
pre< i$A jia m  q u e  8** vcrifiqnu  c l  RÍgna«lo do  jiu ir les 
líquidos . í |u e  damrvs á  cntcncJer c o n  e l  Tcvbo A itu .  
E li u n o  lio nm-'^tros dialccCOs co u  e l v e rb o  A uh 
»iguifican la  a c c ió n  *1«̂  e n te m le r  ;  j>ero tjo- es o tr a  
*o»a q u e  c l verbo  A M tu  6  A r i t í t  su icopado  , q u *
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•ignifica ( f f a r  a te n ta , acción necesaria pa ra  enfend<r.

Coba i proniiticianios Cabia con la caraccerÍMÍca 
íle ap c l.itiy o : fórm ase e»ta voz de Ía aíIaLa Co , que  
«ígnifica Corhadura  , abolladura a r izo n ta i ,  ó qi^e 
au Jomn tiene ácia a rrib a  ; y  la  cosa baxa pro* 
funda : Coba prOf»ia y  lite ra lm en te  q u ie re  d ec if 
fro fu n d id a d  abobedada , ó  eorba y  abolladura  OfM 
zo n ta !  y e « o  «  ,  p o r  la  p a rte  t le  a rr ih a  ; coofi^ 
g iiracion  qne  se veri6ca e n  la» c*ue>'a» que  dnmo# 
á  en tender coíi la  ■s'oz Coba ó  Cobia, Alguno® d«  
l<̂ s sni estros llunijii á la cueya Cobaua \ p<'i*o ad^ 
v ie rtan  q n e  Cobaua significa de cueva boca ; es 
decúr ,  e n trad a  de la e n e ra  , rom o couipuesto de. 

c u e \a  ,  y  A u a  lio**» ó  en trada.
E scu  ,  con la n o ta  ó  característica d e  nom bre 

apelativo suena Escuhax  compóncec de la  sílaba E x ^  
q u e  m inia la  Z  e n  su  aGti S  |>or la eufonía ,  y  
fiignífíca N o  ;  y  ia  /w , q u e  q u itre  d ec ir linequo-, 
<lad c v i ío n ta i : E seu  to Jo  jn n to  d a  ú en tender no 
hueco ,  no corbo , qualidad  m uy  p rop rm  á  la ma­
no « que  es el signado de la voz E scu  ó Escuba.

Esco  » con la característica  de nom bre aj»elati—. 
TO w  E scva  ‘ fórm ase esta voz de la  sílaba nega­
tiva  E z . i q u e  significa no ; y la  ío  , q u e  q u ie re  de­
c ir  corbo  , al>ollado ,  acucorrado  ; y  com o esta fi­
gu ra  on las cosas q u e  no  la tien en  ^>or su n a tu ­
raleza ó  po r a r t e , p roviene d e  la secura ,  E sto  todd 
ju n to  literalm ente  q u ie re  <lecir corbo ,  no seco; 
esto es ,  húm edo , y  j>or lo  mÍ«cno Eseo ó  EscuA  
qu ie re  «iacir e n tre  nototros liúiuedo ,  y  E tco tas^  
suna  bum edad.
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T ^a^u ila  » con  Ía n o ta  6  característica «íe nom »
apelativo pronanciam o» M a^uU ía  : voin|tóne<e 

cata \o z  tle la silaba M a  , qn«  como hcinoi ya d i­
c h o  signiüca al'ollaÁura  ,  corhifud superficial 6 ¿m - 
fuñan  y y  el p a rh c ip io  p resen te  E gu iiia  ó  EguHa^ 
d e l verbo  E g u in  hacer : M atjuH a  to<lo |utiU> quie­
r e  d cc ir hacedor 4t  abolladura  , corvitudes ó  con- 
lu í io n e t ,  ó una  cota con tunden te  , y  lo  c t c*l gar­
ro te  qiie aigiúficamos con la  voz M a q u ila  à  M a -  
quília  : la £  de E guU a  se suprim e p o r  la  sinalera; 
la  G  ee m uiJa «i\ su  añn  C  e n  e l sonido d e  íC . Li>» 
teratcrt,  ¿ 9cri H ebrea ceta voz ? ¿ pod rán  «implifi* 
c a rU  como noiotivs  los Hebreo« ? Juzgad  vocotro« 
BÚdnios.

E u u m a ,  pronnnciam os con la  n o ta  ó carae te - 
t í í t ic a  de nom bre apelativo  : Escum ia  coní|nie8to 
d e  E scu  m an o , y E m e , E m ia  flexible , suave : E s ­
fu m a  tütlo ju n to  q u ie re  d ec ir mano p e x ih le ,  mana  
su a v e , y  ía  raauo derecha que  es el s i^ ^ d o
de la voz E scunta  ó E síu m ia  , pue* de la« dos es 
© nlinariataente la m as flexible la q u e  tiene m as sua- 
Te4 , m as siivitas »us an ícu lac  jones.

Escola^ q u e  cou la iiota ó característica <le nom ­
b re  apelativo se p ronuncia  Escolia  ;  es vo2 com ­
puesta de l verbo  E c i , q u e  significa Jom ar , y U 
tern im ar toii locnl Ola \ E scola  todo ju n to  quií*re de­
c ir  d€ domar p a r  age y ó doniadero  ; los antiguos 
cvngados llan ia rU n  asi i  lo$ ¡«arageí y lugares que



jto r arenosos ó  ásperos e ran  propios p íira  dom ar fu 
gallado , ([UO e ra  w  priroeFu qii« iJom arian p a ra  «I 
uso d e  sus lalx>res ,  7  coa  el ciompo se cstondi6 
esta veri 4  significar los «lomaderos de hom Jjreí ;  es^ 
to  t9  f las escuelas q u e  a^a iáeam o s eon  e»ta voz. 
N o pu«de iiaÍK*r re p a ro  en  la  ]>érdula «de la I '  da 
E e i  » pues la sínaleik es. co rrien te  c n  cl concurso  á^  
d<» yocales*, y  la O 110 jKxiia ser quita<la jx>r ser 
ñeco'«a ria eomo cfiracterística de localidad: la S  que  
se haU;i e n tre  la  £  y  la  C  es eufóiíica , £eoU*:a  \o*  
iiicufónifaV  p ero  E sto la  d o  lo  « .

E a fic o  t que  con  !a n o ta  ó  característica  de 
nom bre aj»elativo es L a f ic u a  ,  v<*r com puesta de 
Z rf .cosa pegada ó agarradero  ; 5 í ,  d o ? , m udada la 
b  i»n a u  afín p  , "j co  ̂ tonnrnncion que  equivale 
a l i¿< de 'ab lativo  d e l C astellano 1 Lapico  lodo juop 
to  es (os.i d f dos a garraderos ,  y  ios han  de te n e r  
las ollas q u e  con e%ta voz «íguifieamcM,  á  lo  me-* 
nos Jas grawdca p a ra  poderlas m anejar con hi% do* 
4uano€.

A s c a tu  , verbo  com puesto de A f z  ,  q u e  con U  
n o ta  ó  característica de apelativo  «nena A t z a  » y 
significa de<lo 1 la  sílaba ea nota de acción y  la 
tcrin ioacio ii verbal su  * A s c a tu  litera lm en te  quie­
re  d ec ir l ) e d fa f  ;  v  eom o esta aveion es mu> or­
d inaria  quando  algo desa tam os, dom os á  en tender 
«.■on este v«rl>o lo  cjne e l Castellano con desatar.

E squela  , q u e  con la nota ó  característica  de 
Rpiílativo suena E squclia  : voz com puesta tic  E s~  
que E sq u ía  pciicion , y  la term inación  participal 
i  a  : E squela  todo ju n to  (lu icrc decir hacedor 4é
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f e t h h n f !  ,  ó una  cosa destinarla pára,J>e<lir ,  y  lo  
éí>n Iá9 Esquelas  , q u e  cou  esta to x  nucfetra damo* 
á  ententlor. P e ro  ¿ es nuestra  e?ta voz ? ¿ nt> e» dcl 
paM tIlano ? N o  : es nuestra  hi vo? E s q u t  y com ^  
puesta de E z  q iie  equivale al no d e l Caatellano « y  
la  sílaba p<w^»i?a que ,  y  feignífica c<«a de n o ,  ó 
m ejor rionear ♦ acciyii d e  carencia ,  ó  deícubriniico* 
to  de n o e t ,  ó ca re n c ia s ; qualidad  necesaria pa ra  
peticÚMicá; y  e l se t sílaba partícipai^ la ia  9 íene- 
mos repetidas veces diclri>. V eráow  á  au tiem po lo» 
DUcursofi filoHÓ6co9 sobre la p rim itiva  lengua.

l /s t t tu  , verbo  com puesto de l /sU  ó l /s f ia  , p a -  
re<^r foiso con apariencias <le verdadero  , y  la, ter­
m inación verbal tu  : U sfftu  qu iere  d o c ir hacirt¡o$ 
fa r e c tr  verdaJíro ¡o q u t no es , acción que  nos, 
Uena d«  cosas vacias , ‘¡uc es lo  <fuc significa Us~ 
p t u  ;  pnes lite ra lin fü to  Z^fte qnier** d e c ir  ub iindaaJ 
c ia  6  frecuencia de v a c jo , com o form ado ¿ e  U íz ^  
Z /tza  vacío , y  la  Ccrminacion frecuentativa.

E U x a  , pronunciam os cón Ja noía ó carocte- 
r^n ica de nom bre apelativo  E lexu t  : voz compues­
ta  dej nom bre E l i ,  E lija  quo p ierde  «u j p o r  la 
sinalefa« y qu iero  d ce ir m iiltiiud  6 r t‘l*«fio; y  E^ht*  
E ehia  casa ,  n tudada la  Ch  e n  su abn  x .  ♦•n- 
íbnía : E lex ia  q u ie re  dt*cir de m ultitud  casa  ,  o ca­
sa de m u ltitu d  , 7  lo  es la Iglesia que  con )a voz 
E le x a  6 E U xia  dam os á en tender. ¿<^u^ dirán  los 
Griegos ? ¿nos ¡>ondrÁn dem anda de poscsion? Nues­
tras  pruebas soci de p rop riedad  ,  y  los literatos da­
rán  com o siem pre u n a  justa  sentencia según las
pruebas.

L



£ s ta r r i  , con el ca rác te r d e  a p r la tiro  se pro* 
nuricia  E sta rrija   ̂ cocupuesto d e  E s t t   ̂ ^ s t i a  in -  
tc a in o  » q u e  p o r  la aínalera |)Wrde su  e iiltíin a  ,  j  
la.vo?, a r r i ,  arrija  que  iiro raJm en te  significa cosa 
dura^ y  ¡« ran tonouT íim  f in i r á  \ Á s ta r r i  ò  £ j ta r ^  
rija  tüdó ju iito  <ju»ere eW ir Intestino duro » y  lo  
e« Ja g a rp in ta  que  con £ s ta r r i  <f £ s fa r r i ja  d a -  
i r w  á ceitendcr.

O ñ a itu  , q u e  suena OHastnifa conO a ó
cRraejííristica de nom l)rf aj>eIafWo , compóne*« de 
O ñ  pi<», m ucha csíension litera  i m ente , y  la 
icno inario tí verJ^al T u  : OÜasru es h acer huella» 
que  es la  m an  a  del p4c ,  y  po r io  m ism o Uam a- 
moe  á  cata xnarca ó  « á a l  de í pie OH .iíza  : Vñastfti>ai 
«  p a r t iñ p io  pasivo ,  que  qui<*re d ec ir coso fbrn»a- 
da cii huella  , ú coaa ipie dexa híi<*Ha , y  lo  es e l 
relámpago , q u e  alamos á  e tite iider con O nastuhaf 
p o r  U  huella  t |u e  ib rm a e n  la  nube .

QUADRISILABAS.

IchíSTguizoH •, q u e  cop e l c a rác te r de apclafíTiy 
•e p ronuncia  Iciuisguizona  ; voz com puesta de 
líh s tso   ̂ U hasfua  m ar , y G u iz ó n ,  G uizona  hojn- 
Lrp : Ichasguizcn  codo junco qu iere  decir J /  m ar  
hombre ,  y  Jo es e l Alarinero  ,  q u e  dam os á  e n te n -  
d e r  con  la voz h h a ig iíizo n  . ó  íehasguizona.

IxUumt ? prooúuciaw? con la  inxa 6 caractcrís-^ 
tica d e  ajn*fauvo I x i lu m a  . coaipuesto  de Ix iU  / t í -  
ia  cosa callada . y  de U m t , U m ia^  c ria iu ru  6  {«íío: 
Ixilume  todo ju n io  qu iere  d ec ir de  Calladas cria»



fu r a ,  ó hffù heth i á  ias ta lla d a s ,  ó A¿ro oculfo • 
d o  ronvWjic a l U ígúhm  ó  t spuria q u e  dumo» á « v  
te n d e r  con Ixilum e ó  Jxilumia.

Oñasfa r r i  ,  pronunciaroa« con  la n o ta  <5 tavac- 
terístxca de nom bre aj>elaiivo O ñasta rrua  : vox 
com puesta de O ñastu  « O ñastuka  relám pago , y 
A r r i  a rrija  p ied ra  i O íiastarrija  iodo ju n to  q u ie re  
decir d t  rtlám pago f i t d r *  ,  y  lo  es en  la « p i» ion 
d e l pueblo  el t a j ^  ó centella > q u e  con esta voz  da­
mo« á  entender.

U a sh id t ,  con  la  n o ta  ó característica  de nom­
b re  apelativo  aucna leash id ia  ;  vo^ fhcm ada ,d e l 
verbo  le a s i  ap render i y  Bidé  » B id ia  cam ino : Uas- 
hidf toílo ju n to  q u ie re  d ec ir d f  aprend.'r camiftüt 
y lo es la dottrina  , que  es «i »igna<lo de 
hidf ó  Jcahisdia^

A r fu cm o n  « q u e  con  la  n o ta  ó  cavaccoríuica 
d e . nom bre a|>elativo suena A r iu iw o n a  : com­
pone <íe lo3 vcrl>os A r t u  tom ar , y  E m o n  d a r :  
A rtu em o n  todo ju n to  ipiicc»; ti('cir D a r  y  Tovt.tr'^ 
y  cn  esto  consisto i¡\ comcrcio ,  y  tam bién la for- 
fpspondtnda  q u e  damos á eii fender coti c«ta vck- 

Sassicutne , suena con la característica  de iM>m- 
h ro  apelativo Sassicum ia  : compóne?e d e  Sassi Z a r-  
t a l .  y Cume^ Cumia b ijo  o c ria tu ra : Sas5Í:mne Sas- 
siili mia  todo ju n to  q u ie re  d ec ir cria tura  6 hijo hf~ 
(ho entre Z a rza le s  , y  lo e« e ii a lgnn  m odo el ile~ 
gítim o  ó espuria que  damos á  en tender con  Sassi^  
eume Sasti:uftiia~

E%ia corta  m uosira basta  paro  dem ostrar á ro­
do hom bre  in iparcia l y  quy lia va mc<liuidp sobre la

L »
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filosofia deJ len*reage,  q u e  Li l?ng»ia Ba*conpí(ía 
fio cctW- i  ia /nae qu«  piìcda ¡»lagiiiare*
t n  ia« eìrcunsianckw  q u e  he ?nsjnoark>,  j  q u e  11«* 
▼a w i i t t j j  á toda« ta* 9c, conocen.

E n  v ia a  d e  « c o  no  m e que<ia d n d a , q u e  ai vÌP9e 
esca« prueba» ta n  ?6lkla# el »ábk» Aragonés , á quien 
im pugno , quedarla  convencido y  m e darta  gracias» 
tK> soto de haberle  saeacío <íe errores e n  caía parfey 
ÚQO cam hirn i\o, lialx^rU d ad o  m ateriate« pa ra  en« 
ñ q u e c e r  ta  g ram ática universai can decaiita<3a.

Formacion signijicativa de ios nombres 
derhaíivQS Bascongados^

P o r  nombre« derivativos enrienden ?o* gram á» 
ticos io<Ia v o / que  resu lta  añad iendo  a) p rim itiv® 
c ie rta  lerm inacion  ,  que  á maa de earacterizaría  en 
ta l  6  c l« ^  . le <fa CíkÍo (¡uanco necesita p a ra  que  
fucgiie  vü  ios conceptos com o u i »  voz di se roca de 
en p rim itivo  ; á  diferencia de Tas caracceríscas  ̂ q c e  
wn em bargo de le r  o rd Í:iáñam en te  e*i las leiiguaa 
Unaí rerm inac iones, no  fiirm an diversa voz del 
p r im itiv o ,  sino tp íe  dan  á  rn tcncíer qofi ef in»H»no 
p rim itiv o  , s io f íc x a r  d e  se r  ía l  , i rc ib e  p o r  m edio 
de estas «ra» :icristicas im a p a rticu la r  nocíoo pa^ 
ra  darnos á  ooí>ocer W foncion q u e  e s  eroe e n  n i te ^  
tro« coficef«os ; v . gr. si e« verbo  ,  r i  adverb io  , si
a p e la tiv o , m  p ro iffio___y  tam bién e t mtvio ,  tiem »
]K> y  persona on e l verbo  ; e l tleuq)0 » lu g a r . . . • 
e n  el adverb io  > ^ c .

M ucUuuiias «oR las claw» S e  voces derivativa»?



pTTO Tìo hai lamo« en  los idiom as la c laridad  y  di^- 
t im  ion necesaria : «no« carecen de dim inutivos; 
quiero  d ec ir ,  no tienen voce« diatinta? de las p rv  
ID i tí  va» ,  y  )aa form an con an teponer la t o z  eqixi- 
valciiie al Chinaifo de l C aste llan o , á lo« p im t t i -  
Tw  qu ieren  d ism inuir : o tros aunque  no  oa- 
reocn de m uchas vooc« derivatira«  , las confundeo 
«ntresí con tra  el o rden  d e  c laridad  que  exige la 
m u tu a  comuciicacioji- L a term i nación ai*  p o r  es^nt" 
p í o ,  vemos e n  la  lengua C astellana form ar deri­
var i voi de m u y  diferentes c la ¿ «  : P ed reg a l,
N ocedal se l»allan caracter\za<la8 con la te rm in a -  
cion  a l   ̂ y  son derivativos locales : F ilia l , M a ­
m a ^  * P e a l  ttevan !a m ism a term inación y  son de­
rivativos jx)?e«ivo9 : N ig e r ia  , P o rq u ería ,  Tontería  
son aiistracCoH, y  se fiM*man de la  tennm acion  E rÍai 
Confitiria  ,  P j f í e ie r ía , A rm eria  llevan  la  misma 
term inación  y  son locale#.

O tro  ilefecco m uy  substancial obserro  e n  Ías lcr>- 
frías ; esto es > «1 no  d istingu ir la siiigiilarrdad ó  
phira)iíla<l de l prim itivo  con qne  form an fira Toce» 
derivafW a» t al m r  Re^ti no  se yo sí íw .m e hab la  
d e  ui)a eosa portenecieufe í\ uno ó  nm chos Reyes.

U ltim am en te , ra ro  «  el idiom a que  nos p u e ­
d a  Hucer Tcr el por qué  del líSO de tal ó ta l  te r»  
sninaciod o>n lo^ j»08< ŝivos  ̂ d e  esta o tra  coir lo« 
abttmU/U'wles , de a«[u'clla oon  loe d im inutivos « d e  
e ^ a  con ios a?Htra<’C(K ,  n i q u é  pneda justificar c i  
KKitivo razonable q u e  tu v o  pa ra  nrultipTicar las ter* 
mniai'iones de imos núsinos derivativos : rosas to^ 
da» eila» q u e  obscurecen sùserab lenreitte  ios coa*
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c^proa en  U  m ú(ua  corovinicacion de pensamiento«.

N u  ee conduce de esta m anera  m iestro  Bnscuvu« 
ce : las term inaciones d e  «n» voces di^rivadds no 
se conñintlcn  cntresí ; n i i cetros locales se dlsiin«i 
gu en  de los abstractos p o r  cam cterístícas m u y  <ü-» 
versal : lo« de oficio form al izan con  nozione* 
]>artu>ii lares y  p rivativas ; en  una  pa lab ra  , n o  pu6- 
de e i hom bre et^uivocarse en tre  no«otro» , no  jme* 
dt* tom ar im  d tu lsado  jX)r o tro  ,  no  p u ed e  ser en­
gañado.

El Rascuence distingue la  s in ^ la r id o d  y  p ln -  
ra lidad  d r  los 4 lerÍ\aávos e n  ca«>« d e  jit*c^sidad; 
no  aquella  singularidad  y  p lu ra lidad  d e  l;i misma, 
vo* «Ierivaila , sino tam i)ìcn <lc bU p rim itiva  voz. 
E chfcu tn  /irduria  q \iiere  rlecìr e t etti dado de ìos de 
Casa  , donde con cl co m udado á  lo  Bizcayno en  
cu , deootam os !a j^in^ularidad de la casa , que  
es el p rim itivo  del derivado Echecuen , y  co ^  el 
en fa p lu ra lidad  de lo» : en  EchcctoiUfn
a r d u r ij  y cl cuidado de ios de U s  c a sa s . advertim os 
dos p luralidades ,  una  d e  lys ca^as c u  la  term ina­
ción etMt! » y  o tra  de los doinésti^o^ en  c l artí-^ 
culo  en. Véa*e en  su  iiigar **1 núm ero  de los nonw  
b res  , donde ®e h ab la rá  con alguna m ayor ex ten­
sion de esta maK^ria.

U ltln tam cn tc , las term inaciones con q u e  cl 11 a ^  
cuence furm a sus derivados todas son siguiíÍcati- 
vas : ú  las term inaciones T z.}  y  T tu form an sn* 
abund>inciale^ , es j»orque es íjs  sílabas signifjcan 
abuuds^ncía po r sus consonante« dobles : e l form ai'- 
££ citas sUubas la  p rim era  coik a  , la segunda cou
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u  . no  Cl cocual,  n o  es a rb itra rlo  ; U  a  lignifica 
«stcnsion , y  po r lo  mi?mo se aplica á  la  conso- 
oan ic  t z  , p u r i  forninr U n m ltliu d  de fa e o a  sig- 
niHcada p o r  prim itivo  . corno cxtentllda y  sc- 
p«ra<U del ¿ugcto ,  y  p o r  lo  mieino los dt'rlvado* 
foiioadoa con  tz.a  9<hi susraritlvo« : la u  tign i Oca 
lu ieijuedad  ̂ proriiixdi«la<I 6 «y>%a In ie rio r , y  ae apli­
ca f ifa  V07 á  la consonante doble t s  , p a ra  for­
m e h>3 derivados ad je tiv o s; c i ta  ps , I4  m u ltitud  
en  concreto  conio metidi> e n  el sugeto. Loa D Is- 
cur'-OH filosóficos inform ará a  del todo ; si el 
ciu 'iice tiene «llfereute» term i ime ione« , c s c o n  m n - 
eho m iram iento  , y  p a ra  liaccrlo  v e r  Iiablaremos 
con separación Uc cad a  uno  de los derivado«.

NOMBRES DE OFICIO.

"Nombres <Ie oficia son lodos, aquello* apelati­
vos q u e  2W8 d a n  á  e n ten d e r e l em pleo , funcivn» 
k b o r ,  ó d iversión  cn  ipie se exerc itau  los in d iv i  
linos de nuestra  sociedad , esicn«ljén<íolo tam bién
i  im iicar el m inisterio q u e  tien e»  a iiii las cosa» 
miuúmadaa á  favor d e  C8U  sociedad . com o Z a p a ^  
t tr » , Cabrero , D d to r  * funciouc» q u e  exerccn  m ies- 
•ros cocíciudaJanos ; Obrador * pjcaJero  » Lubade^ 
to  , mini^teri<» i  qu«» se destinan ciertos, para ge®.

Tollas estas vocea son «í<T»\adas. en  his lenguas, 
perr» nmgucm dv  e^tas tiene e n  la  form acion de 
aquellas la  cltiridad y distinc io u d e l Bascceiice : una 
misma te n n i rKicíon cjract«*ciía ordi*»ariami>iUíí cíJ 
e»to» idiom as á  loa funelouario s ,  «cao au iu a d o s  «
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inanîm atîc» : con  la tcrm inacic«  D r «  A an afin 7 ^  
ro  y <\k nom l)re e l Castellano a l P e h -u ro  y  al i>i- 
ea^dero ;  lo  mismo e« en  «stos idiom as el que  
et la co^a , q u e  el que  la cu id a  c n  la form acioa 
d e  la voz q u e  los iudica : e l  C jhf-'ffO  no  ee d î i-  
tingnc eii 6U term inación  del C ordel-fro , n o  obs- 
fance <pio el p rim ero  cu ida  , 7  el o tro  hace la co­
aa le d a  e l nom bre t\c oficial : basca los citftr* 
w io 6  cte pu ra  diversion se confunden con aqiiello t 
á  que  se dfiatiuaron como á  oficio uticstros c o n « ^  
c4os : el Enredador , C azador  cíen«í Ja m ism a ca­
rac terística  que  el £msambiad& r , Forjador.

N o es asi cn  el Bascuencc : quauíio  el oficial 
b ace  U  cc«a que  lo ha d e  d a r  el nom bre de ta l , 
u io  nuestro  idiom a d e  la r^rm inacioji G u itt , que  
con la  no(á de apelativo  G u iñ a . y  s i^ ió c a  H a*  
ceder '  el Z a p a r  ero « el Sotnbrfrero , ul 0 //fto  ha- 
eeit la co*a que  Ies da el nom bre de oñ c ia les ; quie­
ro  d ec ir , hacen a\ Z a p a to  ,  el So m b rtro , la  OHOy- 
y  p o r  lo  mi amo de Z a p a ta  ,  Capeta  ,  L a p iío  for­
m a nuestro  idiom a con  ¡a posposicion G  unta  ,  Z a -  
fa ta - g u in a  , C apeta^guina  ,  L a p ico -^u in a  ,  Z a p a -  
Uro , Soinbnrero  > Ollero ,  y  no  tiene a rb itrio  el 
Bascongado á  u»ar d e  ocra term inación.

S i el ofícial n o  hace la cosa significada p o r  la 
voz p rim iiiva  ,  ai no  qne  la] custodia , guarda  ó  
tiene cuida»lo J e  e lla  , la  terín inacion  forniadora 
del nom bre  de ofii;io lia  d e  ser necesariam ente 
on  e l Bascuence Z a tn  , ó  con la nota d e  apelati­
vo  Z a i n a ,  q u e  q u ie re  decir G uardador ó guarda: 
«! C a h n o ,  e l ¿ o r ttr o  , e l Carretero 0 0  la c e n  U



c a b r a , b  p u e rta  , el curro : c iiu k n  lí , y  diri¿?cR 
e*ias cosa«; y  aéí de A u n z ,  A t e ,  Burdi.^ Cabva. 
Pu«íi ta ,  C a n  o > forma »no« loa «lerívado# A u n -  
za in a  ̂  A te - z a in a ,  J iu r-za tn a ^  C abrero*  P ortero . 
C arretero.

Sí el oCcial no  liace la  cosa stgDÍfícada p o r  1a  
TO?. p r im itiv a , ni la  cu ida  » aíno q u e  ac <lcdkra al 
•igoadü de d icha  voz p o r  <iiversion , ó po r a lgún  
tiem po determ inado , sin  áiúrno «lo etcm izarae cd 
^ 1 , form a el Bascnení c  aiis derivado» fo n  2a te r­
m inación  ^ r > , <{ue con la característica de ape­
la tivo  suena A f i j a  i y así de  "Danza  hay le , for­
m a D anz-arij.t B a ila rín : <Je/ofo jn e g o ,7 íva*/-*lfí)tí, 
jugador : ác Q u d a  G u e rra  , G u d ’Arija G uerrero .

Si el «»¿jTiatlo de la voz p rim itiva  no  conelate 
e n  acción c o rp o ra l, «ino en una do las operacio - 
uiiH de l eliten Umififito, form a el 'Bascuence lo® de­
rivado* con la  term inación  ¡a^ ó con la  nota de 
apelativo lia: de iracurri lee r , form a iracur^ia  lec­
to r :  d e  icusi v<T , icus-lia v eedo r: do  tracutzi r n -  
itádTyiraeus-Jia  ense/iador ó  d o c to r; de  ín zu n  o ir. 
ínzM-liex oidor,

U ltim am en te , quando  9o q n ie rc  ind icar u n a  coaa 
6 lu g ar destinado á  esta ó la o tra  fu n c ió n , á este 
6  a l o tro  m in is te rio , usa nuestro  jilioma de ia te r ­
m inación tegu i, ó con la  n o ta  de apelativo  tfguija . 
A p a l 't fg u i ja  y q íiiere decir lu g a r  deatinaíTo á lu ac­
ción de cen ar ó cenácu lo : lan~teguija * lo g a r  dej<- 
tinado p a ra  tra lia ja r , ó  lu lw ra to rio , ob rado r ú  o li- 
cm a : se vale tam bién  d e  la  term iuacion  ix q u i >, ó 
con la noca d e  apelativo  tQ ^uva \ ,  <|uic-

M



fe  d ec ir parage  v  lu g ar destinado p a ra  ju g a r  á b o lo r 
P eh ta -ro íiu ija  . lu g a r  destinado p a ra  ju g a r  á 
\ o t i  i B a t zar-foqusja  y lu g a r  debtinailo pa ra  juntas, 
ay  u iuam icn tos, asam bleas,..

¿Bascongados! no  m u ch o s , pero  teneís alguno» 
abusos a< c rca  de estos «om bres : Harnais Z a p a r a -  
rija  a l  rjiic hace ^ajiacos, habiéndole d e  llam ar 2íí** 
p j ta - g u in a ,  como ilam ais á  lodos los oíírlalce que 
hacen el signado d e  la  voz p r im itiv a , 6  Ja pulen . 
¿No veis pospuesto cl g u iñ a  e n  L u g a b a n -g td n a , A r -  
g u iñ a  , d r a r -g u in a  ,  O rm a-gu ina , Capa^guÍnay
G aldara -gu ina  , A uspa-gx^na  , Z a r ta n ^g u in a ........
q u e  to<los eUoa hacen  ó p u len  cl signado d<>l p ri»  
m itivo?  ¿no reparais pospuesto el arija  en Pelot- 
a rija  ,  B u rru -ea r ija , m aquilare a r ija , aguira-carya, 
aquin-carija  , c s ti í-a r ija ... .  q u e  todos &on cxcrcicxoi 
d e  inclinación m ala 6  buena?

T am bién  Harnais D end-arija  al Sastre ; ]K*ro acor­
daos de q^ic no  liene géneros vuestro idioma» y  cl 

jo ilta  á  josquVia  hace á  los dos sexos, á  mugcre» 
y  h o m b re s , á  sastres y  costu reras : reflexionad que 
D endarija  qxiiere d ec ir aficionado 6 inclinado á p o ^  
nersefíta jo , g a lá n , cu rru tav o ; p o rq u e  Dendatu 
r e  d ec ir adornarse  , engalanarse , y  de ah í vuestro 
D endia  t ie n d a ; esto  e s ,  parage de adornos. N o  o* 
olvidéis <icl D en ia i-a r r i ja ,  y  no  cedáis esta vor., 
n i el dengue » n i la tien d a ,  n i e l tendero ,  sino c n  éU 
term inación  á  lengiia alguna.

S i el Señor T rag ia  h u b ie ra  tenido no tic ia  de la 
finun» V distiíxrion con q u e  form a e l Bascuence es­
tos d e riv a d o s , seguram ente h u b ie ra  conleaado qu«



Í 9 ’ )
Baícongado* no  pud iero n  fo rm ar su V ngva  « i 

« t a  |»arte |>or im itación. ¿Q ué i<!ioma jKxlria p rc -  
apncariiü« que  fuese análogo al nuestro?  E l E s p a ­
ñol , el T ra n ces , el Céitiso,  e l Fenicio , e l Griego, 
e\ A r a b e ,  el Norm ando  , e l L a t in o ,  «I moderfto 
Castellano, el de los Francos • y  am i atjiicl ían ta í»  
m a llam ado p o r  él lengua fr im tí tv a  nuestra  ¿pu ­
d ie ro n « p o r  v e n tu ra ,  ¿crvir d e  m odelo á  la  fíuura 
de estos derivados?

¿Qin^ s a b in o « , diria q u i z j  nuestro Académico, 
si la lengua p rim itiva  dn los B;iscongados tu v o  ó 
n o  este m odo de form ar los nombre« de oficio? Pudo  
conservar ol B aíoucnrc c n  esta p a rte  la costuinI>re 
de su  m adre Ja an tigua  lengua Española ; '’^pues (s  
imposible que una  nación no exterm inada enterantente 
en un p a i s , aprenda ta n  bien la  lengua del v:n:e- 
dor y que olvide todas sus voces ( i ) .  ¿Q uál es esta na­
c ió n  no  exterm inada iU  que  nos liabla T rag ia?  no 
piiflde ser o tra  que  2a  B ascongadj, Luego los B js- 
congados lxal>laii la lengua de su  Tenreclor, aunque 
sin o lv idar todas las voces de su p rim itivo  ¡diuma. 
L uego la lengua B aw ingada  es necesariam ente la 
misma q u e  la  CasrelluTia, ó  á  lo  m enos berm a na 
suya como provinientes ám bas de la Ilom an ii, pue« 
nm gim a o tra  nación  se e/Hpi^ñó e n  in tro d u c ir su 
lengua ge on nuestra  p en ín su la» eoino es conj^tanfe 
p o r  todas las historias. Pues ¿eóm o pud ieron  lo« 
Baseongados y  los Castellanos form ar dos lenguas 
tn tre s i tan  esencialm ente d istin tas?  ¿no  cojistituíau

( í)  Dicc. gecg. hUt. de Esp. 2. pag. í
M  2
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<ÍOí gftnícs u n a  m ism a nac ión?  ¿oo  halilaban 

Jaa dos la  an tigua  lengua líspañola a ú n  en  el 
d r  de T ra g ia ?  pues ¿cóm o pud ieron  conservar io« 
Ba?conga<lo6 tan to  cúím ilo de golpe« de m ecaniím o, 
jm ra form ar im a lengua tan  diversa d«l Castellano 
í»n u n  miiHino id iom a? ¿cóm o «c descuidarora lu# 
Castellanos? Co»fíjense am lu s  len g u as ; no st-. halía- 
rá  en  lu Iwigiia C aíte llana diversirUcl a lguna  d e  m e- 
cani'^mo con la  lutiiia , q u e  no  sea p a rtic u la r  dol 
Bascuence ; y  no  se da rá  e n  este idiom a m iem bro 
que  no  sea d iferen te de lu lengua de los Roinanoí. 
jQ uslx 'U os umeecdente»*, p a ra  q u e  la  Bascongada 
acá b ija  de la  L a t in a , p a ra  <juc sea berm aya do 
la  C astellana! Dexemos u lterio res iuduccionest ol­
vidém onos po r abora  d e  esta b-ngua íaiUasma : ha­
blarem os de ella con w?paracion al ü n  di* cata p r i­
m era p a r t e ,  p rocu rando  deníoatrflr q u e  no  b u l«  
tal idioma . li  acaso no  (íu iere llam arse asi ú nues­
tro  Bascuence.

N O M B R E S  A B STR A C TO S.

Si e n  la fc»rmsrion de los nombren de oficio he­
m os hecho ver la c laridad  y  d istinción singu lar con 
<]iie o rdenó  el B aw nence sua diterentca elasea c a  
beiie^cio de lu sociedad , aílm irarárt los literatos en  
la  de los abftm ctns u n a  tab la  social de  la  Ley« 
u n  lib ro  ab ie rto  de la Tu as sana m o ra !, n n  có<hgo 
que  con los m as vivos eolorcs distiiignc lo  \ iC io  
60 ele lo  h o í ie ^ o , lo  pecam inoso de lo  inocente.

KegLstrcnsc cnhürabueud  ,  no  ya la  lengua
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CHtU.t, no  la 'F tntàay  no  la  U s h r ia , Q rx fg a ,  A ta *  
h ,  y  o tras quc  el w bìo  T r a p a  i\\\ìtve  liacer maes­
tras  diti idiom a Ba«:onga.lo , *ino quaiuaa lenguas 
se qu ieran  y  ]»uedan. Me hallo  TÌvaTm’n tc  pcr?<UH- 
<!kty (jue niixguna <ìc ellas ee presen l a r i  h e n n o -  
seada con csia »iagulari^im a perfección de iiue»rro 
lengiiage: en  quanu»» idioma» he tenido el gu»to 
de vecociOcer mi p rim er cui«lado h a  sidu el ri*gÌ9ira r  
WS nom bres derivados; pero  li asta ahora  n o  he ha­
llado  uno  que  fenga analugia con r i  nuestro  e n  este 
j)articu lar. E n  quaiiüis U nguas conozco, veo form a­
das las q u a lid u d e j,  eean -viciosaa , honestas, ino­
centes ó pecam inosas, con  unas mUmas te m iin a -  
eionea : la m aldad y  ía  bondad  ;  ¡a adoraehn y  la  

fortticactoH ;  la  pereza  y  la  tem planza  se form an en  
ia lengua Castellana  res |)ec ti\amence con \inas mis­
m as caraeverístícas : lo  niismu sucede eu  la  L a tin a  
y  sus hijas ; e n  la  Inglesa  , e n  la Alem ana  , c n  la 
G riega  . en  la }íebrea~~-. sin q u e  n inguna  de ellas 
pueda hacer ver á  los que  ias bablaij la justicia 
4t  in justicia de sua operaciones <n beneficio de la 
«ocicdad.

N o  sucede asi en  nuestro  aWignlar idiomo. Esta 
lengua instrny« á  su» hijo« jto r características nada 
«pjívoT íis, y  sin q u e  te i^ a  necesidad «le ree« rre r 
áridos enm arañados y c n  cxtrento  d ilatados vc^ 
Itimene* de la  m oral cn  lo  honesto ó  inhonesto 
de sua acciones, en  lo  vicioso ó inocente de quan­
to  ex c cu te u , con dos w la i y  únicas nociones que  
diversifican y  d istinguen  sns abstracto».

T oda qualidad  q u e  en  su  signo lieba la carao-



tí*nstioa f r i  • q iic  uni«la á  U  nnta íle  aj>e!atlvo 
suena e r íjj  , h a  d e  sor necesariam ente e n  el Vas­
cuence una  q ua lidad  in justa y  |>ecaniiiiosa ; pero 
si t i  f?il signo se lialIa revestido  ríe la  term ijiaciou 
ta ssun  , que  con la nnta d<» ajM»!ativo w eiia  fa s tu /u -  
la qualiilad  representada* ha de ser una  v i r t u d , ó 
i in  defecto n a tu r a l , y  q u e  oo  íiaya |)roveuÍ<lo «le 
p a rte  de l sugeto á  q u ien  caUfíca.

Ciertos e*semplns nos inR tniirán  en  e«ta l)»“Ha 
y  Utilísim a perfección deí B ascuenee : la  voz OrM  
b o rra c h o , q u e  con la n o ta  ó  característiea de a)>«f- 
lativo proiiuiicÍAjnr>s Orí//7‘í'*  <íeiiota u n  sugeto eon 
u n a  q ua iidad  viciosa r no  podem os pues abstraer 
esta q\iali<lad , «itio con la  p rim era  te rm in a c ió n , y  
decim os O rdi-qufri/a  b o rra rJ ie ra : la q  q u e  se re ­
conoce e n  Ordi-querija  -es eufónica.

L a  lo c u ra ,  po r ex em jjlo , puede sér tina  en­
ferm edad n a tu ra l , que  auncpie e* tlefecto , no  es im­
pu tab le  a l sugeto que  la padece , y  de l concreto 
lo c o , que  con Li nota de a|>eIatÍvo suena Z o ru ü t  
fbmianjo^ el abstracto  Z ora -ta ssu tia  , locu ra  > en - 
fi:rnDedad n a t i i r a l : pero  si con esta voz h íu r ^  «ju(v 
rem os s ig n ifican in a  acción deferíiio^a culpablem en­
te   ̂ esto es , *una acción con tra ria  á lo  q u e  d ic ta  
la  ra£Oii, exe« nía<la p o r  sugeto q u e  no  e^rá privado  
dcl uso de e l la ,  de 2¿oro loco , fornuiuo» el a b ^  
tractci Zora~quírija  . lo em a  <le vieio.

Q uaiido decimos y in d i-ta ssu n a  magnificencia» 
darnos á enteii<b r  aque lla  que  es correspoiullento 
y  deb ida  á u n  sugeto p o r  sn  c a rác te r 6  m in ia tr- 
r io j  pero  si decim os A ndiquerija , ó  A n d íjer ija



blam os de la  vanidnd. A rrO ’tassuna  es la Ìiu«que^ 
iiad  á  inclia /on  de u n  àrliol , de  una  r a p a ,  saya, 
Vi otTñ c<>a ; poro  A rr o ^ u tr ija  ,  significa soberbia' 
con el aViStracto G u iz u 'ia s s u n a ,  danios á  onten­
d e r  liam aiilda<l,  hom bría  de bieii : con Q u iz a -que~ 
r i a  ruiinU iil, acción eie liom brc haxo y  v ìi : JJm4~ 
tassurta c$ ia  niñez : l/m equirija  a c d o n  p u e r i l , exe- 
cuta<ia po r u n  adu lio .

l ìti  vitìta de esto ¿podrá  decirse q u e  cl Ba^í uen - 
cc es u n a  lengua form aila jio r carnalidad? ^quc es 
nn  heaúdo de o ra tra , forjado de retales *le diferen­
tes lenguas?  ¿q u á l de los idiom as h a  d ad o  snate- 
fialos al nuestro  p a ia  herm osearse d e  esta m anera? 
N ingún  sáhio im parcíul dexará <le confesar q u e  esta 
le n g u a , ta n  iéjos <ie 8cr Lija de n inguna  d e  las eo- 
j^ocidas ,  es m uclio m as a n ilg u a  qn<5 ellas , y
que  lio pneile mono» de tra e r  su  ori''eM d e ^ e . . . .
P o r  consigli len te  ,  do<luzco <jue los Bas<^iigarIos no 
liati jXKJido form ar p o r  im itación í u  lengua en  (¿uau» 
to  á  los nom ines abstractos.

N O M B R E S  D E  C O N T I E N D A
Y J  V E G O.

N o «  m enos sábia y  sm gnlar la  J<»ngua T^as- 
<ongada e n  la form acion de estos deriva li vos , rjue 
e n  Ih que  acabam os de dem ostrar ; con posj>oner á  
los primiciNos la  icrm ínacion  ca* que  u n id a  á la 
nota de apcrativo sncn:\ ejuiay se en riquece  n u w tro  
Jdioma de u n  sín nííraero «le vocee q u e  n o  registro  
e n  lengua al^juna. Q aaiitas soa  las contiendas y  ju c -



g05 q u e  p u í s lm  v in f ic a r s e ,  n fraa tanM « ^on Im 
voce^ p a r tic u la re s  ( |u e  tenem o* p<xra e n c ía r-  
ios. E l  ao iíT io  dp i B a«?\ience m  la  e lecc ió n  <le 
la% voces p rm iid v as  p a r a  calos d e r iv a d o s ,  n o ; hace 
e n te n d e r  e n tr e  q u ic n rs  se h a  v e riñ c ad ú  la  co n tien ­
d a  <nie se nos q u ie re  c o n m iiíc a r , y  q u á le s  son la» 
a rm as  co n  q n e  ac h a  p**lea<lo ,  ó  ia s tru m e n to  q u e  
h a  serv ido  p a ra  c l  juego . Conoocm oe p o r  m cd ío  de 
e r tw  n o m b res  deriv a tiv o «  si son h o m b ro s ,  p e rro s ,
g a to s , caliállo^___ lo^ q u e  h a n  ten id o  la  co n tien d a ,
a u n q u e  n o  bagam os u so  d e  su a a lg n ad o « ; ]>uc¿ 
posponem os la  te rm iiu c ío u  c a  á  ac(uella voz q u e  
nt>s rí*pi*»: « u ta  la  casa q u e  «U'^tÍu6 na^riraleza á la  
(Itífcnaa d e  los ir ra c io n a le s , t  á  la  a rm a  q u e  ad o p ­
ta ro n  lo? hom bre? p a ra  p e le a r  co n  *us iguales.

S iendo  los «Ut*uiti» las a rm as  tlcscinadas p o r  n a ­
tu ra le z a  p a ra  la  d efensa  d e  los p e r r o s ,  ilanjaino» 

i  ^U'* coiitiftiida« , fo rfnando  este  ab s­
t r a c to  d e l p jim ítiv o  A g u in  d ie n te ,  y  la  te rm in ac io u  
( J  q u e  co n  la  n o ta  d e  a pola ilv o  su en a  q u ia :  q u an - 
«lo dccim os O s ih .i-q m a  darnos á  en tcm lo r lu d ia  de 
caballo? q iic  se defieu<hni 4  coces; B u rru ^q u ia  es coi¿- 
tie n d a  do. to ro s ,  y  u m b le i i  A h x r - q i t u  \  y»ues á  es­
to? an im ales co iic fili^  naturales»! dos mí>»los d e  d<‘-  
fe u d e rsc  , u n o  c o a  sus a^sta<i, q u e  lo  exo rcen  co n  los 
<^ne n o  son d e  su especio , y  á e s ta  defensa ó  pe­
le'a llan iafuos y U . i f q u i a  , fcrr-m nda este  n o m b re  
d c l p rim itiv o  A  d a r  a^ta 6  v u c n io  ; y o i r o  co n  sus 
cah e /a?  ,  em p u ján d o se  unos á  b a s ta  g n n a r  la
acc ió n  , y  lo  exevccn so lan iriu e  co n  los d e  «u es­
p ec ie  j  y  á  este  lu o d o  d e  p e le a r  llam am os B u ru ^



( 9 7 Ì
6 B urru~ quu  » forman*3o voz í!el p iím iú v o  Jìu- 
ru  cal>cza : A u s -q u ia  í¡ii¡ere d ec ir polca úc. ja b í-  
J(e? ó cenlos que  ee dcím nden á m orra zos, ó  oou 
Jos m orrw  : P icu-quia  la  cou tionJa  d e  ave* : Er»  
pequia  la di* los ga to s .. . .

Pasemos á  las paleas 6  conliondas tie  los Kom-* 
Lros. E l Kuscuenoe tiene lanrns voces , «on
las arm as adoptadas c n  las iim íuas contíoa^ías <W 
los lio jnbrís : A tr i - q u ia  que  se form a de A r r i  
p ied ra  ,  jju iere d ec ir cotitíenda á  pe*Iiadjs : M a -  
quila -quia  <jue vieoe de M a q u ila  g a rro te  , á g a r-  
rWazo« : JJcahÍl-~quia á  j)uñadas: A b a Íl-q u ia  á bon- 
di7o$ : E sp a ta -^ u ia  á  espadazos 6 ¿  la esgrim a: 
H g 05~quia á la  luoba ,  6  á derribarse  a l suelo : 
Botaquia  á  om;>elloncs___

B eco rram o s ig u a lm en te  los juegos : verém oslcs 
ca rac te rizad o s e o n  la  m ism a te rm in ac io ii ,  y  e»»- 
n q iiec itk ) e l Bá«cncúco  co n  xm  s in  n ú m ero  d e  vo­
ce j  p o r  m ed io  dft e llo s : tt^ los los j\iegos son d e ­
riv ad o s e n íre  noso tros , 0. in d ican  ta n ta  m jiy o r a n -  
tigiie<1a<l , q u a n to  («»»te m oilo d e  fo rm aríoa e« m as 
usual y  corrii-iite  oh los jiiegos p u e r ile s  , en  q u e  
d e  m m em o n a l tiem p o  , e n  épocfis d e term in ad a»  8C 
d iv ie rte  nuo.stra ju v e n tu d  : B a sta rri-q u ia  os u n  
juego  d e  tiiñan q u e  lite ra J in en te  <jiitere d e c ir  jue­
go d e  eifico j) ied ra s , ó  d e  los can tillo*  , a im q u e  tain- 
hieji se ju eg a  con q n a iro  : ca d a  n n a  d e  su y jn g a -  
^«s ,  quft son m ucfias , t ie n e  mu n o m b re  p o r lie n -  
Jar , lo  q n e  en ritp iece  m iicb ísin jo  n u e s tro  idioma: 
^ (h fc o a n r j-q u ia  es o tro  ju eg o  tU  las m i-m as n í-  

. ci» (£iie liuciéndose u n a  «eñora ,  o tra s  d o n -
N
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callas , otra» r r i a iU i ,  rem edan  todoa sus excrci-» 
cío», convidan á  >isíta ,  d c ip idcu  unas criabas , to­
m an  o tra 5....C f> -^M Ü  o tro  ric la« in¡6nm« c a  que  
gaíia aqueU a que  form a c ru z  con  dos alfileres , cm - 
])tjjaf»do a l u n o  con c l de«lo p n lg a r  , Scc.

Los chicos 6  m uchaclíos tien en  tam bicn  su« par- 
liciilares juegos ó d iv ers io ae i; Cecen-quia ,  \o z  rom* 
p uesta  de Cscen to ro  , es u n  juego .lo m uchachos 
e n  qne  ac d iv ie rten  íbcm ando u n a  co rrida  , h a -  
cícuilo uno  el to ro  , otro? lo» torero»  ̂ o tro  e l j‘c r -  
r o ,  & c .: A p o -q u ia  , o tro  juego e n  que  uno  d e  ellos 
h a  d e  co locar u n a  pezuña  de lio v ill ito ,  c e rd o , &ce. 
ul qixal llam am os A f u a  e ti u n  agujero  q u e  eaiá 
rodeado  d e  o tros m uchachos ,  caila q iia l con  su 
garro te  p a ra  ixrnícdir la  e n trad a  de d icha  jiczuna 
alejándola á palo» : el A spU ua  ,  qxie significa et de 
abaxo  ó  el ínfimo > tra e  la  ta l  p e ru fia  con  lo» em­
p u jes  de l ju lo  sín L acer uso d e  o tra  cosa ; con  vi 
n ú m o  pa lo  se de&ende d e  sus co m p añ e ro s , y  so­
lo  pnccle se r  relevado q u an d o  coloca la pezuña 
en  el cen tro  ,  ó su  ja lo  en  uno  de los hoyos en 
q u e  h a n  de fixur los c-omi»añcroa los aiiyos-

>ío e» i>05ih le  deitios u n a  razón ind iv idual 
d e  nuestros juegos e n  esta A|>olo,'iía ;  ha lla rem os 
de ellos cou eaicnsion e n  t i  D iccionario  : siu em ­
bargo  , eon lo  dicho hemo« hccho  v e r  el inotlo siu- 
g u la r  que  tiene nuestro  Bascuence e n  la form acw a 
d e  estos d e riv ad o s; yucs au n q u e  e u  loda nacioa 
hallam os iguale» contienda» y  juegos , n inguno tie­
n e  pa ra  indicarlo» u n a  -voz p u rtic id a r  com o n u e ^  
iro  idiom a : juego 4 t bolos Juego dci tnaih  , jugar
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á  M o s , ¡u^ar a l mallo : }ie arpií el m odo ro n  que 

• se expUca t \  CaMcllano ; lo m ism o se explica cl
F rau cé? , el Ita liano  , Portngiic^___e l J-atin  es lo
propio , y  si alg;una5 lenguas un en  con la  voz jue­
go el in strum en to  . form ando u n a  »ola voz de 
dos , este mo<{o ti<^ne tam bién  el Ra«eucnce ; dice 
Pelota^jocua 3 de pelota juegoí Carta~j<jeua, de nay- 
j>c9 juego , y  á  tn;»s la form acioa p o riic tiía r que  
hemos dicho i luego  los Bascongados no  han  po­
dido form ar po r im ituciun e»t<Mí nom bres.

NOMBRES LOCALES.

Nom bres locale« se llam an aque llas  t o c «  que  
no^ d a n  ú en tender **I paragp ó  h ig ar donde se 
halla aigiiiia co«a ,  com o A r r U e ta  p a n g e  donde 
bay  pit'ílras : £ g u r ^ l a  parage donde bay  ien a  : 
In cka u r 'a g a  parage donde h a y  nogal ea : V rqu i-d i 
[Mragc donde bav  altedules ; B u s  tin-du i jiarage 
donile bay  greda : A res t i  paruj»e donde bay  ro­
bles : U rr-eguí parage donde hay  aW IIauos ; y  he 
aqu í todas las term inaciones eon que  forma e l Bas- 
ciiencc este género <!e nom bres-

Tif*ne tam bién  c l Bascyence o tro  m odo de for­
m ar sus nonjbrí*s locales , que  es un iendo  dos vo - 
f'*'' « de las qij&les la p rim era  b a  de scc de jMjse- 
«ion 1 com o Zarnac-ola  de  estrechura ,  ó  garganta 
ft-rrería : Uri-z a r  parage d e  aguas deten idas ó ?>al- 
*a : U g-arte  «le agua rodeado ó isla ;  jíero  como 
«ito« nom bres uo son derivados irropianicníe si-

N a



n o  c o r o j m e ^ f o s  ,  l i a b J a r < ‘i r o s  J t *  e l  l o a  e n  ? u  h i g a r >  

y  j i O r  ahvra  c o i c j a r c i u o s  l o s  p i l u i c i - 0«  c o n  l o s  d d  

o t r a s  J c n g i m « .

T o d o  i i l i o i n a  e s  c o x i f o d o  e n  ] a  f o r r a a c i o n  d e  

t o s  n o m b r e s  < k r i v a ( Í > o «  : l a  m i s m a  t o r i i i i n a c i ó n  u4 i  
e n  e l  C a s t e l l i i n o  c a r a r t e r i z a  á  l o s  l o o a l c s  Nocedal, 
P fd r e ^ a l ,  f íe r v a l  ;  y  á  l o s  p < » i ^ s i v o »  K e a l ,  Filia!, 
P a te rn a l ‘ l a  m i ^ m a  t o r m Í n a r i < > n  £ri.%  á  l o s  l o c a ­

l e s  L ibrería  ,  ConJherí.s ,  Z a p a te r ía  ;  y  á  l o s  a b s ­

t r a c t o s  T o n te r íi i ,  N iñ e r ía  ,  J^orquería  ,  y  l o  m l s -  

j n u  9i i c c < l e  e n  h  k i í g x i a  L a t i n a  ,  F r a n c e s a  ,  I t a ­

l i a n a .............

N o  s e  r o n d n r c  c o n  e s t a  c o n f u s i o n  n n t f . s t r o  i J i o -  

l u a  ;  & n s  n o m b r e s  l o c a l e s  s i e m p r e  s o n  l o c a l e s  ,  y  

a d e m á s  f o r m a  e n  b í * i u ' i l c i o  d e  b  s o c i e d a d  v a r i a s  

c l a s e s  d e  e » t o «  m i s m o s  n o m b r e s  ,  « l a t i d o  á  e n t e n ­

d e r  á  m a ^  d e  l a  l o c a l i d a d  d e  l a  c o s a ,  l a s  c i r c u n * -  

t a n < i í 9 d e l  m i s m o  l u g a r  ó  p a r a g e  p o r  b  d i f e r e n ­

c i a  d e  b «  i o n e s  q u e  u s a  c q  s u  t o r m a c t o i i .

1 . »  t e r m i a a í  i o n  A g a  ,  a d e m á s  d e  s e r  c u r a c t e -  

r i s t i c a  t i c  l o c a l i d a d  *  d e n o t a  s u  e s t r e c h e ?  ,  ó  l a  n o  

a n c h u r a  d e l  p a i a g e  ó  l u g a r  ,  y  l a  d e n o t a  b i e n ;  p u c *  

ge c o m ]  t o n e  e s t a  v o z  t i f i  f a s  s i l a b a s  A  y  g a  ’■ U  A  
e n t r e  c o e o c r o s  s i g n i f i c a  ancho es tendido , g  a  r* 
u n a  p o s p o s i c i ó n  e x c l u s i v a  q u e  e q u i v a l e  a l  sin  d e l  

C * » t e l l a u ©  ,  y  A £ a  t o d o  j u n t o  s i g n i f i c a  n o  a n c h o ,  

w  h i n  a n c h u r a  ,  s i n  e s t e u a i o i v  ;  y  p o r  l o  m i s m o  i \  
a p e l l i d o  A rpil~a^a  n o  s i g n i f i c a  <l< r r u m h a d c r o  c o m o  

q u i e r a  > a i n o  u n  d e r r u i i i b a d e i ' O  n o  a n c h o  ,  n o  e ^ -  

t e n d i i l o  \ e s t o  e »  ,  u n  d e r r u m l w d c r o  e s t r e c h o  : 

r ^ a g a  u n  p c j i c g a l  e a i r c t h o  :  b ich a n r-a g a  u n  c u r c -
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aho  uoced il : U rq u u a g a  u n  a l)N lu b l estreclio.

La teriiiin ji'ion  OltX , adem ás de ser n o ta  c!e 
locafulaíl de l « i^uido qu«  repr«9eiua } a  t o z  p r i m U  

tlva » DOS hace ver q n e  el parago ó lugyr e$ r# - 
dando : coní[)óncso esta v o i de o tras do'* s^ílubas, 
coitio el aga  v esto es r lu  O y  lu ; la O siguí- 
iiífi«:a redondo ,  la  /** Lacodor ó formad<ii' , y Ota 
toílí» ju u to  i‘\  q u e  Iiace á  form a redondez ; j « r  
lo  mismo A rr i-o la  significa ¡ledregal re<loiido: Ibar^  
oU  r ib e ra  redorula : Im i-i-o la  j^nca lc ito  re<loíido: 
Loi'Ola  lodíizal i cdoiido.

L a  term inación  E t a  » a«lpmá« <le ser caracte­
rís tica  d e  iocalidad  ,  tjos da á  enten<ior la  niuclia 
»íiavidud del te rreno  ,  como com puesto de la sí­
laba E  q u e  Higciifica cosa suave > delicada , y  la 
tcrinÍDaoiou frecuentar iva ; A x r i 'S ta  q u ie ro  «Iccir 
p c d r ^ a l  suave t XJrqui-eta suave alM'dul.d : A rech-  
t f a  rob ledal su a v e ; U rni-e ta  fuentecita  suav<*.

L a  ii'rjüinación T i  y  su  aíix  ,  como te r ­
m inaciones f n  cneiita tiva* , además de la  localidad 
del i^ignado de la voz p rim itiva  , nos líacen ver 
inulticud 1 U rq u i'J i  significa paragc de m ucho al>c- 
d u l : A r e t - t i  parage de niuclio rub le  : L o i - í í  ¡m- 
rage de m ucho lodo : CÍnguir¿i‘ 4i  parage  de lu a -
cIk) borro ........

L a  term  i nación T u i  y  su afín 3Dui , á  m as de ser 
Botas de lo ca lid a d , deno tan  íjne e l parage ó  lu g ar 
es pr<»fun«lo y es tre iíio  , com o coii)pu<*^as de las 
BÍlabas T u  é  i  nnulas en  diptongo : la tu  significa 
Diucba profu luUtlud , y  la i  cosa j>^ut*tratife , la r -  
S« y otras siiiónomas : B usiin^d id  q u ie re  dccii' g rc -
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*lal qu e se halla eii u n a i’ screcha wtlon^tlA 6 prrw 
fundidjtl : £.'or-íiui pinol profuinlo y  ratrecho: 
A res-tu i  robledal profundo y  e«nr('(lK),

J.a tfírnúm cion E g u i , ailcmás de la loealidatl, 
no« liAce v e r  qno cl parage es esquinero « ó un án­
gu lo  ó cantón : es compuesto de la  sílaba e cosa 
suave ,  ilclleada ,  y  ia  g u i  terniioaclon negativa; 
y  e?HÍ Ukío junto quiere decir sin suavidad  5 y  no 
la  tienen loa ángi:lo« ,  esijninaa 6 cantones de lof 
terreixos; Arr-egui «juicre deeír pe<lregal esquine^ 
ro Of' fgui  ángulo ó  esquinazo de una al m ía : 

Urr-egut avellanal esquinero-
Consúltense parn la inteligencia de ]o dicho la» 

casería9 E g u ia t , Eguigurents ,  E gu i^rtesy E gu i^  
ños , y  se verá qu e totla casa llamatla E g u ia  ha 
de hallarse en  un cantón ó esquina do poiía , mon­
te , colina : qu e las Eguiartes  se verán colocadas 
entro dos Rsquína» ó cantones r qn e las Eguigure- 
nes c íiarán  en  el mas elevado ángulo : y  qu e los 
Eguiñas  fueron cdificadae en  j>eqiieúüs cantones.

N o 0 9  confundáis lia&congados eor Iíís termina­
ciones E g u i y  T f g u i : la  |)riniera , significa esquina 
canto» ó  ángulo ,  en  qu e ae íialla e i  sigimdo «le la 
to z  prinñtiva : hi segunda » p a r a ^  en qui% abunda 
la  eosa «iguifieada j>or su prim itiva voz : n o efi lo 
niismo A ir - :g u i  qtie A r r i  t,‘g u i : A rr-cg u i  eif;ni(»<'a 
una cantonera donde hay pi» dras : A rri-teg u i  un 
pnrage donde el hombre ó naturaleza amontonó 
p ied ras; S^garr-egui es uu luanM iial en nna can- 
loneta : Sjg>if'ffgUí u n  lugar tiesúna<lo p ir a  gtiar- 
dar jnanzaiias. Consultad lus U patíguis , Iw  A tíc-



g u b  y ( ju iz a te g iih  , L a n te g u is  ,  y  co te jad  su  í ig -  
iiílica<lo con los M a g u r ^ g u i s ,  O rm a -fg u is  ,  O r-  
(guis  ♦ y  h a lla re is  la  d ife ren c ia  «le ia® cerm inacio - 
c «  K giii y  T e g u i ,  y  os convencereie  i\x \t a l E giii 
en  todos tieinjKja b icn c  b ien  la  sij'n ilicacion  d ad a , 
cum o tauiML*n a l  T eg iii la  suya.

A d v ie rta n  tam b ie ti Jos B ancongados q u e  e l am o r 
á  su a I »el) id o  e n  los q u e  e r ‘tg« n  n u ev a s  ca&erías » y  
c l q u e  estas n u ev as canterías sea n  acccsorias á u n a  
])nncij>at ,  lia  oJ>scui'ccido a lg u n a  cosa la  v e rd a ­
d e ra  significación d e  n u es tro s  ap e llid o s. E n  la s  m a­
jo rc a  Ha m iras d e  n u e s tro  p a ís  v eo  ed ificadas ca ­
cerías co n  c l n o m b re  d e  M u r u t f j s  , s in  craliargo  
d e  q u e  M urueSa  « juíerc d e c ir  p a rag e  d e  suaves co­
linas ;  p e ro  s í se  re c u rre  á  la  m as a n itg u a  d e  ellas, 
t i  se re p a ra  en  a q u e lla  q u e  fu é  p o b la d o ra  d e  la 
an te -% les ia  d e  su  n o m b re  e n  V izcaya » se lia lla rá  
robleada d e  su av es y  deliciosas co linas. H a rá  pocos 
anos q u e  e n  u n  p u eb lo  d e l S í'iio río  se edificó u n a  
casa , y  se la  p uso  p o r  n o m b re  Z/garte~eche , q u e  
q u ie re  ilec ir casa  e n tre  dos ag u as > stn  q u e  tu v iese  
en  »US ce rcan ías  n i  u n a  lrif«tc fu e n te  : e l q u e  la 
erig ió  se llam ab a  U g j r f s  , y  e s te  fu é  e l  m o tiv o  r lo  
m ism o liab rá  sucedi<lo co n  los M u r u c fa s  q u e  se h a ­
llan  en  llan u ra s.

L os A g u ir r e s  h a n  d e  e s ta r  co locados en  p arages 
despejados» aynksos; w a  to d o  A g u irre -sa c o n a , su  a o  
c e ío n a  t irn e  u u  dignificad o  d ía  m etra  Im ciite  opuesto , 
•eg u n  las p a r te s  q u e  le  com^tonon : lo  m ism o son los 
A g u irre -lfñ iL zs  ,  A g u irre^b a rren a s : tam b ié n  r c -  
pdvjYcís caseríos q u e  n o  tlen w i en  sua cercan ía»
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e k  s i g n a d o  d e  9U  j ^ x i m i i i v a  v o z ;  A r M a S y  p o r  c x c t n *  

p í o  ,  s i n  q u e  t e n g a n  q u i z á  u n a  e n c i n a  :  l i o  o s  a d ­

m i r é i s ,  l a  s o s i i i u c i o n  d e  u i i < w  á r b o l e s  á  o t r o »  ;  l a  

r e d u c c i ó n  d o l  t e r r e n o  a r b o l a d o  á  t i e r r a  d e  p a n  

s e m b r a r  l i a  c p u s a d o  c s t e  t r a s t o r n o  :  s í  c o t t t i n i í n n  

l o s  n u e s t r o »  o n  l a  a f i c i ó n  d e  p l a n t a r  I i a y a s  c n  t o í l o  

t e r r e n o  ,  v e n d r á  t l e m | y >  c n  q u e  n u e s t r o s  G a s t a ñ a ' ^  

z a s  ,  A r t e - a g a s  ,  U r q u t ~ d i s  ,  A g u i n  a g a s » t í « I o s  

s e a n  F a g a - z a s  \ e « t o  e «  ,  p a r a g «  p o b l a d o s  d e  h a ­

y a s  :  m a n t e n e o s  p i u ' S  f i r m e s  e n  l a  s i g n i f i c a c i ó n  q u o  

l i r m o «  d a d o  á  u i i p s t r o s  n o m b r e . s :  e s  u n a  a i g n i f i c a -  

c i o n  m n j  p r o p i a  y  d e l  t o t l o  n u e s t r a .

¿ H a y  l e n g u a  a l g u n a  q n e  h n y a  | K * d Í d o  » f i ’* t r u i t *  

a l  I l a ^ i e n c f  c n  e s t e  l> * * IIo  m o d o  « l e  f o r m a r  y  d i s ^  

( i n g u i r  fe i iá  n o m l j r « * s  l o c a l e s ,  n o  s o l a m e n t e  d e  t o d o  

o t r o  d e r i v a d o ,  s i n o  t a m b i é n  u n o s  l o c a l e s  d e  o t r o s ?  

N i n g i i n a ,  á  l o  m e n o s  d e  q u a n t a s  e l  S e ñ o r  T r a g í a  

q u i e r e  b a r c r  m a e s t r a s  d e  n u e s t r o  i d i o m a .  T . a  C é l ­

t i c a  ,  i a  F e n i c i a *  l a  G r i e g a *  l a  H e b r e a ,  l a  i ^ o -  

m a n a  ♦ l a  A r a b e  *  l a  G ó d a ,  l a  N o r m a n d a —  n o  

» e  c o n d u c e n  d e  e « t a  m a n e r a .  H u r t ó n o s  s i  e l  L a i i f t  

n u e s t r o  F í a  :  f o r m « i  á  s a  m o d a  s u *  l o c a l e s  Z ) » w -  

e r u M ,  R o s - e t u m  ,  V e p r - f t u m  ,  S f i n - ¡ t u m  ,  y  c s f e  

h u r t o  e « t á  c o i n p r o l i a d o  p o r  s u  s i n g u l a r i d a d  :  r a m p o *  

c o  t i e n e n  i i n c s c r a  f i n u r a  M a l j y o s ,  l o »  

l o s  C h i n a s ,  n i  o t r a  a l g u n a  t c n g u a  q i i f t  y o  c o n o z c a .

U l t i m a m e n t e ,  n o  p u e d e  « a t i s f a c e r  á  l o s  l i t e r a ­

t o »  e l  c o m ú n  r e f u g i o  d e l  « é b i o  A r a g o n é s  e n  a i i «  a p u ­

r o s  \ e s t o  e s ,  s u  d e c a n t a d o  p u e  d i  s e r  q u e  l a  l e n g u a  

p r i m i t r M  d e  l o s  V a s c o n g a d a s  t t n t e u  e s t a  f o r m a c i o n »



Luego lo i lîa sc o n ^ d o s  no  h a n  podido  form ar po r 
ituíiacíon su? nombre« localcs.

N O M B R E S PO SESIV O S.

N o ínb re í posesivos son aqiieÜas voces q n e  por 
medio de ciertas características nos <lan á  en ten ­
d e r ,  que  cl signado d e  su p rim itivo  tiene u n a  re­
lación posesoria con el signado J e  la voz sustan­
tiva  , cou  ([uíen se une  c n  co n co rd an c ia , como 
qualidad . Estas relaciones son de tre s  m an eras: una  
proviene de aquel casi d o m in io ,  ó señorío que  
e«ta cosa tiene sohrc  la  o tra  ; la segunda su íunela 
en  que  u n  en te  es con tenedor d e  o tro  en te  ; la 
tercera  eu  la m ateria  q u e  una  presta á  la  form a­
cion de o tra  cosa. A  lo^ prim eros llam arem os po<* 
9e»nres de dom inio : i  loe seguudos posesDrei bo­
cales : i  los terceros posesores de m atei la.

D ix im os,  hablando de los nom bres lócale«, U 
confasion q u e  se observaba e »  las lenguas acerca 
de l i  form acion de e s to s , y  los nom bres que  vau 
a  ocupam os ; y  au n q u e  m achas no  tieneu  esta con­
fusion c!i los posesivos de m ateria  qne  caracterizan  
o m  te rm inâ t iones d isti titas, n inguna sin em bargo 
puede gloriarse d e  h ab er instrui<!o a l Bascuence 
e u  la  form acion d e  sus j>o«e5Ívos.

i)i cl p rim itivo  con  q u e  se han  d e  form ar estos 
derivados es d u e ñ o , ó  casi dueño  del sustantivo, 
á  qn ien  eomo adjetivos se han  d e  u n ir  en  concor­
dancia , se vale nuestra  lengua del a riícu lo  pose- 
w r ,  constituyendo  ¡ « r  m edio de la iKJsposicioíi de

O



GJcho an ícuJo  u n  nom bre  adjetÍTO ; ^r re g u t-r tn ^ m  
^ í e r e  d ec ir cosa d t B ^ y  , ó  cosa e ti que  c l Rey 
licn e  dom inio: G u izo n -a r fn -a 9 d e l h om bre ; P cru -  
r f f t - a ,  de Pedro .

S í ei p rim u iv o  dá cl cognom ento  de Jocalí- 
d a d  a l austantivo coa  q u ien  ha d e  concordar el 
poee!íivo,  u sa  e l Bascuence d e  la  term inación  Co$ 
tpjú  con  la nota de apelativo  es C ua  : L ap ko ^eu a i  
q u ie re  d ec ir de  la  oJla ; esto e « , cosa conten ida 
e n  la  o lla  : S ch e^cu a ,  cosa de caea ! Campo^ua%  
co«a d e  fuera  : E lexa-cua  ,  cosa d e  Iglesia : se d i- 
ícrcnciün  es toa posesivos de los nom bres nnoiona- 
3e s , lo  p rim ero  en  sus (erm iuactone® , lo  segundo 
eo  q u e  lo« posesivos locale« son ad je tivos , y  b ie -  
nen  en  loa conceptos unidos á  u n  «ustan tivo , como 
LapiiQ ‘CQ~oqueÍut, b i ca rn e  de la  olla : EckecO’aftriat 
la  am a de la  casa t A u zo -co  (h a cu rra ,  el j»erro 
de la vecindad.

Si el «Ignacio de la voz p rim itiv a  p restó  m ateria  
p a ra  la constm ccion  de o tro  s igno , nos vulemo« de 
la term inación  ezco : C irar~ez£ua , q u ie re  decir 
de  placa : Ol~ezcua 9 d e  m adera  : L u u r 'ezxu a . de 
tie rra  : U r r ^ Z íu a  d e  oro.

N o  bailo  e^ta diferencia de posesivos n i en  
2a  l<!figua Céltica ,  n i  e n  la  Fenicia , u l  en  la G riega, 
nx en  la  H e b r e a , n i  en  la L a tin a *  m  e n  lu G oJa, 
n i en  la  A r a b e  , n i—  L uego lo« Bascongados no 
.han ¡>odidü form arlos p o r  imitacioD.



NOMBRES ABUNDANCIALES.

A uaque  »Ht m uchas las sílabas y  le tras  destw  
fláda» p o r  e l Bascucuce p a ra  significar 1» abun­
dancia d e  las cosas ó  m u lt i tu d ,  solam ente se vale 
de la t z a  j  t m  p a ra  U  form ación de estos dcri?a-* 
d o s : de las d e m ^  hace uso cn  las voces com pues­
tas , y  de ellas se hab lará  im nedlatam ente dvflpucs 
que  concluyam os con los q u e  los gram áticos lia -  
zzMn derivados.

Sin em bargo do lial>er destinado e l-B asen  cn ce' 
las sílabas i z a  y  tsu  p a ra  la  form ación de los a ln m - 
danclalce, no  potlemos h acer uso d e  e lb s  con in ­
di fe ren cb : cou la t z a  formamos los sustantivos , y 
con la  fsu  los a«ljVtÍT0s: quam io  querem os hab lar 
dfi la  abundancia de la co ía  nos valem os d e  la 
p rim era  tcrm itiacion  ̂ p e ro  si queretno« hnccr v^r 
esta rosa a b u n d a n te ,  com o tjua lidad  d r  uti sugeto, 
usamofl de la segunda : D ir u - tz a  ó  D im  tz ia ^  q u ie ­
re  decir m ontoii de d in e ro : D iru -tsu  ó  D iru-tsuba , 
s iife to  .le m ucho d in e ro :  A r ñ - t z a  ó A r r i t z i a ,  
díínota u n  m onton de p ied ra ; A r r U ts u  ó  A r r i -  
tsuba*  parago  lleno  do  p ied ra  : O r b fi- tz ia ,  m o n - 
tOD de o ja : O rbei-tsuba , lleno d e  oja : O Joi-tzia , 
balsa d e  san^írc : O doi-tsuba, sanguíneo,

Estas caracteriflticas ta n  distin tas d e  las voces 
lócalos abstractas y posesivas, dan  á  nuestras abun- 
d jncia les la  dcbi.ia claritlad  q u e  no  se b a ila  cn  
Jas (lemas le n g u a s , á lo  mcnon en  los ab undancia- 
lea su stan tivos: la m ism a term inación  A l  s irv e , i w

ü  a
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e íem p lo  c n  e l E s p a ñ o l,  pai*a form ar localeí p o -  
íesívo« y  »hunda ocialcs : Pedregal «gm fica iodo 
parage  donde hay  p ie d ra s ,  sean m uchas ó pocw t 
quando  d icen  titné un d in tr a l , este A l  «  «huD- 
d a n e ia l : «i dicen fiH a¡, es posesivo s lo  mi*mo su-* 
cede e n  o tras  lenguas q u e  cienou « to s  dciávaQTO^ 
to n q u e  no  lo4 tien en  todas.

E l L atín  y  sus hijas fo rm an  lo* a h u n d a n ñ a W  
adjetivos con dos ss  » esto  « >  to n  u n a  le tra  doble» 
y  con m ucha analog ía ; y  i>o sé p o r  qué  ra fo n  loe 
Castellanos han  perd ido  el uso de esta b e lla  y mis­
teriosa le tra  <!e pocos año» á  eeta p a r te ; pe ro  n i iv  
g u n a  se \a le  d e  la  t z a  y  t s u ,  lo  que  es suficien­
te  pa ra  liaecr v e r   ̂cpie en  estos nom bres no  ha sido 
instru ida  la  lengua B a K o n ^ d a  jx»r o tra  alguna.

NOMBRES FRECUENTATIVOS.

F orm a el Bascuence los nom bres frecuentativo* 
con la  term inación  t i ,  sílaba destinada po r él á 
csía función con m ucho m ira m ien to ,  com o se d irá  
en  o tro  lu g a r : S a rn a ^ i^ ja  , q u ie re  d e c ir  c l que  
frecuentem ente tien e  sarna ; A n r a - i i ' ja  9 e l que  
írecucn tem entc  an d a  con m ngeres: GufXO ^í-i.i,  e l 
q u e  frecuentem ente está en fe rm o : G oíSf~iiia , «1 
q u e  frecuentenw n te  está con ham bre.

Dítíirnos q u e  con m ueho m iram iento  destinó el 
B a ^ u e n c e  pa ra  fo rm ar los frecnentativo« !a sílaba 

y  diximo5 b ie n ;  pues v íó  e n  las prim eras é  
inocentes articu laciones del hom bre n i ñ o , q u e  do  
hab ia  úlabí|al{j;^uu que  redoblásem os ma« en  ixxie^



t ra  tlem a  boca que  ella. Los niños rompicn<!o ro n  
la voz A i s , «m picznn á  an ag ra iü i/^ r cate eouúlo; 
U  prim era transíbrroacioü del A i s , «  A s  en

at-^at : ia  ícgum la c» M , e n  A i t - a i r ,  a f^ S i^  
ta ~ ta :  la  tc rccra  t a i  y e n  A i t - a i r  * a t - a t  ̂  ta - ta ,  
la i- ía i'. y  la  ú ltu n a  f í ,  en  A i s ~ a i í , a i~ a t ,  ta< a ,

1 7  ll<-'gan<io á  e « e  anagram a somo» 
wna ra e ^ a  de m olino. H e a q u í e i m otivo q u e  n ivo 
c l Bascuence p a ra  form ar eu» fracueniativos coa  
la  term inación  //.

Esta elección q u e  hizo  el Bascuence de la  te r -  
» In ac ío n  f i  e n  la  form ación d e  sus frw uentativo?, 
«ra suficiente |>ara hacer v e r  que  los Basconga^lof 
no  lian |mhU<1o form ar p o r  im itación esta» v o c « ; 
pe ro  hcmo6 de añ ad ir  q u e  es rara  Ía Iciigua quo 
tto confunda esto» uom bres ro n  los abundancial es, 
a ú n  quando  los tengan  ; el Gasccllano., jio r exem - 
p ío , con la  (erm inacion so form a unos y  otro« nom« 
b res  : con A ifto ro 'so , dolóro-so,  grasi(hso y entiende 
ya a t qne  tiene m ucho a m o r , d o lo r , gracia ,  rom o 
a l q u e  eii estas qu  al id ades e s ír e c u e m c , y  lo  mis­
m o sucede en cl L a t í a ,  F rancés , I ta l ia n o ., , .

Sin em lía rgo , son m u y  diferentes estos dos gé­
neros d e  nom bres: no  es lo  m ism o el ser u n o  ab u n ­
dan te  en  d in e ro ,  »jne e l tone rio  frecuentem ente; 
0on dos Ideas «Ustintas la» q n e  form a e l eni<>udi- 
m iento del Jiom bre a d in rra tío , y dc l q u e  frocuen- 
tom em e tiene dinero  ; el p rim ero  siem pre está con 
d in e ro ,  el srgundo  no  siem jvre,  y  p o r  lo  miwTio 
exige la c laridad  de los conrrp ios q u e  tlistinga- 
iftos po r diversa» características loa derivativos a b u n -
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dancialea de los t^ u e n ta t iv o i  » como lo  hace c4 
Badcuence. Luego loi Balconeados no han  po<lido 
form ar po r imitacloQ su lengua en (^uaoto á  escot 
noiabres derivativos.

N O M B R E S  D IM IN U T IV O S .

Diminutivo» liunvamp» to^oe aquello^ derivuti" 
TO»* por ;medio ü r  ]oa qi>aU's eurendt'inus dlsmt^ 
nuldo el signado de la  voz p rim i(Í\a  <íe que se 
com}>oncn los dicho« derivativo«, lis  singularísimo 
el Bascuence cn  la formación de  lo? diminutivo«. 
L a « ,  Ja fA, y  la  ar son \ñ$ tres letras que adoptó 
pora eafa 1'ormacÍon : eon la  «  forma los dim inu­
tivos toscos ó quantiosos: «e vale <le Ja ;; puru lo» 
su tiles: y  Ja íh  u*i tanto en unos como ►n otros: 
con !a prim era y  segunda consonnnfe forma lo» 
nombre» primitivos , y  cn rjtos liare t*J xty 
x : ,  x o ,  xUj  ü j y ñ f ,  ñ i j  He. Hu,  el oficio de diferen­
cia y  e» ad je tiv o ; el nombre cñ  significa iilto- 
pequcño \  añu  6  añuha  , ratención jn ipieña y  pro- 
funda i a x f  a i t j   ̂ entcnsiou »util.. . .  La cha , eke, 
dtiy  cho, chUf se usan en nonil»re-» primitivos y  de- 
r h ’aiivo«- X)e cstí?» «ílaicas hahi.iretnos Inrfiamente 
eTi lo» DÍ9<mvso» fi)os»’>fico» sobre la priniítiva len­
gua , y  volvamo» á nuestros dimÍnu!ÍTOs derivados.

Q üarido nos Talenif« de la  term inación cha p a ra  
fo rm ar cato« d im in u tiv o s ,  dam os á  pn tender que  
el p rim itivo  e» poqucño e n  su  csten^lon : N e s ta -  
(h a  ó  N e s ia -e h ia  % q u ie re  d ec ir doncellita  csjHgada 
6 d e  cnerjK> flaco : X uur~cha  w Z u u r  e h ia ,  ifom -
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bre  á  m iiger tie cavices pocû entendidos : M u s-  
tu r-cha  ó M ustur-ch îa  , Iw m bre ó  m u g er n m o rra -  
do  ó de lavio« com prim idos ó  esCrrcliado«*

Qiiandü no» xalemo» de Ja term inación  cho d a -  
mo? á en tender q u e  la  d im inución  del p rim itivo  
eo iim te  en h i  .rft«loiidtv ; P4-<ho 6  P o ^ h u a  quie-^ 
re  d ec ir red o n d o , pequeño  e n  c.stA «jiiaHdad ; cor» 
esta TOZ damos á en te n d e r camisión' m uchacbira 
roUixa. Ee verdad  q u e  lo» de L equeitio  Lacen uso 
d e  e»ta con toíla m uchacha : Och*-, oehua qu iere  
d ec ir á lto -pequcúo  e n  ç>-ra q n u lid a d , a ltito  ó í e -  
dondito  ó lie p equeña  redondel«

Si Jwcemo» uso d e  h  terminaf^íon c h i.  damó» 
à  en tender q u e  la  jjçtpieûez del p rim itivo  consiste 
en  la penetración  , »luilc^a.. . .  E r e -c h i , ó Ere-chi-ja  
quiere d ec ir u n  defecto de sutil /» jH,s|ueña jteiie-» 
ira c io n , y  !»o hay  c o »  cja<! nías «e uo» penc tn i «pue 
e l ai!t.*>r p ro p io , q u e  es la q oa liilad  q u e  damu^ á 
en tender en  el eugeto á  q u ie n  aplicam os la  voz <ii- 
m inutiva E r t ^ h i  ó Ere-chi¡a. C onsúltense pa ra  la 
m teligf'ncia AÍ^nilrcativa d e  la  K-rnúnacion Chi la* 
Toce» Cht^qui <> Chiquü'^, cki-lijo ó cki^Hjua* shi- 
fnino óshi^niinuA  , chumel ó chhnela, y  se ve rá  «pjáa 
b ien  »e acomoda c l íigniíícado d e  ch iqu ito  y  p en e- 
Iran  te.

S in e m la rg o  de to<ío e s to , la  r e h i la r  forma­
ción á f  n u rítra»  vocis dérivâ t iTas de d im inución, 
w  con la  ccnulnaeiou C h u , y coa  m ucha razón ; 
p o rque  siendo e«tas voces u n a  pro*luccion n a tu ra l 
del c a n  fio y  am or q u e  tenem os á  los primitív«)«, 
h i  querido  el Üa»cuencé darno» una  idea de eete
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»fecto in te r io r , liiiiecKlo con 1* consonante dim i­
n u tiv a  Ch Li vocal u  q«p «igni fica h u e q u c d ad , ¿  
co«a io te r to r ,  posponiéndola i  la  dielia Ch  parm 
q u e  dea u n  adjetivo suyo.

E fectivam ente ,  ¿ q u é  v o c «  m as amoro«aí pue* 
den  hallarse q u e  las Bascongadas Enechu  ó  E fu~  
ehuba  , m uy m ío ,  raio  to d ito  : A ita c h u  , A m a^  
chu y T zifO ihu , qu erid ito  jjadre ,  q iie rid iia  m adre, 
q u eriílita  tia  m ia ? ¿ ro n  cjné expresión puwlen 
in d ica r m ejor ias lenguas f \  am or que  con L a sn  
ta tííh u  ó L a s ta n th u h a ,  que  lite ra l m en te  q u ie re  de­
c ir  apegadito  m io , u n id ito  m io . iden tidadcita  m ia? 
¿no  es la  uu ion  c l ú ltim o  fin  d e l am or?  N o  pue­
den  pues darse  expresionet maa vivas en  letígua 
al gil na : consultad  las voce» B ijo tzaren  hijoz-chuba, 
tjfu r f bacar-chuba. Heure ckachan-ihubayfteure neurt^ 
th u b a  que  m lo  acierto  q u ie ren  d ec ir e n  Castelbrm  
Bijolzareii bíjo/<Jm ba corazomito de m i cm-azoti'. 
N e n ie  bacarchuba  folitariito mio, mt solito : N eure  
n ru rc c h u b a , m itn ììto :  ¿P e ro  jKKleinos a ee rta r  con 
ia significación d«̂  C iw cliancbuba? ¿adonde no  llfig* 
la  energ ia  de voz co m jn J« ia  de tr»:» term ia  acio­
nes d im inutivas? ¿vend rá  Jiíen el Queri-qusri^quer^ 
dito?  N o basta ; es m ayor su  e n e rg ía , es m uyor sh 
expresión.

^ Quién pudo pues d ir ig ir  al Ba^eiicncP^ e n  esta 
wlmiiMble form acion (L: d im inu tivos? ¿son Ía« iem 
giia^ Cciíica , Fetiicia , H ebrea  , A rribe  , G oda  , 
N o rm a n d a  , E sp a ñ o la  , Francesa , Castellana ^  
F ranca  q u e  O on Toaquin de T rag ia  haec maestras 
de nuestro  ixlioma? N o por c ie r to ,  niiig iu ia de ella*
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$e conduce con, «sta fínuiit d e  nuestra  lengua. L i if -  
go  los Bitscongados no  lian  po<lido form ar po r 
liacioQ 9U leogua eti ó rden  á sus diisinucívos,

NOMBRES AUMENTATIVOS.

Q uando una  voz p o r  m edio de a lguna  te rn ií-  
nacioti aum enta  la Bìgnìficacion dcl p rim itivo  ,  re -  
cilte  e l  nom bre de aum en tati t o  ;  jm ? f o  este aum enM  
h a  d e  sor <le desprecio ,  p u« i to<lo ocro aunieiit® 
é  lo  exj)resamos con  los grados d e  com parativo  ù 
superlativo , corno m as sà b h  » m u / s à h h  ;  ó po r 
«Igun ad je tiv o , com o g r a n  Jilósafù , insigne orador.

Pocas son las lenguas q u e  no  tengan  d im in u - 
tjvos ; poro  son m uchas á quicnM  falcan aum enta­
tivos ,  y la$ q u e  los tienen no  form an este 
ele nom bres t on  ek d«*hido m iram iento  : 9u <x>ti>-ti- 
tucion  exigia q u e  las term inaciones fuesen tosca» 
cn  todas su» le tra s ; sin cm lw rg o , oimos la vo? au - 
m eniativa Ombra-chon con la  ron«*naiite d im im u i- 
va íA ,  y  la suavísima «  : en  M u ch a ch ^n  v<»níOs la 
m ism a con9onaut«r suavísim a «. Los Espaííolc# han  
conocido que  tío son siíficíenlcs e«tas term inaciones 
pa ra  d a r  la debida analogía á  los aiii/ieiitutivos  ̂ y 
•c valen de o tro  me<fio ; entorpece ti al m ism o nom ­
b re  prim itivo  con a lguna  letra  to rpe , d icen  A/tJj- 
f  «¿'o«, M osc'ona  ,  Omhranchan , &c.

E l Bascuenco form a sus term itiaciourg aum en­
ta t i  vas con io»ío n iiram ienio : la tosca iC  v  la T  
am|K)Uo9j Huidas á  la pomposa O  , con&iWiiyen «n 

y ío  : f^cc  G iíiza~to  iiom bracbon ú  ho m b jo n t
y
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2^fulÍ/^;o m nchachon « q u e  con la  característica de 
apelativo  íucna ii G u iza -tu a  ,  M util'Cuas

A hora puea . ¿ la  lengua CéltUa ,  ia  FenU ia  , la 
H ebrea  , la  Goda   ̂Ía  R o m a n a  ,  la  A r a b e  ̂  la  Grie^ 
g a  , 1a N orm anda  q u o  no  tm nco aíim ciiiativos vcr- 
Oacíeramcote tale?  ̂ sino  q u e  se valen  pa ra  cafo de 
lo« abuii<!w«ñalc3 adjetivo» d e  aum ento  ,  pudieron  
in s tru ir  en  ia  form acion dií esto» tjom brea a l Ba?- 
cxmucc? ¿pu<U eronla Castellana j  la  Ita liana  ,  que 
a u n q u e  io« (leneQ soa  incxácíos e ii su  fonaacíoc*? 
Luogo loa Hascoiigados no  h a u  po<lIdú fo n n ar po^ 
im itación  ea Icngim c n  £ue aum entacivoi.

MOMBRES COMPARATIVOS^

D on Joaqiiifi dt* T rag ia  , s ia  em bargo de lialicf 
guardado  u a  p ro fundo  ^ k iie io  en  todo« los dema» 
deriva<loa, d«*8|dej;aya sus lábio^ .* "  el tom |>arativo 
n  Üascongado ,  dice este sáb ié  « se bace afíadieiido
•* A g o  a l fin........ Siendo posposiciva ó  au jim uva la
»> lengua ,  j><klrá decirse q u e  e l A g o  es nuestro  mas 
•» pospuesto , y  que  e l idiom a carcfft <le comjkara* 
•I t i  vos sim ples > comc» lo» d e l L a tin  ’* (  i  ).

E l com parativo Baacongado a«* Iw ce añadiendo 
A g o  ai fm ..,.jH >drá decir«« q u e  el A g ó  e« nues­
tro  m as  p o sp u esto ..- . .E l  idíoiua Bai^corigado 
fe de comparativos simples como h s  de¡ L a tin .

¿ Q oé es esto  sil>lo Aradt^intco ? ¡ hasta aqu í y 
Do m as llegaron  lo4 cuidados d e  Instru ’u'os en  l4
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lengua Baícongada ! ; hasta a q u í y  no  m as §« « tic n -  
d fn  vuestros dialécticos coDociinieiitos f J ia s ta  Aquí 
y no ma« va('9tra g i^ n  6Ìo«oGa ! l<]rrii»tc¡s c n  la 
p rim erJ ; c rrá ite is en  U  «egunda ; errasteis en  la 
tercera  |iro|«>iicion ; pe ro  erraste is sin  escusa , sin 
subterfugios , sìa  que  tengáis e l  m as m ínim o efu­
gio eu  vuestro  e rro r.

E l cortiparativo Bascongado se hace aiiadictidü 
A g ó  al íiri. N o  , Señor A cadéitiíco , nuestra  tertiii- 
nación V om paratíva es go y iá A  es n o ta  6 carac­
terística de a p ^ t i v o  : e l B ascuence no  ccde en  fi­
losofía á  nadie . sabia q u e  e n  toda  com paración se 
buscaba ia  superiof¡<Iad q u e  u n  sngeto ten ia  sobre 
o tro  cn  esta ó a q u e lla  q ua lidad  > y  quiso form ar 
su term inación con dos letras q u e  reci!x*n su  pleni­
tud  en  la p a rte  superio r de l órgano de la v07 : la 
g  p a la tina  ,  la  o oriim cia <lel m ism o embove<lado. 
Sí ,  Señor T rag ia  , go  ,  esta sílaba ta n  análoga al 
In ten to  , e$ nuestra  term inación  cotnjw rativa : no 
podia el Bascuence m ostrar la  finu ra  do  %\i filoso­
fía con la A , q u e  aunqtie  »ignifica e«tension ,  no  
es o riro iua l com o U de la  O ,  sino p lana  y  chata . 
Pasemos á  la segunda j)r0|M>sicÍ0n.

M ai contento  ee hallaba  el S eñor T rag ia  sin 
po«ler en co n tra r m aestra q u e  inform ase á  la  leiigna 
CaMcongada eu  sus nom bres com parativos , y sin 
rep a ra r e n  tropiezos frcscaraetite ascgrira : "  j>n- 
» d i á  decirsc (pie e l A g o  es nuestro  m as  posyues- 
>' to. ¿ Creerlas« que  el sábio Aragonés [>o<írla 
eKpücarse en  e>>t(« término« . á no  halla i lm  estam­
pados cn  una  ob ra  au  tini tica  ? E l A g o  es nuestro

P  a
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m ^s : semejanza p a ra  la  icIenlíJad ? ¿u n a  toz

forcnada con la« letra« ^  , G  ? O , puede ser U 
«ú-m a í|iie  la  qtie resu lta  t h  M , A  , ¿ dón­
de c^táii los earael^rcs de iden tidad  ?

^o ev ria  d a r  á  en tender q u e  el cquiv:dia
al m.íx «leí Castellano ; ¿ p e ro  q u é  se itíférir* de 
a q u i?  L a  voz C abeza  equivale a l Kej>hali «Je Io$ 
G riegos , al K gs de  los He])vcos ,  al T aphe  Cup^iito, 
aJ BfiTU B ascongada ,  a l Qlabct D álm ata  , a i T tti  
F rancés , a l H u b u  C odo  , a l P «n  Cóltico , al T havt 
Ibero  , j 1 T z a tn lü  <¿uiriri ,  a l C a p u t  L a t in o , al 
ü n g a ro  Fo  » a l  Ru«o Q o h u v ,'j  , a l A rabe Qogult^s 
a l (Quichua E r m a  , al A im ara Peqque  , a l  B a s  
T u r c o ,  a l / / / f  C h in o , al D a tt  T o n q o in e s ,  a ! . . . .  
a l . . .  . a l . . . .  ¿ Seria esio auücicn tc  p a ra  d in lüc ir que  
to<la8 e^taa h^ngnas tom aron e t n o n ib /c  de C jb fz a  
d e  la Castellana ? Esto es s in  c m b a r ^  lo  que  cl 
Señtrr T ragia q u ie re  quando  dide , q iie el 
de l Bascaeiicc es eí m as  de l Ca9t<?llano. Vanics i  
Is  te rcera  prO|*oaícÍon.

E n  algo h*d>Í:in de v en ir  á  p a ra r  lo« p repara­
tivos <íe nuestro  Académ ico : "  el idiom a Rascón- 
»? gado carece de coinjia ra li vos sim ples como los dcl 
» L a t ín  > *• iHi( fn  conclusión es t í  sabio ;  p e ro  ¿ |w>r 
qué  ^ nuestro  andija-go  ,  ederra-go  » ¿ eii <pi6 $© 
dlfercnciarx d r l prudenti~or » b r e b t^ t  de l L a tín  ? 
 ̂una  y  o tra  lerí^sna nt> fiinnan rus comparativítój 

po«j>oii*tendo á  los prlníltW os la  p rim era  e l G o ,  y 
la  segunda e l Of ?* ¿ p o r  q u é  oji el L a tín  lian de 
íe r  í»Ímplc6 esto« cuir>pur:«tivos , y com puestos en  el 
R jscucncc ? ¿ q u á l es la  razou  d e  dilcixíncia cnfr«
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uno« y  otros com pam tivos < N o  lo  «abo T rag ia : no  
lo  lu lla  : i\o cc¿c  «in em bargo  ̂ m as q u ie re  M vo- 
ji&ilir íodn? lita roglas filo*»licas ,  que  coiifc«ar al 
Ba>ciieixc« la po&esÍon <io u n  tris te  tom ])arativo.

"  Con efecto ,  continúa t i  sáHo A ra g o n és  , ea 
#» lu t'ímHtrnccIon del c o m p a r tiv o  los B<is-
weongados e t Q uf de  lo« Caetf l la n o s , ó  ol (¿ lum
V L a lino quo explican con la  to z  B a ñ o "  ( t ) ,  ¡E n  
quanto» o^cvsOe nos prccípica el eni|MUío y  Ja p re o -  
<•11 pac ion ' C ían  del Que ele Io9 Castellano« ,  ó del 
Q uam  L aiuio  : ¿ (16ndc  ? cn  la  constm ocioii df* los 
tom |iarativo« : '¿ ei» <pi« pa lab ra  ? en  B a ñ o  ¿y  «  
cl Qftí ? ¿ es {juarti f  N o ; ¿ íq u iv a lr  al Que v  al Qtiam^ 
S í :  p<;ro ¿ q u é  se inCoi'c de esto ? ¿qf>¿ Bas- 
cucnce tyxnó su  B a ñ o  M  Q u t ó Q uam  de l Cnste- 
U^nc» y  L a tin  rcspcciivaojcnce ? N ueva lll{>«ufía » 
tiuevo m odo d e  uiducciones .• no  «é yo  como nues­
tro  Académico no  liizo hijas de la  lengua Ca«ce- 
llana to<las las dc l oiim   ̂ pues este m odo de filo­
sofar le pn^dtuba quauto!» inuteiialcs lo  e ran  nece»* 
urlo*«.

KOMBRES SUPERLATIVOS.

Tre« son lo? grado« c n  q u e  d iv iden  Jo» gramá« 
tico« al nom bre posiri%o , Coinparatrjo  y  S ape tia -  
fh o  : p o r  Posíirvo entienden cl noml»re que  liana 
y seocitlam ente reprcw!ota «u signado ; p o r  Ccm- 
p a r a ti fo  el q u e  d a  á en tender la  co&a re p re -
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Sentada p o r  cl nom bre ,  a  nm cnrs cía 6  dí«mlnuí<W 
re¿j>ecto de alguno de sus coindividuos : p o r  S u -  
f e r lâ t  ivo nos <laii i  en tender colocado el signado 
c n  bu m avor aum ento  ó díminucíoQ.

Sin em bargo de esto colocaría yo  a l nom bre 
í*n cinco grados ; ea á  sa lw r, graJo  infmQ  , inft^  
r io r ,  medio , superior ,  supremo : con esta división 
feriam o» man esáctos en  nuestros conceptos ,  y de»- 
terrariam os la oos(um!»re |K>r:o reflcxiouada de 11 a-* 
m ar Biiperlatívos A unas voces , que  de ninguna 
m anera las viene b ien  ra te  nom bre.

E n  efecto ,  ¿ á qué  llam an su peria ti vo los gra* 
m itico«? A ciertas V(X*ea rpje nos dan  á  en tender la 
abnm lancia ó d im inución  positiva de Ja <]uallda<l 
de u ii sÍgna«lo. Sapientísimo  , Hermosísimo nos dan 
á  conocer q u e  ia  sab iduría ,  ia herm osura se Iw - 
llan  en  u n  sugeto con abnndancia  ; p e ro  no  nos 
g rad n an  esta q ua lidad  , nos confunden al prim i^ 
tivo en tre  otros mucbo« coindíviduos suyos qii» 
pueden  te n e r  esta abundaueia  de sab idu ría  , d t  
herm osura .  «ícxando o tro  g rado  superio r q n ^ e s  et 
que  coloca ai »ug<>lo sobre to<ios los dmsa'4 su< 
coindi vid nos ; <le donde es v isto  quo  los grados »*u 
([ue lian dividido loa gram áticos a i nom bre n o  «o“  
exactos.

N o  sucfile así cn  la  lengua £aAconga<la : e«tt 
•áb io  idiom a tiene ó conoce cinco  grados cn  el i'ODV 
h r e ,  y los distiugue jx)c cinco d ifercn te t palabras* 
Chiquijeena ,  Chiquijagva  ,  Chiqut/a  ,  A n  tija g u a , 
A ndíjeena  : < r>n e l Chiquijeena da  á  en tender " í 
B)as pequeño  de todo» 1m individuos con»ti'
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tk ijc n  w  i con C kiquijagua  no? hiice ver
q\n* «  mas |Hf<|ncño< q u e  algunos de sua coWuJivi- 
duo»: con Chi<iuija 6  A n d ìia  no i d u e  liana y  sen» 
cillan irn te  pe<[ueijo ó  gronde , sin <[uc nos diga st 
C9 ma TOT , sì superio r , sì t 6 n u e ,¿  iji(ìm o: con A n -  
d ijjg u a  no6 hace -v**f que  es jttayor que  m uchos <le 
BUS cou id i\iJuo5  ,  y  con A n i ^ t m a  indica al (jue et 
m ayor q \ie  todoa.

TímW  ias leugnas conorcn  estos c inco  grado», 
í /  menor de todos ;  he  aqu í el ínfimo grado en  la 
Irngua Castellana ; menor ó  m as pequeño > e l grado 
inferior : pequtño  , e l grado in»'«llo ; ma)'or ó mas 
¿ r a n d e , ci g railo  a u iw jo r  : c l  m aycr de todcj , he 
a<jui Vil tim a jnence el grado su jucm o ; pe ro  los g ra- 
ntácicos com o no  Ijad hallado lengua alguna que  
tenga nom bres distintos del p riin itlvo  ] a r a  ind icar 
ñ to s  cinco grado» ,  se h a n  valido d e  los abu n d an - 
ciales Sapientísimo  ,  jím abUisimo  , p a ra  signilicnr el 
gra<lo anj)rerao ; y de los dim inutivos PequeíiUimo% 
A pocad ism o  > pa ra  el ípfimo grado.

E n  ios Oiscurscs fílosóíico» sobro la prim iclva 
lengua hablarem os cotí estension aco rra  tle esto$ 
graitos ; p a ra  nuestro  inierjro es suficiente lo  que  
queda dicho ,  pui*» no  hallándose enere los g ra­
mático« 1(H! excelentes superlativos del Bascuence, 
es \ is to  que  los Bascongados no  hajx jiodido fo r­
m a r  p o r  im itación su  In icu a  e n  los nom bres su -  
|»eriativoi.
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CARACTERÍSTICAS DE LAS VOCES.

P or caTaoterísiica? d e  la i  voces , rom o dixiitios 
¿  la entra<ia «i« la  formaci<^n i»¡g()i6cativa de }o# 
nom bres dcrívadvos , enccndemoa aquella  Jotra ó 
le tras  q u e  nos indican las díferentos funcione» qu« 
exercen la» vocos on c l uso (le ias lenguas , sin qu* 
dexeii de  sor p rim kivas ó  derivativas las talee vo­
ces ; e^to es f sin ([uc d e  p rim itivas pasen á  ser 
derivativas.

Para no  om itir caraolcrístlca alguna ,  hablare- 
mos prin irm  <\c las que corrcsjxHi<jeu al iu«nbre; 
despues de las que son noi*osaiÍas a l verbo ; y  por 
últiiDO de las que constituyen c l advct vio.

CARACTERÍSTICAS DEL NOMBRfi

A clases r<H!i»ccii ios gramáticos \x% carao- 
tcristioas del nom bre , á características de géneroi 
á  caracteiiiiticas de núm ero ; v  á  caract<!TÍ*(Íca9 dn 
caso, que también üaínan accidentes del nombre.'

Su>«tituiró á  lá9 características de la« <a-
rac to rí« iea3  d e  relación , pxies h s  rclaoionos <l«tl 
nom bre e n  e i uso d e l liabla > no  solo ae exiM'osan 
p o r  el a rticu lo  6  doelinacioii ,  sino cambien por 
el m anejo d e  las preposiciones.

CARACTERÍSTICAS DE GÉNERO.

N o teniendo géneros el Basciieuce cn sus nom^
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bre« , piiv^cerá im  tralifljo im itil e i habl.ir
ca rac trrittic js  ;  pero  no  Io t9. E l no  ten er géneros 
Diji‘>tro irlioraa ,  el ha i Urlo« eii la  Icngoa FcnhLi* 
en  ÌJ H eh ria  , en  la G riega  , en  la A r a t e  ,  c n  la
Z d iifU  y en  la C astellana , en  la  Francesa__  qne
c] Señor T rog ìa  quierft h acer m aestras d e  nues* 
tro  lengua g e ,  es u n  escalón pava p ro b a r  que  !©• 
Bascon^aüos no  lian  podido  form ar p o r  im itación 
lu  lengua > y  seria obscurecer esta b e lla  p ru eb a , 
que  noa viene á la m a n o , e t no  t r a ta r  d e l género.

ConoeifS D on Joa<j\án tic  Trsigia q u e  este tí9 
ten tr  vi B^iscuenec géneros en  sus no in ljre* ,  e ra  
perjudieial pa ra  sus id ea s , y  p rocjiró  ciarnos in ae ^  
tras  en  cste m ism o no  te n e r : *‘en  e l B aecuoncc, (Hit 
» esté iábió  , no  hay  géneros en  los n o m b re s , como 
» no  los tiene el M alayo , e l  Japón  ,  ni. el C liino (  i ) .

se infiere de OAto? ¿q u é  con iu n ica tlo a  en tre  
el M a la y o ,  e l Ja p ó n  y el Chino y  e l  idiom a Bus- 
congado ? ¿ q u é  d iria  e l Señor T rag ia  si le d ixera  yo 
las leuguas A m a r a  , A r a u c a n a  ,  A m e n a ;  las 
leiiguas Balabandea  , B a rm a n a  ,  Bengala  , B eru la , 
B e to i, B tíe la , B 'tsaya \ las lenguas C alm uca, Ca~ 
n a ra  » Cora, C urda;  las longuas E sc ític a , Estonssa% 
Eudcbg; la* lengua» G ra n i am ica,  G rum lsch , G oana, 
G u a ieu ru , G u a ra n i, G usarata-, la» X tn^i^^Y aqu iy  
Ibera  ̂  Indos ta n a , Indua-persica , Ing lesa , Itonam a, 
T a b a n a , Ja m ea  , J a r u r a ; las lenguas Lapotra, 
lábonesa  , L i tu a n a ,  t u le  , M a in a s , M a ip u re  ̂M e -  
xitanay  M ob tm a , M aluca , M o x a Q m a ^
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£ u a ,  O fa ta  » O tm H a  , P ersa  ,  P im a , Poconchi, 
Quichua \  las Itjuj'uaa Satnscruíanica , T a g a la   ̂ Ta~ 
m ana ta  , Tam úlica  ̂T a f s t ,  T a ra u m a ra  , T ib ftana , 
Tongusa* T u rc a , T u r u s a  la» lengua» ü n g a r a ,  X f ^  
rffitisa  ini tiene» géneros r n  loa iiom bi'csi luego sn» 
tivorícas l»:ngnaa M a la y a  , J a p o n a , China  apre ri­
dici on  tle cato» «liornas el no  tenerlo»? F a lta  <le 
lógicA caciaiuaría , v  eato m ism o esclam o yo. ¿D in a  
q u e  su idea en  la expresión •pu* nos ocupa no  • ra 
batxT m aestras dc l Basciíeticc i  los J.i|>onc8e«, Ma­
layos y  Chinos? I .o  c ierto  es q u e  p ro cu ra  hacer 
Ycroftlmil «*1 mo<lo c on  <pie poco» años baee se ii>- 
Ventó n u c ítro  id io m a , haciendo aii anali^ia,  y  quan» 
do  ÍJega á h ab la r de h)« gónci-oa del n o m b re ,  dice 
q u e  no  lo» tien e  el Bascucnce ; j»oro añade que 
iam|>oco lo« tiene c l MaJayo ,  tanii>oco los t im e  cl 
J a p ó n , taoq>oco los tiene c l Chino.

Sea pues q u e  cl S eñor T rag ia  ha j a  citndo á 
la» lenguan M abya  ,  C hina y  Jajx>iia po r osicn ta- 
clon  , ó  p o r  hacerlas m aestras d e l Bascuence , es 
evidente que  lo» Baseongado» no  han  jHjdido for­
m a r  j>op im itación *u len g u a , en  quan to  á  no  te­
n e r  género» e n  su» nom bres.

CARACTERÍáTICAS DE KüxMERO.

i

T rca eon los <lifcrentc8 n i'm eros qn«  rceiscro 
en  las lengua» , e l s in g u la r ,  el d ua l y e l p lu ra h  el 
niim ero  <loal es conocido en  las lenguas Griega  
j  Araucana ‘  y algunos qu iere»  cpjc lo  tengan  la 
H ebrea  y  A ra b e  y y  tam M cii q u e  e»te d ua l Jitbre«  y



já rahe  *ea do Jos manera». Sobre este núm ero  habla­
remos largam ente en  los D iscursos ClosóBcos : po r 
ahora lo  que  nos im porta  es reconocer c i  mrxîo con 
que  las lenguas hacen  esta d istinción  d e  números» 
para v e r  si el Tijscueuce ap rend ió  ó n o  de o tra  len­
gua sus características Oc niim ero.

Las lenguas q u e  tim e  o  declinación» un as  dis* 
tinguen  sus núm eros e n  ]a d ifrren te  moclulación 
q u e  dan  al líornbre e n  todos sus casos , corao la 
L a t in a  : o tras e n  esta d iferen te m odulación  dcl 
n o m b re , y  adem as e n  ciertos a r t íc u lo s ,  com o la
G ritg a  y  A k m a n A .

Los idiom as q u e  tienen  artlcuJos sin  dec lina- 
e io ri, son tam bleu diferentes eu  e l m odo de carac­
terizar sil» n ú m ero s : la  l í í b r f a ,  A r a h t ,  Inglesa  
tienen  unos mismos a rtícu los p a ra  e l singu lar y  
p l u r a l , y  di%iiiiftufn los nám oros p o r  una  A dos 
letras q u e  am<}en en  p lu ra l  »1 m ism o nom bre. 
L a (¿uichua,  A im a r a  . G u a ra n í, C h in a , M alaya^  
J a p o n a , L u ie . . . .  tien en  u n a  p a la b ra , q\je sin  ap li­
c a r  al nom bre  n i al a rtícu lo  ra rac te ri?a  »u nú­
m ero p lu r a l , d ln ingu iéndo le  del s i n g l a r  : la Cj s ^  
tellana , F rancesa ,  Ita liana  ponen  ]a dUtinc ion  án  
los núm eros en  el a rtícu lo  y  e n  c l nom bre.

Este es eí mo<lo q u e  tienen  de distingaúr ios 
nnmerí>8 las lenguas, fuera  de la Baw ongadn : este 
idioma ^  diferencia a iu i e n  en lode tollos los demás, 
y  col«íco la d  18tuición dcl núm ero  eu  Ía distinción 
del a rticu lo  ron  m nclia b e lle ra , eomo harem os ver 
en \os D ecursos filosófieos sobre la p rim itiva  lengua. 
J-uego cl Bascuence no  Un podido  ser ibrm ailo po r

Q ft
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im itación p o r  1«  B aseo rg ad o i, e n  <j\»an(o 
ca rac te rú tlcas  d e  uúm ero .

!m
■r»'.

CARACTERISTICAS DE RELACION. J.
I

Dos diferentes relacione« puw lfti ten e r los nom­
b res  en  el U60 de U s  lenguah; prim arias otras ' 
secundarias. H ablarem os d e  ella« con  ecparacioQ.

RELACIONES PRIMARIAS.

Q u a tto  son las relaciones p rim aiias  que  e l nom­
b re  Wít*ifi te n e r  en  nuestros conceptos : puede ser 
a g en fs ,  f  adente  , rsrìpùnte p r ine ipa l de las accio­
ne« com unicadas; puede ser p o s í s o r  de o tro  nom bre 
q u e  se expresa *tn ia  m u tu a  com nnioacion ; y  j>or 
m as q u e  se registren  todas las re laciones,  no  po­
d rá n  te n e r  nom bre de prim arias sino estas rpiatro.

La? lenguas se m anejan de dos m aneras pa ra  ca­
rac te r iza r  estas relacrones p rim a iias : unas Lacen uso 
d e  la declinación  o tras dc l a rticu lo  i pe ro  n inguna 
fu era  del Bascuence coerce bi<*n esta f»nicÍon-

Los idiomus q n e  tienen  declinación  no^ p re -  
•en tan  i  lo  menos seis casos , y  son rc<lnndantes: 
Jos q n e  hacen  juego del a rtícu lo  no  tienen sino 
ire s  d ife renc ias, y  son d im inutas : el Bascuence ne­
n e  q u a tro  a rtícu los  ̂ y  es justo , Kstendáinonos aJ- 
g u n  tanto.

Siendo q u a t r o , ti i  m as n i m eno?, las relacio­
nes p rim arias de l nom bre e a  el uso del Iiabla, 
com o hemos diclto » n o  pueden  ser m as n i meno*
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caracferíeticafl diferente» •\nc las in<liquen ; todo 

lo  qu« hay  do m as será supèrfluo ; todo lo  tjuc  bay 
d e  menos aorá defectuoso.

¿Pura q u é  pues seis casos e n  los nom bres? ¿ ^ 6  
relación p rim aria  indica el vocativo? £ s  u n  despier­
ta dorm idos : es u n  caso p a ra  a tra e r  la  atención; 
Juego es caso so iicario , que  an d a  fuera  del co n - 
ecpco; luogo n o  tiene n i puede coner relación.
Y  que! ¿nopue<le b acer osi a  función  el nom »nati\o? 
¿ p a ra  qu«': pues a ñ a d ir  osto caso? M« d irá  qu izá  
alguno que  es lo  mismo <jne el nom m ativo  i pero  
¿ ígna tius  es lo  niisiiio q u e  I g n i t i  >, L auren tiu s  (jue 
LaureM p. luogo e l vocativo es u n  caso au|>érfluo. 
Pasemos a) ablacivo.

¿Q ué funcione« exerce cl ab lativo  e n  las len­
gua»? ¿ n o  liouc las mlsraan q u e  el e n , s in , :on^por, 
«¿f, d e  la lengua C astellana? ¿ q u é  cosa es e i en i 
| n o  es u n a  característica d e  adverv io^ jp u e^  qu ién  
ha coustitu ido á  la  declinación  au to ra  d e  ad  ver- 
Yiofl? ¿no  tiene e l lacin sus características jia ra  ' 
advcrv iar I o h  nom bres? ¿q u ién  m ete á  la  declm a- 
eion  en  m inisterios q u e  no  son de su  iu stitu to?  
P ero  Tamoá adelante.

¿Q ué cosa es iw ?  ¿no  es u n a  preposición es­
clusiva de toda  relación secundaria  e n  c l siigeto 
á  q u ien  se le ap lica? Comí sin  tenedor, me defendí 
sh% sable ¿no  se « c lu y e n  a l tenedor-, a l sabie óe 
la  caicsalidad secundaría ; esto e s ,  de ser los ins­
trum entos con (jne c o m í, cotí q u e  m e «lefendi? In* 
t r u '^  es la lengua L atina  on «u deelinacion ; u su r­
p a  los derecliO» q u e  corresponde;» á  la  prcposicíon;



69 c o n f i l i ,  ^  m ik tc rm in a d a  , e f . . . .  Acdcm o« to ­
davía algo  mas.

C on, fs  lina  rarac tc ris tica  p a ra  im ìicar qne  el 
iiigf'to con  q u ien  se uno cs \m  instrw m ento de 
ia  a c rio n , 6  im  agen te  ia s tm ro rn ta l : m a té  a l tor^ 
con la  e sp a d a 'y separé el £o/pe con el hraz» . ¿No 
fioy yo el agente p r in c i ja l  d e  està? acciones? ¿no 
soy yo  q iiícn  tongo la  n*l ación pri0ci|»al y  p rim a­
r ia  con la acción? ¿ la  esp a d a , b ra zo  no  soa 
tiñan causas secundarias instrum entales d e  dichas 
acciones, y  ]>or lo  m ism o funciones q u e  lia  de ca­
rac te r iza r  la preposición? Ijuego es in tru sa  la  decli­
nación  en  m inisterios no  suyos, incajmz d e  caracte­
riza r j » r  8u ab lativo  n in g u n a  d e  las relaciones p r i­
m a rias. ¿ Qué e s , ú ltim artien te , el p e r  e l de de ab la ti­
vo?  una  verdadera  prcpr>sicion la pciiner»  ; una  
característica  de advcrvio  la st'guíida,

P ero  coiice(laínns p o r  u n  in.stante quf? la de­
clinación en  las lengiias no  tenga sino q u a  tro  ca­
so* ’N o m in a tive ,  G enitivo ,  V a tivo  y  A c u s a th o  , y 
qno, no  es in tm s a  en  ageno« m m isterios ; seria  sin 
em bargo confusa ; su nominativo en  ac tiva  m e re^ 
p resen ta  u n  agente » y  t i  mismo cn  pasiva u n  pa­
ciente \  el acusativo  e n  las oracionca d e  infinitivo 
tinas veccs es agen te*  o tras jia c ie n tc ; de  inodoi 
q u e  n inguna  1 rangua q tie  !ia adoptado  ia  declina­
ción , carac teriza  con  Ja claridarl y  d ístiac íon  co r- 
fcspondicnt<> las relaciones f)rlm arias del nom bre.

A hora corrcsjx)n«lia q u e  hablásemos de las len­
guas que  caracterizan a l nom bre cn  »us prim arias 
ralaciones p o r  m edio dcl a rtícu lo  ; p e ro  siendo el
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Basca«ncc de este núm ero  > bem w  d e  vindicarlo  
an te  todas cosas d e  varias im putaciones con c¿ae 
ijuxere afear uucítJO idiom a e l S eñor T ragia.

P R IM E R A  IM P U T A C IO N .

** Los nom bres son ind ec lin ab les ,  > e o  el 
» B a sc u e n c e .... A¿í lo  fné e n  todas Ijis prim itivas 
w len g u as , hasta  «pie la  necesidad h Í/o  h a lla r  la»
»  inflexiones pa ra  expre i^ r h «  diversos estados y  re -  
w lacione^ de la  mí'^ma co sa”

D e âUiTte, tpie según nuestro  Sabio Académ i­
co » los nom bres Bascouj'tidos se ha llan  hoy lo  mis­
m o <pae se ha)Íaban i ' , n  las lenguas prlniitÍTas ha»- 
ta  (pit* se inven taron  Lis inflexiones; esto  e s , sixi 
caractcrU tieas jv ira e^ jiresar Ioa <Kverso» estados y 
relaciones d e  ans signados ; p e ro  no  es así. E l Bas« 
co e rce  tiene unas caractcríghcaa justas p jïra  este 
m inisterio  : e l nom bre q u e  no  lleva raracierísfica  
alguii:» padece e n  jiuestroft conce|»tos : si la  carac^  
íerísliea es c tiene la función  de agente ; si i  d e  r c -  
eij>ieiite; si d e  ^>o^esor,  y  es te  m odo de carac­
te riza r lo» nom bres se ha conocido en  nuestro  idio­
m a desde .rie in j«  iunicm oríal a<á. N o  b o rrd  osta 
felsa im putación  el S eñ o r T rag ía  ; qu iso  q u e  se 
im prinúese ; p e ro  parí\ m an ife su r  q u e  e n  nada 
•e de ten ia  qnando  ac tratal>a d e  imjTugnar a l Ras— 
fluence,  se re tra ta  u d  poco m as abaxo con o tra  im­
pu tac ión  I g u a l , q u e  ea la  siguiente.



S E G U N D A  IM P U T A C IO N .

c^aca <1̂ 1 nom bre Baseongado son sí*¡ft, y  
» lie f?ipre«in |X>sponiendo a l nortiI»re c l artículo; 
>» y  p o r  q u e  esto h a ría  miiT inonoEona le  lenj^a» 
»> suele h a b e r , p o r  dec irlo  a s í ,  dos ó  tres  a rficu - 
H los pa ra  cada c a « ) , tan to  e n  s ingu lar cofRo e a  
«  p liirn l"  (x ) .

D lxc q u e  esta ¡mpwtacioti e ra  igual á  la  ante­
r io r  ;  p e ro  m e re trac to  ; es m ayor ; es doble. £/>s 
Mst}s d ti notnhre Baseongado son seis : he a q u í vna  
im putación. Suele hijhcr dos ó tres artículos p a r a  
eada easo’- he  a q u í o tra  im putación.

E l  Bascuence no  tiene casos: d istingue rom o 
la  m ayor p a rte  de loa idioma» 5 » r  lo» a rtícu k »  
Jas diversas relaciones p rim arias de l n o m b re ,  y 
escás c a ra r  te r  ísticas son q u a tro  >, n i  m as u i mcoo#* 
esto e» , lai$ si^ ienC res.

Í  Paciente.............. E l no  teoeriA
A gente ................................C

C aracterísticas d e j  .......................... I

^  P oseso r............................E n

Estas 9on las únicas características con q u e  e l Ba$- 
cucnce d istingue e n  e l nom bre sus relacione« p n -  
rnarias ; y en  vano b u f a r á  e i sábio Aragonés en 
nuestro  id iom a o tras  diferentes.

!
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T n^s  ¿cóm o cl P. M ainici L arra  ni M isli, drrà 

Tragia  , pone U vaw s c u  cl B a a u v n rc  ? E> vcv- 
«èacl <iac « t e  laborioso Bascongado . y lam bxiii 
r i: t s au tu jnc T rac ia  no  lìcae  iiotii ia d e  este noes- 
li*o gram ático . <laü ®ei>* casos á  los nonibrea ; p e ro  
¿ <i>ié c«traárt fué el q u e  L a rra m en d i  y  A r r is i  se 
eqiii>o(asoa > ssi todos Uh gram áticos b a a  irn íd o  cl 
BÚ^nio e rro r  > iiúti quaiido  b a n  escrito  gram áticas 
de Icnj'UJ» (|iie no conocen la declin  ai io n ?  ¿ ri bau  
bccbo lo  m isino los ilustre» Cuerjios d e  nuestras s i-  
l>)us Academias Euro¡>eas ?

U n ciego v;iw!jagc á  las le ñ ó la s  Q ritgA  y  La-* 
tina  : n n a  preocupación  de c ree r ;irr<-gla<!o fodo lo 
<ji)e iiiúte á e^tos <Jm Wbomas , ha p rec ip ita d o , ha  
a rrastrado  á  to<la nuestra  H tera tiita  , b a  obligado 
á qii»* a rra n q u e n  de sus rcflj)eeú\as lenguas Í'<uro- 
jwas lo  maa IkJIo , h) ma« j>erfecto , lo  mas enér­
gico  q n e  lenia su m ecanism o , solo p o rq u e  no  t-ra 
coiifortne á  estas do.« tirán icas le n g u a s ,  y  b a  llega­
do  á  tan to  este entusiasm o , (jiie e« u n  pceado de 
•esa cu ltura  <1 tío ddctiHzar , el no  espondaizar  
las voces de aquc'llas mismas lenguas q tie  supieron 
escaparse e n  los tií*inj>os de la rtiayor tira  rúa que  
han  sufrido » de la  pronut^ctacion ligada » tosca, 
irnpropria y  opuesta á  todas las rcgtas di* l:i nacii- 
ra le /a . P e ro  dexcinos esu* asunto  pa ra  los D'tscxir- 
•09 filosóficos ,  y  volvamos á U>s casos del nom bre.

Las lenguas ín g k s a  » F rancesa , I ta lia n a  , Caste- 
,  Portuguesa  » R risa  , P o la c a ....... no  lim en .

declinación . sino a rtícu los : pues ¿ p a ia  q u e  el em ­
peño d e  casificar estos artíc ulos ? ; no  era  u \w  )ir~

R



r rg la d o  , ma» conform e 4 funciones cl llam ar^ 
îo5 a rtícu los agentes » f  atientes ,  reeifhn tes, posesO" 
res ? ¿ q u é  han  ailolauta<ìo Io« Ingleses  ̂Fratt* 
feses ,  Ita lia n o s , K usos  ,  Polacos , Portugueses y  
Æ s p a ^ o l e f K ' o n  qiicn^r «rjuîp»arar eu« articiiloç 
c o a  los casos Griegos y  L a ítnvs  ? N inguna w ra  co­
t í  ««ino ia confusion : h a n  puesto  h a to  <!{>] nom bre 
d e  artícuÍos á  hi jnep<jsÍcÍon t  a l advcrl)Ío : Jiaxi 
oscurecido sus idiom as , y Íjs han  ímperíecciooft», 
d o  en  u n  niixlo lan to  m as vergonzoso , <{uanto e» 
m as \  oí u n ta rla  ,  mas antojadiza esta imperfección.

R ccorrarao? las caractcristica« que  con nombre« 
d e  artícu lo«  han  em pleado esta» sabias nacionet 
p a ra  caslficar sus nom bres ; y  ítirva de esem plo  ía 
declinación  ( k  la  A cadem ia Esj>añola e n  su  uúiúc- 
ro  singular.

S I N G U L A R .

D om 'm us.........  el Señor.
Domini.............  del Señor-
D om ino ...........  ]>ara el Señor.
D om itiu m ........a l Señor.
D om ine ...........  SetW .
J  D o m i n o - j>or el Sefior. ( f).

.Ante» síe e n tr a r  á re c o rre r  las caracteríaticM  I 
que  ha em pleado nuestra  sábiH A cadrm ia jKira ca» 
«íGcar su  nom bre S íñ o r  ,  hemos de a d v e rtir  dos 
cOJ^s ; la p r im e ra , qiic a l ab lativo  L atino  à  Z)cww  ̂
m  , adem ás dcl p 9 r  corresponde m ucha« veces

( i )  G rim itica Ca$telhna,  part. i .  cap. art. €.
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cararíerí^tu-a Je  ,  q n e  o n lm an am en ee  k  llam a de 
ablativo : la iHOgun‘la ,  que  al ab lativo  L a i• no  q u a n ­
do  no trao |irepo«icion , corre*})Ooden u m liÍen  las 
cüracterUtica» eon y  en ; do m o i\o ,  q u e  lo? R«¡>a- 
ñoles para e q o lp a ra r  este ab lativo  en  aus d ilcren- 
te i  l  orabUiacione« ,  tienen  q u e  u sa r  <lc b s  ca rac - 
terisiica* en , eon , p o r  , de.

Khco supuesto  ,  vamos á  re c o rre r  u n a  p o r  uoa  
tOíUs las características q u e  son necesarias p a ra  c a -  
sitìcar el iioml>rc Señor.

E l  : esta es la  característica  que  cm pV an Jos 
CastoIJaiios e n  e l caso q u e  lla m in  nom inativo : los 
Franceses e i U '. los Ingle!*e« c l fhe  : los Italianos 
e l il : lo* BaftC migados el ** : sin em bargo , <*«ia ca­
racterística no  es <lc declinación ; es ca rjc tc rc s ii-  
ea de noíT^bre apcílativo : n i lo'« nom bres proprio?, 
n i  los p a rtiiiv o ? , n i  aún  loe apelativos llevan  este 
c a r ie tc r  quando  hace« do  partitivos , au n q u e  escr-» 
la ii las funciones de nom inativo L rtin o  : se d icc 
Pedro viene , algunos muere», hombres triunfan qu t 
nsie(en un  presidio ,  s in  necesidad d e  e l , h  ,  io.

E>íl : c j característica  quí* corresponde a l geni-* 
tcvo ; es c a rac te rcotica doble r la  de es d e  declina­
ción : la / /  d<‘ apelativo : la  de es u u  -verdader<» ar-« 
tícu lo  : la  el no  lo  e?.

P a r a  el : se b a  querido  tra d n c ir  ol da tivo  La«» 
tixio p o r  cscaa cararte rís ticas , pen> íoaJ ; la  carac­
terística el no  es o tra  cosa s Í q d  una  n o ta  de que  
el nom bre os apelativo : la p a r a  «  prí*posioion des­
tinada jvira carac te rizar las cansas finales de la ac-^ 

> y  su  función p o r  lo  m ism o ea m uy diatinta.
IX a
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(Irl (laíivo L atino  .* con  r n c  o a »  «  d a  ¿ entender 
c n  cl L a tín  xm  sugeto que  Yc.cUyú : Concessi Ptírox 
redJidi domino t concedí á  P edro  : Tolyí al Sañot 
esta ó la  o tra  cosa.

1¿] Castellano no  lia  conocl<lo basta  a)iora otro  
» rtícu iü  djitivo que  e l A  i M  d  m is hifos sus ¿f- 
g i t im a s : n s i i t u i  á  la  Iglesia sus derech9i : lo? 
ios , la Iglesia  recib ieron  ya ^us ie^ itía ias ó sui 
derecho» áotes q a e  fue^^eii comiiiiÍcado$ esto? con- 
ce j‘t o s ; no  succdo asi í  on  r l  p a r a  '■ su  causalidad 
fiíiyJ es conocida : si com pré ia  casa p a r a  Ju a n , 
si dcrsiiiié qnarte les p a r a  1̂  tro p a  : e l  J u a n  v  la 
tro p a  ,  caracfíírlzados con e l p a r a  , » x i las cau­
sas fm ah's de la acción de corfiprar la  casa : d e  la 
acción «le dv'síinar qnartclcs.

A l : es característica doble , com puesta del a r­
tícu lo  i? y  la característica  de nom bre apelativo  elt 
c l a rtícu lo  a  es verdaderam ente  a rtícu lo  , rh^stiaa- 
d o  ú la  fiinci'jn d»* la  d<*rUtiarir>n ; ]>cro m lsera- 
b leo ien te  bace á dativo y acitsau \o .

E l v<x*atÍ\o no tiene caractcrística  n i  le nece­
sita ;  es u n  deH|H*rtailíir . e'* u ti caw> cbílloii-

P o r  ,  en ? con , «¿f; el p o r  e« una  csiractem ti- 
ca destinada e n  el uso de lii» lengua*» pa ra  h:iccr 
v e r  q u e  el dignado <lcl nom bre  ó  voz ñ :é  la cansa 
eficiente d e  la  acción : ro m p í el vaso p ó r  t í  ; m u e f  
p o r  ver á  m i m adre : donde el s u ,  e l ver 4  la  rmh  
4 re son las cansas cficietrtcs de m is accione?.

E l  en *tH una  característica  a d v e rb ia l : le v i  en 
la  Iglesia  , te hablé en el c a fé : la  Iglesia  y  ei cajú  
caracterizados con  el e^  cuodlEcafi las acciones de



ver V hah líif • y  siendo adverb io  toda  m odificación 
cíe la  acción , n o  hay  d u d a  que  e l en c$ una  ca- 
Tacterí^tíca adverbial.

E l con «  u n a  carActerí«tÍcA de causa icistru- 
m m c a l: con ¡a una  mano se laha  ¡a fítra  ,  con ¡as 
dos la  cara  : la  ««4  n u ^o  es e l  iu strum en to  con 
qTir se laba la o tra  ninno ; las d9s manos e l  íiis- 
f ru m m to  con <pie se lab a  la  cara.

VA de es caracterísrii a d«> a«h erb io  ; esto es , de 
<Ie ablativo : de F rancia  vienen las m o d a s: del eô  
ra zo n  ¡as p a la b ra s  : la F ranc ia  , e l forazon  , ca­
rne te riza«lu» con ta de , «orí adverbios q u e  corres­
ponden a l unde de l L a t in ,  ó ¡>repos¡cion m aterial.

¿ Pu<tleron ium crg irsc  en  m ayor confusion las 
lábia» naciones de E u ro p a  , que  c n  Ja (¡ue las lia 
jK-arreado e l q u e re r  segu ir á  las lengnjw G riega y  
L utína CQ Id caaificai'ioii de sus nom bres ? ¿ qn« 
em bolism o no  se presenta e n  las características que  
ban  tenitlo  q u e  em plear pa ra  esto? E l a d v e rb io , la 
prejjosicion , el t rd e u lo  ,  las no tas d e  nombre s ape­
lativos 6c  conñ indcu  , se cbocan , ¡o tn c u  en tran  
Bno& ro n  otros.

•Pero ¿ e s  esfa so]a la  confasion d«? la  cnsifica- 
eion q u e  ha querido  dar»<e á los a rtícu los E u ro ­
peo« t  N o : U’aiise las obras de ios súbío^ reunidos: 
se verá <pi« sin po<Wr a titia r  con  rosji c ie rta  e n  

caos de confiisiones , <iicen unos que  e l arcí- 
cuU» no tiene o tra  funeioo q u e  el d isting iíir el gé­
nero  tie 1<>« nom bre : cono/co gram ático  Inglés, 
no  cpjafquiera ,  ?ino q u e  di('* ]>recepto9 á  su  /la -  
cw n con elogios de toda Inglat^*rra , que  dicc Jo
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cnsm o » sin  em bargo d e  uo  icn o r géneros loa nom ­
bres  de su lengua : o tros dan  a l a rtícu lo  lae inl«¿ 
311 j 8 funcione« q u e  á  la  pii-posicion : estos quie­
re n  q u e  no  se >i¿lle razón d e  d istin g u ir el a<T-* 
vcrb io  de ]a preposición. P e ro  dcxcjnos has» a lo< 
Discursos filosófiroé ra ta  m a te rb  , y  hal>lrnk)« de 
las lé x ic a s  q u e  ca rac te rizan  las p rim eras relacio­
nes del nom bre jio r m edio de los arti<5ulos , |Mra 
Ter si el Baseueiice j)udo segu ir á  a lg u n a  de ellai 
en  este j-urticular.

T odas quan tas lecg;uafl conozco , m enos una  m e­
dia  docena , usno  del a rtícu lo  ; j*ero así com o la* 
q u e  tienen  declinacioti son im porfct tas ^ o r  el ex­
cedo «le los casos y  confusion de su  u?o - son igual­
m en te  iniperff'Ctas las q u e  tienen  a rtícu los p o r  ci 
defecto de ellos y  confusion de su xiso.

Todas esta« lenguas hacen funcionar á  sus vo­
ces e n  los concejrtos «in caraeti*rística a lguna  ; pero  
e« confuso cl noxubre e a  este n o  tr i íe r  ca rac te ris-  
<iea. Los nom bres del B ascuence n o  caracterizados 
siem pre son paciente» ; no  puede dr;cirise GuizoH~á 
P e ru  ex» nuestros conceptos , «in que  «I H om bre y  
Pedro  sean |>acíeates « pe ro  las mismas roces el 
llo fffbre  , Pedro  en  e l CascelJano , h  mismo digo de 
¡as detftas ¡enguas , serán  pacientes si c l vei l>o ostá 
en  pasiva , y  agentes si e u  e í eonccpco usamos de 
ve rb o  activo : el hombre come ,  Vedro fiiosófa \ he 
a q u í  a l H om bre  y  á  P edro  en  acción : e¡ hombrt fs  
m a l tra ta d o  , Pedro f u é  herido ;  b e  a q u í ai mismo 
H om bre  ,  a l u i i ^ o  Pedro  sín ma» xii m enos carac­
terísticas padeciendo ; luego au n q u e  sea com m i al

r



Bafcuencc , con otra? lengua» ,  c l  e^ner p o r  p r i­
m era cara< terífeúca *le las prim arias re la c io n a  <iel 
nom bre el no  ten er a rtícu lo  alguno , cn  nuestro  
idioma es carac te rís tica  ile paciente : e n  loá otroa 
fe  coiiíonde con  I4» relaciones de acción y  pagion; 
luego el Bascuence no  im itó  á  lengua  a lguna  en  
este pacciculur.

Pasemos á  reconocer com o ca rae tc rl/an  al p o ­
sesor e»ta9 lenguas. KI Hasfuence carac te riza  csia 
relación prim aria  de los nom lires con  la voz /n  j>o^ 
puesta  : todaí» la!* dem as tienen  o tras ]>articulares 
voces pa ra  i*tc in teííto  ; unas las an teponen  al nom ­
bre  ,  conio la  H ebrea ,  I n g i n a ,  Francesa  ,  l ta ~  
liana  , F ^rtuguesa  , C a ste iU n a ,  C hiquita  , T a g a ­
la  » B isa ija ........o tras  las posponen com o Ja Qui*
(hua , A m a r a  • G u a r a n í , L u U ,  Tonquinesa  , Ja*
f9 n a  , A r a u e a n a  ,  C hina  ,  O ntagua___la  A r a h i
kis an tepone y  pospone.

M uchas lenguas conftm den !a raraeteríafica  de 
posesor con el adverb io  : ¡a casa de Pedro  : viene 
¿e M a d rid .—  E l de |»rim ero caracteriza  á  PcdrQ 
de  posesor; el segundo de adverbio  á  M a d r id :  lo 
m ism o «ucedc cn  c l Francés ,  ItaUano ,  Inglés. 
y  to<l<ís tienen  u n  m km o artícu lo  pa ra  dativo y  
acnsaiivo.

D e m odo q u e  las lenguas q u e  carac terizan  las 
relaciones prim arias d t l  nom bre j>or a r t íe n lo s ,  no 
llenen sino tres rarae te rís ticas y  ellas confosas , j  
p o r  lo  mi^mo todas son d im inutas. Pongam os po r 
ííxcmplo b s  Castellanas.



CARACTERÍSTICAS CASTELLANAS.

N om inativo___ c\ no  tenerla .
G enitivo .............  do  '

^  D ativo  y 
L A cusativo

E l  nom inativo  C astellano « lo mism9 digo del 
Francés  , inglés , Ita liano  , puodc ser ag^titc y  pa-* 
cipJite : e l d e  genitivo se contund« con el a«!- 
TcrliÍo : el ¿r es eom un  a l dat»vi> y  acusativo , y 
tam bién  carac teriza  a l adverb io  : á  ciegas obra : 4  

f a lo s  se m i tá n  : luego e l Basducncc no  lia jíotlido 
formarsi^ po r im itación ,  n i  tle la« letigua? q u e  tíe - 
tieti declinación . n i d e  las q u e  lietíei» artículo» eii 
el m odo de carac te rizar las reljícione« p rim arías do 
5u i nombre}*.

Conoce D o n  Jo aq u in  d<> T rag ia  la  singnlari<l!\d 
del IJascucncc cn  sns artículo« : no  lla lla  lettori,a  al­
gu n a  que  hub iese  po<Udo d a r  ii\«triiecionpH á  « lici­
t i  o Idiom a «*n ^'•te partii;a la r  , y  aiii em bargo no 
desiste de su  em peño. ••P ud ien jn  Jo^ Bancongadoi»
'> dice este sabio A ea iém ico  ,  ten e r la  ocu rrenc ia  de 
»> lo» Chi tíos y  Japones ” ( i )  : luego los Bas<'ongados 
íiié ro a  iiiveiítor.es ,  y  no  iinitadoro.' en  sus artícu­
lo« r “  pod ia  ser esto ,  cotitinúa  , ras tro  d«*l artifi- 
^ c io  de su  Icugna p r im it iv a ” f a ) ,  j V álgate Dio*

(1) Dice. geog. hlst.
(2) Dicc. Idem.
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l>or ÿ u i i e  seres Í Véase la  d isertación  q u e  se Íí.illa 
»1 ftn <ie esta j‘riraera p a rte  sobre ia  an tig iia  len ­
gua E ep au o la , y  $îgamoH á  nuestro  Tragia.

“ Q u izá , 4k e  nuestro Académ ico  ̂ lo  tom aron 
w e«o  (Wl L a tín  y  del G o d o “ ( i ) .  N o ,  S< ĵu>r A ca- 
ílémico , *'l Larifx y  i*l G odo  suii lenguas dcrliixaii- 
tes ; articu la  m e ea nneafro id ín ra a , com o lo hemos 
hecho ver j»or q u ita r  fuedsstres y  quizaes  to -  
« m arón , vuelve á  dscir , de  los L aúüos la te r -  

minaeioii de la p rim era  declinación ; y  el ífí- 
M crem ento de la te rcera  p a ra  lo^ otro» c.i«(w” (2 ) . 
T u  no  hay  puede seres, ya  n o  hay quízaes : tiene 
l»Íen firme «u pi^ el t^áhio A ragonés c a  c ita  m i ­
sión: él viíS á  los Bascongados: él lo« p illó  en  el 
h u r to  do la  a  de la p rim era  «îecUnacîoci d e  lo» 
L a tín '« ;  en  el h u n o  d<d crem ento  de la  te rcera  
pa ra  ío rjn a r eu artíenh) ; pero  ya q u e  los l l j ^ o n -  
gadoa ic  m etieron  á  ser íadronpT de los tesoros 
de la  lengua L a tin a ;  ya  que  a lirie ro n  la  nnveta 
de la p rim era d»*clitkacion ; ya que  echaron  uiuno 
de la a  para fo rm ar su  nom ina tivo , ¿ p o r  qm^ no 
tomjiron la a e ,  (¡ue es u n  verdadero  crem en to  pa ra  
el genitivo y  dativo?  ¿ la  a m  y p a ra  el acusativo, 
y  form ar con  la  a  el vocativo y  ah la tiv o ?  ¿ á qué  
»r á  buáe.^r erem entoá á  la tt^rccra d ech n ac io n ?  ¿%i 
todo lo trn tji ï  en  la p rim era  dcclitiacíon . no  es 
u jt delirio  el haí*er .ido á  p e rd e r  cl tiem po en  re -  
couücímicutos ulteriores?

0 )  Dice. R*eí*. hist, de España,  tom. 2. oa^- 1^0,
(2) D ite. IdM . ^  ^  *
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L a  a  d e  lo* Vascongado» no  es a rtícu lo  , x\oa 

caractcrística  dtj n o i n l^  ap e la tiv o : U  lengua L ati­
na no  tiene esta característica , coa  í£ue m al po­
d ía n  los Ba«<'ongaclos ir  á  buscarla  á  u n  idioma 
q u e  no  la conocía ; pe ro  no  p a ra n  a q u í Us d«bi-* 
lid  ades de nuestro  Aragonéi^.

‘•l>e las le liguas vecinas , continúa este Sáblo» 
» q u e  dUtiugxiuix e l p lu ra l dc l singu lar por la 
*> adición «le nna  s  quando  acababa c u  vocal t i  
» n o m in a tiv o  s in g u la r , los Bascongailos aúad icroa  
»> u n a  c ÍK Xfi a  (•)**' ¿Q ué afin idad encon tró  T ra -  
gla e n tre  la  /  y  la  í  a rtícu lo  nuestro?  ¿ la  f  nues­
t r a  no  es u n a  le tra  final ? ¿no  es cn  m  sonido una  k?

‘‘Como to<loí los n o m b res , sigue nuestro Acá-*
»  démicQ, acaban  cn  a  no  ncccsitaban  to m ar la nor- 
n  m a de Jo£ E spaño les, q u e  d istinguen  los plura**  ̂
» les con  la süaba es quando  el nom bre  sínguU r 
« a c a b a  en  ccm «onante.... ]>ero q u e  hayan  bccbo 
» u s o  de esta reg la  caste llan a , lo  m anifiesta el a r-  
T> tícu lo  ó  final ic y  ric dc l nom inativo  y  acusativo
V cn  algnm>3 casos '

¿Q ué afinlilad p u ed e  h a b e r  en tre  la» sílabas es, 
ic^ ric?  ¿nuestros a rtícu los indefinidos ie , rie , pue­
den  t'onfundir.'íc con la ítilalja es^  
e n tre  la  ? y la í? ¿qu6  alin ídad  r^ntrc la  í  y  la i ,  
sonido d e  toda  í  final? ¿se po<lrá d e c ir  q u e  la es 
com o característica d e  núm ero  p u d o  h acer <jne re­
cordase á los Basconga«lo6 e l mso de caracterUar»

(i)  Dicc. geog, hist. de España, tora. 2. pag* 16^ j 
^2) Dicc. id«m.
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no Io9 nàrn«ros sino los casos? ¿ p o r  no  dice 
q iie igualm ente nos lilzo t r a e r  á la m em oria el 
u*o de toda  característica  ? ¿ q u é  el C astellano c« 
m aestro de las caracterínticas d e  to<los lo? idiom as ?

“ Que lo? Bascongadoí inculca to d a v ía ,  m iren  
» las term inaciones d e  sus nom bres com o u n a  ver- 
»  dadera inñexíon á  im itación  d e  los G riegos , L a -  
» tinos y  A lem anes,  y v o  com o artículo« pcwjM» l̂- 
» tivos dcl Ja|»on C liin o , lo  m anifiesta la clc- 
» cllnacion reg lada de sus p ro n o m b re ? .... 
j ' que  las lenguas que  ijsan  artíixdos ó  prcposiciív  
»  nes p a ra  los casos ,  los em plean  e n  los p ro iiom - 
»> bros ”  (  I ).

Y a po r fin  confiesa q n e  n o  sa l*  lo  q u e  e* 
declinación , iií q u a l sea su  fu n c ió n : y a  confun­
de ios a rtícu los t o n  la  preposición i  y  se ve su­
m ergido e n  ol caos á  q u e  h a  a rrastrado  la c a -  
sificacion «le lo« artículo9 ú Ja lite ra tu ra  E uropea. 
T a  n o  distingue prcposirioncs ; ya  no  «lisííngue a d ­
verbios ; ya no  d istingue a rtícu lo s  ̂  todo lo  incor­
pora en  la declinucion. P e ro  vamos á  mantenei* 
e n  su« principios c la ro s , d istin tos y  nad a  c o n f i i -  

4 nuestro  Bascuencc.
D ice q u e  nuestros pronom bres son u n a  d e e lí-  

aacion reg lada com o en  e l G riego , L a i in  , A l t -  
w j« :  ijue  con «ll<>s no  em pleam os los arcícnlos 
«>mo el Chino y  el Jap(fM\ p e to  hagam os v e r  que  
•e equivocó m iserab le tnen te ,  pues tm estro? p ro ­
nombre? son lo  mismo q u e  nuestro? noxnbres, inane-

( 0  D i c e .  g c o g .  h j i t .  d e  E $ p a ñ a ,  t o m .  2.  p a g .  i6o.
S i
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p o r  m edio ile ios a rtícu los do estos. Sioo 
llevan  a rtícu lo  a lguno  padecen e n  nuestros 
c e p to s : 91 el a rtícu lo  es (  h a c e n : si ea í reciben; 
y  81 e« p o se e n ; y  lo únic o e n  que  se d ifc rcn - 
c i jn  C9 e n  cjue el en posesor p ierde  su  n  úhm ia  
p o r  la eufonia. Pongaraos u it j>aT de exomplc* 
pa ra  m ayor in teligencia de e»ta verdad,

N i ,  lo : sin a rtícu lo  a lguno  h a  de ser neco*a- 
rinme n te  pacien te  , y lo  m ism o z u  \ m d . ,  i  l ú ,  G u  
n o so tro s .... |>or*juo e i no  ten er a rtícu lo  las vfK*ca 
en  l ie  nosotroá es característica  d e  paciento, N oc  
ira fza r tu -n a u  n i t  ¿q u ién  xne h a  defe]>ertado á  nú?  
C x u fx o tu ^ fjin z jra  z u ,  sin du d a  hu  enferm ado vind;» 
Q a ld u ta ^ g o ^ iy  tú  estás pertU du; É z g a itu -h te  g u  
g c itu  , n o  1108 h a n  vencido : donde el n i ,  zu* 
h  y® > nov jíros son paciente'^, po r­
q u e  íio tienen  a rticu lo  a lg im o , y  ^ 1 0  m ism o su­
cede con eí iKjmbro, eom o poco bace dixinios.

Si queretiíos q u e  los pronoml»res w an a g e iit« , 
posponem os <’l m ism o artíc iilo  e destinado pa ra  agen­
te. N i<  ba i ih icda ia  bassau fd ia , ) 0  sí <iue he nmc-rto 
ja b a lí;  Z.U -: eguin-dozu culfia  » vm d. h a  hecho el 
perju ic io  : I -c  aussi-J ituc gu re  a tiac  * tú  has roto 
uucbtras p n c r ta s ;  G « - í  artu ten -d itugu  arduraac, 
q \ie  cu  »lados ta n  inú tiles tomamos, Dwnde cl ni-(, 
zu< , i~¿, g u ^ ! yo  y v m d ., tiL, nosotros son agenten por 
íiallarse cavacteri^ados con el a rtícu lo  agente f.

Q uando  c l p it)noinbre rcci2>e la acción del ver­
bo  . Ileha la  cavacteristiea M e rm a d a  p a ra  articu ­
lo  recip ien te. Ostisadaric asco em o n ^eu ssa zu  nÍ-\~U 
jnuchoa dc»ajrc» eon los vm d. Juc h a  hcciw:



Ch O
iC e r  f j c h  fgatn-ia ísu  ¿q u é  m alf» , q iié  figra-
1 Í05 se han h e rh o  ^ vmd- ?  Ü z  te u h ja t  emo»go 
uo  te  Jo (Jalé á t i : G ustija  ¡aforcu g u -r^ i a r ira  todo 
no« Liene de jK'Tlas; donde e l n i  r - / ,  z u  r  i^ 
g u -r-iy  á  m í, á  v m d .,  á  ! Í ,  á  nosotros soa rec íp icn - 
le e ,p o r  haJlar«e curacteriyados con c l a rtícu lo  reci­
piente í .  ¡mea la r  es cufónica , que  me<l¡a cn lre  la 
voz y  a rticu lo  a ú n  en  Jos nom bres , sean propios ó 
a¡>elativos cOTiio i ’m í-r« /, á  P e d io , Gu'tzctí~a~r~i ni 
h o m b re ; lo  que  se observa .<juaudo eJ uoiobve ó 
p ronom bre acalxui en  vocal.

Si el p ronom bre e& j>090í«or ha de líev a r la  ca- 
ractcrisiica de pow sion cH, perd iendo ia  n  p o r  la 
í^ fon ia . N i- r - 'f  a ita c  sa ldu‘0i-d ifu  M adrilen  gaií*  
saric edcrnenat: ̂  m i p ad re  suele vciiíler cu  M adrid 
las cosa? mas herniosas: zu -r-e  ardu fiac  naear eche- 
ra y  e l  cuidado d e  >md. m e tra e  á  ca>a ; c z ja a to f  
i‘T-e za ld ija  haHo lodirU , iiingnn caballo  b ic n r  m as 
gordo qtic cl t u^o :  gu~r-e areciuen h t ia c ,  q n e  c a r -  
ga<Io9 están nuestros robles  ̂ e^ t̂o es j qué  exágc- 
r jc io n ! a<bg¡o; donde el « / - f - í , zu~r~e> í-t-í*, gU‘r ^ ,  
m ió , de v m d .. tuyo . n u e s tro , son posesores y  lle­
van  b  característica e n . {H'rdiejido b  n  p o r  la enfo- 
n u i, y  añadiendo j»or b  jnism a la  r  com o e n  ?os 
recipientes.

¿Paedexi p r^ e n ta rs e  artírulr>s claros , m as 
d i ^uuog ,  m enos confusos que  esto«’  ^,no son I(»á 
Tüimxos que  hemos dado al n o m b ra ? ¿cóm o pur«  
dice Don Joaqu ín  de T ra -'ia  , q u e  cu  nuestros p ro - 
íiombres liu lb  una  reg lada  dec linac ión , com o et\

lenguas Griega  ̂ L a t in a  ,  A h m a n j f  ¿cómo
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afirm a  q u e  v o  trñem oa a rtícu lo s  pospositivo« cora® 
m  e l Japón y  C hinet P e ro  ¿cóm o lo lia de decir? 
¿cóm o lo h a  de afirm ar?  Como acoetum brx decir, 
com o acoRfumbra a ü rm a r: d ice jio rque  <ju¡t?re de­
c ir  ; afirma |»orf|nc q u iere  a f irm a r; ptiee no  hallo 
YO o tra  razon p a ra  este d^H^ir,  pa ra  este aBrmar. 
Lu«*grt los Baseongados no han  podido  forrrxar por 
im itación  su  le n g u a ,  en <*1 modo de caracteriia f 
las relaciones p rim arias de sus nojíiL res.

R E L A C IO N E S  S E C U N D A R IA S -

Ca«la vez q n e  m e acuerdo  de !a coiirnsion y  
cáo» de obscuridades á que  h a  a rrastrado  á  to^la 
la  sab idu ría  E u ropèa  la ca»ifi<'acion d e  «us arti*-*.“ 
c u lo s , no  puedo  m enos de lam entarm e dp la  s u e r i^ j  
d e  unos id  tomas q u e  habiéndose ©«capado d e  U 
la r b á r ie  G rU gay  L a m ¿ x ^  q u e  habiendo ssibido d a -  ' 
t in g u ir  el a r t ic u lo , la  preposición y  el adverbio  j>or 
instrucciones dfi o tra  lengua  m as sábia q u e  la d* 
los Griegos y  Rotnanos  ̂ se ven  hoy m iserablcm ef^  
íp  envueltos e a  las im perfecciones G riegas  y  Lá"  
t in a s^  n o  |»orque las t ie n e n , sino p o rq u e  sus sa­
bios io  q u ie ren  así.

E n  e fe c to ,  se h a  Tisto precisada la  ü te ra tu r»  ' 
E u ropea  p o r  la casificacloa de sus a rtícu los ,  no 
io lam eíite á valerse e n  la declinación d e  la pre­
posición y del advervio  > eom o queda demostrado» 
»ino q iie  tam b ién  se v e  eonfusa cn  sus preposi- 
«ioues con  e l concurso d e  los adverbios. Ai s o n tr ^
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«I dehnie  , al detrás , a l cerca, a w « . . . .  «c cia po r 
TiH€$no9 gram(itiro8 el nom bre de prep)$icioiie^
•olo porfpie lo» Griegos 7  lo i L a tinos  los han  l la ­
m ado así ; pero  le a l  y  verdadera  monee son uno* 
advcr\io3. Hagámoslo ver a l in’ismr> paso q u e  de­
mostramos no  líaijcrse podido  form ar el Baacuen- 
c e  |)or im itación e n  Li p a rte  q u e  d o s  o c u p a , te s -  
pecCo al mo<lo con q\Kí caractorlzii las relaciones 
secundarias de nom bres.

Hemos dicbo que  e\ Bascuence ca ra rte riza  las 
xelacloií«»» p rim arias de sus nom bres p o r  m edio de 
Jos a rtíc u lo s , y  que  siendo estas priiuuriaa re la ­
ciones solam ente qi>atro ; es á  8alx*r, do pacietv- 
te , agpnte , recip ien te  y  posew r ,  d istinguia  la r«?- 
lacion juc ion te  con  la  característica <lo no  tener 
articu lo  el nom bre : q n e  el a rtico lo  c pospuesto 
baeft agente a l n o m b re ; la  i  rec ip ie n te ; j  h  en • 
posj*sor ; baeicn«lo evidente que  nuestro  idiom a ni 
es red u n d an te  n i d im in u to , com o los dem as idio­
m as eii esta jxirte de sn  m ecaiiisino: réntanos ver 
com o se m aneja e n  carac te rizar ias secuiHlarias re»  
i aciones de los iniím os nomljre».

P o r  relaciones eecuntíarias entendem os lus q ija - 
t ro  causalídailes m ateriM ,  f i n j t , in ssru tw n tu l y 
ejiiiente : llám anse secunda ri is  jw>rqiie son el mo­
tivo que  bace aceiouar a l agente p rin c ip a l ;  y po r 
lo  mismo 6on agentes menos p r iu e ip a le s . y  las vie­
ne m uy bien  el cognom ento de secundurias.

lix iv ia la  c laridad  «le loa conceptos e n  el usa 
de Us len |çuaî, que  so «Ustiiiguie^en p o r  caracterí»- 
lieas Uitcreutes estas dos rclaeionc» p iím arla  y  se* X
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CTJni2a r la ;  lo  c o n tra r io  b u lú e ra  a rav read o  la  ro n -  
íiiSLon y  el dcs/^rdeii en  la  mViuia co m u n a  acioa 
d e  penfeanxiriitos : las leng iias e lig ie ro n  p;irn  la  diP* 
t in c ió n  d e  estas in flac iones, u n a s  ]a d r r l i f i ic io í  
y  la  p rc jw sic io ix ,  7  o tru s  e l a r tíc u lo  y  la  mism« 
p rcp o sic io n .

L as ieiiguaíí q « c  ad o p ta ro n  la  d ec lin ac íw i su 
co n fu n d ie ro n  e n  e l m in l^ ic rio  á qxie cb-stinarcm 
los caso « : su  nonúnatÍTO  t  a cu sa tiv o  caract< ri/an  
c o n  indílereiK  ia  a l ag e n te  y  a l p ac ien te  : su  abla­
tiv o  c-aract*TÍ/a re laciones se c u n d a ria s ; esto  e s .  cau-* 
« lu la d e »  > y  a ú n  lam b ie a  n iü ílifitac io iies do  la  
acción .

N o h a n  sMo m as felice? catas lenguas declinan­
tes eii darnos razón  de su a preposiciones : ¿leriRtim»-^ 
brada« á  ju n ta r  estas c o n  e l acusativo ,  ab la tiv o , y 
aún  algunas veces con el genitivo . nos ha ti ío r^  
m ado unos m ixtos de carju.terí«ticas q u e  h a n  he­
cho  confund ir las relaciones pñcníirias , las secun“ 
d a r ía s , y  los ndverbio? nao s con o tros : y  el en tu­
siasmo d e  segfiir í'stas lengua» h a  afeado nn?*era- 
bi« me lite el a rticu lo  ,  la preposición , y  el advcrVio 
de los idiom as F-uroprx>5. Ya (¡ne les hemos dado 
u n a  lección e n  e l a rtíeu lo  Bascongado p a ra  r**« t>- 
ficar sil a relaciones p rim arías en  e l nom hrc ,  dé­
mosle 9 ah o ra  o tra  e a  las proposiciones pa ra  la r#̂ c- 
tííicacion (h: las secuiidarias ,  y  e?peren o tra  ter­
c e ra  p a ra  la  lee tificac io n  d e  «u« adverb io«  en 
ca rac te rís tic a s  d e  e s ta  p a r le  d e  ta  o jae io n .

C om o son q u a tro  las re lac io n es seenndari»» 
líom ljre  ; esto  es , la  m a te r ia l ,  la  J in a l , U  insirió
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fíUHtal J  J« ejicunte , n i  son ma« n i son m eoos h i  
preposiciones del B asctieoce, i  quienes p o r  ser esta 
len g ü í |»oepo8ÍtÍYa , llam arem os posposiciones en  lo 
Ricesívo : be a q u í las q u a tro  posposiciones.

POSPOSICIONES BASCONGADAS-

M ateria l.............  E zco .
F'ntíil..................  £ n t z a f .
In s tru m e n ta l.. .  G a z .
£f¡c^ente. . . . . . .  Q a ir i ó  Gaitic.

L a posposicion £ z £ 0  correspon<le a l Jg de l C a ^  
teilano  • U  E n s z a t  al p a r a  \ la Q a z  a l íOn y la 
G a ifi ó G a iftí  a l  T ien« caixibúín él Baacuenc# 
o tra posposicíou q u e  la  llam a

SxclusÍTa..........B aga-

y  oorfespoode a l sin  de la  lengua  C astellana : lla­
márnosla e tílu sh a  > po rque  ap a rta  a l nom bre á  
íjuien ia  unim os d e  íoda relación ,  así p rim aria  
nio socun<iarÍa ,  p o r  io  q u e  be queríiJo colocarla 
con separación.

Usa el Bascuence d e  estas posposiciones con 
tan ta  c laridad  y  distiücioti ,  que  n o  la? con funde 
como otras lenguas con rJ adverbio  : cl ct^n in s tru -  
ni«ntai de l Castellano se coixíunde con los advet> 
bios a n te ,  contra  ,  sobre •. se d ice  con el R e y ,  a f^  

R jy  , contra el R e y  , sobre el ,  y  no  ce- 
^ ^ 0 9  e n  estos modos de h a b la r  caractcrística  a l-

T
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g im a q u e  dé n en te!u!er q u á l »ea la  prep^sicioo, 
q tiá l el ajK erbio  ; pero  e n  cl 'Raseiicnc^ tenemo« 
caractci'ísiíca« de *iÍstíi\cÍQU ; ijuanrlo Jcrím o«  E r ^  
r e g W 'g a z  ,  aabcaifw q u e  e l R ey ricnc u n a  rrOacicm 
secum lnria con  e l Terbo ; e«to es ,  q u e  r s  una  can­
sa inatruitieiiCai ,  p o rq u e  n o  hallam os característica 
a lguna  d e  a rtic u lo  n i  adverb io  i s i decimoe Err<^ 
guf-T~€n aurri- ^ » p o r  e l  a rtícu lo  pose«or en ,  en- 
Cendemoa q u e  el R ey  exerce la funcioit d e  j>09e -  
ío r  : po r cl a u rr i-a n  * conocem os im  atívei bío» p ue í 
lleva la  sílaba final an  (a rac te rís ttca  d e  adverbio; 
y  h e  a(|VJÍ con q u e  c la ridad  y  distinciüit se  e>plW 
ca n u e s tra  idiom a : en  Erreguc~gaz, con cl Rey: 
Erregue^r-*en aurri~^n  an te  el R ey * y  lo  m ism o en 
E r r e g a e ^ ’̂ n  g a n i-a n  sobre  e l R ey ; E r r e g u e ^  \ 
en  c a lti-a n  con tra  el R ey. ¿ L a  lengiw. Ceírita ,  la ] 
Fenicia , la  H ebrea  . la G r ie g a ,  la  L a tin a  , la G o^  
da  , la  A r a b e  ♦ la E sp a ñ o la  , la  F rancesa ,  k  N o r^  j 
m anda  » la moderna Castellana   ̂ la de los trancos  
h a n  pod ido  ín^itrnic e n  la c la ridad  d e  aus ptxs|)0- 
9¡cioiH‘S á  la  Rasc'ongada ? L u eg o  loa Bancongailol ¿ 
n o  h a n  pod ido  form ar jK>r im itación  su  lengua en   ̂
e l m odo do  carac te rizar las relaciones, s e c u n d a r ia  
d e l nom bre.

CARACTERISTICAS DEL VER'^O.

Si nuecero id iom a hasta  ahora  ha dado  unas 
pn ielias nad a  equivocas, de  n o  h a b e r  podido ser 
tru id o  de las letiguas (pie D on Jouqu ía  de Tragi» 
qu ie re  hacer m aestras snyas , va á h acer ver
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el Tcrbo que  esta v e rd ad  es absolu tam ente  i ne­
gable.

E l Bascuence e n  ^n v e rb o  e» i\n  vWo re tra to  
de Ja naturaleza, Si esta tiene do« modos disUuto* 
de accionar » los analogiza nue>»tro idiom a en  la  d i- 
TÌ8Ì0II que  baee cíe su  verbo  : con  e l verlx> «loble 
da á  en tender aquella# acciones q u e  loa en tes o b ran  
con eí concurao de o tro  agente  ̂ con  el « n c il lo  
caracteriza las q u e  ac tivan  los mismos en tes sin 
concurso de o tro , sugeto*

H ay en tes e n  la  n a tu ra le z a  que  ac tivan  su» 
virtudes sin itect^siton de sugeto  catrano  pa ra  
ello  : otros ^ntes h a y  q u e  au n q u e  su  constitueion 
l3í» concedió lacultaHeá , n o  las pueden  jio jier e n  ac­
ción  sin ayuda d e  o tro  en te  : la  líu tu ra le /a  increa­
da acciona sin  concurso de o tro  agente : la  n a tu ­
raleza criada  necesita  c u  sus acciones el concurso 
de la  in cread a : eÍ bon ibre  an d a  , co rre  , d íscu ire , 
pp rc ibe ,  sin q n e  o tro  ente orlado con cu rra  de agen­
te  en  e«t88 operaciones , pue« Lis exerce tw las po r 
la  sola v ir tu d  con q u e  le ado rnó  n a tu ra leza  : el 
fuego a l con trario  , au n q u e  recib ió  la  v ir tu d  c re -  
matíTa , no la  puedo ac tiv a r sin  q u e  oteo en te  es­
t r iñ o  ap lique la m ateria  con ibm tib lc  : la  yerba  
que  Recibió d e  la n a tu ra leza  su  v irtu d  cu ra tiva , 
no  es capaz de ponerla  en  acción sin q n e  la ap li­
que á  la dolencia o tro  agente : se consum irá el fue­
go ein ac tivar su  v ir tu d  crem ativa i se nxarcliitará 
l* yerba  sin que  llegue á  c u r a r ,  si falta  e l ente 
cooperador.

l 'a ra  analogizar á  la  na tu ra leza  e n  estos dos sin-
T  a
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g  u b re s  nKyíos R e a c c io n a r , «liviile el Bascucnce su 
verbo  e n  doble y  tcocUlo 1 usa ‘1̂*1 ficncillo qiian— 
<lo Tos en tes exercen  sus Tacoltadcs po r 8Í solo*; y 
áfíl dob íe  quando  con ellos e n tra  o tro  agente.

Si n n « t rü s  verbos no  tienen  rarnct*TÍ«icji-c?c 
dob le  aceion son srnciDoe  ̂ pero  ei deapoes de la 
privnem  le tra  d e  estos xerbos vemos la sílaba R íTí 
ya es dob?í^: t i  vcrho  Jcasti es sencillo ,  po rque  no 
rem os despncs d e  su  p rim ern  i  la  característica ra , 
y  significa aprender jto r ai roismo ; poro  si ilecim w 
I~ra~ca tzjy  dam os i  en tender q u e  el e n te  b a  aprctti 
d ido p o r  m inrsterio de m aestro  , y  con « t e  verbo 
signlCcaiiJoa lo  cl C astellano eorh enseñar : £ ¿ u íft  
es verbo  se n c illo , y  significa b a c e r : £ ^ a ~ ¿ t t in  «  
dbblc .  y  qnjrt*c d ec ir h acer q u e  o tro  haga : con 
£ h i l i  t q n e  tam bién  se p ro n n n eia  IH H  •> eiiicndém oi 
I r  acción de an d ar p o r  sí m ism o : con  el 
kUi significamos h acer q u e  o tro  ande : e n  los ver­
bos sencillos h a y  u n  solo agen te  : en  loe dobles bay 
dos ,  ;m o  p rinc ipal y  o tro  coadjutor^

¿ H ay a lguna  leiigtxa que  e n  sus vorbo« tenga 
con la  n a ta ra ie /a  esta l>elía analogía ? S í ; cono^  
en  dos idioma^ i los Q n id iu as  conocen verbos do­
b les y  serrcilloa ; los tienou ta in lñen  loa Hel)rens: 
T ra j'ia  nada nos dice d e  b  lengua Q iiic ín ia : ana­
liza á  la H ebrea en  e l a rticu lo  q u e  nos oeuj»a : ma­
nosea los verbos «lobles y  setieillos de lo^ Hebreos* 
p e ro  n o  fórnta idea d e  sos funciones .* no  los hace 
m aestros de los n u e s tro s ,  sin  em bargo h a b la rem »  
d e  ellos pa ra  haeei' v e r  q u e  e l Büscucnce ito puci© 
íe r  ia s tn iíd o  p o r  lo» H ebreos e a  este p a rtic a b R
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p ero  prim ero rfconofcam os cn  todas «1$ funcioae* 
a l verbo Bascongado,

Los f  nteft una? veces hacen  la accìoti represen­
tad a  po r Ioa verlKW , siendo o lro  ente c l qne  pa­
deoe ; o tras vece? padeceii ,  y  o tras l»acen y  pade­
cen al iniamo tiem po : las lenguas pa ra  analogizar 
e$io& tres d iferen tes estado# eu  que  pueden  com u- 
oicarse b s  accw nes , h a n  d e  ceaer tres  diferente« 
inflexiones 6  verbos ,  así e n  el sencillo com o en  el 
dublé ; p o r  lo  píism o el Bascuence h a  d iv id ido  sus 
verbos sencillo y  dob le  ,  c n  activo , pasivo y  m ixto. 
Toda» la9 lenguas tienen  verl>os activos y  pasivos; 
m uchas ios m istos 6  medios : en tre  los i<ÍÍoma5 que  
D on Joaqu ín  d e  T rogra hacc m aestros d e l B ascuen- 
ce ,  lu  llamos e l verbo  m ix to  ó m edio c n  ei G rie ­
g o  \ pero  el sabio Académ ico na«la oos d ice  de él. 
Tam bién  tiene e l H ebreo  csic v e rb o  : su H i t fh a t l  
es m ix to  ó m edio e n tre  ac tivo  y  pasivo : T ragra lo 
lJam.t recíproco. D espués direm os q n e  ni la  ¡engna 
O riegá  9 u i la H ebrea pud ieron  in stru ir  4 la iiues- 
(Fft e n  su verbo  m ixto ó  m edio.

O bs«vam os tam bién  q a e  los  enfe5 no  solamen­
te  hacen la acck)« sigrrifrcada j)or el verbo  ; no  so­
lam ente la jíadcecn ; n o  secam ente h acen  y  pade­
cen  sim ultáneam ente sin  q o e  hay a  sugeto  alguno 
que  rec iba  esta acción ,  esta pasión , esta acción y  
pasÍ(M\. siinxilcúne^ « si no  tam bién  con (a concurren ­
cia de- u n  eitte  recep tor ; y p o r  l a  mismo quiso el 
Bascuence d istingu ir estas dos diferencias , d ivi­
diendo e l verbo a c t iv o , pasivo y  mÍM0^, en  p u ­
ros y recip ien tes t  lU en-dot es u a  ic r b o  a e ú v o p a -
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r o ,  porquft no  hay  q u ìeu  rerÌH.1 la a c c io n ,  y  i»ìg  ̂
n ilica  Y o lo m ato  : htcn~4cu lsa t os u n  v rr lw  activo 
rf^^ìpieme ,  p o rq u e  i in j  te rce ra  persona de singu­
la r  e n tra  á  reeU jirla , y  jnogan  e n  la acción Ire t 
personas : *i\ Yo t agente caracterizado  e n  la  t  fìnal 
dol a n x ilia r  d^u-ts^a-l : una  te rce ra  persona recipien­
te  ó dativo  caracterizado  en  la  4 '.  o tra  te rcera  per­
sona del m ism o núm ero  siiígn lar p a c ie n te ,  carae» 
te r i/a d a  en  la  d  in icial de  dicho auxiliar.

R eparó  igualm ente  el B ascuence e n  loe dos p re­
ceptos nad a  confusos que  noe Ímpu«o Ja naturale­
za *, esto  es , cl respeto  á  los su jw io re s  ,  y  la con* 
m iseración con el sexo débil pa ra  tra ta r le  con  bua- 
Tidad V m iram ien to  ; y v iendo q u e  e i verl>o e ra  La 
ú n ica  p a rte  de la oracion  <jue nos tUrigia con la 
m ayor ])roxÍm idad á  Jos 8U|>eriorcs c  inferiores « qui- 
eo d iv id ir  sns xerbos e n  corte jes y  fam iliares ]>ara 
c u m p lir  con  c l p r im e r  p recep to  ,  y  los familiare# 
e n  fem eninos y  m asculinos j>ara n o  ^ucd iran tar el 
segundo.

. D e m odo  q u e  e l verbo  Bascongado se divide 
e n  sencillo y  dobJc : tino  y  o tro  verbo  en  activo, 
pasivo 7  m ixto estos tre^ e n  puros y  recipiente«j 
ios seis en  corteses y  £1 m iliares i y  Jos familiares 
e n  m asculinos y  fem eninos, q tin  so h a rán  m as per- 
cepLiblcs e n  la  t a b b  lig iilcn tc  :

r  Activo 
Seacjlíc» ) f

Verbo ^  ^  V « íto  )

^  Mixto
{Doble

Puro ^  

Recipiente^

C ortís

Familiariliar^
MjscqIíM

Fcineoüio

. i :
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MODOS DEL VERBO BASCONGADO.

Oncc diíérented roocio» dí«tíngaft e l Bascuence 
eti i\i9 rerlx)« ]>or caracieríscícas pan ieri fa res á  fi­
j a s  ; ea á  eaber , indicativo » c0Dsu«Cudmarío , pc>- 
tcncial » vo lun tario  » formose* > nc ícsa rio  > im pe­
rativo ,  euj 111)1 ivo  > o p ta tivo  ,  pen itud iiiario  ,  in - 
fioifivo : «ecos modos no  4C confunden e n  nuestro 
idiom a com o e n  los demos : todo'< ello« tienen  ca­
racterísticas particn  lares y  propria^ ,  y  estas carac- 
teríscicai se Imllati Tiaidas á  ^  voz q a e  ind ica  la 
acción , cuyos m oJoa son.

TIEMPOS DEL VERBO BASCONGADO.

£ s  punciialíaiino r t  Baacuenc& en  d a r  á  los m o- 
dos de sus verbos los tÍeTTi|K>s q u e  les son co rre s- 
pondiente? ; a l  iuíficativo ,  consuecm liiiario , po­
tencial , vo lun tario  ,  forzoso ,  necesario », d a  seis 
ticm|)0>« r  dos presentes > u n o  pocfecco , ocro im ­
perfecto ; tíos p re té r ito s ,  u n o  ^ r f c c t o , o tro  im per- 
iect(í I <1«  lu tu ro í ,  uno  j>errecto , o tro  Imperfecto.

A l ¡mj>erativo le d a  «loa tiem po» ,  uno  p resen te, 
o tro  futuro^

K uew ro  sn ju n tiv o  tie n e  qtiatrc^ tiem pos : do* 
preaeniea * u n o  jnfrfecto , o tro  in)perfccco : dos fu­
turos , xiiio perfecto  , o tro  iní[>erfecto.

E l op tativo  tiene un  cieDi|x> que  e-s e l  fu tu ro ;  y  
tres el penxt» din a rio  , p re w n te , p retérito^  y fu tu ro .

Esta bella  rep& rticion d e  tiem pos en  los nio<ios

L
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del verI»o ,  eleva a l Badcncnce »olire fodai las de- 
m as lo n g u as ,  com o se d irà  e u  lo f O bcurso* filo- 
sóGcos.

CARACTERÍSTICAS DE CERTEZA,
DTTDA T PROBABlUPAD.

U n a  singularidad  ra ra  «  observa e n  los vcrboi 
Baicongatlos ,  sino tien en  carac te rís tica  d e  duda 6 
p ro b a b ilid a d ,  «  c ie rto  lo  cfue #e noe com unica 
con  ellos ; I l~ d a u , aq u e l lo  b a  m uerto  ,  nos hace 
v e r  qne  es c ie rta  la  m u e rte  ©n c l concepto  del 
p ro féren le  : w $o nos d ice Il-ete-dau»  es dutlosa d i­
cha  m u erte  : j  quando  decim os l¡~edo^dau , es p r o  
bable . N ingiin  idiom a conozco q u e  ten g a  cata par­
ticu la rid ad  nuestra.

P E R S O N A S  D E L  V E R B O
¿ASCOKGADO.

E s  tam b ién  s ingu lar el B ascuence e n  las per­
sonas de sus verlío» ; seis son las que  conoeen lo* 
dí;mas idiom as ,  tres  singulares y  otraa cantas p lu ­
rales i p e ro  son ocho las d e  nuií^troi v e rb o s ,  cin­
c o  singulares y  tre s  p lu ra les  : ias singulares son 
p rim era  ,  segunda cortés ,  s ^ u n d a  m asculina , se­
g u n d a  fem enina y  fereera  : las p lu ra les  son las mis­
m as q u e  conoce todo idiom a \  e s to  e* ,  p rin ie»»  
segunda y  tercera .
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C O N J U G A C IO N E S  D E L  VE R B O
SASCONeADO.

U na e« la  conjugación do  los verbos Basoonga- 
dos : conjugado «1 verl>o am ar  està conjugado cl Iccr, 
w crib ir ,  co n ia r ;  p e ro  ra d a  uno  de los verbo» tie­
ne docicnCas j  scis conjugaciones, ó  dooicntos y  sci* 
presentes de ind icativo  ,  su juu livo  , 6cc.

Esta d iversidad  dt* m odos y  tiem pos pro^ionft 
de qiio el Kascucnco d istingue toda  {»ersona agen­
te  pacicntc y  recip ien te  |>or i tin i ¡o de caracte­
rísticas p a rticu la re s  : es ta  q iialidatl d a  á nuestro  
idiom a u n a  perfecia  analogía con  la acción r e -  
prM entada cn  c l v e rb o , com o lo harem os v e r  en 
los DÍi«cursos Blosóficos sobi*e la p rim itiv a  lengua.

I R R E G U L A R I D A D  D E  L O S  V E R B O S  
£A SC O »G A T O S.

E s igualm ente singu lar nuestro  idiom a en  sus 
Yerbos irreg u la re s : todos elÍos se conjugan  |X)r la 
inflexión ro rau n  » y  á  m as d e  esta conjugac Íou re ­
g u lar tfen m  algunos verbos o tra  p a rticu la r  y p r i­
vativa ,  lo  que  hacc que  la  irrcgxdaridad  nuestra  
tío deba llatnarse sino una  abundancia ; esto es^ 
W* defifcto sino perfección.

Hemos recorriilo  todas Jas p articu la ridades  ilei 
T^rbo Ba «contado : recorram os ahora  las q u e  ti<v 
neu )os id toma» q u ^  D on Joa ip iin  d e  T ragia q u ie - 
re  Jiacer m aestras dc l n u esn o .

V
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Las Icngtiaf Cé'.tìea y Fenicia, H e b r e a , Griega, 

L a t in a  y C o d a , A r a b e ,  N o r m a n d a , E spañola , 
Francesa ,  la  moderna Castellana  , la  de ¡os F ran^  
<0j ¿p u d ie ro n  in s tru ir  á U  Bascongada  en  ius ocho 
personas de sus verlíoa? ¿pud ieron  risanarla tq u e i 
lx*llr> carac te rizar e n  eÚo$ ki cericza ia  dmU j  
Ja probaI>ilidad ? ¿ licnen  acaso c«a5  lengua« maa 
personas q n e  seis en  sus verbos? ¿ tien en  acaso ca- 
racterU iicas (le certeza  d u d a  y  p ro b a b iiid a d ? ¿no 
se valen  tc*da9 cüas  d e ,  es cierto que- . . .  dudo si>. . .  
me arrim o d  que .. . .  p a ra  d a r  á  en tender la  ce i^  
te z a ,  la d .ida  , la p robab ilidad?  ¿cóm o pues po­
d ía n  d a r  a l Bascuence lo  q u e  uo  teu ían?

¿Q ii^ lengua  p u d o  jie rsuad ir á  la  nue*lra U  
a rreg lad a  división ó  re  par lición de tiempo« en  lo# 
rooilos? L a L a tin a  <, Castellana j Francesa y coft^ 
fugas e n  el in d ica tiv o , im perativo  * sujuntivo 
capace» «le hacer f<*rmac u ti im perativo  Ba?cong*% 
do?  ¿dónde tien en  el f iu u ro  de este mo<lo? ¿ n o lo  
p id en  pr<'sta<ío a l indicativo? ¿d ó n d e  tien en  en su 
im pera tivo  lib o r tid  de p ro h ib ir?  ¿ n o  se vale». 
j>ara esto  del presente d e  sn ju n tiv o ?  ¿aii sujiintiro,' 
«II op tativo  , enlazados inde<^ntem ente entrew  pü-*; 
d ieron  inform ar a l Baseuciiee e n  la d istinción  que  
deh ia  h acer de estos dos m odos ? el optaiivoJ 
G rieg o , este op tativo  decantado  con  tan tos tiem ­
pos presen tes, preti'ritoR , p tusquam perfec to s, a o n ^  
tos segundos , y eolico^ . futuros^ccundos y  p ri­
m eros ? ¿pudo  in s tru ir  al op tativo  B aseongado, que  
n o  tiene sino u n  fu tu ro ?

¿Q ué lengua  p u d o  ser m aestra d e  n u ís tro  modo
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PfnU udínaríd * d istin to  de todo» los ilcm aí?  ¿q u é  
idioma inform ó al B a'ícuíiicc eu  mis docienta? y 
sel» conjugaciones de ra d a  verl>oV Ultirnaixiente» 
¿qu iéa  la  enseñó á te n e r  irrego lares q u e  no  de­
saseo de segu ir la  re g u la r  inflexión de los demae 
vcrlKM? DesengaiVm onos ,  e n  n inguna  cosa m ues­
tra  m ejor e l Ba$eucace no  Im bcr sido d isc ipu la  de 
idiom a a lg u n o , q u e  ei* su  \crl>o.

Pero  nos pocírárt <l<'eir q u e  la lengua H ebrea 
tiene verbos sencillos y  dobles : q u e  tien e  verbo» 
BMM^uluios y  fem eninos: q u e  así en  esta lengua 
como en  la  G riega hay  verbos m edios ó  mixtos; 
T  que  i  lo  m enos en  esto  p u d o  ser in stru ido  n u ca- 
tro  idioma p o r  ellas.

Ks vei'ilad que  1a  lengua  H eb rea  tiene verbos 
»encillos y  dob les: los q u e  se con jugan  po r K .a ly  
N ip 'na l  son sencillos: loa q u e  siguen á  H i p h U j  
H o p h a l  son dobles ; p e ro  ¿cp<é sem ejanza e n tre  
m ien ros  verl>os d o b les , y  e l H ip h i l  y  H o p h a i áe 
lo^ H ebreos? Los nuestros tien en  u n a  caracterís­
tica  fisa qne  los d istingue d e  los sencillos: e l ra  
pospuesto a Ja p rim era  Jetra  d e  esto^, siem pre e§ 
coijsiante cn  a q u e llo s ; p e ro  la í f /  inicial , y  la 
J<3d ann*peni\Itima q u e  son las caraeterí^tieas » que  
añadidas á !as eonjugaeiones sencillas cn  K a l  y  A 7 -  
f h a ¡  las líevan á  la? dobles H ifk U  y  IlQ phaU  no  
«on com o nuestro  r¿r: la le tra  J a d  q u e  es earae tc - 
»♦srira <le lo^ verbos activos doViles q u e  van  jx>r 
H ip h il y  no  la hallam os en  el p re té rito  ,  sino cn  
^8  terreras persona«, y  las m as se confun<le;i coxi 
Íí9 pasivas e n  H uphii : ía  H e  caractcristica  de verbo

V  ¡»
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doble la  vemos mudada cn la letra M em  ; cato es, 
M  en loe dos participios B en o n i y  P a u l ' muclitt 
veces falca la caractcrística J o d  en los futuros, y  
«iempre la íT/ ;  y  por lo mismo cl H i f h i i  no se 
dietinguc del K a h  N i f h a l  y  H * p h a ¡  decir, de 
loa verbo» sencillos y  pasiva de los doble*; pero 
en nuestro« verbos dobles no hay estas ímperfeo* 
ciones.

¿Cómo pues el Hebreo pudo instmimoí en los 
verlxís dobles en lo j>erfecto, y  no nos instruyó en
lo imperfecto? ¿^nó razón podo tener la  Hebrea 
para decirnos ípie colocásemos la característica 
r a  enmeilio del verl>o senctUo, y que no antc- 
piisiésenioa como ella ? Pero pasemos adelante.

h o s  Hebn'os tienen conjugacioíies masculinas y  
fenícninas, ea verdad; pero no tienen corteses : lue­
go en esta» no fcé instriiklo cl Bascuetice por la 
lengtia Hebrea. Tiene coojugacione« ft'HU'ninas: jwro 
¿qué cales? Brgístrenae todos los verbos Hri>rco« 
femeninos ;  ninguna tendrá primera persona ni 
en el nlimero singular ni en el plural : se ha­
llará que muclias veces les faltan las seguncíaa 
personas siiiguUre*, y la« terreras dí“l número 
plural, üllimainente , tienen los IJebrcos en su» 
vcrboa terceras persona» masculiiiaa y  femenina» 
pacientes, contra todo el dictámen de la natu­
raleza. Pnes ¿cómo podia imitar el Bascuence 
á la lengua Hebrea, si nuestro idioma tiene to­
das las j>ersonas en sus verbos femeninos? ¿ai t»*" 
ne, no sola míente verboa femenino» ’de direccio»» 
lino do acción, pasión y  recepción? quiero d«u'^
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n o  solamente verbos fem en inos,  pa ra  quando  «e 
dirige ei lialiia i  u n a  m uger ^ e  u o  tiene re ­
lación con c l  v e r b o ,  amo tam bién  p a ra  quando 
b  m uger liace ,  padece ó rccilx: e n  nuestros con­
ceptos. ¿L uego  ci v e rb o  im perfecto fem enino H e­
b reo  , no  pUiio in stru im os en  ios nuestros ?

F in a lm en te , ¿podrá  decirse q u e  la? lenguas 
H ebrea y  G riega  t ie n e a  verbos iníxto» ó  medios, 
y  q n e  xina de ella» ú  am bas pud iero n  d a r  iee- 
cíonc-s a l Bascuence en  este p a rtic u la r  ? N o  : la  len - 
gV* G riega tiene su  v e rb o  m ix to  ó m edio  ; pero  
es u n  verbo  ac tivo  unus veces ,  o tras p a s iv o ,  y  
nunca  uno  y  o tro  com o el n u es tro : luego n o  es 
vcKÍadero verijo  m ix to  ; ca u n  verbo  confuso in- 
d e tcnu lnac lo , y  p o r  lo  m ism o im p e ric e lo , inde­
cente ,  é  Im proprio  de u n a  lengua  filósofa. L uego 
los G riegos i»o itan  podido  tiarnos idea» suficic;:^ 
tCH para  ia  lonnac ion  de nuestro  bello  verlx> mcilío.

l 'ic n e  tan ib ien  el H eb rro  su verbo  m ixto ó  me­
d io : el l íH h p a tl  e« verdaderam ente  ta l  ;  jX'ro ¿qué 
neiKs q u e  ver « t e  verbo  oon c l nuestro  'i L a e a -  
ractcrisfica q u e  lo  d istingue yon las le tras  l i e  y  
T h a u  antepuestas a l K a Í  •, p e ro  ¿«pié variedades 
DO íe oi)servan e n  esta c a ra c te r ín ie a ? ¿no  ia  ve­
mos m uiiada en  carac te ris tiea  de veriw) dob le  , eo  
los que  em piezau con ias letras i> m , T j a á f ,  Samech, 
Z j m ?  ¿m e d irá n  que  se balia  tras  l a i í w ,  Sam echt 
Ya c% trasto rno  ; y a  es p a r t ir  la  característica ; ya 
M d iv id ir i a H e  de l T h a u .  ¿m e d irán  q u e  m uda i a 
rad n a l su T h a u  eti Teth  y  separáudsse de ia  I£ í í  
^  posjioue a i Tsodi'^. P e io  es o tro  trastorna».



A<1rn ias  ¿com prpliende c s tr  v e rb o  m edio  laè 
Hebreo» á  los llamado» /leu tros?  N o  : nm guno de 
ello» ee conjuga j»or H iSphasl \  si ticn eo  tru n in a -  
oÍon ac tiva  \ a n  p o r  í C j / ;  si pasiva p o r  NiphaT. 
P u e f  c |ué , ¿ n n  vcHw iio iuro  no  es u n  vcrdade to  
verb© m ixío? ¿ r l  m ism o quo  v iene  no  es e i t ®4 
n id o ?  ¿e l miamo qup  hace Ja aeeion d e  andarono  
e» e l qu«  la  sufre? ¿no hay  e n  estos verLo» uim 
reflexión d«  a e rio n ?  •

¿Qiin analogía tien e  con  su  »ignado c l vcrho 
m edio  do, los Hebreo»? N in g u n a : tiuestro  verbo 
m edio  fts in a lte rab le  eit su» caraatcrístioas ; e»ra» 
tienen  u n a  b e lla  analog ía  con au  signado : el p a r -  
lícip io  de lo? verboá m ixtos d e l Bascuence es ac­
tivo  ; c l a u x ilia r  pasivo ; es m edio-activo  ,  raed io - 
pasivo en  la  fonoackon • es m edio-actW o,  m edio- 
pasivo e n  la  signiC raeioa : con juga codo verbo  ert 
q u e  h a lle  aeeion reflexa , sea p ri m iiivam cnte a c t»  
v o ,u i? u tro  . d eponen te  ó  rec íp roco  : es pa ra  de­
c irlo  de lina ve?: u n  v e rb o  vcrdaderaitíen íe m ixto 
ó iiiedio. L uego los Baseongados n o  pud iero n  for­
m arlo  ]tor las ideas cpic rcrlhif*ron e n  los verbos 
m edios de los G riegos y  H ebreos. Pero  ¿ á  qué  
nos detenem os e u  sati»faecion«*s vo lun tarlas  ? Don 
Joatp iin  de T rag ia  p ro cu ra  d a r  m aestras a l me­
canism o de iuie«tro vorlx).

^ 'E l genio p a rtie u la r  d e  loe Baseongados , J n f  
i> este Académico sáhio , m u ltip licó  con exceso las 
w variaciones de lo» verix«  parA expresar las rc la -
V ctone^í. ya recíprocas de u n o  á ñ  m ism o, d e  uno  a 
»  Luaclios, de  la  p rim era  jw rsona á  la  segunda fice. í<c#



n lo que pudiera cxcuflar.'^e , hablen rio pronombres, 
w como se bace ¡en otras lenguas »U» ncce«i<ia<i de 
« ta n ta  roullitiul de conjugaciones’'  ( r ) .

E l genio p a r tic n b r  de los Bascongados m ul­
tiplicó con exceso las yariadones de  h)« verI>c«-.M 
N o , súbio A ra ^ n é s ; no  e l genio «le los Basr 
congados ,  ni i a  sido jairws el exceder en e l m eca- 
ni&fpo *lo au k n g u a : »i e l verbo BascDngado lie- 
no miiebísimas Tarieda»!«, no hay ?ina que no 
•ca dictada de  la mas Mna filosofía, como io hemos 
hecho Ter liablaiidu de  cada \m a de  estas varie- 
dadvB, y  reservamos c l ex-teiidernos en  su demoe- 
tracioti (>ara lo.« Discursos filos<^fieos: si dividimos 
el Verbo e«i anáilo y  doble ̂  foé po r baber hallado 
estos dos modos de  accionar en  la  miasma natu ra­
leza : si á  cada uno  de estos verbo» sulylividió 
nuestra lengua cu activos,  pasivos y  mixtos^ |>or- 
que observó asi en las acrioncs sencillas corao en 
las dobles, que los entes unas veces hacm n sin qno 
padeciesen ,  otras vece* padcciau sin que hiciesen, 
y  otras veces hacían y  padeciau a l mÍí«mo tiempo.

Si á  loa tres verbos a c tiv o .  jíasivo y  medio 
«  mixto , volvió á  subdividir en puros y  redpien- 
t(S y aprendió cata subdivisión en la  misma na­
turaleza : observó acciotus , pasiones ,  a:danés y  / j -  
Mnes shnulíancas ,  sin concurso de recipiente , y 
Cambien con concurrencia de él : vió que o» la 
acción (¡ue Pedro h \/o  en  d a r  e l empleo á Juan , 
babia u n  ente que recibía esta acción que era



Ju a n  : v íó  qne  e n  la  acción <jae P edro  h i/o  de 
com prar un  í^ m b re ro , no  h u b o  q u ien  la  rcdbtesct 
y  creyó jiistam cnto  no  podia se r  exácto  en  su sv er^  
bo8 activo ,  pasiw) y  m ix to  , com o no  Jos 
guíese p o r  cií»t*tas caractcristicas e n  lo sd o s  caaos Jo  
rfcepcion , y  nr> recepción.

E fccto  fii6 íaml)Íon de la confem placion <!e la 
na tu ra leza  la (<^rcer* fljibdivisioii <1« ntiestros ver­
bos e n  corteses y  fa fn ilia res : c l respccto  á  nues­
tro s superio res exigía con  ellos u n  tracaim eoto  d i^  
t in to  d e l q u e  se hab ía  d e  te n e r  con  lo» ígiialci: 
la» na tu ra les  atencioiies q u e  p ide  c l ecxo dchii» 
fu én m  m irados p o r  los Bascoiiga«los com o uno* 
prccejJtos p a ra  la  quart&  subdivisión d c l verbo 
e n  m asculino y  fem enino.

Si 80 ip iie re a  reconocer los m otivos q u e  tu v o  
el Basi'uoncc p a ra  Jos once m odos d e  cad a  uno  J e  
0US verbos ; pa ra  tas ocho pers*)na9 do  S119 ciempoe; 
p a ra  la  d istribuc ión  ju iciosa q u e  hizo de esto» ú J -  
tim os e n  los momios ; p a ra  las doscientas y  seis con­
jugaciones dUtÍjitas q u e  constituyó e n  curia u n o  de 
«US verlK)s ,  se ha lla rá  u n a  |MKl«írosÍ9Íínii razón  ,  u*  
p recep to  nada equivoco d e  la  m ism a naturales*^ J  
¿ Puetle  h ab er exceso e n  la  p u n tu a l observancia de 
las x“egla6 de na tu ra leza  e n  la m ateria  q u e  tra ta -  
11109 ? ¿ son producciones <k*Í genio Buscoagado las 
variaciones «lictadas ríe lu ia  perfecta  analogía ? ¿ pue­
den  excusarse estas Taríacíoncs po r m as protioo*“ 
i>res fpic bay a  ? ¿&erá razón  sufic ien te  p a ra  ello <̂1 
q u e  la? otra« lenguas no  tengan  esta abundauci< 
■variucÍ0ftC9 ? P e í o y a  conoce T ro c ía  que  110 ea cl
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genio Ba«cor>gsc1o <juien invento  la  variación de 
n u « iro s  veibos : ya le posn el h a b e r  d icho  q u e  las 
otras lenguas no  tienen C5ta& v a riac io n es , y  se re ­
tra ía  en  u n a  y  o tra  p a rtic u h r ld a d .

"  origen do  « t a  m ultip licac ión  eofadoaa* 
ncontinúa nuestro A cadém ico , p rov ino  verosím il- 
» n>ente, no  d e  unu  jiaciou , sino del tra to  con m u -  
íícha»” ( í ) .

A  m uchas naciojies hace m aestras c l Señor T ra -  
g u  de esta mijltiplÍca< ion d e  varinrionea e n  e l ver- 
Ik> Baacongado ; pero  t^o sabe <juáles son ,  y  que- 
damos á  oscuras sin  saber adonde re c u rr ir  para 
ver si <» verdadera  «u p roposíc ion : lo  ún ico  que  
•afaeraos de c ierto  e s , q u e  esta m ultip licación ea 
enfadosa sin d u d a  al iiiisfuo T r a g ia ,  pues no  cit» 
q n ié n «  swi los enfadados ,  n i quáles las causas del 
enfe<Io. Dexemcw á  nuestro  A radcm ico con  au e ii- 
fodo sobre b s  TarÍ3eioii**s dcl Basoongado, y
aigamos con Jiuestro in ien to  sin j>erderle de vista.

N o le j»arcco bien  d ex ar indeterm iiLnlas las na­
ciones q u e  instruyeron  a l B aícuencc e n  esta varie­
dad , y  em pieza á  nom brarlas. “ L a  diferencia ,
» bla sin duda de /as coniugaehfies, en ella* q u a n -  
*/do se aplica ti á  m ugcre$ , puede ser u n  ras tro  de 
« lo s  antiguos ÍdÍoma$ que  hacen C'ta di^tincion» 
»* como éiu ede en  «1 H ebreo y  Arabe , si ya no  se 

adoptó despues del Im perio  de A d iia iio , de l tra -  
*»Ko con ios l í ebreo» y M uaulnianes "  (a ) .

(r) D jcc. geog. bUt. de ,  tom. 2 «pag«
0 ) Dicc. íb/d.



Valga te  Dios po r ta n ta  puede ser t válgato Dice 
p o r  itrmma? iiidi tcrm iiiados. Lo? ulinm as antigiii» 
soQ los m:iestros d e  las coajia¿;acíoiics femeninat 
Bascotigjcldá ; fué condi& cípila luicfe'ua en
esta ín^iTiKX'lon tle U  H»*I>rea y <!•' la  A rabe  ;  j>e- 
ro  lo? H e b reo s , loa M usidcnaiics, despueade  Adria­
no  jm dieron  enseñar a l Bnsciience estus eonjugacioi* 
nc9. jQ n é  iaexáctU iides! [q u é  «¡|>osiicione?! ¿Qué 
Icíigua fenian Jos H ebreos? ¿ qué  k n g u n  fca iao  lo* 
M usulm án en? ¿»on di^tíntíis naciones? ¿ n o  era  to* 
da esta gcn lc  ia  que  ciiiró  e n  E spaña quando  la 
in^a&ion Sarracena ? ¿ n o  hab laban  la  lengua  A ra­
b e ^  ¿cóm o puea esta l«»ngua eoixÜscípula ¡ w o  ha 
d ^  la  Bascongada ,  es elevada al u ía^istcrio  p o r  
T rag ia  ,  po r aq u e l roismo T ra g ia , al m ism o aeinpo  
q n e  la h izo  dlsc’ípnla  ? R ecorred  sábíos io  q o e  lle- 
vamo9 diclio do las oonjo^^aciom*» femeninas H e -  
breas . haciendo el cotej‘> <lo <*llns y  d e  las Bascon- 
gadas ,  y  yvri'is la  dil*erencia tan  uotah^«* *. ccíioce- 
re is  q u e  los H ebreos de T ra g ia , colocados com o una 
nac ión  d i''tin ta  de los M usulm anes , no  jm dieron 
in stru im os e n  ías conjugacioneB fomcnmas , fuese 
H ebrea m ad re , ó la  H ebrea ru  h ija ; es d e c ir , la Ara- 
lie  Ja lengua que  hablasen , pues m adre é hija an­
d a n  á la j»ar c u  sus conjugaciones fi'tnenirías. Si­
gamos á  n u es tro  Académico cn  sus inconcviones.

•• T.os H ebreos y  Araíies , continúa es fe sAbh^ 
f> ten ían  y (Íí*nc*u m as d e  u n a  c-onjugacioii ”  (O *  
Q ue p ru r i to  tiene el Señor T rag ia  de sen tar pro-
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postciíin« indeterm inadas, Lo? Hcbpfo* y  Ara)>ei 
tienen mas de u n a  conjugacioü. ¿ Pero  qiiánta« 
*on en todo ? ¿ cómo harem os eáictilo  d e  ella^* y 
lai Bascongada? ? Dioáraosle á  T rag ia  su  núm ero .

grftiniticos m as juiciosos de estas lenguas re ­
ducen sil rí>iijligación á tres  clases : p r im e ra , d e  ver­
bos sencillos conjugados p o r  el parad igm a activo 
K a /  , y  pasivo N ip h a i  : seg u n d a , do verbos dobles 
conjugada p o r  el paradigm a activo I l i p h ü . y  pa­
sivo t ío p h a l  y  te rc e ra , de  verbos medios co n ju - 
ga<los po r e i parad igm a H itp h e u ¡ ,  y  cad¿i u n a  de 
eeus conjugaciones ticu« jwrM uas m asculinas y fe­
m eninas.

Otros gram áticos a iíaden  á  estas la conjugacioa 
e n  P ih íl  y P u h a l , Pohel ;  d e  mo<lo qu«  las con­
ju g ac ió n «  H ebreas y  A rabes en  su  m ayor esteiision 
•on orlio  y es á  eal>M‘ K a l ,  N i p h a i . H ip iú l , 
p h a l ,  H ir h p a e l , P ik e l , P u h a l% Pohe/. ¿ P e ro  qué  
analogía en tre  lenguas de ocho solas conjugaciojies, 
y  la Basfy>Hgcida que  tiene doscientas y  aeis? ¿q u é  
jd ea  pud ieron  darnos los H«íbreos y  A rabes d e  las 
Ciento noventa y  ocho que  tertemos do m as?

“  I40S G riegos , continúa m u s ito  Académ ico , 
»> aum em aron su  núm ero  rons¡derablcm< n io  “
Que ren iten te  se m uestr.i T rag ia  eii n u m era r la? 
conjuga C lones. N nm ercm oslas nosoiros, Los g ra­
máticos Griegos cuen tan  vu lgarm en te  trece  conju­
gaciones , seis b a rí  to n as , tr»?n círcunfloxas ,  y  qua­
tro  de verfxM e n  m i. Q uerem os j»ot a n  instan te  que

( i )  D icc. g<og. List, de f  «paña » tom. 1 . pag. í 6í .
X a
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• ra n  conjugacÍonc$ diferíiuc& la* t r r o e : ¿'H>^ 8c ir^ 
fic rr de  a q ü í^  ¿podrían darnos Ídí G r i í 'g «  von fre­
ce COI) jit¿raciones R i^roccio ii íTí lun  stras doscien­
ta s  y  seU’ ; podían  darn^^ ideas q u e  ellos no  teiiwn?

“ Lo5 Latinos re d u je ro n  á  iju a iro  , continúa 
rr E l C aílc llano  toitfó tre«  , lo» Fran« t-scs qtial ro, 
v Io5  Ing írícs  una  sola ’ ( i ) .  n i  1 «  l.atitioa,
ni lo^ C ajfellanos . tú  lo6 F ra n ce se s , aunque  su 
haritón ica  d lfe irin  ía co*m iiiiya d iversidad de con- 
jugationes , iw diaii íaform ariioa en  nue.^raa d o ^  
cieiKus y  seÍH ,  y  roncho m enos los Ingleso# q»e  no 
tie n e n  sino u n a  c«ínjngadon. '

P e ro  donde encuen tra  nuestro  Académ ico m a- 
yo r analojjía á  pncstras conjiTgacionc«, es en  la 
gna  M alaya : ' ‘ la  lengua  M alaya , dke , e» m o f
V rica  cn  este género  de t-onjü¿»a< iones , y  cu -n ía  
» d iez v  MKc coa  res^tfcto á  Tarias m odificacioí«!^.' 
í* de la  á c c io n ‘’ ( a ) .

Confieso ingenuam ente q u e  haatii ahora  igno­
rab a  que  se pod ían  d ifc tcnc iar las conjugacioiM* 
con n  specto á 'la $  t  avias mo«líficacione8 la ao -̂ 
Clon N o cré i <j«% lo^ ve/l>o« c b s iítca r ,  rectíCcar». 
mo<lilicar ,  v rtifioar , » 8 |:n ír ic a r  , clarificar , pccri* 
ficar, glorificar , » ím plificar, p a rif ic a r , sacrificar.. -  
fn«*6cn diferentes conjugaciones : á  todos estos tc í^  
boR \o9 he TÍsfo conjjigar e n  cl CastciJano ]X>c una 
m istna conjugación ; e^to ee ,  p o r  el paradigm a y 

; pero  T rag ia  uo  lo  quW iv a ^ í : v é a m w , siñ j

( i)  Dicc- geog. hist. de España , tom. 2. pag, i6i> 
( i )  Üicc. jbÜ
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em bargo ,  como cuento nuestro  Académ ico aus diez 
y  wete colijiigacione»

“  S u L tt ,  dúe tiMcstTO A t  agones , signiñca c®crí- 
»>bir: Sungm usu la t yo e sc r ib o : M a g su su la t  es- 
» rrilA r niiiciio : M a nuJa t escrib ir d e  oficio : iVÍ4- 
i*£4iulí7t jKnlrr «>8cr¡bir : M a g fa s iú a t  m andar cs- 
n  c rib ir  : M a q u isu la t  en trom eterse  4 escrib ir ,  &c. 
«& c. "  ( i ) .

•,Ya no9 b a  contado aicte diferentes conjngac!t>- 
nes el «ábio T ragia en  la lengua M alaya : las diez 
restantes nos h a  inclu ido  cu  <lo« , Stc. &c- cinco po r 
cada una. P e ro  L itcraioa ¿ vemo* variado  c l Su /a f  
©n alguno d e  lo« siete paradigm as ? ¿ de q u é  espe^ 
<ie son estas conjugaciones ? U n presente d<- infi­
n itivo form a eii S u /a f  la primí^ra conjugación : una 
p rim era ¡lersoiia de pre«*nte de indicalix o  hace la 
fiegunda en  S u n g m w u /a t  : u n , e iuueutativo  la to r- 
c e ia  en  M a g su su ia t : una  función oficioea la  quar- 
ta  e n  M a n u la f  r u n  mo<lo |x>tencial la (¡uinta en 
M a ca m la t  : lu i im p r a t iv o  ]a sexta e n  M a g p a sit-  
l a t : u n  compH<*«o de do® verbos la  séptim a en 
M aquisu la t. L ncgo lo« BascongaJos no  Jian podi­
do fo n u ar p o r  itnitacion su lengua eu  las c a ra c t^  
risticas del verbo.

i
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CARACTERÍSTICAS DEL ADVERBIO
BASCONGADO.

Tiernos h ec lio  v e r ,  h ab lan d o  d e l a r tíc u lo  y  p o^  
p o s ic io n , la  con fu sío ii d t  lo6 id iom as en tre  « ta s  (!m  
p a rte ? <íe la  o rac ió n  y  la  q u e  no« v a  á  o c u ja r ,  y  
p o r ío  m i?ro o ,  con  solo h a ce r p a l j a  b le  q u e  nne»- 
tro« ad verh ioe  se fo rm an  ca racfe rí« ricü ? p rop riM  
y  p a rtieu ln re s  ,  p roharem o« q u e  los Bas<-oiigado« no 
han  form ado eti Ic n jfiia  p o r ixn itaeion  e n  quan to  á 
la s  e a ra c te rís tica ? de lo« adverb ios.

N u estras  ca racte rística »  «on c in co  , y  p o r me­
d io  de e lla ?  fo rm a mo« todo adv<*rbio d e riv a d o , ?ea 
q n a l fuese la  tra d u cc ió n  C aste llan a  ;  e « o  e? , cor- 
re?i>oo<lan esto? ad verb io s tra d u c irse  a l C aste llano , 
F  rancida, L a t in , . . . .  con  p rep o e irio n  ò  a r tic u lo .*

L a  p rim e ra  de estas ca ra c te rís tica s  es A n  ■ coa 
e lla  form am os lo s ad verb io s d e  lu g a r y  tiem p o  que 
co rresp ond en  a l adondf y  quando  d c l C asteliarw S 
decim o? ^ u r r i - a n  d e lan te  : A t z i - a n  <letraa : 
x a - a n  en  la  Ig le s ia  : E e h i^ H  ca$a : B assit-an  
en  e\ m onte > (fu e  tocios e llo *  corresponden  a l dofi- 
de. Ig u a lm e n te  decim os G o x ^ a n  i  la  m añana : 
h frd ih a »  a l m ed io  d ía  t A m a h y - t ta n  á  las doce: 
j im a r ^ e ta n  á  las d le i : G ox-eían  á la« m añana*. 
E s  de a d v e r t ir  q u e  la  ra ra c te rís tic a  a n  es s ing u lar, 

y  p lu ra l la  <fan.
L a  segunda c a ra c te r^ tlc a  ra  ó  f ta r a  : la  

m era e« s in g u la r , la  segunda p lu r a l,  y  correspon­
d en  »1 adonde d e l C aste llan o  ; E c h e l a  q»úcre de-



c ir  á  ca<J : ^ u r r e ~ r a  a d d a n te  : ^ t i j - r e - r a  a tras. 
£ s :u r r u T a  á la m ano derecha ,  que  &on singula­
res : 8Ì (lei'imos lndi“j~ e ta ra  tu  p l u r a l ,  y  qu iere  
decir á las luJian  ; L a g u n ^ t . t r a  adfnule )o» com - 
p íú e rü íi;  A reriju -ctara  adonde los oiicuiigoa : Ce^ 
((ne tta ra  » los toros : O rbel-ftara  á  rccogcr hoja.

L a tcrccra  carac tc rís tica  ^  t k  ó  9^ afin d ú  que 
«on £ÚiguÍares ,  y  el ffa tic  q u e  e^ p lu ra l y corres­
ponden al de ,  dfide  , ú  p(tr d c l C astellano : Eche-^ 
t k i  d ic e , d e  casa ó desde casa : E m íti-d ií  de a«pií, 
dcs<ie a q u í . ó |)o r a q u í ; E r r o ^ ta fk  de l molino: 
^ u z ^ t i c  He la  vecindad  : B assu~e(a tk  de  los m t« -  
tes : í n d i - j ^ f j t k  d e  las lu d ia s  : ^ch ~ c ta tic  de laa 
pctTas.

L a q u a rta  característica  es r a n z  6  e ta ra n z  : la 
p rim era singu lar ,  la  seguidla ])iural , y  correspon­
de a l hacia  de l C astellano : E ch e^ra n z  hacia casa: 
Orm a~ranz  hácia la  p a ic d  : Esquer^s^ram . hacia la 
i2<juÍcr(U : A u r r e ^ a n z  Iiácia adelan te  : Lagun~cta~‘ 
r a n z  hácU  los com pañcroe r G u ízo n -^ fa ra n z  hácia 
loa liom lives: E che-e taranz  hácta las casas.

L a  q u in ta  característica  ez à  z  : la p rim era  
correepíuide á  los acabado6 en  co n so n an te , la se­
gunda k  loa en  vocal , y  ea ca raen* risei ca m odal: 
lndarr-<z po r fuerza : A r d u r a - z  con cuida<io ¡ Neu*  
re^z po r mi vo lun tad  , ino tu  pt%/prio : jC :ure^z  po r 
•u  Voluntad de vmd.

N o  tenemos sino con tem p lar la  tradueion  Cas­
tellana «h? esios adverbios , q u e  es igual e n  la iq.> 
yor p a rte  <íe idiom as , ¡xira conocer ía  siii^ulari- 

lie nuestro  Bascuence e n  Jos su jo s  ,  y  quedar



ccnvfacido? d e  r|nc los BfiM ongados no  han  podido 
form ar p o r  im itación w  Um giia, en  q u an to  á  las 
características «jue acaban  de ociiparnoí.

»

SINTAXIS BASCONGADA.

Siendo la síntáxU el aím a de los iiliom as, no po^ 
demos fo rm ar ideas justas de la afin idad ó  dife^ 
rfíliria q u e  las lenguas tienen  c iu re s í .  bÍíi que  co­
tejemos unas  con o tras en  su  cuostn iccion . Todai 
tienen  l e t r a s ,  síU}>as y  Tocea: así las una* como 
las ocrae conocen las m ism as partes t i c .  Ja orar-ion: 
ciertas term inaciones d iferencian r n  ellas las pab J 
b ras  prim i cÍTas y  derihativas : i\lt ima m e n te , do Iü -
11 arem os idiom a alguno que  n o  se valga de carac­
terísticas p a ra  h acer funeionarías las Toces en  su« 
co n cep to s; de  m odo, que  no  h ab rá  lengua que  no 
sea afín á  todas e lla s , si querem os reconocer con 
•e j^ rac io u  los miemÍ>ro* que  las constitejyr*n.

L a  diferencia ó  afinidad de los idiom as se ha 
d e  buscar en  el m odo eon q u e  u n en  letras con !©•' 
t r a s , pa ra  form ar sus sílabas : sílab^js con silabai, 
p a ra  form ar sus voces priroicivas : voces p rim iti-  
Tas con las term i ilaciones , p a ra  form ar las den*  
ba tí vas : unas y  o tras con las carac te rís ticas , p ira  
hacerlas f u n c i o n a r i ù t ^ los conceptos* finalmen­
te  , i?l m odo con q u e  colocan las voce« fuiiciocia* 
ñ a s  e n  la  oracion pa ra  que  de e lb s  resu lte  n i»  
perfecta comunicacioi* de pensam ientos.

E n  vano cotejaríam os los alfal>ctos de loa i<l'^ 
m as uno« con ocroe : sería  ioauficiente esta opera-



cion ♦ pa ra  fixam os en  au  afin idad 6 difcrcncwí. 
La k iig u a  C a re lian a  » Poriugucsa ,  T r a u t n ^  , l ia -  
liana , son diferentes de la I.u tina cn  sus alfebctos; 
sin em bargo , no  solam ente *on afines con esta , sino 
tam bién hij.'is ímva«. Lag silal>as Bascoiíjiadasse íia - 
JJan cn  tpdos Iw  idiom ss , m enos en c l Ctiiur» y  
exis d ia lectos; | ) « o  ei Buscueiwe es lengua dife^ 
ren te  de (odas. ¿Qeié a])nn<!ancia de Yoees Boscoii- 
gadas no tiene la C astellana? ¿quámní» de la  F ra n ­
cesa n o  ac in troducen  cada d ía  cn  e lla?  Sin cm - 
B f i r ^ , no  nóá c t perm itido  j>or esto Lacerias 
aliños entresí.

N o q n iífo  d ec ir que  h a  d e  dciprcCiarse el co­
tejo de los alfaJíCtos y  silabarios : la  uniform idad 
c n  las letras y  silabas : i« unÍformi<^a<l e n  1« ftjrm a- 
cion ( h  Jas Toecs d e riv a d as : ia  íiniform idail m  cl 
xno<lo de hacer funríonarias la« pnlabras en  4o* con^ 
ceptos , un ida á  la uniform idad sin tádca , es uno 
de los m as robustos argum entos de h  a fin itbd  de 
ios id io inas, y  lo  mismo por lo  co n tra rio : n ú  ¡dea 
C8 p c rsn jd ir  q u e  todo cotejo es inútiJ c n  loe ifíin- 
>uas pa ra  conocer su  afinidad 6  d iv e rs id a d ,  com o 
no  en tre  en  ^ t e  cotejo la sintaxis.

P o r  lo  m ism o , los L item tos q u e  ban  querido  
mformjirsc d e  la afinidad ó difcrcíicia de lenguas, 
fto han desado  de reconocer la  sint.lxis ó  construc- 
cinn de el las :  sola m ente e? Señor T rag ia  con una  
6 dos particulari<lades sinóiiomas y  enteram ente 
de lu lcs, ha cjucrido h a rc r  al Baseuence que  naz- 
^  de las lcn |;aas cn  que  h a  bullado ef*ta peq iic -

afinidad. Elite sabio Acail»':niÍco uo  h a  en trado
Y



40) el cotcjo d e  la  sintaxis : nada noi lia  Jh*1iq del 
modo con qu e e l Bascucncc y  sus wñada« nw dr«  
xinca letiT<i co n  Icira para la  fonnacioiU He sus «U 
lab as; prÌDier paso cn  u n  verdadero co icjo  de 
mas. Se o lv iik  de la siiitùxis siU bica cn ia  con^ * 
truccion  «le ìas vocea t loa com parativos y  superla- i
livo> «>n los únicos durlvádoe d e qu e nos {»aUla;  ̂ , 
81 toc^ de las caraci^rtsticas c^n qne iiu^stro idioma • 
y  SI15 prewuniíilaa maestras liacea f\iu(¿flnar 4 la»  ̂
palabras en  loa conceptos, ea sin m étoilo. sin  órdeo» 
^litando por a q u í,  p o r a c u lU , d e  rame en rama» 
aiii parar jamás en cl troncó ; y  eu  íin  nada no» 
habla est«: Aoadcm ico d e acpiclU. aiucáxig qu e Lacü 
cl com pirm cnto d e \w  idiom a? ; esto e« , de aquel 
ó r d c n ,  m é w lo  ó  colocación que esta« lengón» ol>- 
fl<;cvan eti la formaciou de sus co n cep to s, accrc* 
de la« VOCC& funcioiiarias cn ellos.

nosotros qu e hcmo» seguido hasta ahor* 
el m étodo «le cotejar la  siutásis M  Haicneiuc»,.^ 

con la d o ,a q u e llo ?  iílionias q iic  D on Joaquín 
T rngia ba qu erido-baccr m aestras suyas : lunotros# 
qu e p jr  c t̂C míxlio hemo« hecho v e r  la tllffj'cucu 
d e nuestro idioma eu bf sím áxis de  las le tr a » ;«  
d c c ir , eu  ]a unión d̂ * cllaa para la formaciou Je j 
*U'* silabas; nosotros qu e lie mus evidenciado coa 
la m ayor ciau<kid ia  dU taacia que liay «-ncrc nues­
tra  simáxi» silábica í  esr<* <*s,  <*n la colocacio« 
juiCí^ras silab:«« |xira la form aciou de fas vocesi , 
jjosotros que bi mos manifestado Lj singular ín u r*^  
y  propi'irilad dp la tormaclou de detívado^ y  
«c*í fu ocio u am s ; n o stro «  U jialm uuc , qu e hvmoí
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íiecfjo *ina (íemostracion palpable <3e no haber sido 
inrmado n nos tro idioma por im itation eti tenia» ee­
ta* particularidades, m> jto<l0 iii0 9  mono« d e dar <A 
<lcbído cornjjlemonto á esta vcn ia d  , cotejando la 
tÍnt3XÍ9 de ministros conceptos con la  qu e emplean 
en  los suyos las lenguas d e T ragia.

Treá regla» observa el Bascucncc en  la  col<v 
cacion que hace de las voces cn sus concepcos; forma 
la  primora pn urden natural de las mismas vo­
ces ; la segunda en $\\ órden minis cerini ; y  la  ter­
cera en  el órden de su m ovilidad. Hablaremos d e 
cada una de estas reglas con separación.

O R D E N  N A T U R A L .  

P rim era  regla p a r a  la  coiocactort de ¡as 
voces en los conceptos Bascongados.

T o d a «  las voces colocamos en  nnebros con- 
í^ptos Bascongados segun exige c l órden na í ti ral 
‘le su antelación : si un austantivo es anterior en 
e l orden tíarural i  o tro , y  amitos entran ofi mie! -̂ 
tros conceptos con igtial minUterio y  jnovÍH«lad, 
colocamos ¡)rimero a l signo d e a q u e l, y  despuc» 
• 1  <lc este : decimos G afífa  E g u n ,  noche y  dia, 
porqce la  noche ú  oscuridad es anterior en éi 
M o n  á la lu z ó dia ; decimos ^ i t a  <ti S m ia ,  
I^dre é  hijo, por que cl padre en c l  órden natu­
ral «a anterior al liijo-

P or esta regía antepc*aemoa los sustantivos 'á
T  a
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Jos acijbtiVo«, p o rq u e  la sim ancia e? an te rio r tu  
e l ó rdoa n a tu w ì á  1* qiw lidacl: àccÀmoè E fh itd n r a ^  
casa lio rm o «  ; Q g u i-zu r ija , pan  blant*o: B a sit 
zahaJa*  m onte a n c h o , y  no |>ermWe el Ba«cucu­
ce tra s to rn a r  cste órden. Q oaltju iera tjiie di^e«e 
£iùr~ :chL i » iierm osa ca%a: Z u r io g u ija ,  bianco pau: 
Z a k a l-h a s s u a   ̂ ancho  m atite  , seria ten ido  po r los- .
VÜ é  irtcu lio  e n  el idvjm a Bascongfido-

P tjr t \  mwrno <Snl«;rj iia iu ra l colocamo* Ics a r-  
tifiilo '' ilesjme® d e  los nomI>reH , pues siendo cl ar­
tícu lo  u n  signo 6  n o ta  d e  rclacíon , en ti es ]>oe- 
te r io r  en  ó rden  al ««getu <jue la  tiene : <{rciioo# 
G uizon~J  , h<«nbre-el : C h a eu rr-a , j te rro -e l ; y  sc­
r ia  u u  .sj)WcKitio itrt<dci*able eiScre Becero« el lu i-
T tr t i r  est»' órilcii. ■

Las fQSf&sùtoats liun de ^ W a r s «  <!**^u< .̂ dei 
o r  tic u!» C9»)0 M^HOS de rely c iones «cvuidarina ¿ 
fiirà  E scu ~ h -à -g a \ ,  m ane-la con: D r-a -j.t if tc ,  
la-por. D e m o d o , «jue p o r  e l ó rden  natarq l. las 
jü>-tancia« han de coloca r̂ ê la» prim  e ra s , dando an- 
telaciüM «èlitre ellas a i q u c  «-a p riiu t'ro  en  esceóf- 
.dcn : ileapues ira a  las ad je tivo? , com o po«uciort* 
e a  el ó rd m  n a tu ra i á  Jas au^tnocia» : Uas t^tos

arricuto:«,  «|\ie corno caractsTÌmìca* de relacio­
nes p rim a r u s  ,  soa  j>o*tcriorei e n  ù r tL n  à  b s  su»- 
tj;jcU « qualiH cadas; Vililuiainente, laa poipc^tcìonc«* 
q a e  com o cáxActerÍRsicas de relacioiK*^ secundA ri« .< '  ̂
son iiiferiiore» e n  e l ó rd en  n a tu ra i á  hw 
.cia*, qu'.iUdjde-s y  rclacBontrs pv iu jarW  ; v esfe es :
«'I ó rd m  con qne  c o lo c a d  Bascuence su aintáxu»« j 
Dwcimoé. G t tw a - r f /  ,  e u  £ w a íu m i-a c , >l

.■'i

J
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y  m o g e rc i^ Ja s , dando aiiccLicion a l liom bro sobr^ 
la m u g fr , |>or ser aquel a n te rio r eii el ó rden  n a ­
tu ra l á Cita ; i!i'cinw» G uizon^on-a -gaz^  hom bre- 
bueno-^l-« r>ii, p retiriendo  cl G uízon  IxírnluT, que  
es fragrancia, á  la quaÜ dad on b u e n o , á  ia  re ía - 
d o n  pritiiaria Íiid’ica<34 con e l , y  á la secunda-» 
j í a  que  denota cJ G j z  cr>n: pr*:l«'j Imoa Ja íjua» 
Jiil.ifl «  {>ueoo« al << e l , noca de relación  ; po r­
q u e  la q ua lidad  C9 alguna crwa r ra l  ,  y la r<*ÍJcÍon 
solo ii(j? lu c e  encender u n  ó rden  ó respecto  que 
tieuea  !a^ cosus e n tre s í; fiiialiui*ntc aiite|ionem os 
la reUcWm ¿í á la relación  ? po rque  aqui*-
Ua es p r im a ria , socuadarla esta,

Loé sukerbio« p reccíl-n  cn  nuestra  sínráxi« á 
lo« vftrlyw *lf\ q u e  tengam os Tibercad do tra s ­
to rn a r este < » d en ,  á  no  ser j)or c l de m ovilidad:
declino^ J i4$r-to ,  IxcTinosa-mcnte lia -
cei*-l©-ha-el: G a u r^ íío rn ^co ^J -a , lioy venir-d<‘-sc^ 
ha-**l; porqiifi todo adverbio  es an ie rio r a l  v»*rbo en  
el «finlen n a tu r a l ,  sea de lug.ir , sea de tiem]x>, 
•ea d e  m odo : no  jxvletiios execuCar a m o n  ;dgana 
en  lugar ,  A n  que  o«t(5 p receda  á a q u e lla ; ba d»̂  
Twnlkarse la lio ra ánte9 qu« enjjúcr»» \ x  acción 
en  ella e x e c n tá b le ; y  el njodo *nece!‘4r»?.rocnio so 
h a  de poner ánCes <le la acc ión : no  p iia ío  d o r-  
íiu r ecliailo sin  q u e  precedía el recostarnv* ;i1 dor^ 
D"c: p rim ero  tenem os Cfue ponerno» sentado» parrt 
com«*r eon esca mo<lificacÍon: p o r  «?sfo el Baecucnc© 
d ic e , l£ckun-4a  j a n 'g o ^ ~ o - t , «  lia r-de-desjJiies  
coicrer de-lo-be*yo-

P or cl inifmo ó rd cu  n a tu ra l colocaraos Idi a c -
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cíoncí 6  verbos t n  nuestra  sintaxis t dcciniM  Jan*  
4a y jHan-gthtt’a z  , com er-de-do ípucs ir -d c -o ^ b # , 

e n  el ó rden  p repo iitivo  suena: h o - m ^ e 4 r
despuei^e-<om «5r: jo - (a  hota"^0’d -o  t  w cudir-de-
^espxics. d e rr ib a r-d e - lo h ^ y o -; esto ea, yo-he-lcKle- 
«Icrribar dc*spuc^dc-sacudir. E sta  nuestra  alntásts ca 
m ny  n a tu r a l ,  po rque  la  aociou do com of n i  tH 
p r im e r  concepto b a  de p receder á  la de ir  , yjjpt 
el segundo b a  d e  verificar i?l aacudir ánte«
€ l d e rr ib a r . ^

N ad a  tenem os q u e  d ec ir de  la  con jiin rion  é in­
terjección  : la p rim era  com o no  es o tra  cosa <jne 
M\\ oslabon q iic  u n e  y crüaza en tresí painbras y 
concep to» , íxa de colocarse enm edio d e  ellos : la 
M ^ n d a  es u n a  producción  del to<lo n a tu r a l , y 
fte lia de colocar cn  la  com unieaeion social, a i mie- 
m o tiemjíO q u e  el d iscurso  ex a lta  las pasiones. La 
lengua  C éU ua,  la  Fenicia, la  H e b re a , la  ^ r a b / ,  
la  G r i fg a ,  la  L a t in a ,  la  N o rm a n d a  , la 
ñ c la ,  la  Francesa ... s ¿p u d ie ro n  iiis tru ir  al Basen«** 
ce en  c « a  sintaxis s in g u la r?  De n ingún  modo*:«to­
das estas lengua« son prepositiva»; a im  la misma 
A ra b e   ̂ s in  em bargo de aigutios a rtícu lo s  poep«B- 
t i  vos que  la  d iatingucn  de su  m adre.

<



O R D E N  M I N I S T E R I A L .

Segunda Regla p a ra  la  colocacion de voces 
eií los conceptos Baseongados,

L < i9  xoce», así com o rec iben  su antelación cn  
lo i concepto» BaH'Ongados p o r  cl ó rd en  luiturui <le 
loa signados q u e  re p re se n ta n , n ^ lb c u la  tambif^n 
})or ol iiiijiUtorio q u e  eu  noiuljrc d e  d id ios siis 
signado? exeroen en  la m iitua  com univacíon ; con 
1j diferencia *jue la  antelaci<*>n q n e  las <lá cl ó r -  
dcix uiÍt)5'ferLil es enpcrior á  la q u e  rec iben  dcl ó r -  
d rn  n a tu r a l : la \o z  A i t a ,  p a d r e . es superio r en  cl 
ó rJcn  n a tu ra l á la  \o z  Strnia»  b i jo ; ¡>«ro si la voz 

, h ijo  ,ex«n'ce eji los conceptos una  función aii- 
l^eiior Á la q u e  execu ta  la  voz A ita -  pa<Ire. lia de 
íc r  colocada aque lla  con antelación á  cata : »e d irá  
Scmi~ae m aitetu ten-J~au A i t a ,  el b ijo  am a a l pa­
d re  . po rque  la  >oz S tm ia  * h i jo ,  liace [la función 
de agente euj>crior á la de p a c io n tc ,  q u e  es c l m i­
nisterio  de la voz A i tA  . padre.

Es puntnaU sim o el B av u c n c e  en  co locar las 
W)ce? cn sus ooncejitos po r ó rden  m in is te ria l: no  
roconoce r n  f«te ó rden  sino cn‘bo  funcioiies, qua­
tro  prim arias y  otra» tan tas  secundarias : las p r i­
m arias son d e  ágem e , f r í t e n te   ̂ r e d p iín te y  posisof: 
las segundas de causas eficiente,  f i n a l , in s iru m 'n ta l  
y  fna ten .ll ̂  si acaso n o  (¡ueremos co n ta r |*or itotia 
la qtie escluye á  la  \o z  d e  toda función , p o r  m e-
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dio <lc la p rrposicion  cxclusíva B dgd-, »In.

E l que  i leva el p rim er lü g ar en tre  t<xiw esto» 
fancionario« ea el posesor: la  voz que  lo  indica 
ee coloca ünte coilas las dem as : decimos Q u izo f^a ^  
rsn  buru~b~ .t, hom bre-el-dc  cal)eza‘- ! a « esto i*«, 
la  cfiboza dcl h o m b re ; semi^.i-ren ja q u ifu r i^ j^ - ,  
h ijo-e!-de sabiH iiría-la ; la » b u llir ía  dc l h i jo ; en 
¿ánio grado c^uc ¿lúii quando  vienen  dde posc«oret, 
♦1 prim crti qiift ac coloca es c l poseaor del ¡xj^esor: 
decim os Ja in -go icu -a -ren  Sem i-a-ren vo ro n d ^ t^a . 
S eñor alto-el-<le hÍjo-el-ili^ voluncad-la ; In volun­
ta d  dcl h ijo  d c l aleo S e ñ o r í  ea d e c ir ,  de  Dios: 
G uizon-íM ’íH suherti-a-rm  ^ o r ^ 'e r a ~ jc  h o m b re ^ l-  
de frjrtuna-la-de arril»a-flba\o-los; los a ltibaxoa, ío» 
b a ib e n «  «le la  forlvma dcl lioinbre.

L a  razón  de esta aintáxí* cnTí«i«íe en  que  c! 
posesor es S eño r, ó  un  casi dueño  de la cosa po­
seída , y po r lo  m ism o superio r á  toda vo / de 
quilín  C9 poseso r,  a ú n  qiiflndo la  cosa jK^ífirla 
sea superio r en  el <^rdcn n a tu r a l ,  y  ex c r/a  cjual- 
q u ie ra  de las funcioiies-

E 1 íegiinilo lu g a r  llevan  en  nuestro« conccp  
tos p o r  c l ñ rd cn  m in isteria l las voocs qu<  ̂ sr>n e a u «  
de e llo s ; esto e s , las q«o exereon a!guna ca u t i ­
lid ad  : ga/íiu*J’0“f  tehi‘a> vm d-por penlef 
io -h e -y o  c a sa - la , be perd ido  po r vm d- la cASflJ 
0 rdiquerijj-¡^.'3ític icussi-n.ji^z-f-aa inos^ borrachera'* 
J j - jx ) r , Ter-p(‘H lcr-no -loha  n in g u n o , nad ie  quiere 
verlo  po r la  b o rra c h e ra : Gueure m a q u iía -j^ .x z  fs> 
t-.tu¿ji-^u inc-renhildup-ric nu»o trosJe  garro te» -)os^n  
»o-lo-icnemos nosotros nad i:;-dc  miedO"CÍn¿;unu i «*
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Jccir , á  nadie tcni<fmo8 con mio^tros gaiTOt«.

¿Podrá fig u ra r«  sintávís alguna mus opu#í«a, 
roaa diterenco » ina? distante de )a Castellana  , Frarp- 
u s a  i N o rm a n d a  , A r a b e ,  G oda  ,  L a tin a  , G rw - 

g a  , H tb rea  , F in id a , qu e !a nuestra ? ¿ có­
mo cl Señor T ragia habria intentado persuadir c l 
magisterio de estas lenguas sobre la  nuestra , si 
liubiora tenido una pt^queña tiiífura de este alma 
¿c  nuestro idiom a? ¿podia olvidarse d e la com ua 
o|)iiiion «1« los sábio* qu e constituyen la  diferencia 
de las lenguas cn  la  diversidad d e su sintaxis? Pe« 

ro acabemos.
E l ipTCiT h ignr dajno* en  nuestros conceptos 

p o r  el ó rd rn  m inisterial á los agentes : el quarto  
sí ios recipientes : v  el ú ltim o  á  los pacieiitcs si la 
oracion está en  activa , e  invertim os el ó rden  si los 
verbos »011 ]>a8Ívos ; S ffíit  oqufr ba t-fc  emcn~d^u* 
S 'íu - z  ardura^oneee , h ijo  torcixlo uno  da«lo-no%-ha- 
ncwfltros-a cuidado? efttos ; esfo es .  u n  m al liÍ]o nos 
ha acarreado  estos cuidados : L¿tgufi on~a-caz. batze- 
en -l'a ’Z~ara  ,  e z  ardura^ric gack~a~ri ̂  comi»añeros- 
iiucnns-ío*-con jun tado -si-vm d '-bas no  cnidado al­
guno mal-ia]-a ; uo  tiene <fue tem er el mal el que  
•o ju n ta  á  b u en a  comj:taiiia : J^niongo-d-^eu’ts^ii-t 
2«  TI b iar-^-o -zu-iM  , a - n  n íti-d 'a u -t'f 'f tú  ,  dar-<le- 
lo -h e  -  v m d - á - y o  , u c c c s Í ia r - lo -h a -v m d -q u e -J o ;  
a ̂ 11 e l - j  •piprer-lo-haH jue-lo  ; esto es , yo  á  vnid- 
he lo  de dd r . lo  que  vmd- ha ío  necesitar ,  á 
•que l Jo que  lia lo  q u e re r  ; á vm d. daró  lo  que 
nrcoeita ,  á atjiiel lo  tjue quierí*.

Me dirán qu e la m ayor parte de la  sinráxís on
Z
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]âs o jw rac ion«  do esta w gunda reg la  corresponde 
a l ónle/i o ad ira l , y  q iio rrân  q u e  no  sc hab le  smo 
<le solo el or<ien m inisierial ;  j>ero uo  os nosible : 
•como el ó rd en  m iniêterial es ini^upartible «Ici n a tu ­
r a l  en  e l a rreg lo  d e  n u e ftra  sincàxig , %\o puede h a -  
llarsi» uno  sin o lro  ; ha  de h ab er c n  nuestros con­
ceptos nom bres ,  p ronom bres , a r t íc u lo s ,  jKwpoei- 
cionoa , adverbios ,  verbos , conjunciones é  in te r-  
jecionofi ,  cuya sintaxis corresponde a l o rden  na tu ­
ral : ha do h aW r posesores, agentes, p ac ien te s , Ócc. 
ct>)u antelación ha d e  a rreg la r cl ó rd en  m inieterial.

Pero  ¿ no  hemos hecho Ter q u e  |x>r el órden 
nnni^-ti rlal el posesor h a  de an teceder e n  nuestros 
conceptos á  toda  o tra  voz. q u a lq a ic ra  q u e  sea ? ¿no  
Jiciiioe dicho q u e  n o  podem os tra s to rn a r  este ór­
den ?  Dcçïtitoit £ m a s tj~ a -r fti  a rJ u ra -a c , m uger-ljt* .; 
de cuidados-loâ ; j>ero n o  podemos d e c ir  a rd u ra “ ■ 
ac-em asti^a-reti . los cuidados de la  miigea' síii ser 
b jr lu ro »  eii liuestro id io m a ; bcroon hecho u io b icn  
pa lpab le  q u e  esta sintaxis es m uy  j>erfecta pero 
singu lar a l Bascuence.

N o solo son coniraríu« sino tan ilúen  opuesía* 
solem nem ente en  esta «intáxi?< la lengua  B ascoaga-' 
d a , y  las q u e  e l Seiíor T rag ia  q u ie re  h acer niae#* 
tra s  suyas. Si alguna Tez hallauios en  estos idiomas 
antepuestos genitivos , 6  es locucioii poética in­
ven ta<U j^ara fae ih ía r el num ero  ó  la  consonancia « 
ó tm a except'ion dc‘ reg ía  i luego ax'ui en  el órden | 
m liíisierial hemos dado luia p ru eb a  nada equ ívo - • • 
ea de no  ha}>er sido fonnada  n u es tra  lengua ]«>r 
im itación de las <jue ind ica  1’ragÍa.



(ro)
v c fla tl  qne  n o  nos es posible h acer rgual 

Hemosrraciou en  \ n  voccí caúsale» , agentes ,  recU  
picute« V paoicnCes: el o rd en  d e  mov¡ÍÍclad q tic  tra^» 
to m a  su  colocacion pone u n  e in h ara /o  insupera­
ble ; *in em bargo , el o rden  n a tu ra l y  e l m inisterial 
en ]os posesivos , noa han  prov isto  do u n  núm ero  
eufíciente de p ruebas p a ra  «demostrar la diferpnf ia 
qne hay en tre  nuestra  sintaxis v  la de laa Icugiias 
de T ra g ia , y  no  nos d ex a rá  d e  d a r  alguua» e l ónXerx 
de m ovilidad.

ORDEN DE MOVILIDAD.

Tercera regla f a r a  la  colocacion de •voces en 
los conceptos Bascongados,

^ o m o  el ó rdon  do m ovilidad es superio r al na-« 
t\ira l y m in is te r ia l , aiinqnc* unas \oc<’» w au  in -  
fcrioves á o tras , así e n  el órdon na liira l com o en 
cl in im aterial ,  puodeii ser superiores cn  cl de  m o- 
'i l i 'la d  : Li piílabra Q uizona  h o m b re , es superior 
t \ \  el ór«len n a tu ra l á  la  j»a lab ra  Erna cumia m u - 
g«T ; y au n q u e  tan>l)icn lo  « a  en  el ó rden  m inis­
terial , p o r  exerccr on c l concepto  la función de 
•gente ,  «in em bargo »erá colocada con po$tcrio- 
n d ad  á la voz E n a cu tn ia  m uger ,  si esta es el mó­
vil i'rtmcrv) de Ja oraviOTi.

i*or o«te o rden  d e  m ovilidad vemos colocado un  
adviTbm á U  frente de codas las dcma« \ ocí*s que  
form an ol conccjrto : u u  adjetivo precc<le a l sustaa-

Z a
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tlvo  1 el verbo á 8it a g e n te .... y  con tanto impe^ 
rio  nos Tejnos obligados á  observar este órden dc' 
m ovilidad , que sin é l q u ed arb n  sin alm a nuestro* 

conceptos.
N inguna  cosa b a  llenado m as á  la« lenguas E u­

ropeas d c  conceptos lánguidos y  frÍo*. í[iie e l i io  o »  
d e  esíe ó rden  de m ovilidad : tmlos los coticepto« 
dc « ta s  lenguas deborian  ser enérgicos ; jx ro  po- 
quísiroos son los qu« puedan  oonsideiarsí^ tales, El 
u so  de u n a  sintaxis muí ordenada proh íbe á  su r 
oradores el juego de la energ ía  ; y  si u«an dc ella, 
no  e« p o r  reglas que  hayan  adqu irido  e n  las gra­
m ática» tic sus idiom as , sino p o r  h ab e rla  hallado 
e n  los Escriíores m as antiguos que  e llo s ,  ó  h a b e r»  
presentado lo  enérgico na tu ra lm en te  á aiis discur­
sos. D arem os á en tender la  cx ác iitu d  d t l  BaK uen- •< 
ce en  ol uso dcl o rden  dc mov¡rKla«l , p a ra  q u e  al 
m ism o |>aso «juc dem ostram os la  difcreticia de « ta  
nuestra  sintájús y  la d e  las lenguas de T ra g ia , vean 
las naciones si nue-stras inatrucciones pueden  servir 
d e  alguj.^a utilidad.

PRIM ERA INSTRUCCION.

Si querem os expresar como m óvil de nupstrof 
conceptos una qualidad en concreto ,  la  pasamos á 
la clase d e siiatantivo ; no por abstracción , puM 
v a  no tendria energia ,  sino dexám lola en su mis­
ma concreoion : hacemos esta opcracion dexantk) 
hin concordancia a l adjetivo , y  constituyendo por 

iu  posesor a l sugeto qualificado : decimoe



ten  ga¡ane-a  \ THxichaciio-e)-«lc h e rm o w -lo ; esto 
¡q u é  líennos m a  de itm cbacho ! Q aud~a~rfft 

co8a-Ia->Je Im do-lo  , ¡q u é  co#a tai\ Unela! 
^escas 'íü-a-rtn  zurí-j~a  í m iichad ia-U -de U anco-lo ,
^qué b lancura th  m uchaclia ! arin~a  í
cabjU o-t’W lc Ugcro-lo , ;q u é  ügerrza  d e  caballo! 
IlagaiiKrt un, pequeño  cotejo dv  la  energía de nups- 
Cra« exj>rcslones ,  )  la q u e  tinnnii la% Castellanas, 

La energía «lo noestras exprcsloncí ta u to  m ai 
eícctle á )a de Jas C astellanas, quan to  c n  Jas niie-^ 
(ra^ sfi p lu ta  con m as proprií*<la«l la  m ovilidad dcl 
proferentc ; esto e ^ . c l d a r  á  eu tem ler u n a  qnalU  
da<l » no  coni*> «piicra , wno coiiiTccada con el sii- 
geio ; V j>ar lo  mídino U  tal (piuU<Iad n o  debe des- 
nuiLjrse de Jas cdracteri‘>tica« de adjetivo : e l subs» 
tantÍTúrJa j>ur b s  terruuiaciones de abstracción  ,  se­
ria  sepArarla de todo sugeto , y  perd ía  Ja movili­
dad totla su  anylo^ia con la  espresion .

Todas las leriguas ban  monociclo esta v e rd a d ,  y  
9e lian valido de p a n íc u las  adm irativas p an i en er­
i z a r  Ja» expresiones q u e  nos o ru p a n  ; de mo<Jo, 
que  cn  ellas nada obra la inversioQ  de voces que  
corresponde a l órtlet» <le m o v ilid a d ,  sino la blgni-> 
ficacion que  Jas partícu las adm irativa» rec ib íe ron  
€n el ón len  n a tu ra l \  es d ec ír ,  en su p rim era  ins­
titución c rom ato  pica < y  asi en  Jas espresíone* c a ^  
telJsnas tío lutJJamos inversión alguna <le voz n i  
de ó rden  ; pe ro  c n  las Bascongadas bailam os u n  
*‘ljetivo en  las funciones sustantivas , y realizado 
<J órden de Qíovílidud.

^ a in á tic o s  no  encuen tran  voces p a ra  p o n -
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derar Instantem ente la  etiergía del a(l[ctivo S^nc'^ 
tum  . que n ’gístramo« en la  cí\pre«¡on bíbíica , et 
quod na  se ftu r  ex t i  Sancttm  vocahitur film s  J?«» y  
esto no halla/iclo cn  h  ya?. Saftctum  otra caracterís­
tica qu e la  Hi^iamive , iino  la term inación neutra. 
¿ Pu('« cómo ciiear«*cerian la  foorgía  d e  lo í ailjeti- 
y 09 en nursiras expresiones al r c r  quft aon estas 
%*oees Baseongadas, do solamente suetantivada« ix^r 
la  no concordancia con «û ’eto a1^un<» , sino con­
cretada« con sus supue'^tos |K>r la í-aracterística de 
posesor d e  ellas cou <jue ec hallan rcbestidoa dicho* 
»upueatos ?

SEGUNDA INSTRUCCION.

E l Bascnence no  solam ente <!a el j>rimer lu g ar 
áe  «u9 concepto» ;i la \o ?  qne  móvil i7Ó lu comu­
nicación m ù tu a  ,  sino tam bién  coloca la« demas 
el 6 fden  d e  m ovilidad cfiie Lis correíj>ondc. Hagá­
moslo v e r  |X)r unos excinpl<í8 : Z 0 r i‘0tí~>:u~jc í / -  
mt-on~a: d -^u -q u ee -z-a -n  gurassu-ac. Denios pri­
m ero  !a traduc cion lite ra l de la expresión. F o r luna- 
bu  e n a -la -d e -l os h ijos-bnenof-los b a n -q u e  padr^W^i 

c« d e c ir  , fflice« los padres que  tienen  Jjue'io# 
hijos. Se ve q a c  la voz Zorionecuac felice», se cok 
l¿» p rim era  c n  ambo? idiom as : Seffie on¿tc coloc»®^i 
Bascuerirc e n  segundo lu g a r ,  gnardam ío el ónh 
n a tu ra l d<*l sustan tivo  ,  adjetivo , y  cara rie ri sci 
de p a rien te  de que  se com pone : el Castellano p®* 
n e  efe la voz po r ni cima d c  sn concepto , iranio niait^ 
do  e l o rden  n a tu ra l de ad jetivo  y  sustantivo , y  ^



g ram a lic a l , om itiendo ia característica  futicjoiüir»a; 
ctío  e s , de  |M*riioiia pacien te  p lu ra i,

Kii tercer lu g ar cotoc<i nuestro  idiom a a l p a r­
ticipio dauqueezan  de  te rce ra  persona p lu ra l  de 
presente <le indicativo de ac tiva  ,  qu<^ siu  cm l)ar- 
go de 6cf ad jetiva , la d a  aiueiaciou a l auataniivQ 
jiadrcs y ú ltim am ente  coloca la  voz Q^urassuJC 
jiaJres, Veamos la  fíu u ra  de nuestro  ídroma.

DitimoH cpi« la  v o / Zorioneeu¿xe h X v x i  ̂ se co- 
coló en  am hos idiom as a l í r rn te  d<?l concepto , j>or 
loa derechos de p rim er m óvil que  g o /ab a  ia  quali- 
da«l |)0r ella «igníñcadu ,  pues QÍDguna o tra  cosa 
puede moverDOs á  p ro frr lr  e-ra expresión que  ei 
q u e re r r^m u tilca r d icha  q iiaüdad  ; y  p o r  e l tro s- 
loruo que  liaee el concepto del o rden  ruitural y fun­
cionario ,  es y a  u n  concepto  «luí ó rden  de m o>i-
Iid:«I.

S i el conrep to  es tic] ón len  d e  m ovilidad , este 
.ór<len ha de r«5^irno8 en  la  colocacion tío twlus las 
demj4 voces , y  jxjr lo m ism o hemos de po jier en 

.«fguiulo lu g ar ai^uella v o / que  bi?o ^l proíi'rt'tiie 
coucejU\inr la li lic idad  eom o m óvil <íel p rim er m<V- 
víl. N o h jy  duila  q u e  los hljoe , no  to m o  qu iera , 
smo qifjiifícudo? con la  l>aiidad, subm inistraron  ia 
idea de lu frlicí«ía<i á dicho px'off'rente ; y  po r con- 
sijruiente ,b  to z  j.-me onac hijos huenos ,  ha  da co-  
locarse cij segundo lu g ar : esta felicida.l de  hijos 
huenos no  (^ra ap licable á  |>adrcs (pie no  los t«nian^ 
luego el tenerlos era  el te rcer m óvil ,  y  l a  voz que
lo Significa hai»ia de colocarse la  te rce ra  , y  po r 
último la voz G urassua í padres.
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M e tllrán  qiie la  in tención  d e l proft^reate cn el 

concepto  q u e  nos ocupa 6 su  p r im e r  móvil , no 
e ra  expUcar solam ente la  felicidad , sino la felici­
dad  de los pad fcs , y que  !o m ism o la \o r .fa -  
¿ r ís  lia  de seguir ¡nm ciia tam en te  á la  v o z /í/Z w , 
com o se ve c n  la  lengua  C aftellana ; j»oro no  es así: 
b  idea del p ro fe rtn te  e n  b  esp resion  es presen­
tarnos !a vo/. Zoricnentac  felices ,  com o u n  fiupuesto 
d e l concepto  é in .lc p n d e n te  d e  todo s tig e to : a k -  
g u n a  eow  nos ha rá  v e r  m i'jor esta verdad  que cl 
d e s lu cc r el eU|>sis d e  est.i o c ac io ii: sin estu figura 
la  expresión  $on?u'ia así Zori*on^~cu-.'tc á -ira  
w - a i  d-auqnec-z-an gurassii^-ac felices son lo* pa­
dres que  tienen  buenos liijos. H e aqiu  la v02 Zo~ 
r m u u a c  felicra , liaeiendo p o r  el o rden  de m ovt- 
lid ad  b s  funciones d e  u n  verdadero  sugeto dcl j a i -  ^ 
cío ú  oracion , y  com o td\ eon a p titu d  de r t^ ih iP  > 
q u a U p ie ra  pred icación  ,  Inconcreto  , independiente 
y  ap licable á  to<lo en te . De o tra  s u e r te , ¿ eti qué  po­
díam os Am dar el órder^ de m ovilidad , este úrdea 
q u e  tra s to rna  el n a tu ra l y  m inisterial ? ¿ si el ad­
jetivo Z m or.fcuae  felices ,  exereicse b s  funcione# 
concretas ,  no  se b a lb r ia  d ep tro  de los lím ites ¿tt 
ó rd eu  n a tu ra l ? ¿ qué  característica  podria  llevar­
nos á  conocer q u e  la  expresión  eorre?pondw  al ur­
den  d e  m ovilidad ? Desengañém onos : e i  adjen«* 
Zorioneeuac feüee« , e n  nuestra  proposicioft es rtn 
verdadero  sugeto : iw lo  sugeto es recep to r de b p ^  
d ic a c io n , y  esta pred icación  no  nos es conocida 
hasta  q u e  se nos ind ique  cl i)rcdica.io ; luego Ja vo i 
Zorioneiuac  fe lices,  se h a  de to m ar con indifere»-



ría  i  to áo  p re d ic a d o ; luego U  in tención  M  que  
coloca al frente <!e ü n  concepto  \m  adjetivo , «  
mo*trar po r este trasfortio  c l  eco q u e  en  vi lazo 
su signado  ̂y  lie a q u í eí m otivo d e  la energ ía  .  pues 
no pue«le haberla  sin «»ate irasto rc io ,  nk po^lriamo» 
conocer b ien  el concepto d e l profen-ntc sin  61.

Quando oímos p ro rru m p ir  á  uno  cn  estas c x -  
presiortes ; ¿ N ir i? . . . .  ¿ zu c - ttir i? (maco niri 
tu c ? . . .¿ 2 M C n ir i? ...¿ Z M t? ..,.¿ o r ra c o zu c ? ,..¿ fg m
quera c fu ch a r-a u ?  ¿A  m i? ........¿ tú  á  m í?  —  ¿ i
« t e  á  mí t ú ! . . . .  ¿ tú  á  m i? . . . . ¿ tú ?  ¿c»c t ú ? ___
¿esta v il acción? ^QtJÚntoe elipiw  no  concebím os? 
Veittos encendido a l p ro fcren te  p o r  la vÍÍ Accíon 
<pje h a  cxeciitado con él aq u e l á  q u ien  reconvie­
n e  : loa m éritos personales su y o s , l a  fa to re?  he­
chos al ofensor agravan m as sus sentim ientos : q u ie ­
re  com unicar esto» a l q u e  le o fen d e ; poro  no  liu- 
15a  tieiTipo ,  y  clipsa todos ellos en  la voz recipiente 
de la  ofensa N i f í  ? :  vuelve despue» á  re c o rre r  la 
g ra titu d  qne  deb ia  te n e r  á  ellos cl ac to r de la  in ­
ju ria  ,  y  la elipsa colocando la  to z  Z u e  ? rm d . ? 
que  es agente del coiícepío. Se le p resen tan  d e  n\i«- 
vo idea« do los beneficios hecho* , y  vue lve  á  e lip -  
•arlos con otro  ^ i r i  ? á m í ? j Cómo ju eg a  el órden
de nw vilidad I

A rrastradas unas ideas con  o tras  se presciítan 
los Wneficio? m ayores : crece el einugiasmo y  em­
pieza á  autfíentarse ei trasto rno  , y se engrandece ia 
energía : y  com o si tuvie.se m íedo de q u e  cl acto r 
de la in ju ria  n o  ejitieiída h ien  sus fas ores , ia d i-  
Ctse con el dedo  y  p ro rru m p e  ¿Onaco n iri?  i á  es-

Aa
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te  á  m í ? esto C8 j ¿á eate  ̂q u e  íiahla contigo ) ¿á 
te  que  soy yo  su  fjvoreocdür ?

T om a ilospijcs de csio la  priiHcra m ovilidsd  el 
aj'rjulí cim iento q u e  e ra  debido  á  dicho? fav o r«  , y 
em pieza á  colocar cn  p rim er lu g a r  al agente dc la 
in ju ria  , y cUp$a to<lo» los beneficio» y g ra tilu d  en 
la  \0A  ¿ Z u c<  <ú ó v m d .;  y  j*or cl m ifroo ó n k u  
dc ánte$ va colocaudo t \  ¿ N i r i ^  i  m í iZ u c }  wnd.
6  tú  ¿ Orraco zue  ? e^c vm d. , y  al fin i xpre«a la 
ru in d ad  cn  globo. E n  ¿ E guxqutra  chachar a u  ? irs ta  
v il acción , e a u  ru indad  > dando  m ayor energía á 
la  cspresiou  coa  dexar indeterm inada la in juria .

N o  p u ed e  dan*« cn  cl C astellano u n a  traduo- 
cion verdadera  á  la  energía B ascongada: arpicl con­
c re ta r  en tresí ¿  los dos pronom bre» d e  tercera 5  g | 
p rim era  dc singu lar t a  ¿ Otiaconiri ^  <á este y o l  
y  la segunda con la  tercera  del m ism o núm ero  cn  
¿O rracezue? i  ese  tú  ó v m d ,?  Este tra s to rn o  musi­
tad o  cn  el Castellano y otras» len^uaa K uropeat e* 
e l alm a de nuestra  energ ía, ,, ,,

Hemos bccho v e r  en  p r im e r  lu g a r  q u e  e n  el Ba»* ^
cuence cnerg i/am os las m oTilidadea d e  la p u ra  (|UM ‘ 
lid ad  coucrciada ,  con u n  p ilm o r  q u e  n o  tiene 
cx em p lar e ii las lenguas conocidas;: sustantivamo* 
á  los adjetivos sin abstracción  : los dexam os adje­
tivados ó  concretado!« p o r  la característica dc po - 
scsor con qu<> reves lim os a l sugeto  d<' la  q u a lid ^ »  •' 
y  usando « on  ma? p r im o r «Ivl o rden  dc m ovilidad, 
levantam os la energ ía  c n  este p u n to  sobre todo idio­
m a conocido-

E n  segundo lu g ar > quando  son m uchas las vor
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CM qne  jacgan  en  loa conceptos del ó rd en  do m o­
vilidad ,  colocamos p rim ero  la voz m óvil ;  deapues 
su causa p rim era  ; dcspaes ía segunda , 6<c. y  «la- 
mos el ú ltim o  lu g a r  a i q u e  h a  d e  sor e l térm ino 
de toda la m ovilidad.

E n  te rcer In g ar formamos las expresiones mas 
enérgicas |)0 r m edio de ia concrcoioa que  hacem oí 
dff ios pronom bres ese este con lo« demás p ronom ­
bres ,  lo  q a e  os p ecu liar de  nuestro  idiom a.

Concluim os ya la p ru eb a  au tén tica  do la  p r i­
m era vcr<lad ; esto es ,  hemoa evidenciado q u e  los 
Baseongados no  han  podido fortnar p o r  im itación 
su idioma ,  n i do la  Ipngna CéUica , n i  de ia i v -  
niíia  , o i do la  H ebrea  , n i do la  G riega  , n i  d e  la 
GoJa  ,  n i de  la  L a tin a  , n i  d e  la  A r a b e  ,  n i  de 
la  C astellana ,  n i  de  la  F rancesa ,  n i  de toda« ellas 
juxitas.

Hi^mos «lemostrado la  superio ridad  de nuestro  
alCabeto sobre el d e  las lenguas de T rag ia  : que  
nuestro silabario es m ucho m as perfecto : q u e  la 
formación signiíjcativa do nuestras voces es entera­
m ente singu lar : q n e  la form ación silábica d e  ellas 
es la m as legítim a : q u e  nuestros deriva«los son los 
mas ( tn s te r io ^  : q u e  las caraoterínticas no  tienen 
Iguales : que  ol verbo , el a d v e rb io ,  la sintaxis en 
todo es m uy  diferente d«  los idiom as q u e  D on Jo a -  
<I»un de T r a ^  soñó m aestros dui Bascuence ; que  
úlntnarnonfe , nuestra  lengua h a  dado  u n a  p rueba  
tan evidente y  ta n  general de  sn a n tig ü e d ad ,  que  
*ÚDgüta dei m undo es capaz de darla .

Aa a
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SEGUNDA VERDAD.

Los Ikiseongados no han pedido fo r m a r  su 
lengua por im itaáoti é irwsncion sim ultdnut 

en e¡ tiempo gwe nos ocupcK i
1

S i  bi lengua  Bf»8ronga<la nada liepe cíe^comoii 
eon la  Cé/tka  ̂ Femcia , l í i l /r ta > Joa­
q u ín  de T rag ia  qu iere  íiar<»r m aestras d e  ella , ti­
no  lo  que  es com ún á  toílo idium a ,  la j)rím era ver-  ̂
dad  es a n a  p m e b a  legitim a d e  la  segunda que  nos ^
Ocupa : que  u n  idiom a <í*nga le tra» , silaba* y  voce»i 
q o e  u se  d e  ciertas partícu las |)ara  form ar sns de- 
ñvario í : que  p o r  m edio de alguna» notas ó  icii»- 
le? haga funcionar á las vocca e n  los conceptos : q«e 
enlace vc*ces con vocc» pa ra  la  m ú m a  com unica- : • 
c io n ; com o son cosas com unes k  todo Idiom a, a o  son 
prueba» d e  im itación,

Si u n a  lengua letras con letra» con d i f ^  ^ 
re n te  sxntáxis e»i la  forniaeion de eus silabas : s» U 
CíinstTliCcion d e  las »ílabas e» diversa eu  la form»^ 
cion  de siis vocea ; si la form ación significativa de 4j j g ,  
las palubras ee aleja en teram ente  : a  Ta fiinira de 
la» te laminaciones de q u e  se vale ee loda  singular:
li  carac teriza  las toccs e n  aue funciones con b » 
m « lo  del todo p a r t ic u b r  : si »u sintaxis e» o]'UCf 
ta  á  las lenguas q u e  tm  antojo  qwicre hacer 
tras  de e íla  5 p ru eb a  legítinw incnte no  ser ftírraa- 
d a  jMlr im itac ic«  de dicbaa le n g u a s , y  esta proebe
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^  argum rnti> nada equivoco de* no  h ab er 6Íd<i 
formada ¡i.)r im itación é iiivc'^cion aítiuiUánea,

L a lengua Ba«conga<1a  h a  p robado  con  la  ú l­
tim a evidencia no  lial>rr sido form ada p o r  u n ita -  
eion df* ia  Céltica ,  Fenuíct ,  H ebrea  ,  Q ñ tg a  , L a -  
t in : i .  A ra b e  , O ada  j N o rm a n d a  ,  moderna Caste- 
Uaná , v  la lo? Francos ,  q u e  son loa idiom as 
qve  Trag*a lia querftlo  liacer maescras de l nuestro ; 
y  pe« lo  m ism o ha justificado do  h ab er ekjo for­
m ada p a rte  po r im iiae ío n ,  p a rte  pftv in v en c io ti; d e  
m odo,  q u e  ai nuestra  lengua ha sido fonnada  po r lo* 
Bascongados en  In época que  nos ocupa , n o  ha 
podido menoá dc fonnaric  p o r  p u ra  invención.

Hagamo? pue* 'Vec q u e  loe Bascongados no  han 
podido fo rm ar su  idioxna p o r  p u ra  invención , y  
qu<5lará com plétam ento justificado <|ue no  ha sido 
¿irm ado e l Bascucnce d««piie» de la en trada  de la 
p rio te ra  nación  «n  la  E spaña pobladas

TERCERA VERDAD.

Los Bascongados m  han  podítía fo r m a r  su  
lengua por p u ra  invención en la  época 

ba corrida desde la  entrada de la  prim er a 
nación en la  E spaña poblada,

1-^09 Bas<'ongados quándo  en tró  la p rim era na» 
cw n CB la España pc^lu ila  n o  e ran  m udos : neee- 
uriam ence habii»n d c  terror a lguua  iengua  ; y  c'Ms
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la  hab ían  ríe d en ar en ternm ente  p ara ' form ar pop 
p u ra  invención la  Bascon^jada.

L o s  Baseongados ns tra n  mudos tn  ¡a época q iu  ncs 
ocupa. N o :  no  e ran  !o» prim eros hombre« del m un­
do.* n n a  nación  g rande  viene á  e llo s, y  Ies es desco­
nocida ; y  p o r  consignicnCe no  se h a llan  en  eJ estado 
en  q u e  lu Blosofia puede con tem plar iñudo  a l hort^ 
b re  , y  con®titnido e n  la form acion de xm idioma. 
T u v ie ro n  lo« Baseongados pad res ,  y  u n a  m ulckud 
d e  herm anos diTÍdidos e n  varías E m ilias : form a- 
ban  una  nación  encera que  no  pod ia  ser m uda: 
$e com unicaban  iin w  con  o tros p o r  m edio  de la 
locucion ; y  lo  con trario  seria n n  fenóm eno adm i- 
raJ>Ie ,  u n  fenóm eno todo nuevo  y  d e l q u e  no  h a ­
llamos sl«tema e n  la  filosofía : e ra  pues TiecesaHcr 
q u e  lo« Baseongados tuv iesen  u n a  lengua  ántes de 
la  en trad a  d e  la p rim era  nación  cn  la E spaña po- 
blada.

Ksta lexgua  h ab la  de ser o lv idada p o r  lo* Bal« 
congados en teram ente  pa ra  poder fo rm ar p o r  pura 
invención  la  Bascongada : q u a ltp jic ra  golpe de me­
canism o d e  la p rim itiva  lengua in troducida  en el 
B ascuence deshacía la pu reza  de invención , v  had*  
q u e  este idiom a se form ase á  lo  m enos cn  p a rte  po r 
im itarion .

D íganm e ios filósofos ,  ¿ cóm o es posible ipso 
u n a  nación  entera olvide su idiom a ? ¿ cóm o es p^ -̂ 
siblc q u e  forme n o  diverso lenguag« de aq u e l qoe 
le  e» com ún ^

L a  fn o ria  de l vencedor y m e d i r á n , el comercio 
gpp  naciones «xtrangeras , puede h acer form ar i  un



Puel)lü u n  U iom a d istin to  dul cjue ten ía . E s verdad: 
U  i'iier¿'a dcl vencedor p u ed e  in tro d u c ir  su  lengua* 
ge en la iiaciun vene ida ;  p e ro  ¿ éeri* m n  form ar 
uu  idiom a p o r  p u ra  invención » 6cc.? N o :  serla 
forninrla jK»r im luicloii con la lengua  del vencedor, 
j  rrU quias <\uv iiece!»ananiente q u rd ac lan  dcl id io- 
z&a nacional ,  ó sciL i tro c a r  u n  idiom a jio r  o tro ; 
jjero de n iíiguna m anera  tuvo  lu g a r  c n  e l Bascucn­
ce esía a lte ra c ió n ; puea esta lengua n i  es Céltica^ 
n i  f̂ a te n id a  , n i  es H ebrea  » n i ca G riega  , n i es 
L a tin a  , n i e* Goda  ,  n i  e» A r a b e  * n i  «W o tra  
nacinn alg iina á  qx»ien p u ed a  llam arle  vencc^lora 
de Rspaiía ,  com o lo llcvamo« ya probatlo  con to* 
da c laridad .

E l com ercio con naciono$ ex trangeras puede 
O ícurecer loa idtom as de ias nacíoiies ,  p e ro  n o  bo r­
rarla« ; se in tro d u cen  p o r  el com ercio  vor es , sen­
tencias , frases de lenguaa estranas ; pí»ro quedan  
nacionaliradas en  la núama sixitásiB d e l idiom a p ro -  
p n o  i no  liacen q u e  los pueblos form en u n  lengua- 
ge im evo , y  rauclio m enos ujx lenguage de p u ra  in- 
veniüon.

L o  ún ico  q u e  p u d ie ra  soñarse e s  , q n e  loe Bas­
congados tuvicr«»n la  bella  hum oraiU  d e  d cx ar su 
lengua ,  é in v e n ta r  una  nueva ; |*ero esta propo­
sición ¿ p o d ría  presíin tirse  en  Ja lite ra tu ra  ,  sino 
Iwxo dcl t i tu lo  de sueño «le f ic c ió n , de u n  cute

ra?on cl ra a t lam oso?  ̂D exar una  n ac icn  au 
Ifngiia j « r  fioío h u m o ra d a ' jv o lv e r  á los mimos, 
^  lenguage de la  ac< loa  pa ra  n o  acordarse  de b s  
^oces de su p rim era lengua í ,c a e r  cn  esta r id lc u -



lez lina entera nación! j no hnher individuos ella 
qu e lo  re?Í8tieRt*n  ̂ j querer fo<lo hombre arro«nic 
solo prtr antojo con u n  ímprolio trabajo* Son otro» 
tantos desatiiios qn e aborrece y  desprecia con 
ayre la  sana filo$o6a.

H em os corroborado  el p r im e r  argom ento  q w  
ios Bascongados han  form ado hasta ahora  ]>ara jus­
tificar h  antigüedAd de »n idiom a .* hemo« hecho 
v e r  que  el Bascuence í'x istia en  E spaña á  la en- 
tKada de la  p rim era  nación e a  e lla  después d« au 
poblacion , y  esto  positivam ente ;  pues es positiv© 
en  p r im e r  lu g a r  q u e  el Basciíence es u»a  lengua 
q u e  existe hoy en  n tjestra  península  : e n  segundo 
lu g a r  q u e  la lengua Bascongada no  es lengo» de 
los C ti fa s ,  Fenicios ,  H ebreos ,  Griegos ,  Fjtfnanot, 
Q odcs ,  A r a b e s  ,  N o tm jtu io i  y  o tras naciofie* que  
h a n  Tenido á  la  E spaña : e n  te rc e r  lu g a r  (juc ío$ 
Bascongados no  han  jjoilido ib ra ra r sti idiorrra n i 
p o r  im itación , ti i p o r  im itación  é  invención simul­
tánea , d í p o r  p u ra  invención : l u e ^  e i  positiy« 
tjue  la lengua Bascongada existia en  nuestra  Espa­
ñ a  á  la en íra íla  ,  q u e  después de su  jw bl ación ^ h i^  
zo e n  e lla  la p rim era d e  las naciones ; esto e s ,  que 
ei Bascueuee es a n te rio r eu  la F.spaña positivamwrttf 
é los Celtas ,  á  los Fenicios , á los Hebreos y  q iian- 
tad naciones cuen tan  las historias hdber venido i  
nuestra  p ea íi^ u Ja  dcspue» do su  poblacion.
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C A P Í T U L O  SEGUNDO.

Siendo Baseongados los nonAres m as a n ti-  
guos de Pueblos,  G udades, Kios y  Fa/nilias 
qt4¿ en nuestra península citan  los H is­
toriadores  ̂ no fuedc menos de ser el Bas~ 

cuence una lengua qite existia  en España  
ántes ds estas historias,

pm<*l)a g r a n d f , dice D o n  Joaqu in  de Tra*
(1 )9  de la  aocígiicdad del Baseiicnce , csCri- 

ba  c n  la  m n ltitu d  de vocc? Bascongadas espar^ 
•  «ida« po r lóelas la« Provincias de E s p ú a ;  eu  lo i 
» nom bre? proprios de BÍoj ,  Monees y  P ueb los, qua  
» habiendo triun fado  del tiem po convoncen hdl»eL'- 
*» $c im puesto quando ]± lengua e ra  com ún á  toda 
« la  península.« E n  e$te supuesto , si fu era  tan  cié ico 
h  como creen  los aitianccs del Buscuencc , it)/iercn 
« b ie n  que  fué la lengua p rim itiva  d e  los p rlm e- 
•* ro» p o b lad o res , ex tendida ánccs q u e  Ja con - 
» c u rre n c ia  d<» F cn  ic io s ,  G rieg o s , GartagÍnensc9 
** y otros Pueblos ooiTomj>icca e n  las Provincias 
** U l«>ngua primitiva.**

N o t;ene roparo  Df*n Joaqu in  de T rag ía  en  con* 
f ^ r  ]a an tigüedad  do. la  lengua B ascongada,  no

( t)  Dicc. gcog. hist. <1« EspiQi, tona, a .p jz . if2 ,
Bb
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solo en  el tiem po q u e  nos o c u p a ; esto* e s ,  (̂ ec<W 
nuestros Oia$ basta  la  e n trad a  de la p rim era  na­
ción  e n  !a E spaña  p o b la d a ,  sino tam bién en  U  
poblacion p rim era  d e  nuestra  peiiiusula ; pero 

p a ra  esto q u e  los nom bres antiguo» de Pue­
b lo s , M ontes y  R ioseean  Ba$conga<)os. N uestra  ocu­
pación  p o r  lo  m isnio en  este capiculo 6c r i  probar 
en  p ru n e r  l u g a t , q u e  los nom bres de la  m isn^ 
P eníjisu la  ; 0.9 d c c i r , aquellos con  q u e  la  dan i  
en tender ]os antiguos H istoriadores son B ascon^*  
do». £ ( i segundo lu g a r ,  c^ue igualm ente lo  son lo( 
d e  sus antiguos Pueblos. E u  te rcer lu g a r , q u e  sus 
m as fam o ^ s y  an tiguas C iudades rcciliicrcm sus 
nom bres en teram en te  ó e n  p a rte  de nuestro  idio­
m a. E n  q u a rto  lu g a r ,  q u e  p rovienen  del B¿i«cuen- 
ce los líom brcs de ios Ríos. Y  e n  quintr> lugar» 
que  las Ai mil i a* m as an tiguas d e  ia  E spaña tu** 
vieroQ apellidos ó  cognom entos Bascongudoi.

N O M B R E S  C O N  Q U E  S E  H A  L L A M A D O
HVÍ8TRA

Mucho? son los nombres qu e ban dado los an­
tiguos á nuestra j>enínsula : unos la ban Jl.'iñudo 
l l i i p j n i a  : otros S p a n U  '. algunos í i s s p t r ia  coa  
muchos E sp e r ta  sin la / / :  hay quienes la  llaman- 
Ib ír ia  y  aún C fltiberia  ; pero los naturales; esto 
es , los Esjiañoles la  llam an desde ticiujx) inmemo* 

r ia l E s p a ñ a .
T o d a  v ü í p a ra  h a lla r  su  etim ología se ha de 

lom ur «n p r im e r  lu g a r  eu  a q u e l aoiiido eo  cju« H
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proficw  p o r  U  nación  , d e  cuyo nso es la ta l  tó z ; 
y  teniendo e«ca nación  e n  el sonido con que  h  
p roáere  u n  significado análogo a l signado cn  su 
le n g u a ,  no  ha de pasarse adoiantc.

D c esta verdad  toda  n a tu ra l se infiere q u e  no 
liay derecho p a ra  buscar la  ecísnología de la vos 
E sp a ñ a  fuora de nuestra  pcn ínsa la . E n  B ascuen- 
ce esta TOZ, sin q u ita r  n i p o n er le tra  a lg u n a , sig­
nifica el U b k  6  extrem idad \ la  analogía es Iw llí- 
•im a: la  España es lab io  ó  ex trem idad  del m u n - 
iio  a n tig u o : e?ta creencia  de los an tiguos dio ori­
gen  a l N o n  f l u s  u ltra  d e  las Coliim uas H ercú ­
leas e n  el estrecho de G ib ra ltar.

A dem as, repárese en  la  le tra  ñ« con  q u e  se 
profiere p o r  lo* n a tu ra le s : le tra  de que  carecen  los 
Celtas ,  los Hebreos ,  los A r a b e s ,  á  q u ie n «  se r e ­
c u rre  pa r*  h a lla r  el o rigen  d c  la voz E sp a ñ a .

Estas reflexiones pod ían  h ab er enm udecido á 
D on Joaqu in  d e  T rag ia  , p e ro  n o  q u iere  conce­
d e r  á  Ja lengua Bascongada u n  derecho  ta n  suyo: 
es v o i  H eb rea , d ice ; es el S a p h a n  de  este idiom a; 
pe ro  tem e detener«} c n  su  resolución : es Aralic, 
vuelve á  d e c i r : es e l  Seapkenon  d e  esta lengua. 
N i aúu  se ve seguro ; y  conK> jugado r d e  af-crti- 
jo s , es YO* C r liic a , g rita  t v iene  del H espen  Cél­
tico » qíie significa ovilla. l i a  conocido sin duda 
el acertijo  pues calla  i  o  á  lo  m eaos ha desespe­
rado  «leí acierto .

Pero  ¿q u é  conexIon ti?ne Ja voz S a p k jn  He­
b r e a ,  y  el Scapkem n  A rabe con España'^. 
analogía puede hallarse  cu  e l H espsn  de los C cl-

Bb 3
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tas ? H ablem os <5c  cada u o a  d e  esU3 vocés con 9 ^  
paracíon.

S a p h a n ^  p a ra  q a e  c ^ a  v o i llegue á  E sp a ñ a  
tien e  que  rec ib ir  u n a  £  án tes de su  5 ,  lia de 
arrO )ar d e  sí la  p rim era  a  , m u d ar l a ^ ^  t n p ,  la 

e n  0 , y añ ad ir  al fin tm a a :  de m o d o , qué 
i i^ n  de veñ/trar»e tan tas  operaciones , quan tas t Á  
la« le tras  q a c  lienc cl m um o S a p k a ft ,  p a ra  q u e  me» 
n o  £ spa% 4  e^ta voe I leb res t A

Scaphen&n: c n  esta voz resu lta  m ay o r trastcr»  
n o  q u e  en  S ^ ip h jn  p a ra  que  suoiie E spaña '^  l«e- 
m05 d e  antefMjoer u n a  E ,  q u i ta r  s y  a ,  m u­
d a r  la p h  cn  p  , la  ̂ c n  la  «  e íi y  sosti- 
Cu Ir e n  l u ^ i r  d e  la  on fínal una  ^  : de  modo^ <pie  ̂
e#tc luetaiiiorfósi» cuesta no  m enos cjue seis ope^ : 
racione» e n  u n a  >02 de ocho letras. 4

D oíi JikaqtiiR d t  T rag ia  q u e  »e valló <le toda •  
« íta  liW rtad  p a ra  transform ar e n  E s p a iía  &u S a -  
f h j t n  H e b re o ,  sh  Ssaphcm n  A ra'be, d ix o  itiuy Líen* 
“ q ttc  líts etim ologías son u n  argum en to  j)ara pr<^ 
» I t í r  qiKinto se q n íe r a ,  antK |ue »eaii cosas coiitra- 
»♦rm j; esto  e s ,  qnt* p o r  las ctímol<^ía« p o e -  . 
n  <Ie d a r  urigeu t n  (odas las leo^oas ú casi todos ^  
r> ios B í» b re s  ílest.'owocidos d e  la am igjie< lad, y  i  
p  los de i in e ta  creación (* )•"

Mas nosotros q u e  teriemos o tras nociones d d  
a r le  d e  eiim ologizar :  qi>e sabemos no  te n e r  ne­
cesidad de etim ología las voces q u e  sin m  ti d a r  Ic^ 
t r a ,  com o E s p a ñ a  5 sigQÜJcaiWos y  con per-
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fccta  tüalogía en  una  len g u a : y  q u e  b s  qno  í i i -  
frert aignna «hcracion  l«an de guar<íar la  r a J ie a -  
lídad perfecta en  el Mlioma i  q n e  se q u ie ren  r e -  
Ut'rij' 5«9 sigm íicafionos« oliserváiidose eon puiifua«* 

las reglas eu fó n icas ,  únicas d irec to ras en  la* 
lran5mutat'ion»;s de las le tra ? ; iv> jtcKieinos tom ar 
las etimologías con lo« ensaticbes q n e  T rag ia  > y  nos 
■▼cmos obli«ddo9 á  d e e ir ,  q u e  M thnahgia  es de la 
lengua G r ie g a : A b i w k e  <lf̂  la  H ebrea : L ucí/ ít  
de la L atina  : y  E s p a ñ a  de la  Bascongada.

M ejor d e rech o , ó  meno« mstlo tiene l:i lengua 
Céltica e n  su  f í t s p e n , p a ra  p a r ir  á E s p a ñ a ,  qne  
el HeUrfO »mi S a p h a n , y  el Aral>e en  S:aphfnom  
pero  felizmenift iiallam os á  esta voz Célrlca íns«- 
parahle  de su  lengua  p o r  su  mlsruo signado ; la« 
ovillas en  E spaña son m oderna« é  in troducidas q u i­
zá en  e l licm po «le loa Romano'?: el Bascuence nd 
las conocU  , n i a ú n  hoy  tiene voz  p rop rla  con qxie 
< igniñearlas: el p rim er catrado  de nuesfros m ayo­
res fué d e  ra m a g e : V ca sf ¡a v o z  A  barqu ía  en ¡a 
*tgunda parte', el seg^indo, eí q u e  llamamos 
que  basia liov u&an los Bascongados: ol p rim ero  no 
necesitaba de a tad u ra  ev illa r: ci »«gundo ix^a d e  cor- 
«lel, y  ninguno d e  los doa calcados de evrlla#. ¿Cóm o 
pues los Celtas pud ieron  llam ar fíespen  e v i l b , á  
U  E sp a ñ a , donde no  hallaron  n in |;u n a  ev illa?

Ib ír ia  : esta vo z h ubo d e sigoilicar ú sus prin­
cipio* aquel solo distrito qtie era bañado por el 
rio Ebro j coftio B ética aquel qn e bañaba ei r h  
Sttls. Lo» GilegoH fueron á m i v e r  ios primero* 

qu e CHcndíeron. su slguificacloa á  (oda la  ¡>e»íi^



íu la  : p o r  lo  íjtie , m al putxíe te n e r  w  origen «ci 
la  lengua  H e b re a ,  baxo  á v  la  aignificacbn dft fia 
ó  ú ltim o  té rm in o , p o r  no  conven ir esta nocional 
p rim itiv o  signatlorfc d icha  yo* Iberia \  esto e a , t l  
p a ís  bnñado p o r  el r io  E b ro  ó  Ibero . Véase esta 
ú ltim a  voz y  su  tigráfieado Bascongada en los v m -  
hres de R io s ,

Celtiberia : 1 (amóse tatiib íen  la  España CcltiheráX 
p e ro  á  6\ia principios no  h u b o  dc significar «no 
« lia  porclon  de esta p e n ín su la ,  m enor a im  que la 
q u e  stgiiifical^a en  la m ism a ^poca la voz Iberia. 
Gomu lím ente ae b a  cre ído  que  esta gen te  indica­
d a  con la  voz Celtiheria , e ra  com puesta dc Ceítai 
é  Iberos ; p e ro  es uno  de lo« e rro res de nuestra 
H bcoria.

P a ra  que  h  voz C eltiberia  corresponda á m  
aigaado ,  ea p rec iw  suponer q u e  los Celtas 6 Ilicro« 
Bc un ieron  can ín tim am en te , q u e  llegaron á  furszttr 
u n a  sola nación  ó  cuerpo  con las mismas costum­
b res  y  una  lengua com ún i b a a  creido p o r  esto con 
razón m uchísim os Escritores  ̂ q u e  la lengua CáJ*» 
tica  y  Ba<<conga<!a eran  u n a  m ism a y sola IcngM» 
pero  cotejados ambos idiom as p o r  hom bres dorté* 
aimos , h a  resu ltado  no  h ab er conexión a lguna  m tre  
nuestro  icnguage y  el dc  los C e lia s : y  uno de 
e llo s ,  q u e  á  m i v e r  es el q u e  m as noticias 
lenguas ha te n id o ,  asegura q u e  e n  la Géhiea s'»!® 
Ha hallado  tíos voces q u e  «o asem ejan á otras dos 
del Baseuenee ,  q u e  son a r th  y con q tie  los Ce)i3* 
significan a l Oso y y  es sem ejante á la voz Basroo- 
gada a r t z  > q u e  q u iere  d e c ir  lo  m ism o : y  Trif^*
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que  t a  una  y  o tra  lengua  no« <!a á  ten d e r lo 
que  Tripae e n  C aste llan o : d e  m o d o , q u e  lia l ía -  
ia<K en tre  loa Escritores accrca  de las dos len^'uas 
Céltica y  Busconeada opiniones diam etraln ieiit«  
optic>sta$.

Y o tengo Lecho cotejo  do  ani7>os id iom as, y 
hallo 9u inecanisimo m u y  d iferen te ; p e ro  reg íitro  
u n  sin nximero de voces m u y  conform es al uso de 
una  y o tra  lengua , como sc d irá  largam ente  cn  
los Discursos fiiosólrcoá sol>re la p rim itiv a  ¡eugua.

Esta d iversidad d e  las longuas C éltica y  Bas­
congada , L acea c re e r  no  haber hab ido  gen te  e a  
Ifip iilu  com puesta d e  Celtas é  Iberos eon la  c o -  
ncxiOD q u e  recfuiere una  verdadera  un idad . Si 
h  bo Celtas en nuestra  pcninsida ,  serla hácia  la 
p a rte  do G alicia y  P o r tu g a l , y  p o r  lo  mismo se­
pa tailu* d e  ios Ibero? y  á  m ucha d iitanc ia  de ellos; 
j‘ue í los H istoriadores hab lando  d e  los priiocro* 
Celias de E^^paña, los colocan búcia G alic ia  y P or­
tugal, y  los !l>eros legítim os L alám ban U i  orillas 
áe l í ’.bro. S i querem os reconocer los segim dos Cel­
tas q u e  vinieron d e  la p a rte  de l N o rte  ,  ís to s  no  se 
unieron  con los Ibcron en  soeicdad n ac io n a l; y  po r 
lo  mLimo crccino» q u e  loe E scritores que  esciib ie- 
to n  por p rim era  vez la  t o z  QtUtberos ó  Celtiberia^ 
•e equivocaron jionicndo Celtiberas p o r  Zaltiberos, 
y  CeíFíberis p o r  Z a /fib e r ia ,  nom bres que  debian 
darse respectivam ente al te rrito rio  y  á la  gen te  dtíl 
d istrito de Z arag o za ,  llam ada S a M a  6  Z a l 4u a  
po r los R om anos,  y  Z a ld ib a r  p o r  los Bjiseongado?; 
como i«» vexoü« boy  d ia  c ü  e l nom bre d e  u iu  <k



Us AuCe Iglesia« del Señorío Oe B irc a y a , qiie en 
Bascuence se lla raa  Z,¿ildjbar « y e n  Castellano ^  
R om ance SM dua  ó Z a ld a a  : Z a lM bar  en  nnestre 
kiíüm a significa rilx^rrt de caballos.

Ki Pa<!re M anuel d e  L arram en d i in ten tó  per* 
•n a d ir  «£uc «  Bascongada la  v o i H e s ftr ia  ;  j*^ro 
t  m i Ter no  nos hace a l caso : vasta  el nombre 
general d e  E s p a ñ a  , p a ra  q u e  no  seam ot anóni­
m os > y asi Uévi^nla loa G rirgoa ó  lo« Coicas. Los 
G riegos eonooian su  I f esperidi los Celtas su  Ispfrz 
conozcam os no«otrus nuee tfa  E s p a ñ a ,

N O M B R E S  D E  P U E B L O S  A N T I C T O S  
DE  LA E S T a S a .

BdseOitút n o  <!«'l>erao5 detetiernrt* en 
t r a r  que  ca Baaconga<^a esta vot! > no pucío n< 
lo  f l  m ism o Trí’gia. P ío e  ^stc A cadém ico on 
1^1>ra 2 ^ jb i tr r a ,  a rlícn lo  p r im e ro ,  y  BjscitU fii 
q u e  Basco  e* contracción  de Basioco  « y  <ju** 
B ascuence q u ie re  d ec ir <lel monte ó m o n tjrr te s , f  
con este nom b«: daban  á  en íc iider los B om .'iiw 4  
todo el País q n e  t^n el auge de su  im perio  habí^ . 
ta b a n  ios Biiscongados, ‘

L u s iia n ia  : m e d ia s  fueren  cn  nuestra  E«paoa 
las Provincias c e n rcaó  departam entos, cuvoetiom ^ • 
brea ten ían  la m ism a t?rminacictf) q u e  Eusiís^iX- 
Conocíanse la O retam a  , EáesanÍA  .
J a :c fía n ia , Lacectam a, A ccetania  , B a u ta n ú t  »

D on Joaqu in  d e  T rag ia  q u ie re  q u e  toda« 
voce* « a a  d e  o r  Igea .Céltico : \*vuo  dc ioa E5Ci*-



u to rrs  mcMl^rno«, dh^' íste Academice ̂  q 'u í co», nía» 
wcopia de crudlcic^o lia liatatlo  <lc ia^ lengua?.. .. 
»»jí úiice al Céltico cl orígwi de b ?  vocc* acaljadas 
»>cn Tania , como Lnsitania .  h e ."  ( i )  ; y  aum iuc 
no nr* dice.qaii^n este mwleriK) F.scrítor , sin 
duila será Do» Lorenzo de Ilcrvés ; |>ero esíe eru­
dito Español üO afirmri sino como ppjbable lo que 
rc*oliihvdmc'iue le hace decir Tragia : Easimdo, 
>» 4i;e H trvá s  * Gaille$e lu ]>arcJa BretfanU  .  w»ín- 
»  bra , che ancora deHa s£e$a liogua de ri vi d o  i iio- 
** mi M aiiri-tania ,  Lusi-tanía , Arjni-iaiiia ,  Oj*e- 
w laixia , (Jarpp-tanla , ¡mpo^ti da  C r í t i ,  cd  ad<lot- 
» taH poi da Romam ”

N o puede ocuírar»«^ á  los Liier*to? 'la volunta­
riedad de lu aserción dr* Hervá.a : ríe <jue Tácito 
llam a« Brifania  a l pai< de  los G a h s ó  Brstonet 
nr> se puede ¡irferír eu prim er lugar a^r Géltieat 
tudjs \i9 voccH acabada« en tanM  ' por o ira  parte 
el ser Galcsa la  |i;d:«bra B ret » no es argum ento 
de c(inA (o sea tamUcíi la term iniieion tan ia  a(»lt- 
cario á  ella ; antes l.ícu . cl iio hallarse csia term i­
nación cn  )w  nombrca <!o jmeblos y  Ciadadct» co- 
noeiflamente 'Célticas , sino cn B n t t^ n ia  « y  regié- 
trarU  en uo sin xnimero de pueblo« Españole» , c* 
un  argumcüto nada eijuCvooO <1« U mayor j>roha- 
bilida«l de ser Bascongada díclm t^minacio«! , 
peei^m rn te si se ju«tifica que los primitivo« iiom* 
bí’es de dichas toCgs son «le e íte  idioma. '

‘  X

(i) Dicc- gcog. hi<t. de Españn , tom. i .  yiaj»; 1 6 4 . '
’ ('2) H^:rvís,  Sajgio pral»i.'0 'íi(*lj€ )irgue, art. i .  n. 3 1 .

Ce
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E n  p rim e r lu g a r no  h a y  n ac ió n  a lgn o a  que 

p u ed a  co n ta r m ayo r n ù m ero  de departam entos acaj* 
bado» cn  ta ttiu  q ue  n u estra  E sp a ñ a  : h e  a q o i al*

g u n o 9.
Accf'tania.
A u th c (a n ia .
Basctan ia .
B alitan  ia.
Baste tan ia .
B as tita n ia .
Barb ucau ia»
B u rb o ian ia .
B c rb e ta iiia .
Car|>etania.
Ce rrc  cania.
Conte^taoia.
Cose tañ ía.
Ed cca iiia .

Ja c ce O n ia .
L a le ta n ia .
Lacccta rú a .
LeeCan ia.
Lo b e ta n ía .
L iis ita n la .
N cm etan ia .
O retan ía .
Scd etan ia .
Suesc tañ ía .
T w n iica n ia .
T iird e ta n ia .
Y o lc ta n ia .

I
T  por lo  mismo  »i ha  de «er congetoral la  aser­

ción , tnas factible es que la  term inación rania 
Bascongada por loa mvichos dei»nrtaraentos que 
cueJita coa ella , que no Céltica po r solo la  Bref -  
sania-

Si la  term inación tania  fuese do la  letígua de 
lo? Caltas , la liiibiéramos hallado frecuentada en 
los nombre» de Piovim  ias y  Ciudades de la  Calía« 
de la  Irlanda , de la  In g la te rra , y dema? panes dcl 
no rte  donde tuvieron Ía mayor tw n a  de su 
der : lo cierto es , que  en IckIos esto? j>aiseí se ven 
m ny frecuentada« las tórminacioiie« dutío ,
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J u r , aber q iie «  a tr ib u y en  á  los C e lta s ,  y  <1e ]a* 
qiialfts hahJftrrmo» mdu a}>axo e n  la ¡lalubra D uero  
rio  dc E spaña ; p«ro  solanieiite hallam os la fa n ia  
eu la voz JÍrer~fania  » quando  e n  nuestra  pcn ín - 
suU  t^uemos con esta term inación  Jos m uchos d e -  
partaraciitoa q u e  se ano tan  en  la lL«ta auperior.

Pero tiernos p o r  u n  instan te  qu«' los Celtns te n ­
gan derecho á  d isp u ta r esta term inación  con los 
Baw^ngados ,  y  pongam os de m anifiesto las rayo­
nes qne  unos y  otro* tienen ¡»ara h a ie r la  suya,

) » s  am antes dc los Celtas d icen  , q n e  los I r ­
landeses p o r  Ja voz B rer  y  Breac  «lan á  en tender 
lo  q u e  los Castellano» p o r  los adjetivos f i n t a  do 6 
manchado , y e n tre  loa mismos c l ta n  ó  ta in  q u ie re  
decir «departamento ó  p a is ; d e  m odo ,  que  en  esta 
leugua B rir^ ta n U  significa d e  p intados ó maríchad©á 
departam ento  ó paÍ9 ,  y  q u e  esta significación con­
viene á  la Bretañ^t ,  cuyos natu ra les se conocian 
po r los Rom anos con c l no tnbre  dc Picti. Pcsrron 
asegnra qu« las voces C élticas B r ith  y  B ríae  sig­
nifican lo  mismo q u e  las Irlandesas B re t  y  Breac.

Los Bascongados decim os, q u e  el <juc las \o c t9  
B r it  ó  B riík  , y  Breac  ó  S r ia e  sean  respectiva­
m ente Célticas 6 Irlandesas ,  no  es argum ento  de 
*er C éltica la term inación tan ta  : que  a ó n  e n  el 
«aso de sígnifieav e n  la  lengua Irlandesa e l ta n  ó  

departam ento  6  pais , no  puede inferirse ser 
Céltica p o r  la  d iversidad d e  iin#  y  o tra  lengua; 
que  úl lima m ente , <*sta term inación (an ia  no  es 
Céltica n'i Irlandesa , sino B a s io - la tin a , y  que  a i.n -  
I t ie  todíw los L iterato» h ab lan  d e  ella en  ios térm i“

Ce d



ROS cn  í |« e  la expresam os , no  es ta n ta  sino eíania . ^
S e  justifica es ta  Trvdacl con sí p a ra r  b »  r o e «  ;;j. 

p riiriti^ n »  ,  y  V»^conoccr W reetainc cn  la  m tyoe •* 
p a rte  d e  nom bres q n e  ^  reg istran  en  !a lista que 
d e  t'llos hemos forma<lo. Se ve rá  con  c s u  opera*'

cion q u e  i • i
. . A ecctania—.e«.. A cc-etan la . y

A utbe tan ia .......  A u th -c tan ia . *‘ \F
B asctania........... Bas-ct'inia.
Jlastc tiin ia ........  B ast-etam a. '
C a rp « ía n b ....... C arp-ccanu. «,i>
C errH ania.........  C w -ccan ia .
Coi«*tania..... . C os-etam a. -f
F d c ia iila ............  E d-etariia. « v
Ja rc e ta n ip ........  Jjicc-c cania. jj
L acciian ía ....... L acc-etan ia . J
L eetan la ............  L r-e ían ia . ,®
L obetania ..........  I,ol)-ccania.
N cm i'tam a........  N e m ^ ta n ia .
O re tan ia ...........  O r-etan ía .

, S u ese ra ti» ........  Sixes-etania. ‘
T ü rd e u n ia .......  T urd -e iam a- ^
V oletania...........  V o l-m n ia , '

%  't

L a legitim idad de ceta o p e ra o b n  w rá  in n e g a l^  '• '• 
H Justificamos e n  prim ee lu g a r  q \ie  e l f ta m a  es mía 
tcrm inacioti B a s c ^ U tin a  : e n  segundo la g a r  e» b^- i  * 
cemos ver i{ne los nom bres p rim icivw  á  quienes *e ^  
añadió  dicba term inación  son no toriam ente  H a^  j

tongado». |
N o  b a y  du d a  a lguna  , cn  p r in ic t lu g a r , qiJ® “  ,
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termina rloii et a n ta  BascO’la tin a  ,  rr»nio com- 
pocsta de la nía  , conocida terminación de los La- 
t i i w ,  7  la e fa  que no puede disputane á los Baa-
congados.

Del primitivo Basco  formaron los Latinos B as~  
eo-ttia : del Polo , P d o -n ia  : dei B^ìo  ,  Bolo~nia\ 
de Qerman > Gtrmatt^-tiia : «le A l m a n  , A ltm a v ^  
tiia : de N 'orm ati  ̂ N orm ati~ fiia  , aunque estas tre* 
ultima? voces las verno? escritaa con una soia » ; y 
es tan conocida á lo? Iliteratos cita terminación la­
tina , qne nn liay neceaiilad de mas xlcmo<tracÌc^ 
ncs para su juscifìcaeion.

No e? menos evìdeute que la terminocioti efa  
?ea Bascongada : véanse las termniac*»one? Itxale?, 
y se la hallar/i analizada al fol. l o i .  Además de rsto 
a* fan recibida toitre nosotros , que podíamos traer 
cerca de dos tnii nombres de nncf^tros Pni'blos y 
Casf’ríos cn qii# hoy rniwno .?c* rcgií^tra. Conocemos
í  A rrU e ta  , A tH Íh tía  , B a s-e ta  » B oiu-e ta  ,  Ciar- 
f ta  ,  C fíai’f ta  , M cndi^eSa ,  M urU 'tSa  , U r^eta , 
V rfti-c ta  . ¿ prro n qué m r can^o en una cosa tan 
botoriamente conocida? Lnego iio p\;ede hal>cr <Ju- 
^  ra7nnal>le para < reer qvie la terminación etania  
es BascO“Íatitta  ,  y que los Romanos forniai on de 
^  voces Bascongada»

Aeh-eta...su..... Acceu-nia.
AutsHíta........... Aniitera'uia.
Baft-eta.............  Baseia-nía,
C arj^eía...........  Carpcla-ma.
Cerr*-cta...........  Cerreta-nia.
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Cos-rta....
E d -cta.....
Jatz-eta...
L as-eta...
Le-eta......
L o b ^ ia .... ......... Lobeta-nia.
Nem-eta..
O r-eta......
Sues-eta...
T urd-eta.
Yol-ota MM

•J

Á

,1

'V

Késtanos e l justificar <juft los noml>re5 prim íti- 
vos cJe q u e  ®e form aron  las voces Bascongadjt* la tí-  
n i/ad as  con la term inación  nia  d e  los K om anoi, son j 
no toriam ente Baseongados, lo  que  exccntarcm o* l»** 
b lando  de cada u n o  de e llos en  pa rticu la r.

A c h f ta  : e«ta voz d e  la q u e  con  2a term ln 
n ia  d e  IO0 L atinos te  form ó A  cetonia 6 A(cefaniá, 
e t  en teram en te  Bascoogada : fórm ase d e  la pal abe* % 
A í h  , q u e  con la  n o ta  d e  nom br«  apelativo ^iieoa 
A c h a  , y  significa p e ñ a  « y  la term inación  locatí^V j^  
t t a  ; y  A e h - f t a  todo ju n ro  q u ie re  d ec ir lugar  *’ 
f a r a g e  donde hay  peñas 6  peñascal.

Se rejxirará quizá que cn la voz jiceSa^a  6 • , 
Accetania no fe registra la letra eh , sino ujia  ̂
doe a  ,  según c i «lif«Tetíte modo de cscribír «¡u« 
han observado los Historiadores ; pero no !x«*y 
ülinirarse : los Griegos y  Lctinos que fué roa los 
primeros Escritores de las cosas de Kspaúá, no co  ̂
Dociau el souido de i^uestra fh : habian de babl^í’



de nue$íra« C iutlades y  D<"partament08 , y  <juanclo 
en n i9 nom bres hallabati ia  c h ;  esto e i , du sonido» 
era necesario d a rlo  á  en tender p o r  a lguna  d e  las 
letras de su alñ^beto ,  y  no  ten ían  o tra  tjue  m as se 
acercase á  dicho sonido q u e  u n a  e scneilla ó  doble; 
y he acjní la legítim a causa do  h a b e r  m udado  nues­
tra  eh en  u n a  ó  dos cc. ^

Con A ce ta n ia  ó A ccefan ia  d ab an  á  en tender lo* 
Romanos n n  pais e n  nuestra  pen ínsu la  e n  q u e  vi- 
Tian ios AchetartQs ;  de  donde se infiere que  a n ­
tea qne  los Ifistoriadores diesen nom bre á  este pue^  
blo de n iiestra  F.spana ,  b ab ia  en  e lla  vina C iudad, 
Pueblo , R io ó  M onte de origen Bascongado llama« 
do A cheta-

A u ts e ta  \ de q u ien  se form ó A u th e ta n ia  , e i 
igualm ente voz ile l todo B ascongada: com pónese de 
la |ta lab ra  A u t s  •, q u e  con  2a  nosa d e  apelativo  se 
pronuncia A u t s a  ,  y  significa p o h o  ,  y  la  le rm i-  
naeion loeal e t a : A u ts ^ e ta  q u ie re  d ec ir p a r a g e  ó 
lugar donde fo h o .

Se repara rá  tam bién  q u e  cn  A u th e ta n ia  no  se 
registra la U  dc A u ts -e ta  sino q u e  e n  su  Ingar 
ta y  una th  \ pero  si se adv ierte  que  la le tra  fh  no  

del alfabeto L atino  sino del GrÍ**go , se verá que  
lu  los Romanos n i los G riegos pud iero n  h a lla r  ca­
rác ter alguno q u e  «Uese á  en tender m ejor nuestra  
^ r a  doble t s  q u e  la t i fa  de los ú ltim os figurada 
por algunos gram áticoe con  /  y  A , y  j¥)r otros 

t  y  z .
Con A u th e ta n ia  daban  á  en te n d e r los H isto­

riadores u n  pueb lo  dc los Españoles llam ado A u t s -



( a o ^ )
tie rn o s  t  y  tìo hay  iluHü <pc ánfes de h  ii 
Bjcioii tic  esiíí no iubrc  se conociy eu  nuestra  
silla  el nom bre CiiscoDg¿T<lo A u ts e ta  ; y j w  
» 0  lo8 BascíMigadu* ^xi^tiati en  este tiem po i-tj 
los H ’u-torijdoies hab la ro n  de los A u íh i ta tm  , 
aún  m ucho  ántes.

B a ce ta  : c s ia  t o z  do la  q u e  se fo rm ó  _ 
Bom arws k  pa lab r*  B ase tan ia   ̂ es ta ii not«Mi 
conocidam ente Bascongada , q n e  hoy  m is n » ' * 
JOOS eu  cl país BascoDgado Caseríos conocido« 
este nom bre , no  en  uno  sino c n  nuichos puel 
«oinpAnese de BusiO B a ssu a  raonfe , y  la tei 
B3CÍ0Q Iw b I eta  : B a se  f a  q u ie re  d ce ir Casa C 
Ja .i ó Pueblo que está edificado en un  fnontf.>-

N i cl hallarse c ic rita  P a s fta n ia  con u n a  soU h  
n i  el no  registrarse cn  e^ta voz la vocal o d r  nuí

la quetro  Basso  ,  j>?rjtMÍica » la etimologi 
dado  : co»io<'ldísima «  en tre  ios I .ite ra io s  lu m> 
cioü  frcoucnte  de la Letra j s  doble «̂ n la  s<*ncilla 
y la supresión de b ?  \  ocales cu  q u e  fiixaliia 
yQ7. quando  h a  de añ.ídirse o tra  q u e  tam birn  
piczfi coii vocal : supresión ta n  rec ib ida  , que 
lu^:ir á  la  com ún acepción d e  la f ig u ra  quo 
gram áticos llam an sinalefa.

Es YÍ*to pues íyie cn  el pais que  p o r  loa •»ntx-Jj 
guo9 se llam ó B ase ta n ia  , b n b o  an tes de la  >«if 
íir lo n  «le este nom bre u«ia Casa , Pueblo  ó * 
q u e  to  conocía con la  voz B a s e tJ , y  que  esta 
iiupuesfa p o r  los Basrongados.

Carpeta : esta voz <!on la term iiw ciou Hta 
Io3 L a unos «  form ó C a rfe ta n ia . N o  es moufts
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con tada q n e  las anteriorca : com pónfse de G jr a  
( ja r ia  c im a ; he bia  b ax a  , y  la CGnninacton tocal 
t ía  , como si d ixera  G ara^he^eta  , p a r  a g i  que est A 
hax9 de cimas. L a  etim ología q u ad ra  m u y  h íeu  al 
tem 'flo  q u e  h ab itab an  los C ar pétanos  s y  las coaU-t 
lleras de G uadarram a y  Somc»sierra nos la  ju^clfí- 
ean completam cDte ,  y  nos hacen  c rc e rq u c  la  C iu­
dad  de C arpeta  ,  á  Ja q a e  loa antiguos llam aron  
Carpeya , &e hallaba  situada  á  l»s faldas de la  co r­
dillera m encionada.

L a m utación  que  se reconoce d e  la  C q u e  sue^ 
na K  lío debe entrañarse : la G  y  la  iC  soix Jetras 
afines , y  p o r  lo  m ism o fáciles de soscitulrse u n a  po r 
otra. L a  supresión de la  ^  final de  ia  toz G a ra  
Cima ) es u n  efecto o rd in a rio  de la  síncopa : la m u­
tación de la  he en  p e  es frecuente j>or ia  afinidad 
de una y  o tra  aílalw , y  la supresión dft la # de 
esta es im a sinalefa recibida ; de m odo , q u e  la 
etimología q u e  hemos dado á  C arpeta  tiene totJos 
los caraecéres de |>erfeccion ,  y  n inguna  de volun­
tariedad ; poi* lo  m isino ha de ser rec ilnda  esta e ti­
mología en tre  los Lícerntos ,  com o la  m as análoga 
al jjai^ eu  qu<? v iv ían  los C.irpetanos.

Cerrefa : es vo?; no toriam ente Bascongada.* com­
pones* de Cerra Cerria s ie n a  , q u e  es pa lab ra  
nuestra y  fo rtiuda  d e  Ce Cia  cosa m en u d a , y ar* 
arra  , term inación  q u e  eq^iivale a l j/í que  los Cas- 
íeilanos llam an  de al>lacivo ; y  Cerra 6 Cerria quie­
re d ec ir litera lm en te  Je ¡os que desm enuzan % dig­
nificación m uy  p ro p ria  de las fnneiones á que  sc 
destinó el instrum en to  llam ado S ierra  ,  y  de la tei*

D d
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m inacion  local e ta  : Cerreta ickIo ju n to  q u iew  de­
c ir  g a ra g e  6  lu g a r donde hay  ó  se hacen $ ierras t 
6  p a r a g e  de aserrar ó de aserradores.

C on esta to z  C err/ta  fcprmaron los Komano« su 
Cerretaniai cuyo  «om hre d ieron  i  n u e s tr «  Cerre- 
taños  ; y  n o  huy tUida q n e  e u  ei Pais d o n áe  vivían 
hnl>o de h a b e r  a tg n n  parage , C iudad  ó  Pneblo 
conocido co» el nom bre  de (Serreta •> im puesto por 
los Ba9conga<lo9 ; y  p o r  consiguiente q u e  osios fné- 
ro n  los ¡>ri m eros Cerretaños ó habitaiicca d e  aque­
lla  p arte .

Coseta : luilx» dc p ronunciarse  G oseta  po r lo# 
B ascongados; y  lo« Latinos y  G riegos m udada Ja le­
t r a  G  en  sü afin C  e n  cl sonido de la Í C ,  dWe- 
ro n  Coseta. Goseta  se com pone de Gosse ó  Gossia 
t a m b r e ,  y  la tem /inación  local eta'y de  m o Jo  que 
Gosse ta  todo ju n to  q u ie re  d cc ir Ciudad ó  pohla 
tion acosada de ¡a hambre. Téngase jn-cseníe |>ar4 
e?ta etim ología q u e  lo* Cosetanos de q u e  bal »la­
níos , fueron  sin  d u d a  los mismos Pueblo? tjoc )o« 
Rom:*Tio» llam aron  IndigetQS ;  esto  es ,  neceMiatlos.

M deta : t o z  conijm esta do E de  ó Edia-^ c ^ i  sua- 
T c , V la tcrmiuacif^n local eía '. d e  mo<lo. q u e  E d ítS '^ ^  
to d o  ju n to  q u ie re  decir P a is  y C iudad ó L u g a f  
suave y  tem^Lido. De esta p a lab ra  so form ó Ede* 
t a ñ í a ,  y  á  los EdetanoS-, q u e  e ra n  Pueblos 
R ey no  d e  V a len c ia , v iene  m uy  !>icu esta etimo­
logía ,  p o r  ser ei Pais m as auave y  tem plado dc 
rinesfra j»en ínsula.

Ja S zr^ ta '. e^ta vnz de donde v ino J jíc e ta n iJ t  
es com puesta dc l verbo  J a t z i ,  q u e  qu iere

É
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h a x a r , y la term inacioa  età  : de m odo , q u e  J a tz e ta  

♦ignifica Ciudad  ó p a r a fe  que e ttà  colocado en el 
deciitño de ufi monte. Loa Rom ano? 7  G riegos cs- 
cri/Kjn Ja itC ania  ó Jaccetanìa  » .m udam io  nuestra  
letra  tlohlc t z  c n  u n a  6 dos ec- 'Véase A cheta -  

L a tz~ e ta  : «lo esta p a lab ra  se form 6 L a cc tta n ia , 
m udando nuestra  t z  c n  u n a  6  do? ec- L a i  Z i ta  se 
compone de L a t z  ó  L a t  z a  » cosa á sp e ra , y  la Ccr- 
m maeion locai eta . L a t  ze ta  totlo ju n to  q u ie re  de­
e ir  Ciudad  ó  L u g a r  edificado en  u n  p a ra g e  á í -  
pero.

L e s ta  :  t o z  com puesta de L e  6  L i a ,  cosa pe­
gadla ó  lodo&a,  y  la  expresada ten tilnac io ii í/*c 
L eeta  todo ju n to  q u ie re  á tc lr  lo d a za l, ó parage  
donde hay  lodos. D e esta  vos v in ie ron  los Leeta"- 
n o s , Pueb los Catalanes.

L oheta  : esta voz p u ed e  v e n ir  d e  L o  6 Lua% 
fucño  6 acción de d o rm ir * y  tau íb icn  descanso, 
y  en  este caso L obeta  significará dorm ito rio  ó  lu ­
gar de dcscanso. P u ed e  Cambien veiiír de  Lepe  
¿  L o p ia  g o rd o , v  significar P aís  ó Ciudad d t l  Gordo, 
ó  de L o p e ,  nom bre  p ro p rio  m uT  conocido cn  la 
an tigua Ks|xu'ka; com o *i «IWi^ra Ciudad d t Lope: 
eomo A ugusiúbriga  » C iudad  d e  A ugusto  : F ia ’vio*̂  
h rig a ,  C iudad  de F lavio  : fuH obriga  » C iudad  de 
Julio. «

Oreta : voz com puesto de O ,  que  en  Br.seuen­
t e  significa alto  ó  em inencia ,  y  la oxf»recada te r-  
mmaeion e ta   ̂ la  es le tra  eufóniea. O ríf»3’, q u íc -  
r<? decir C iudad 6 Pueblo ediJUado en una  cima ó  
altura . Los Caseríos O r^gunza  y  Oreguf t  q u e  co -
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fiocp «I Pais Ba?conga<lo, y  la titilación en qiíe «e 
hallan hacon ver la  legUìmicIad de  està etìmolo* 
già ; pues O rfgunza  csià cn  la  m ayor eminencia, 
y  Q ftgu i en la  esquina de u n  alto. ;

Volcta : liabl<i de e«crlbirse con .5 t  no  con Vy ‘ 
puoa los B aecon^dos no  haci conocido rsta ùltima 
Iccra : comjjóiiese «le la sHjlka ,  que slj^fica 
cosa redonda* y la  cxpr«M<la tcrmlDacion r f j : U  
l  le tia  cufónir^ , quc  entra á  suavizar la  (or« 
peza ó  jjronuuciaci^a áspera que resulta ea  la union » 
de las vocales crasas o y e :  Volet a  todo jun to  quie- »í.̂ . 5 
re  decir Ciud¿id ó  I*uihÍQ colocado en m a  sittiaem  
redonda. De nuxlo, que no puede dudarse razonable- ÍBSft 
m ente que los Bomanos do Ijs  aniiquí^íinuB Cin- 
dades Españolas A ch sta ^  A u ts e ta ,  B aseta ,C er~  
reta  , Cosfta ,  E d e ta  » J a t z e ta ,  L a t z e ta ,  Leerá, 
N m ^ ta  , Oreta , Urdela ̂  Boleta » form aroa su  A c-  
eetafíia , A uthetania  , B asetan ia , Cfrretatüa , 
letanía   ̂ E deta n ia ,  Jaccetania , LeetanÍa  , Neme~ 
ta n ia ,  Oretania , Turdetanta  , Voletania-

D e este mUmo origen es Lusitania  . aunque la 
t  dcl eta  Bascongado se halla m udada en i. En 
los Historiadores vemos á  Turdetania  con e y  ^ 
Turdisania con /. Leemos Basetania  y  Basiíania- 
Lusitania viene de Luseta ; voz compuesta de Jm í*
Lucia  i cosa la rga , y  la  term inación local eta'- L u ­
ce t  a  to<lo jun to  quiere decir P¿iis largo-

Lo mismo decimos det Contestania : ain embar­
go de Ja /  que registramos entre la í  t  la  r  de la 
term inación eta \ Contestania es lo mismo que Coff^ 
te tania  > y  viene de Conteta 6  Contueta * voz com^



ptíestci de  Cütjíu Contüba  fábu la  ,  y  Ja term íoación  
local eta  ;  de  rnoilo ,  q u e  CortUta ó  Contueta  (ju ie- 
re  <lecir f a r a g í  6 lugar de fá b u la s .

N q h ab rá  nrce*kU d <3e  m ayor núm ero  de a r­
gum entos p a ra  fjue lo9 L iteratos qow len  persua­
didos de q u e  la term uiacioii fonnadora  de Lusi~  
la n ia  E d c ta n ia  &c. no  es T a n ia  sino E tam a*  
y  que  esta es B a s :o ~ L a tin a , y  n o  Céltica , como 
com puesta dc Ja n ía  de los R om anos, y  la  e ta  de 
Jo« Bascon|;a{7o ? ,  especLilmente a¡en<!o c ie rta  2a 
existencia d c  nuestras C iudades aotiquiaim as Es­
pañolas E d i ta  y de  donde v ino E d e ta tt ia : L a x e ta ,  
de donde «alió L a e e e ta n ia '. L obe ta  ,  q u e  e n  ios 
Latinos leemos lo b e tu m  , y  q u e  d io  origen i  Z o -  
hetania '. T u r d fia  ó  U rdcta^  e n tre  Jos mismos L j -  
ííüos T u rd e tu m » q u e  iiizo form ar T urdetan ia  ó  
Xurditania-

Siííído  pues de origen notorio  y  conocídamei>- 
te  £ a sc0 ^L a tin o  la  term inación  E ta n ia ^  y  t e ­
niendo u n a  s i^ if ic a c io n  claram ente  B ascongada lo# 
nom bres prim itivos que  con d icha  terrainaciou  fo r­
j a r o n  las T oces L u s i fa m a , Oretania  ,  E d e ta -  
f^’a ,  &c. no  puedo dudarse  tjue  e l Bascuen« e fiié 
en  p rim er lu g a r  a n te rio r á  la  im posición dc estos 
n o m b res ,  y  cn  segundo un iversa l en  toda la  K s- 
paña ; puoa reconociendo los jnjeblo« que  cou f*Uos 
♦ran conocidos c n  nuestra  p e n ín s u la » regiacrare- 
nios toda e lb .  Unos d e  cacos pueblos 6  departa ­
mentos los ha liarem os e n  P o r tu g a l : otroa en  A n -  
^ u d a  \ estos en  la M a n ch a :  aquellos .'n  VaUtj- 
e ia : esotros c n  C ata luña  : m uchoa en  A r a g ó n  i a l-
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gtino* en  C astilla . D e m o d o , q iic  nm g tm  Lifpr». 
to  jiodrà  d iiiia r  e n  lo  syce&ivo b  a m ’fgùedad y  
iin  tv creali dati de l Bascxicnce en  l i  E^f>aña ,  aún  , 
q^ianilo no  conw lfe  o tra  p m e b a  d e  esia verdad 
<jue la  n u e  acabam os d e  d a r.  ̂ »

N O M B R E S  D E  C I U D A D E S  A N T I G U A S  '* ^
£ 5P A S o L 1 5  ̂ k,

r

liem os hecho v e r  en  Io« nom bres de las Pro­
vincia» A departnm ento? qi ic se conocian antrgua- 
ineiite  en  la r>|>aùa  ̂ las m ucha* C iiida*!« Baa* 
tonff.idas q u e  <Ucron nom bre a  e#»ta? F rov incìaa, T  *1'/ ' » 
a u n »1*10 Cèto solo e ra  m n y  8ufi«*iente para 
f ic jr  ia  antìgiie<lad y  «nÌ7er»ali<!ad del B:iscnen- 3  
ce e n  nnestra  península  ,  qu frcm o? n o  obstante 
corro!tf)rar maa y  m as està p r u e b a ,  Iiablaiido d e  - 
o tras  varias Ciuda<les de i{\ìe no» d a n  no tic ia  nue»- , y  
tra s  l l is ro r ia s , y  cuyo o rigen  c n  el todo ó  en  su [' 
p a rte  nía a prxnci]>al es B aw ongado. ^

Son innum erab les las eiuda<lcs Rascongadas de t 
q u e  nos hab lan  nuestros G eógrafos; p e ro  «'rift d iia - 
tarnos dcmasiftdb si nos detuviérem os á I ia h b r  de 
todas ellas : darem os razón  d e  U*s m as p r in c ip ­
ies , y  sobre todo d e  aquellas cuyas terminac»ftí§ 
ne« se di?piiran en tro  los L ite ra fo a , bacicndo  « r  
«u origen Baseongado y  la« eqxi i  vocaciones qoe  *e 
lian  padecido  sobre  la verdadera  inteügenui* de 
uqnella« do  q u e  se com^wncn^ dando  nna  elar» 
e tim o lo g ía ,  así á c«tas term inaciones , como á ^  
nom bres p rim itivos de q u e  se form an dichas vocefc

Ù
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C I U D A D E S  E S P A Ñ O L A S
ACABADAS E N  ¿ A J G - 4.

Las Ciiidades m as famo«aií ele n u es tra  antigüe-. 
d i i l , y  cuyo o rigen  se ilU pnta  con  m as acalo ra- 
jn ie n to , son aquellas qu«> acaban  c n  B rig a . MtichiW 
»0(1 estas C iiidaiU »: coQ<xcmos e n tre  o tras ias sU 
guicnces.

A  raJ>riga. Ju lií^ irjga .
Á rcobriga. Laccobríga.
A xi^iutobriga, I-au  cobr Igav
C atab n g a . M ercbriga.
Cel iobriga. M irobriga.
Ccl lol I riga. N estobriga.
Cotcobriga. Segobriga.
D eobríga. T  ala l>riga.
F  la  víobríga. T  u  ntobriga.

Volobriga.

D ispu tan  la  term inación  B r ig e  la» lenguas Cél­
t ic a , G r i e ^  y  Bascongada. L a  H<;brea tiene tam« 
bien  «US'pretensiones en  esta pavu*.

Los Coltas íjiiirrcn  íjue  venga d c  E r o g a : le í 
C riegos do P ir g o s : lew Bascongiidos do  U ria g a i  y 
los Hehreos i l tU r  , I r ,  ó í í í r ;  y  íOílos.quieren que  
B ri^a  slgtiilique Poblacion 6  C astilk .

P or Ifjs Baíi<^ga<}oa están  ia  inayor p a rte  de 
Jos L ite ra to s, así antiguo« com o m oderno« : los de- 

idiomas tien en  sus p a r t id a r io s ; y  T ra g ia  si­
guiendo c i h u m o r Anp-BascongaUo d e  M a ia n f  y
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ÉUí èòcìòé y Sf. a rrim a  á todo p a rtid o  , con U l <jo» 
n o  a l Bascongado.

“  B rig a  ' tien e  cóm oda etim ología ,  dice esft 
»» Acadétnic9 , e u  B r o g a , voz C éltica de donde 
» uacicron  el B orger  T e u tó n ic o , y  e l B u rg  Ale- 
w m a n , q u e  Vogccio deriva  dcl PyrgQs Griego cn
V ía noción <ío Castillo , y  todo^ son ó  piipdcn 
u  6cr rastros d e  la  |k ilabra  u r  ? ir 6  h i r , >pic en 
H H ebreo  aignificu C ím lad alteraOn y  pronunciada 
w T ariam ente eii ííiveríoe paise;«”  ( i ) .

L a  voz B rig a  no  puede v en ir de l U rtaga  Bafr- 
co ngado , n i del B roga  C éltico ,  ni dc l P yrgos  Grie­
g o ,  n i  d e l U r t I r  y ó H ir  H ebreo.; pues es su *lg- 
n ificacion d iam etral m ento opuesta a l significa do de 

estas Toces.
B rig a  : q u ie re  d ec ir dispohlado ó  cosa ds 

de  n ing im a n a n c ra  fohlaeion  : compóncse BrigA  
d c l nom bre U ri  poblacion  , y  la term inación ne­
gativa  g a  -, q u e  corre#j)onde a l dis des ó  sin del 
Castellano.

N adie  pueble n eg ar q u e  la  to z  U ri ó  U rijáts^ 
B ascuencc sigm üca p o b U c io n ,  n i tam poco q u e  te 
term inación  g a  aea negativa : S fi»~ga  ó Sein-gfUA 
e n tre  nosotros q u ie re  decir fsteril ó  sin criatufé, 
com o com puesto de Sein S tiñ a  c r ia tu ra  o 
y  g a  sin : E i-g a  ó  E i^ g u ia  cosa ein madurarse, 
dc l verbo  E ld u  m a d u ra r , y  la  term inación ga  
D o n -g a  ó  D on-guia  q u ie re  d ec ir m alo ; eíto 
sin  sa n tidad  de D o fu  Santo , y g a  sin.
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Siendo p i é f  c l g a  uxia term inación  m uy  cor­

rien te  en tre  Hosotro? , faltaríaino$ á regla» de 
la  etimología cn  m udarla  e n  <2^6», es m uy  
«distinta tew ninaciou ; y  no  c o a »  cl cuidadosa 
.íarram e*tái se dexó  a lu c in a r en  « t e  p a rticu la r, 
«corno ic  a lucinó  con  la o p u io n  de an terio res £»-■ 
critores.

Será vJjto p n c i (jue no  puede v en ir  B rig a  de l 
C elta  ,  de l G r ie g o , de l H ebreo  ,  n i  aún  del Ba*» 
cuence c n  e l algnlCcado d c  U rtaga  « ei justifica- 
OK4  ser a justada Ía etimolo^^a q u e  le hem o; dado  
de despohlaéd ; lo  <]u« cxceutarem o» iiim edU tam ea* 
Ce y  con  toda solidez.

B rigas  se llam aban  an tiguam en te  aquella« Ju n ­
ta s  , C o n g re :^  ó  A yuntam iento? q u e  se lia cían  en  
Jos campos ó despoblados »in caberù  y  ain órden . 
£» tas Ju n ta s  ó A yuntaruientos e ran  regidos como 
h o y  las quadrillas  de lo4 ladrones ,  p o r  el m ai 
fftroz ó  <Ieealma(lo. Los q u e  se ba ilab an  persegui­
dos d e  los Mag;Í?trado? ,  *e refug iaban  á  e?tas ju n ­
ta? ,  lí> que  d íó  m otivo pa ra  llam ar á  e?ta aeeion 
chrigarsc;, esto es , u n irse  con csra gente. Los F ran ­
ceses llam an á  estas Ju n ta s  desordenadas Brigando^  
g t  » voz derivada d e  ürig tt. Los individuos que  la* 
com pouian ee llamalKin Brigonts  , dcspue« Briho^ 
*tts ;  y  a l an d ar ‘*n e^tas J  un  ias B risoncar  , d es- 
pue» Bribonear. La» voees B i ig a  > B r ig a r  ,  B r i^  
g a n te  hub iero n  d e  ser dc m iifho  uso e n  la a n ti­
güedad  t l»oy p o r  ellas usam os B r /g a  ,  B regar*  
Bsrgííntc.

Corrobor.x este m i parecer C o b an u b la s  c tt el Pe^
Ee
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•OTO de U  lengua  Casteiiana ¡ p a lab ra  S r e fa .  DU 
ce este sábio E s p a ñ o l ,  JBrt^a  vale e n  U  signifi« 
n  cacion com ún y  r e c ib id a , q ocsiiou  ó alboroto  <'n» 
« t r o  gentes q u e  se b a u  ay u n tad o  e n  p la /a  , ó <n 
>»otro lu g ar com ún  : d íxose B re g a  d e  B r ig a ,  >o- 
•w cab io  an tiguo  G odo q u e  significa A yim tanú«)to  
M d e  gentes sin  gobierno  n i cal>era , ó  persona i  
í» q u ien  resjieten y  oliodezcan : pe ro  juntábanse 
•M c ie rto  Itigar vecino adonde ten ían  sos Ial>ra 
•w para  que  unidos se pudiesen  defender d<? lo»
»»agraviarlos quisiesen ; y esto  era  proj»rlam ent«
»  ab rigarse : c rec ieron  despues estas B rig a s  > y  t*
»  n ieroii i  ponerse e n  forrtia d e  C iiidades ,  y  aw 
n  lepem os algunos que  tom aron este nom bre , co- 
»> líK) M írobriga  ,  H ogorbriga ,  F laviobriga  ,  B ri^
utAesca ,  q u a ^  Briguiesea  ,  Briguecium ..........Diga
»  pues q u e  la» qixcstiones y  reyertas  se Ilainarosi, 
>* B reg a s  , po rque  en  los sem ejantes A y u n ta m i« i-  
w tos todo era  confg íion  y  bocería  ,  p o r  no  tener 
•« órtlen n i concierto  , hasta que  se rcduxeron  á  re -  
t* púb lica  , y  se gobernaron  p o r  leyes y  estatutcn:
» E m bregarse  , m eterte  en  b rega  : B reg a r  el a re^  
t f cs  lo  m isino q u e  flecharle ’* 5cc.

E sta ro7. B r ig a  pa&ó á  ser m u y  famosa eotr* 
k>s Españoles , y  em pezaron  á  llam ar con olla to* 
•da m u ltitu d  d e  hom bres , y  de a q u í v in ie ron  Br** 
gaH a , B r ig a d ie r , Abribonarse  ;  y  ulrim am cnte se 
tu v o  la o cu rren c ia  de hacer con la  voz B rig a  u'í* 
term inación  honrosa. IJam ábansc  con  e lla  aquellos 
Pueblos inas <|nc ridifOft de  los E m peradores y Cof>- j 
quiviadores. D ixose AngustQ-én ig.t j  esto es j d®
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A u g n rto  îtin tA  6  P u e b lo  : fu lio -h r ig a  » d e  J u lio  
J u n ta  6  P u e b lo  : l ïa v io - B r ig a  , d e  F lav io  J u n ta  6  
P u eb lo  ,  p a ra  d a r  i  e n te n d e r  e l  a fecto  d e  A ugus­
to  ,  Ju lio  , F U v io  á  esto* P u e b lo s ,  6  la  <idesion q u e  
e tto s P ueb los te n ia n  á  A u g u sto  s ^  J u lio  6  F lav io , 

V ean  a h o ra  los L ite ra to s  si á  la  v o a  B r ig a  p u e ­
d e  d arse  im a etim o log ía  m as an á lo g a  q u e  la  q u e  
ÍMmo$ d ad o  ;  y  con fesarán  q u e  e s ta  voz n i  v ien e  
d e  la  B ascongada U ria g a  ,  n i  d e  la  C éltica  B roga*  
u i  de la  G rie g a  P irg o s  , n i  d e  la  H e b rea  U r  ̂ I r  6  
H i r  ,  é ino  d e  U fXga  ;  p u e s  to d as  estas  voces p re -  
tínuíen se r  m ad re s  d e  B r ig a  -, p o r  U  « ígn íficac ioa  
p riu iiu v a  d e  ]>oMaclon ,  q u e  eq u iv o ca d am en te  s u -  
p o tú an  cn  e « a  voz.

“  P ero  e l B ascu en ce  ,  dice D o n  J o a q u ín  d i  T r a ­
it p a  , ü ü  t ie n e  c l  n o m b re  B r ig a  e a  to d o  fiu D ie -  
»cxonftfio  ( i ) . ”

Tam |>oco Jo tien e  e l C e lta  en  e l su y o  ;  tam p o ­
co  Ío tien e  e l  G rie g o  : tam p o co  lo  t ie n e  e l H ebreo: 
luego  las consecuencias q u e  p u w íe  d e d u c ir  T ra g ia  
to n  t r a  e l  B ascuence d e  su  p roposio ion  , se rán  ta m -  
Licn c o n tra  c l C é ltic o  , G rie g o  y  H eb reo . Sí e í  ha-» 
Ib rse  las voces en  Jos D icc ionarios las luc iese <íe la  
lengua c u v o  es  e l D icc io n a rio  ,  m iserab les d e  íos 
G riegos : se rian  n ecesariam en te  u n a  g e n te  bárbara*  
in c u lta  , s in  ciencias n i  a r te s  : n o  tí’o«lrian Te^O'- 
g ia  y n o  te n d r ia n  Filosoña  ♦ A r itm é tic a  , G tografÍa*  
M inera log ía  ,  A s tr o n o m ía ,  O eom etría  , G ra m á tica , 
M a tem á tica  ,  H id rá u lisa  • .  ~ ¿ q u 6  p o d r ia n  t c -



ttlcr 's i  M a n  6UI vocca de Im llan  «}ormtlcac1i« en  Icit 
<I>ircionarios d e  tcxla 2a E u ro p a  ? 0i*xéiDc«ic« 
y ropo^ic ionc«  in co n ex as ,  y  vam os á  n t i í t i r o  3 r i¿ J ,  

H rm o i h cch o  T cr <pie la  C crm ínacion g a  C9 Ba<^ 
p o n g ad a  , y  significa lo  cjue cn  G aetellano  s í t i : di« 
siiTios q u e  e l H r i  e ra  n u e s tro  Ur4 ? ó  o r t ío j lo  Uri-* 
/rf*; p e ro  ee no3 o b je ta rá  q u e  e l J í r í  «  e sc rib e  con 
y  c l O H  o o n  v  ,  y  q u e  e s ta  m u tac ió n  ea conside­
r a b le  e n  los e tim olog ías p o r  n o  lmUar»e aHmd&d 
e u tre  la  b  co n so n an te  ,  y  la  vocal.

B i ta  o h jec io n  «  d e  m e jo r  co n d íc io n  q u e  la  
áfi D o n  Jo a q u in  d e  T r a l l a  ; p u es  e l p r im e r  cu  i-» 
d a ^ o  eix lu* e tim olog ías h a  d e  s*'r q u e  t.is m u ta ­
ciones d e  If trü s  sean  p o r  afin id ad  ; i>oro no  po«le- 
IW58 íe g u ir  i o \  jo lab lem en te  esta  re g la  : la  ex |> eiien- 
e ia  noe im ucátra 4 cada ro o in en tu  lo c o n tra r io  : ve­
m os u n  F iliu s  b t'c lio  hijo'-, u n  i 'j f i t J  v iie lto  en  ka^. 
i v r ; Z f^ o  en  / / ? r ;  e n  saber  » & c. M a r a c e r -
quén io iiM  á  nxrestro i/iten to . *

L a  m u tac ió n  d e  la  i» co n so n an te  en  v  Qu# 
Mamati tan»bien co n so n a n te  , ca m u y  fccciieu te : 
gaiiios u n o s  cxem plo« d e  e s ta  niiitac ioo  cn  los 1( 0“ 
gim» G rie g a  y  L a tin a . L o  q u e  los G rieg o s  dixeroft 
M er ♦ los L a tin o s  d ic e n  F 7 r : lo  q i ic  n<{uellos S cu "  
i w u i i , c s to i  Y o h  5 lo  q u e  los p rim ero s  £ÍQo ,  Bto* 
t i  , B ioys y lc«s segurulos Vro9  , V i f a ,  V ñ - w  : aqüt?» 
lina B a te o  , B ia  ,  B oros ,  B a lio s  ,  esto* V ado  , 
V u r a x  , V a ria s .

i  q u e  llam an  conson i n t e  n o  ta  vem os en lo* 
Xíscñicw m.js an tig u o s  d e  los L a tín w  siem pre  l n “ 
l l a m o s v o c a l  * cu y »  c i ic u a s ta a c ia  o l i i^ ó  ^
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g ram átíed í L atino«  á  iì^ a r  la  re g ia  f^n  »¿Lìdft 

1  % v o c a lis ,  f i f  c&nsorta sa p e  ,  la tin a s  
u tr a q u t  vocales fcr tcn s  ,  u t  ja n u a  v ir tu s .

P ero  acerqu^m onoè a ú n  a lgo  m as á  n u r s t ro  in» 
ten to  : la  voz C a la -u r ia  h a llam o s e sc r ita  co n  u  
Yocal e ii lo9 A u to re s  G riegos q u e  habW -oii d e  d o t 
Jilas <le « t e  n o m b re  : P liiiìo  esc rib ió  C a ia -v r ia  co n  
Ç consonan te ■, h o y  leem os C a la ~ tr ia  co u  U  ^  co ih  
•onante.

L a m ism a A cadcm L i E sp añ o la  reco n o ce  esta  
v erd ad  , y  d ice  q u e  B r a s a  v ien e  d e l v e rb o  L a iliio  
Uro , m u d a d a  la  ^  e n  «  : véase su  D icc io n a rio  p a ­
la b ra  B ra sa -

P a ra  h a c e r  m as ev id en te  q n e  la  te rm in ac ió n  
B r ig a  es Bi«sc*ougada ,  baccm os p re sen te  á  los L ite -  
sa to s  , q u e  |K>r m as q u e  se reco n o zcan  todos lo i 
dem ás ]>aises ,  eolu sv h a lla rá n  d o s P u e b lo s  co n  esta  
te rm in ac ió n  ;  S a m a ro -h r ig a  , h o y  A m iens ;  y  A r t o -  

■ h 'ig a  , h o y  R atiílw iia - A  lo  m enos y o  n o  enci*eii- 
t ro  otr<> P u e b lo  , lo  q n e  hace iiic re ib le  q u e  e s ta  te iy  
m inacion  sea G rie g a  ;  p u es  e s ta  g en te  ta n  am iga d e  
c a rac te riz a r ios P u eb lo s  vencidos c o n  te r in in a c io -  
ní** suyas , n o  h u b ie ra  d ex a d o  d o  u s a r  d e l B r ig a  
fu e ra  d e  la  E '^puña , y  lo  p ro p r io  d igo  d e  los C el­
ta* y  H eb reo s : p o r  lo  m Í« iio  , y  hai la u d o  u n a  p er­
fecta an a lo g ía  d»* lus B r ig a s  en  n u e s tro  U rig a  « c reo  
4]iie, las C iu d ad es E sp añ o las  aral>adás en  B ri^a  
r t n  re p u ta d a s  p o r  ellos com o nom bre«  q n e  les d ie­
ro n  los B ascongados , ó  á  lo  m enos to m ad o s dcl 
V ascuence.

l*eraiitu»em e p o r  ú ltim o  co m u n ic a r a l p ú b lico
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m i c re en cU  ¿ e  h n íw r c o n c u rr id o  los Bascongadoi 
á  la  im posic ión  d e  lo i  n o tn b re s  S a m a r o h r ^ a  y  Afm  
tobriga  ;  p u e s  n o  so lo  h a llo  en  ello« e l B r i ^ a ,  si­
no  tam b ie o  u n a  etim o log ía  leg ítim a  en  stii p rim i­
tivos. H agám osla v e r  ju m a m e n te  co n  la  Ue v a ria f 
voces d e  P u e b lo s  ó  C iu d ad es E spaño las.

S a m a r o b r ig a : es r o /  co m p u esta  d e  Z a m a r ii  
Z a m a r i ja  , q u e  sfga lfica  l>c«ia d e  ca rg a  ,  y  B ñ g A  
te rm in ac ió n  q u e  b o y  d en o ta  P u e b lo  ó  C iu d ad  : Sa^ 
fnarohriga  to d o  ju n to  q u ie re  d e c ir  C iudad  6  f u t -  
bld de b estia f de c a r g a , ó  d o n d e  h a y  d e  e s ta s  l>ostBf.

A r to ^ h r ig a : v o z  ccaiipueeía d e  A r t o  y a r tu d i 
q u e  sigaiG ca u n a  e*£»ície d e  m ijo  g ra n d e  , y  dicha 
te rm in a c ió n  b r ig a  : A r to - t r ig a  to d o  ju n to  qu iere  
d e c i r ,  C uidad  6  P ueblo donde h í ^  de este mijo.

A r a h r i g a '  v o z  co m p n csia  d e  A r a  ♦ A r i a  lla­
n o  , y  la  expresarla  te rm in a c ió n  b rig a  t A r a t r i g é  
to d o  ju n to  C iudad  6  P ueblo colocado en u n a  llanura.

A r c o -b r iia  r vo?: co m p u esta  d e  A r c u  , arcuhá 
estension  có n cab a  , y  Ja te rm in ac ió n  b rig a  ; Arc<f* 
b r ig a  to d o  Ju n to  tjiiic re  d e c ir  ,  poblacion eáifísaiA  
t n  u n a  endonada  ̂ ó  en u n  p a r  a g e  q u e  fo r m a b a  u n  
ancho recodo ó  corta .

Celio-briga  :  esta  voz puedf; v e n ir  d e  C eláis Ce^ 
ia ija  p ra d e ra  ;  y  p o r  la  te rm in ac ió n  B r ig a  siga*- 
fic a r poblacion edificada en u n a  f r a d e r a .

A ugusto-^briga  : D ec-h r ig a  : f u H o - t r ^ a  : f l ^ *  
vio~hriga  : n o  p a re c e n  U a^oiiga<las en  su» p r im e r«  
p a r í «  - p u e d e  d ec irse  q u e  so n  n o m b ras  
e n  o b seq u io  d e  D ios , d e  A u g u sto  , F lav to  y  J n -  
lio  ,  y  puesto«  p o r  los R om anos después d e  su
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ttjin íc io n  e n  E sp añ a  ;  p e ro  e s  Baeconga<3a í u  fe r*  
m iiucioQ  B f i g a  com o se Im  proLaOo.

CIUDADES ACABADAS EN B R T A .

V aria« son la s  C iu d ad es E spaño la«  acabada«  en  
B ria -  E i)tre  o tra s  teiiem o« n o tic ia  d e  las aiguieu« 
le« ,  ó  vcljem cn tcs iud icio«  d e  ( ju e  ex istie ron .

A rfa lírla . f ]  a v ío -lam b ria ,
B i'u  tü b ria . S a ra b rj a ,
C an tab ria . L an d o h ria .
C oiobria . T o n eb ria .
C ezim bría . T e rc b r ia .

SiD em lja rg o  d e  e s ta  m u l t i tu d  d e  C iu d ad es E s­
pañola« ,  h a n  q tje r id o  e n c o n tra r  e l o rig en  <le la  
t<‘rm in ac io n  JBria n u e s tro s  L ite ra to s  e n  la  T ra c ia , 
íundado« á m i v e r  en  tre s  C iu d ad es q u e  los G e 6 -  
grafos no« co locan  en  los T racioa  : la  p r im e ra  lla ­
m ada P o itio -b r ia  : U  « rg u n d a  S e l im 4 r ia ,  S e li-^r ia  
ó  S ih m ^ h r ia  : la  te rc e ra  M i s m - h f i a  ó  M sne-brxa.

E ste  fu n d a m e n to  es m u y  ¿éh'ii i  n o  lía  l ia r s e  apo­
yad o  en  la  e tu n o lo g ía  , y  p o r  «olo Í*1 ,  n o  e« tin o  
u n a  conocida T o lu n ta r ic d a d  el h a c c r  T ra c ia  I<t te r ­
m inación B r i a  ,  e sp e ria litien te  te n ie n d o  en  E sp añ a  
®wyor n u m e ro  d e  C iu d a d «  acalxidaá e u  e J Ia , y  es 
preciso <{ue r<?cürramos á  su e tliD olog ía ,

L a  len g u a  G rie g a  y  T u rc a  q u e  ¡ u n  dom inado  
la  I r a e i a  , n o  nos proí^entan te rm in ac ió n  a íg u -  
cu  ld$ inucliísiiJías C iu d ad es á tju e  lian  d u d o  uoiu-
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L re cjue pueUa rfiducirse a l B r ìa  , quando  lo? 
eongado« h a llan  cn  la  suyn nna  m uy propri*  y  bella.

L a  te rm in ac ió n  B r ia  co n  la  m u tac ió n  q ite  «e 
h i  p ro b a d o  c n  B rig a  » se p u e d e  re d u c ir  á la  Bas­
con gacla U ria  y y  eaca h a  s id o  m n y  uw ida en  to ­
doa tiem|>o8 p o r  n u e s tra  n a c ió n  : lia lla m o i cn  esU 
te rm in a c ió n  e l  in eg ab le  s ig n if ic a c i d e  pobìaeim , j  
e o  la  E sp a ñ a  n o m b res  d e  C iu d ad es , ])ueb)o í y  t e r .  
r lto r io s  an tig u o *  y  m o d e ra o s  c a rac te riz ad o s  co u  ella. 

H e  a q u í  alguno«,

iryDER w í .

B e tu n a . B ustu ria .
Astviria. E oru ria .
A stu ríca . C oiju ria .
B eru ria . L em onauria.
C ju - r ia . Goicourifl.
Oiiolial iscuria. A ta -u ri.
Bai'<lnIÍa. O U 'curi.
Turduíi^í. O llauri.
T u r ia ,  &c. C canu ri > &c,-

Quam3o doy nombre de modernos á los Pue­
blos y Caseríos B u s tu r ia ,  F o r u r ia ,  ^ c . no «  
in lm o decir que sus signados son moblemos » 
el hacer ver que boy mismo existen cn el Bascuen^ 
ce dichos Pueblos y Caiorío«.

La terminación U iia  y U r ia  son aíines t el U n  
y U r ia  son l¡i misma row  , y su dijevencia eott- 
lifite en que U ria  Ueva característica de apelativa 
y el U rt uo  la úenc.



Puctte q \ie  se m e preguiife  ¿ po r qiié ó  cùm9 
lo- D.i‘«*ongmÌc^ pUíliíTim llevar á  ia  T racia  sn ter- 
miiurÍDti B r i j  ó  (Jr i.s t  P en i vo ha ré  Li m ism a prt*- 
gunia á ío« Traoifw , y  líúbremo« <?♦• re c u rr ir  á  o!rfl» 
prueban j»ara juscififar íí  i  lo» Ti*acÍo» ó  BaK’o n -  
gacio? |>prreiiece <ÍÍcha term ím cion .

T iem po  vo iid rá cii q u e  Iiaj*uTrn»« r c g í í t r a r  a l B a v  
fMenee ixo solo Ja T ra c ia  ,  sÍiío ta a ih ic n  regione# 
miH'liO maa retnora*« , y  p o r  a h o ra  nos ro r ito n ta r« - 
wn« con re m it ir  á  la  consíilo rac ion  He Jo« L ite ra to s , 
e a  prhíHT lu g a r  , la  m ay o ría  d e  n o m lires  d e  C iu — 
ilaife« acal>a«la9 €*ii B r ia  , «pie se }iaUan en  Li a n -  
t i ^ i a  £j^j>aría ; t  e n  seg u n d o  la  c la ra  y n o to ria  « ig­
e i  (icacíon q n e  esta  te n n iu ac io a  t ie a c  c a  la  len g u a  
Bascongada.

E n  efecto , liabicndo proí>afIo en  la voz B rig a  
la m utaciou  <jue Ioü Gricg<w y  L atíno í h icieron  <le 
nuestra  priin iriva « á  la ¿  de esta term itiación, 
paaártdola p rim ero  á  v  eonsm iante y de«pnc9 á 
<jiicda el B r ia  en  U ria  : U fia  en tre  n*)eofros sig­
nifica poblacion ,  y  ia hallamos freon en ta«la en  !•:« pa­
ña depile lo« tÍem|H:>* nws rem otos ; y lioy tenemos 
mucho» Cn«erxoe y Pneblos , no solo qne  term i ti au 
e a  ella eomo se ha d icho  ántes , «ino tam bién  qne  
*« com¡K>ncn tle eíla , »iencfo p a rte  p rinc ipal de  las 
mi?mas vocci. Seria dem asiada la dilación al tratáse­
mos de dar razon de lodas esta» voces ̂  pero  h e  aqu í 
águilas.

U ri-barri. Ü ri-goiti,
U n -a r te . L^ii^n ,
C  r i-g « u -  U ri-ondo.

F f
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U ri-líC . U rk -£ u ela .
U  r i^ m a .  U  r i -h e  larrea-
U ri-z a r . U r i- í je z a r ,  Scc.

V é a n v  p a ra  ro n C rm ac io n  d e  esto  en  e l capU  
lu lo  q u e  sí^ue las C iu d ad es u4sturicay B Í íu t Ís  ,  llo f"  
tu r is  ,  J lu r g i , Q tacuris  , L a c u r i ,  T u rb u la  , T u r de- 
tu m  ,  V c ru r iu n  ,  V r ia  , F r iq u e  ,  V riu m  ,  e n  %u$ re*- 
j»octivo« p a ra  ge».

D e  m od i> . cpie corit^m plam io  la  m u tac ió n  be» 
ch a  p o r  los L a iia o s  d e  n u e s tra  u  v o ca l , p rim er»  
en  X/ c o n w n a n tc  , después e n  ¿  ro m o  ilem o stra ii- 
varacncc lo hem os hecho  v e r  en  la p a la b ra  B rígai 
hac ié iu lose c^ rg o  «le lo» ü u icb o s  P u eb lo s  q u e  en  lo# 
Geógiaff>s a iiiíg u o s «le n u e s tra  p en ín su la  se h .i|)an  
co n  la  te rm in ac ió n  B rra  , Ü rta  ,  U n  , I l ia  ,  y  lo# 
in n am erab le^  Pueblo« y  Cas»'ríos q u e  h o y  m ism o uo- 
jiocenios eu  e l p a ís  B a«congado ct»u ía  rerin ínación 
U ria  y  U ri , cn  q u ien es  e iia  v o z  e n tra  , n o  i-omo 
te rm in a c ió n , sino  com o p rim itiv a  cn  ellos^ y  las 
solas C iu iiadfS  T rae íae  acabadas en  B f i a  « nadj 
jHipde d u d a r  ra7cmabI«*fDetite q n e  esta  fen m u acio n  
sea üasco jfga«Ía, y  q u e  á la  im posic íon  d e  los noto* 
l>res P o l ty o 'b r i . i ,  S .iy m  b r ia  6  S e ly -h ria  , M e  
b ria  ó  Me<enj‘hria  c o n c u rr ió  a l ^ n  BancongAlo, 
Ó á lo  m enos q u ie n  tu v iese  noilcLi d e  n u e s tra  te i* | 
m in a  cion.

E n  los .D iscu rsos álosóGeos sobre la  p rim itiva  
le  a g u a  h ab la rem o s co n  ex tensión  d e  su origen  
congailo  . T con a rg u m e n to s  n ad a  equ ívocos lií*r^ 
mo# v e r  los ju¿toe m o tiv o s q u e  h a y  p a r a  coíitciB- !
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p ln r á  D«e#¡tro uíionta ♦''»jwrciiio en  t<xlos los paisei 
d«'I m uuilo 1 p e r  ahora  ha^^ca lo  dicho p a ra  hacer 
qne !•)« L ícrracos, ó qitcdpii indecisos en  qua iito  á 
la term inación B rí,z  ,  6 se inclinen  á  nuestra  opi­
nion eomo la  m as p ro lfa h lc , po r la un ion  d e  m u l-  
tÍ|>Ucaría0 corijefiim? q n e  la a^ioyan sobre la eou- 
trarla  , qu<* qu iere  «ita Tra< Í a , jm"»!* «iIh» tres  CUi- 
dades q»o on e»ia rcgíoii iia lian  con la  term ina­
ción M rij.

O tr a s  v a r ia s  C iudades y  p ro fn o n to r io s  

a n tig u o s  d e  E s p a ñ a ,

S i n  em bargo <le ser m u y  suficiente p a ra  p robar 
l i  aiitigiiodad del Bascuence en  unos í i i^ p o a  q n e  se 
00u Iran á Lis Historia? , el h a b e r  hecho v e r  el o ri­
gen Bj?congado dc Jos Pin^hlo» ó  P o p an am ciito í 
antiquisuDos <le nuestra  península •, euyos nom bres 
term inan e n  T a m a  ,  y  cl do las Cindade? en  E ia ^  
B rigay  y  B r ia  ;  no» parece mixy dcl ca’Kí pa ra  c o r-  
roI>orar quan(o  hemo? d icho  e n  e»tn j*fir{ic«ilar . ha­
b lar de otras varias C iudades y  prom ontorios qu« 
cfln diversa.^ term inaoionc? ha llamo? cn  los Geó­
grafos é  H istoriadore? ina» antiguos d e  nnet^tra
Fspaña.

Seria fstendernos dem asiado »1 p re tend ic^ ino^  ha­
cer una  recopilación d r  toda» e&ta? Ciuda«l<?s y  p ro - 
oiontorio? : es suficiente pa ra  nue?tro  in icn io  ol <lar 
ía7on do algunos de sus ncn^bres , cuyo  o rigen  es 
«in d ificultad BascOTgado ; bi«^n pov ser \o re s  q i« '

F f  i
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Loy mUmo se rcconoccn en  los Paeblo* y  Cdscrioi 
de l distiU o á que  se b a ila  reduc» lo  noeairo idio­
m a . ó  b iw i por<|ue feii sigaificaciofi y el m ecan»^ 
m o q u e  ee encu«’n ira  c n  su c0m|í0^icÍ0n  ̂ es ]íro- 
p r io  y  p a rticu la r de la lengua Bascongada- Dare­
mos cuen ta  «le estos n*jiiif‘ro» y  de su oríg<B Ba»- 
cí>ogado . hablautio  de cada u n o  de ellos p o r  cl ó r-  
den  a lt^ é tic o .

A B A R U M .

Tolom eo coloca cst«: p rom ontorio  en  la  eosta de »Üv 
P o r tu g a l . y s<; erec q u e  es el csIk> de V r a f M :  .j 
T O Z  so h a lla  latinizada , y en  el Bascuence suena 
^ b a r o  • y  tu ii la nota d e  nom bre apelativo  u iha~  .«
T U í i x  conijH*nese d e  ó  A b u i  b o * q n e , y  A t f  
^  A m a  eosa í^ejuirada 6  e sp a rc id a  ;  d e  m o d o ,  íju*
A  bar ó ó A b .ir u a  todo  juxao (jiiier« «kcir tnonle 
claro. Esra  \ 0 7 .  es .entevain»*m<' Ba-oongada. y coa 
ella en tienden  los nuestros sin q u ita r  n i |>naer Ic^
(ra  aljiiiiia , 1»> tjne/ loa CasielKmo* con  Jaro  
J a r a l.,  esto  c», un  ummUc »^nya Wña no ea de 
bolo^ b rav o ? , sino di* n n  ram age q n e  sale de tron­
cos p ^ u e ilo »  ó cejUH. Tenemos Cascríoe e n  nw  
tx'o pais llatnados A b a ro a s  y Abaroieguis.

Á  L Á  B A.

T!s n n a  C iu d ad  an tu ju ís im a  d e  tin<»«tra E«paP®» 
s iíu ad a  e u  la  C c k ih e ria  ,  ó nn jo r  Z a ítib e ria . Algu­
n o s p o r  la  aso n an cia  d e  la  voz h a n  c re íd o  q»i*' J

ú '



cî A lb a  á las orillas d t l  rio  Cel<1a  ; $in tjiiita r  ni 
poner letra  llam áiuas A laha á  u n a  dc la^ Provincias 
que Itoy son BascongaHas , aun([ue los na in ra lcs 
ía ilanian A r a t á  , q u e  sin d u d a  se llani:iria 
faml)i<*ix ani an tiguam ente  c l A la h a  de los <Jcl- 
tiUcros. A r a b a  carn}>one de A r a  ó A r i a  Íla- 
no  ,  y  la $¡lal»a ba  , t¡»ie q u ie re  d ec ir a n -
tho \ dc m odo , <(uc A r a b a  todo ju n to  q«iú»re J c -  
c ir vallo ó  líam tfa  Ixasa v  cxi» ndida. Ademjí< de 
la Provincia dc A la b a  teaem os ra rio s  Cascrioa Bas­
congados con este nom bre.

A L  B O N I C A .

Esfa C iudad  era  dc  los antiguos E Jefanos  , y 
creeu algunos q u e  estaba situada h ic ia  nucsira  Se~ 
JÍora del Cj^tiJIo. Kri el Señorío dv, Vi/x;aya te n e -  
tno« una  ancc-Iglesia Kam adá A lb o rn ía  , q u e  n o  
«Ufercncia <íe A lbonica  sino cn  la frectiente m tira­
ción rccíproc-a de laa letras afines g  y  k . Tenemo» 
tan.bicn C astríos de este n o m b re , y m idtipJicadas 
lainilias que  form an de ó/ sa  a2>el(¡do. Adem ás cíe 

A¡búf¡ka  ó A  ¡boñiga es \o z  B aacougada, c 'ím - 
puesta de A / H  ó  A lb u a  iaciçra , ó le a  ó Iq u ia  
cu.-sta pt^rpoiulicular ; dc motlo ,  qn.! A lto n ic a  ó  
A lborn ía  todo jim io  q u iere  d cc ir lu era ln ícn te  de 

fa ld a  6  /adera de monte cuesta perpendicular ;  os- 
^  <•« , Puoblo C iudad 6 L u g a r q u e  e s ti  cok>cado 
«n la Éilda i*erpcR dícukr dc u n  monte.



A R A N D L

L a  C iudad  d e  A r a n d i   ̂ i  q^iicn llam an tani- 
}>icu los Laciuos A ra n d is  , se bailaba HÍruadA en 
la  L u s ita n id  ,  aunq^ue no  podem os fixar con 9tpx~ 
r id a d  e l parage  á  q u e  corre? (>ondía e n tre  io i Lu~  
sítanos- E - tJ  voz A r a n d i  q u e  coa  )a n o ta  de n c tt-  
b r c  a^M'Iaiivo p ro n u m  Umoa A r 'a n d ia  ^  A r a n ^ ,  
e$ 5Ín d ispu ta  a lg u n a  <ic la  lengua Bascongada ; 
nocemos C oíiadias , varios Casorírta, é inijuinorablcf 
fam ilia? q u e  tienen  este apellido  e n  c l pais Bascoo- 
g id o  : adrniÚH se coitqKme de la voz A r a  ó A r ia , 
q u e  qiiiiTC d ec ir i'aUe «S llanura  . y  ol adjetivo 
a nd i ó  andi/íi cosa g rande  ; de  m odo , q u e  A ra th  
d i ó A r a n d ia  totio ju n to  significa e«  uueajro idk>- 
rua x a ik  6 llanura  g rande  ;  cato es ,  un  campo fs -  
tendido.

A R IT IU M .

E l noni])rc d e  esta C iudad  situada igiialmetM  
c n  la  7)U?ltania , es en teram ente  Baseongado ; *  
term inación  es L a t in a ,  y  los nue*tros hub ieron  d« 
p rom m ciar A r itio  ó  A ritijo . Toinfrno» Cascrkw »'•i 
B i/caya  d e  este nom bre . y  rcprtidaa  familia« qw*'
9r apellidan  con  cl ; adem ás de q a c  la  sÍgn¡üc*''J<’*' ' 
de este nom bre es m uy n a tu ra l eti nuestro  dialecto: 
com pónese A r i  A a r i  ó  A a r ija  cam ero  ? T 
term inación  frecuen ta tiva  local t i  \  de  m odo i q**® 
A r i t io  q u ie re  decir p a ra g e  6  lu g a r de truchos cJf"



nertis ' la o ûhaI c9 u n a  sustitucioQ d e  la ,  n o ta  
d« nom bre apelativo  ,  y  m u y  frecuen tada  en tre  
jo6 Baseongados : decim os Ælorrijo p o r  E h r r i ja  i 
ZatfUidîjo po r Z a m u ji ja  : E randÿo  p o r  Erandija:  
XiurgoUijo p o r  M urgotíija ..........

A  R I  Z  A .

Esta C iudad es «le la C iltib fria  : a Jp in o i quie­
ren que  sea e l A r s f  <l(* los E d íta n o s  , y  otro« el 
A r c i \  ¡Híro uo  hace á  nuestro  in ten to  <‘»{a d ispu­
ta , y  lo  que  nos dnbe ocuj»ar es ún icaiíien te  cl 
hacer ver que  e«ta voz es Bascongada. Se com ­
pone do nuestro  A r t  A a r i  ó  A  arija  ca rnero  ,  y  
la  silaba z a  n o ta  de abundancia  ; d e  mo<lo , que  
A r i z a  todo ju n to  q u ie re  «lecir de  carnfros abun^ 
danci.1 , ó lu g ar de m uchos carneros. Cunocidísi- 
nv)8 son nuestros Caseríos A r iz e s  ,  A t i z a s  , Ari-- 
za g a s  , y  las m ucíia» fam ilias Balcóngadas (juc se 
titu lan  cctfi estos apellidos,

A R R I A C A .

^  qu iere  que  A r r ia c a  »ea lo  m ism o q u e  Car- 
ra ta  ;  p e ro  lo  c ierto  es q u e  A r r ia c a  5c llíimi) á 
^ u a J a ía x a r a  en  la C arpetania » y  es voz sin dls- 
p i ta  Bastonga«la , y  la m ism a q u e  nuestro  A r r ia ­
g a  s tan  eonociilj poc los m uchos C aseríos, P«icblos 
y  Familias que  se titu la n  con este non.bre. A r r ia -  

fie compone ih¿ la  voz A r r i  ó A r r i ja  p icdr« ,

L



y  la  te iiT im a rro n  lo c a l ; y  A r r i a g a  to<lii jn i^  
to  q u ie re  d e c i r  d e  f ia d r a s  g a r a g e  ó  p ed reg a l.

A r t ig i  6 A r tig is  8P lia confundido  p o r  mucho* 
con A s t ig i  ó  A s tig is  ,  e re  yen do q u e  u n a  y otra 
e ran  la nií>ina CÍ»;dad d e  E cija  ; pero  Tolorneo dís- 
tingne estas dos Ciudades colíK'áiulolas en  una gra­
duación  m uy  d iferen te ,  lo  q u e  La h r d io  q u e  A f ^  
t ig i  6  A f t i g i s  ec crea h ab er sido A lham a , y  A s'-  
tíg i  ó  A s tig is  Ecija. N o es de nuestra  iiiHprrrií« 
este aanuto , y  so ljm en te  mxs del>e ocupar el lia- 
c e r  v e r  q u e  e l nom bre d e  A r t ig i  o A rr ig is , qual- 
q iiícra  correspoiMencij» q u e  tenga con las actúale# 
Ciudade» , es u n a  sor  ver«laderam ente Bafcongadti 

EiVct iva m ente ,  A r íig i  se com|>one «le A r r i  6 
A rr ija  p ied ra  ,  y la term inación local T e g u i ; áe 
nnxlo , que  A r t ig i  cn  esic sentido q u ie re  decir dí 
piedras p a ra g e  ó pedregal. Puede tam bién ven ir de 
A r t e  ó  A r t ia  encino , y  la term inación  E g u i  <1̂ ^̂  
eignifica fa ld a ,  la<lera ó  esquina dc m o n te ; y A r*  
tig í en  este c<i«o significará de encinos fa ld a  }aafr4 
ó esquina , «  eníinal q u e  se haUc en  esta situación.

A R S  A.

Esta C iudad hallaba situada á  las chican 
d^ Ecija segun la g raduación  de 7 olomeo » 
ignoram os e l parage fixo á fjue to r re  ̂ |XJ ti diu- 
b ia  d c  escribirse A r s s a  con  dos ss , ó  A r z a  ^
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Ck^mpí^neít »le A r r i  A r r i /a  p ied ra  . y  Ja sdalÁ  
Sia  ó z a  y de abundancia  ; y  codo jo m o
íjuierc decir Ciudad  ó  iugar d i  mucha p iid ra ^

A S C E R R L

A s te r r t ,  q iie tam blcQ se escribe A s u r r U  ? foé  
una C iudad  an tigua  de \06 L a c f fa w s ,  y  ec cree 
q«e hubicio fiíflo lu q u e  boy Sagarra -  E s voz co­
nocida meiíce Bascongada com puesta <lc A c h  ó A c h a  
}>cna ,  y  erri erri]¿i Liigai* ó P ueb lo  \ de  itiodo» 
que A s c fr r i  coilo jimco qo ícro  d cc ir de f s ñ a s  lu^ 

g a r  Ò iu ja r  colocado tn tre  penas. Como Ioí L a­
tino« y  Griegos no  coiíocleroíi el sonido de nues­
tra  letra eh no  es ex traño  qne  la mtKlason en  se, 
pues la voz £ r r i  ó M r f i ja  , cfuc es p a rtic u la r  y 
p riva tiva  del Da^cuencc , y  significa L u g a r  ó P o -  
blaeion ,  no  deza  d u d a r  en  e l origen de eate 
nombre,

A S T I C I .

Hemo® dicho qiTC A s t í g u t , «eguti la  opini an 
común , es el iionibre q tie  se dalia an tiguam ente á 
U Ciudad (1(5 E d ja .  Se com pone esta voz de A sfo
o A s tu a  b a r r o ,  y eguija lom a , y q u ie re  decir de 
hurrot loma ó fa ld a . Puede tam bién te n e r  o tra  e t i -  
mologú y  v en ir  *!e A sh  ó  A iM a  ¡>e/ía, y  la cerm iua- 
<íion local te g u i-, y  e n ró n c«  significará peñascal> L a 
pnfuera etim ología parece  m as análoga á  Ecija; 

nuestros A steg u is  que  son m ucboá eu  cl Bas-



cuí*nce así com o los A su g u ie p a ti  sc liallan  cn
pciu0cal«6 ó  paragcB Oo«<lo h a y  ¿»cuas.

A Ü S A .

Y o  crco q u e  esta C iudad  que se nos co^oet en 
U  A u th e ta n ia  ó A u se ía n ia  ac pronuTU M» antigu«* 
m en te  A u ts e ta  i véase cata mísm¿x vo2 c n  \<A 
Líos ó departam ento? cuyo* no»j»brcs acalcan ea 
ta n ia  i y sc ha lla rá  t i  fundam ento  q u e  tengo p» 
pstc m odo  d e  i>eií>^r; pues form ándose A u se tu n U  
ro n  la term inación  L atina  n ía ,  quira^la esta ipicd* 
juítameiit*“ cl A u s e ta ,  q n e  debe pro/m nciarae AuSP*\ 
e ta .  p o r  lo  q u e  dKirnos en  el lü g s r  citado. A íffs a  
•ífn íiica  p o H o , y  A u ts e ta  parage de poUo.

B A L D A .

•

-f!

Efita C iudad  an tiquísim a , a u n q u e  no  se a b «  
feu Ijxa s itu a c ió n ,  era  de Ja A n d a lu c ía  : t«*nea*| 
e n  el Bascuence Caseríos «le cste n o m b re , lo  nue 
«09 liacc |K ;ríuadir q u e  es «ic o rigen  Bascon| 
y slnro¡»a de B fa lde  ¿  Becoaide , cpic qu icK  
c ir  de la  f a r t e  b a x a  i  c»to e s .  C iudad  colocada en 
esta situación.

B E R Ü K I U M .

K egnlarm cnte  hallam os escrita  « t a  vo* ^  
q u e  llam an consonante ; pero  com o ios Basc^üg* 
dos no  conocieron n i conocen e&ta le t r a , coy^ ]“^
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m inciií'ion  resiste á  CíkIor los E spaño les , Ta Lcmo« 
ewTÍco cotí l i .  Se hallaba  colocada e n  ia  L usitan ia i 
« t a  (an d ad  llam ada p o r  los Latinos B erurium , 
los Bascongados la  p ro n u n cia rían  R e r u r ia : com ­
pones« esta \ o z  <ie la Silaba B er  á  cjue pasa nues­
tro  J i .  siem pre q u e  lia  de an teponerse  3 o tra  voz 
que  em pieza con v o c a l,  com o se 7 C c n  Ber^ogufú  
esto e s ,  ¿Si^guei dos veintes ó q n a re n ta : B n ~ e u n  
q a e  qu iere  d ec ir doscientos* 1 B sr~oija ' n n  Caserío 
del país Ba«congJ<lo q n e  significa dos alfós &c.
7  U ri ó  agua ó parage d e  e l l a ; dc mo<lo,
que B¿r~uTÍa q u ^ r e  d ec ir G u d a d  d< Jos aguas, 
ó  que tenia dos ríos  ̂ dos fuen tes, j>ozo9 6 lagunas.

B E D U N I  A.

Esta Cin<lad d ió  nom bres á  los antiguos B f -  
duHenses 6  Beduinos de  la EsfKiña. B fd u n ia  q u ie ­
re  decir f a r a j f  baxo y com o eoinpiipsto tle B e  6 
B^a  b a x o . 7  Une Urna espacio ó lug;ar: conocemos 
en el Ba«-nence á  B edua  (> B c d u b ít,y  fam llus de 
<«te apellido,

B E T U  R I  A.

Esta C iuilad esh^ba aíluada háela lo* P edro- 
fhes: la voz c* en teram ente  Baseotrg^ula ,  7  sl^- 
íi'íjca C iudad q u ;  está  en p .zragc b a x o , com o com ­
puesto dc B e  B eta  baxo y y  u r i uri/a  C iudad.

G g É



B i s e  A R G I .

Lo6 Latinos llam aban tam B ifn  á  esta CíuJa<^ 
híicargU . E ra  una  de lo? llcrenones ,  ancí|uo 
PiicbJo <Ic nuestra  E spaña. Coxioccinn* t*a <'l J5as- 
ctience Caserío» d e  ceic m i:m o noniljre > v  lam - . 
b ien  coxi el ele liizca rg M fia g js  y  B ÍZ i,ir ra s« 
carra  en  ei Basruet^ce slgjiííica Lm na egui 
j a  es<]aina ; y  B iu a r g i  ó  Bis:arregt4Í> qu iere  decir 
C hkiad  ■, L u g a r ., 6  Caserío coheado á  la  ¿squina é 
cansón de una loma i  y  e' ®v» term inación  equivale 
a l g a  8H1,  significard C iudad ,  L u g a r  , ó Caserío 
Uiado tn  xtna llanura- •

G R  A C U K . R I S .

Loe m as afirm an qtte se Jlamó QracurriS 6 
C racuri A greda e n  las íaldas del M onea Í o : «*l̂  
guno bav  q n e  q u ie re  sea Alfaro. Se.i lo  qne  fue­
r e , la  term inación de esta voz es Buscongadlt: la 
pa lab ra  U ri ó U rija  e« m uy  n u e s tra ,  y  signifaíl 
C iu d a d : Q racuri ó  G racurris  todo jujico quier* 
d ec ir de Graeo Ciudad-

D on  lo aq u in  de T rag ia  es de este mismo pa­
re c e r : ”  C raeu rria  , dice eite A c a d h n u o  ,  ( i )  
n Básconia os A g re d a : O ienart p re tende  que e* 
» A lfaro ; pero  no  tiene seqüaces- A dvierte  con 
w felicidad ,  que  Q r acuri es voz Bascongada , y



*> 1.1 palalif.i U ri de los B ái^ lu los,  j  I r i  de io« 
» Bagros y  N abarros wgiúfica C iu d a d , y  tal vez 
wagu.-í, y  q u f  a q u í ágniC ca C iudad  ¿c  ¿ ra c o .”

liste AcaíV'mico afirm a tam b irn  q u e  S<^ropro- 
TÚo G raro  dió su  nom bre  á esta C iudad  179 años 
ántes de Ía venida do J e íu -C ln s to ; « t o  ea , hace 
198a a ñ o s : aus jm labras son las siguientes: “  Scm - 
» pnuilo  G ra ro  lo  tWó su nom bro ; 79  años úiites de 
"  Chrísto , ( ’ y  es cosa b ien  ex traña  q u e  cl mismo 
qne m ien ta  |>er3uadir qeie fué forma«la hacc ya 
ocho siglos poco m as ó m enos la  lengua Bascon- 
gad« la crcyeí.e exist<*tue e l fnla 179 ántes df> la 
>etnda <?e je su -C h r is to , y  eo  tieiujx>s n ju y  an­
teriores,

Digo fH tiempos muy anteriores, pues cl mis­
mo Señor T rag ia  hablando d e  la C iudad de G ra -  
cu rrls  dice : G racutris dicha an tes llurci ( 2 ) ;  y  en  
o tro  lu g a r : “ Fosto Pom jieyo , com o ya observó Z u -  
*» rita  , adv irtió  que  C ra c u r r is ,  C iudad  Ib e ra  , se 
» llam ó antea l lu r c i  ( 3)."

D.: m odo , que  según cl Señor T rag ia  án tes que  
Sem pronio G raco hubiese dado  nom bre  á  G ra -  
curris  ; esto es, 198a aiíos ánres de la <*j»oca en 
que  estam os, existía la  lengua B ascongada, jw r-  
qoe si c re y ó , y  con fúndam en ío ,  q n e  G racurrls  era 
vo i B ascongada,  dcUÓ tam bién  c ree r q u e  lo  era  
liurcx , nom bre coa  q a e  se llam ó á AgrciJa án le í

( t)  Aparato á la Illst. Ecc. de Aragón, tom. 2. palabra 
Cracurris pag. 177. (2) Aparato Ib ide». ( j)  Aparato 
Xbidem a « .^ j .p a g .^ 7 j .
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dc Scm pronio G reco ; jmes llurex es vaz  igrinlmnttQ 
Bawíongada , com o  com pnesfa de / / /» q n e q n iv a Je •! 
J r í  q u e  d icho  T rag ia  con íie-j ser }^nl<!bra Baxoi>' 
g a d a td o  í / r  U r a ,  q u e  significa agua en  nuestro 
K Íiom a: y  te cía . cow  m e n u d a ; de m odo , quo 
liurci cn  B ascuence qu iere  d ec ir Ciudad de agua 
delicada ,  m enuda  • sutil.

I  L  A  R  C  U  R  I .

I.os L atino* |T o m in rian  tam lilcn  l la r  cutis. Se 
asegura q u e  esta C iudad se hallaba on la (lurjw- 
taiiiu. Algucu« q u ie ren  q u e  «ea O lm edo: otrOf cjoe 
hubiese esta<!o 9Ítua<la < \T ia <le é l : lo  t |n e  nc*s 
iin jíorta es hacer ver q u e  esta vot: es BascoD^H 
d a . Ilarcuri en  nuestro  idiom a qu iere  «Ircir d e ^ r »  
hejas ó  G u u a n tss  C iu d a d ,  com o com puesto de 
J ia rra  ,  q u e  tam bién se d íro  i r a r  Ira rra*  Arbeja * 
ó  G u isa n te ; y  uri uri}a C iudad . Tenem os en el 
B ascuenee fam ilias llamada* I l la r r a z a s , /tarragas, 
y  Casas solare»; lo  que  jiiHÍfica la etimologúi dada . 
al nom bre de esta C iudad. ' 4 

.  l'

I  L I  B E  R I.

Algonos llam an  á  esta C iudad  íliheri* o tr«  
Hiberis'. algiiDás veces se íee íliherri,  y  on*as Ilf“ 
herris ; lo c ierto  es q u e  fué nna  d e  b s  niaa fa­
mosas C iudades de nuestra  E spaua ,  distinguidla 
tam bién  po r halK*r»e celebrado  e n  cUa f l  niA* 
tíguü  de los C oncilio s, cuyas actas se conservti*
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fuera de los que  se inoJiciunan en  las de los 
toleí. Muchos q u ie ren  que  se Jlamxse así la  C iu -  
iÍjuJ que hoy conocemos con  cl nom bre de G la ­
nada cn  ia  A ndalucía : algunos creen  q u e  I lib fr i  
es lo  mWino qxie E lv ira  , y  sostienen otros , espe* 
cialm ente los A utores F ranceses, q u e .fu é  la  que  
Sí! llama en  el d ia  C uliubre. L o  m as p ro b ab le  en  
m i concí'pEO es q u e  estuvo situada e n  las in  media« 
ciones de G ranada. P e ro  sea lo  que  fuese de esio, 
no  |M>demos d u d a r  c l origen del nom bre de ella.* 
Iliheri ó IHherri significa Ciudad n u e v a : com pó- 
íiese ¿c ir i  m udada la  r  e n  /  su  a íin  , y  herri b frri^  
/ / I ,  que  tam bién se áicc ¿>arri b a r r ij j  co%á nueva.

Si los Baseongado* pusieron nom bre á  csia an- 
ticjuisiina C iu d a d , y  le  llam aron  Ciudad n u n a ,  
ya los Bascongados existían en  E spaña m ucho án* 
to s . y  tem an  oira» C iudades; esto e s ,  anteriores 
á  Ja que  uo« ocupa.

I L I T U R G I .

Esta C iudad  j)arece la  m ism a q n e  J lurg i ó 
llurgi!,  ̂ pues una  y  o tra  significan en  nuestro  ¡dio- 
nia la mUma cosa^ sin em bargo , no  querem os to­
m ar partiilo  en tre  lo» L iteratos sobre e l p articu la r. 
Sea w ta  C iudad ó C iudades A n d u ja r  , Sariñerta  , ó 
Pinos eerca de G ranada , Ío c ierto  es q u e  la  vo* 
es Bascongada , y  qu izá  su  etim ología j)odrá r<s 
conciliar las d isp u ta s : Ilitu rg i^  y  lo  inism o digo 

llu T g i , significa Ciudad m  a g u a ,  ó con p o ta  
,  com o com puesto de J r i  m udada la r  «n  /,



q u e  significa C iu Jad  i u r  o  u ra  agaa ♦ 7  la 
mi nación uegaliva g a  à  g u ia  i  'le  moclo <jiie J3%, 
tu rg i  q u e  Ci Due^ti-o IH turga  ó  H ifu rg u ia , qu»^  
r e  deí'lr C m dad sin a g u a  i  |>orque U rg a  6 UrguU  
cu  Bascuence éigiiifica sin  a g u a , lo  mismo (¡ue 
Seifiga  ó Seinguia  din c r ia tu ra  ó m uger wtéril; 
D o n g .i 6  D cngu ta  s in  sam iJad  ó  malo 5w .; la 
t  á c  ÍH eurg ie i oüfónica: liH urgi siicna b i « ,  p<»- 
qu?  nf> roitijte cl alien to  : lliu rg i no  suena 
p o rq u e  rom pe e l a lien to  ; y  i>or lo  inismo unos cu- 
Ibniraroix á  IH urgi con  Jlirurgi y y  otro« con Jlurgh 
àûâdieudo aquellos la  f  , suprim iendo «»toa la i.

I L I P U L A .

ITubo dr>3 Ciudades de ofite norohre , fa una  lia -  
mab:rn Itipu lam agna  ,  y  dicen q u e  o n tig n a m e n te ^ ^  
ten ia  este nom bre CanúlU\no \ la o tra  >̂e c o n o «  
con  ei nom bre d e  I l ip u ia , y aseguran  q u e  es iV -  
íiafioT'. Itipu la  i'i voz B ascongada, compin;^^ta del 
I / i  q u e  com o q u ed a  diclio significa C iu d ad , y 
6  pu iuka  q u e  q u ie re  d ec ir cosa <pie tenn in ii *  
p u n ta  ; de  m odo ,  q u e  U ifttla  todo ju n to  ,
d e c ir  L u g a r  ó  P u eb h  q u t  (stá  ín  u n í  '
m in ttid a -  ^  '

I  R  1  A-F L A B I A .

E sta C iudad  se hallaba en  los CeporGf * 
b los antiguos de la E s p ú a  ; y  s'í d ice q iií 
li^uajucnte  tenia este nom liro él P .u lr^n  : á
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« fa  C im b d  (ULia l ia b e r«  llam ado Tria á  p rin ­
cìpio» ,  y  cii o b s ^ u io  d t  F lav io  se le aiia<1ió la  voz 
Flavia  ;  p e ro  sea lo  q u e  fae re  , la  vo f I r i  ó  Irija  
M enteram ente Bascougada ,  é  Iria -J ìav ia  to d o  ju n ­
to (jiúer« d cc ir Ciudad Fiavia^

L A C U R R I S .

Esta C iudad  e ra  de la  O r e ta n l i ,  y  significa à  
C iudad d t  detención » ó C iudad  de a lguno  llam ado 

« así com o Laeohrigii : L a to  ó L a ti ta  y y 
Oì«*jt)r L a a c u a  significa i*n cl Bascucnc« d ii agar~  
raderò ,  ó  cosa q u c  agarra  y  detiene  ,  y  L acurris  
à  L a c u r ìi  en  este caao significará Ciudad de la  de^ 
tendoni y  si acaso sii p riiuo ra  p a rte  es nom bre p ro ­
p rio  Ciudad de L a to  » coioo G ractw is  ó  G ra tu rrit  
C iudad  dc Oraco.

L A B E R R I S .

Ksta C iudad  correspoodia á  las A stu ria s  » y se 
compone de la p a lab ra  L a ^ jt  ó L a b ia  o m o ,  y er- 
r i errija  lu g a r  ; y  L a h e rr i 6 L abcrris  trxlo jim ­
io d í  Ornos L u g a r  ó F u tb h  ,  ó Jugar doxide ha­
bia m uchos hornos.

L A P A T I A .

Este nom bre está escrito a l uso de los R om a-
> y su  f  se ha dc p ren u n c ia r  com o c ;  esto es. 

L a p a d a . L lam alxin asi los antiguos a l cabo  dc O r-
Hii
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tfg ^ l : os voz Basoongada com pursta  <lo L a ÿ a  
p a  ba itla iia  * y  tam lâcn  u n  pescado» de conoli* 
que  se |>ega á  las penas , <jiio se llam a L a p a  aTiii 
ei; e l C astellano , y  la tenn loacion  ûbnn«lâncial Tzs^. 
q iio  con  ]a n o ta  apc laù v o  suena Tzàa  ; <lo n io  
d o  ,  q u e  L a p a d a  6  L a p a tzS a  q u ie re  d ec ir paj*a- 
ge <le m uciia  b w d a o a  á  de m uchas La^ws.

M E D I O L Ü M .

A lgunos q u ie re n  q u e  se llam ase así anlîgüâ- 
m en te  Mollnu d e  A ragon , otros M cdinaooli ;  pet» 
sea lo  Tu ere , e í iK)inl>rc de esta Ciudarf e t <!• *, ; 
origoiî Basconga«lo : la  tcvminackoii es latina- Loi 
Ba&congado& la  hub iero n  d e  p rou iinc îa r Mettdiold, 
com puesto  de M e n d i, M cndija  m on te  , y  la  term*- 
n ac ión  local c ia  :  M endie!a  cckîo ju n to  qiiior* 
c ir  Ciudad  ó Puib!o que está en u n  monte. T en^ '** ' 
m os e n  el Bascuence m uchas familias oon este 
Uido 9 y  son conocidas sus casas solares. i

M Ü R G L  5.V
J .' '

j 4 lfneria se  lîan iaha e n  o tros tiem pos Ifurg i*  ' **. 
q u e  los L atinos pm niino laban  Cambien M u r p i  : e* , . 
^o^ Biiscongada , y hulx> d e  pronunciari^o ru  to* . 2̂ 
tirmjKiR antiguos J ^ u rg u i  : M u r  g u i  se compone de 'v 
M u r u  M u ru h a  colina ; y  la  torm inacion negaii- * 
Ta g u t i que  lione la m ism a stgnlfioaclon q u e  zV g ^‘  ̂ ' i 
M urgui< ni\v tc  d ec ir L u g a r  » Ciudad y ó Pue Ho que '  
tiene coünaSy ó  que está  en llano- N uestros Pueblo* y

•• ' 4  

M
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C abrías M u rg u ta  , M urgmHo  , M urguÍondo , M u*  
rúa   ̂ M u r u a a  y  o tros m uchísim o? conlírm ari eí?ta 
etimología , y  hacen  v e r  que  M u rg Í  ó M u rg is  
«na voz sin d ispu ia  Buacongada , an  tan to  ^ a d o ,  
que a o ^ ia b r i  o tra  rad ica l que  hay a  form ado e n  el 
Ba«cueiice tac tos Piiehloa , Caaorío^ , V nombro» de 
fattillia^ q u e  e l M u ru  ó M u ru b a . Rogíwrensc los 
M ufgu ias  , M u rg a s  , M tirg o itm  ,  M u rg u h n Jo í, 
M u tu a i  y  M n ru e ta s  ,  M urelagas -, y  o tras innuin©^ 
rabie» iàm ilias conocidísim as e n  e l  Bascuence.

M U R U .

D e lo dicho en  el C ap ítu lo  an tecedente  se ve 
íjuc esta voz ,  que  con ia  n o ta  ile nom bre apela­
tivo Ae pronuncia  M u r ió  a  ? es de origen Bascon- 
ga‘ío  : M u ru  ,  quc . los T.atinoa dixeroii M u ru s  > »e 
cree q u e  corresponde á  M a n za n a re s  e n  la Gac- 
peiania.

O B U C O L A .

Esta C iudad sí» cree que  estuvo colocada h ie ia  
ía C iudad  de E cija  ,  y  su  etìinologia no  viene mal 
ayn a esta C iudatl : Obueoia ú  ObecQla cpiiere d e -  
•«»r Pueblo , L u g a r  ,  ó  Ciudad que se halla siiuada  
fntre dos alfós ó  dos b a x a d a s  y com o nom bre com ­
p e s to  ^e  0  aíro  , be bia  baxo , y la  tenninacion  

ola y  ó  m ejor dc d icha ¿5 ,  y  el posesivo becco 
^  i'cecua cosa abaso  ,  y  d íeha  ferm inaciun loeal, 

buíola XX Obecola ,  quaU piiera que  hubiese 6Í«lo ea-
I l h a
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te  P ueb lo  ,  h ab la  ilc hnliarse en  !a •ltuack»Q qwt 
q u e d a  reforkla ; lo  c ierto  e # ,  í£»»fi niifsiroa Puc^ 
l>lo3 y  Casr^ríos Obecuri » Obteoía fic halloa coloca^ 
dos en  situacloiu

O L O N .

Alguno? e?t<n persuadulos á q u e  « t a  CjUílaJ 
corre>^K‘iitlí* á OWena » que  csiá ?obre el E iera , 
poco  ánics «le un irse  fo« Chica : otro« qu ieren  í«a 
OIba en  el partido  •Se^Tfruel \ i 'í 'ro  1<̂ q^’*' 
r e  d e  esto , la \ o t  Olon es enferam enic  lÍascon |a- 
d a  , com o com puesta de Ql Ola tab la  , y  On Ona 
b u en a  ; de  m odo ,  «juc O hn  tfnlo ju n to  ffUHTe de­
c ir  ía b la  bté<fía, ó lu g a r  doud« habki buena« labUi»

O N O B  A.

Dos Ciudades conoceroofl con eate nom bre en 
la an tigua  E spaña ,  la  O noba-lusiuria  ̂ q»»e «c ere* 
fué  jKJinhre de Gibraleon  c n  la T urd ítíin ía  ,  y CMí- 
ba  sin epiteto /i , y  que  »e pre sume hal»er *ido lo 
que  hoy H uelba- E sta to ^  os Bascooga<Ia » y í  
v e r  á  sus p rincip ios h u b o  de pronui\fiar«e Oñob4* 
y  sigo i tica aitito  , ó  colina que t u  aba  bax$ d t otro 
a lto  •, corno coiupuesto d e  Oñ  ú  Oña  colina , y 
a lu j-baxo .

o s e  A.

H u b o  tam bién  dos Ciudade* d e  este nom bre»
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a n a  corres|>onfíiente á  íln e sca  , o tra  ú Hufísar'- 
Oí.'4  quu ’TO tlecü* pai'age ru t i lo »  ,  d e  (Ms Q tsa  ru i­
do  ̂ y m  6  q u i j  q u e  »«k^uirica eos ¿i ;  <ie mo«lo ,  <jue 
Os<a todo ju iito  q u ie re  d ec ir cosa ruidosa ,  y  sxipU- 
do cl L u g a r ó Ciudad ruidosa > ó dg mucha 

f a n u  6  ruidf,

T Ü R B U L  A.

EWti voz >»e }i3 jiro/ixim iado v a rif iro ^ te  po r 
RTicstro« Ge<!»graf<>s 6  . Hi^iarlaclorcs : unos la  han 
llam ado T u r  bula  : ofroa T u rb a  : alguno« Tiariu lia \ 
y  III tim a m ente TuruHum. D icen algunos que  baxo 
d e  Cale itoinbre conr«rícron loa antiguos á Teruel, 
y  sl^n«lo e»to citT io  h u b o  d e  h a h c r  dos T u r  huías  
en  l‘]‘paüa ,  pnc* Tolom co pono un  T úrba la  en  lo* 
Jiasfitanos : uuis ])Íéti«eee com o qciieia ,  la  %(iz es 
J3a»ccmgo<Ia : Turbula  ó  U rb u li  q u ie re  d cc ir ea 
nueafro  idiom a A guaducho  ,  c o e d o  cooipucsco de 
V r  ü r a  a g u a ,  y  bola bolla <^sa «jtie viocc cu  g lo ­
bo  ó d an d o  v u e lta ? ; d e  m odo ,  que  litera lm en te  
T u r b u la ,  U rhula  * ó  l/rbo la  q u ie re  d ec ir a g u a  que 
tiene d a n d ^v ftflta s  6  rcmolmJndosf , y  es la figura 
qne  form an hw A guaduchos en  s\i carrera . Jíste  
nom lire h u b o  de ponerse et» m em oria d e  a lgún  

aducho de  conaideracion cjue se rc riftcd  cn  es« 
tp P u eb lo : T u rb a  e¿ síncoj«  de T urbula . TuruHum^ 
esta V O /  tiene \u i ca rác te r nía« p ro p rlo  d e  lialw r 
•ido el ncnubre p rim itivo  «le e«tu Ciiida«l 3 fa vo* 
V r  ii l /r a  agua ,  y  « // uliia  C iudad  ,  son las p a r -  

que  la  c o asú tu y eo  ,  y  iodo ju n to  qu icr«  decir
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ae a ^ n a t  C iudad  , T  tiene sn analogía con la sig- 
n ifiiac ion  q u e  Lomo? «latió á  Turbula  : Tiariulia  
parece co rfíjpc ion  de TuruHa-

T U R I A S O .

Llam áliase así la  C iudad  de T a ra  zona , y  ere« 
qiip  p u d o  pronuDejarse l íu r ia zo  , Itu rizo^  ó I fu r r i-  
zo  f y  éignííicííT lo  q u e  nuestro  IsurrizA   ̂ n o m b rt de 
vark)» Ca&eiifM y  Fam ilias d e m ic s tro  Basiuí^nce; h  
c ierto  ,  q n e  T arazona b a  ík lo  famoea ]»or el tom- 

de lag aguas q u e  rec ibe  d e l M oncayo , y  íh  
nom bre h u b o  d e  t«)inar d i  ellas p o r  estu sti bella 
qua lidad . A dvierto  tam líien que  se ct^  q u e  su rio 
ChÜes «f llam aba an tiguam en te  Calibs , y  creeré 
q u e  fIICSC C iudad  q u e  |*or el b u e n  tem ple de la* 
aguas ten ia  jnucbas Fábricas de b ie rro  : l íu r r iz a  / .  
qu ie re  d ec ir abundancia de fuentes y y  U rtza  a tú n -  . .. 
d a  ficta de agua . ' \

U R B I C U A .

í s t a  C indad  se b a lla l»  en  los Lusones en  la ra­
y a  d e  A ragón y  V alencia ,  y  la vo r es ent«;rameii- • 
t e  Bascongada , q u e  q u ie re  «lecir literalm ente  de 
dos a g u a s  ,  com o com puesto de U r U ra  agua , 
y  bÍ£0 bicutz cosa ilc d o s ; de  moc^o » q u e  Lrbicu^  
suplido el elipsis sigm lica P ueb lo  , L u g a r , ó  C iu- 
dad  de do» a g u a s ;  eUo «?s, situada en  la concur­
re  neia «le dos vios , como U rH fta  » U rbieía  » ^ 
ten ia  dos fu e n te s , lagos , &c.
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U R B O N  A.
E?ta C uidad  <»staba aícitada en  las c^rc.inía? <!e 

Sfvilia ;  sil sígnitícariofi es Bascongada : coinj^ónoso 
de O r V r a  agua ,  y  o« oua buena : la ^  es k i r a  
eufónica , y  J r to n u  todo ju n to  qníei'c  <lrcir a g u a  
hucna  ̂ y suplido  el elipsis P ueb lo  > L u g a r , ú Cui- 
<lad que  ten ia  buentw  u^uas , y  e n  este c»ho es lo 
mismo q u e  6^0«  : ¡)uode rainbieii v en ir  de  U ri Uri^ 
i a  í y  entóneos significará C iudad  buena.

U C I A .

Esta TOZ q u e  e« de u n a  an tigua  C iudad  Espa» 
¿o la  ,  ó  se com pone de U r U ta  agna ,  y  se cía 
pequeña » y en  esto caso lite ra lm cn ie  signlBcará rÍ9 
pequfño   ̂ ó C iudad  colocada á  las o r ilb s  de u ii río  
dr* esta natu raleza ; d  <Ie U ri U r ja  , y  significará 
Ciudad pequeña . Pii<ÍQ'tahibieii escrí]>irs<v Ussia  con 
dos ss  , y  c'Ti este  caso q u e rrá  «lecir j)«irage «lespo- 
Wado ,  y  como qitíera q u e  sea tiene tocio cl ca» 
r ic te r  ó  ay re  dei id iom a ÜAScongailo.

U L I  A.

A lgunos d ixeron  J uIía  ♦ y  ee c ree  fué Monte*- 
fua^or cerca d c  C ordoha : W ta  e s  lo  m ism o q u e  
U n a  ,  y  significa .Ciudad , ccm o repelidas veres 11c 
va OJOS dicho , y  so originó esta voz do la  fácil m u* 
^ i o n  que  p resen ta  la  aün idad  q u e  tienen  entresí 
Í2S letras r  y  I.



( H 8 )

U R c r .

Esta C indad  se r n  la  Bam ednia ,  j  «e
c ree  q u e  fué M u}a<ar : tieo e  c n  e! Baecuence la 
m ism a sig^iiQcacioii <jue i/e ia  e n  la  p rim era  accjx:ion.

U R C E S A .

Se croe q n e  se llam aba así á  R e q n e n a ,  jo tro®  
crcon q o e  fné  Üclés ; sea lo  q u e  fuere  ,  Urcesa es 
Toz B a ^ o n g ad a  , y  bah ia  <}e U ret^
z a  : com pónese de U r U ra  agiia , es cía cosa po­
ca <S m enuda  ,  y  la  sílaba ab u u d an ria l ;  y  to­
do  ju n to  q u ie re  d ec ir porage de m anantiales pe­
queños , ó C iudad  colocada c a  u n  te rre n o  es- 
(a oacu raleza.

U R I A .

P uede qiií* w ta  C iudad  sea la m ism a q u e  U c f^  
y  te  c ree  AmUijar. Ks v o t  sin d ispu ta  Bascongada,' *; 
pues sin q u ita r  n i p o n er le tra  cn  ©i d ialecto  G u i-  •' • 
p u rcu a n o  signifiea C iudad  ,  « u n q u e  e o  e l Bizcay­
no  pronunciam os U rija . Trnem o» u n  sin  núm ero  de 
Pueblos ,  Caseríos y  Fam ilias d e  este nom fire eo ,j* 
el pais Baseongado. Conocem os tam W eu los Urihftf 
U r ia r t/ f  t  U r i z a r r f f , U r k n a s . . . , .
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V R 1 u  M.

piensan alguno? que  ]Iamal>a así á  N iebla: 
esta voz está laciaizada « y  cn  q u an to  á  su c iim o- 
logia equivale á  U r ía , d e  q u ien  acabam os de hablar.

U R G I A .

Se erec qne  cnrro^ponde cata Cititlacl á la« Ca* 
l>ezas cerca de Cón.íol>a : compónese dc U r U ra  
agua t  y  ia  ccrm uiatúon g u i  que  equivale al g a  ,  y  
qu iere  dc<*ir lo  que  el sin en  el C astellano ; U rguia  
todo jiitito  significa lugar  ó  fa r a g e  sin agua  , 6 
iO» essasfz d< ella.

NOMBRES DE RIOS.

Lo9 aníiguos nombre« d c  los r iw  <íff E^pa^a 
•Ofi otro  argum ento  potloroso de la  a tu ígüedad  dcl 
Bascuciu'tí , po r la  etim ología q u e  enciií*ntran en 
e*tc idiom a ; b e  a q a í  aíguiios de estos nom bres.

A N A .

L ía m a ta n  ^ n a  aniígiiam cnte al rio  G uadiana, 
compuesto dt* G u a d i , que  e n  Aralx» significa lite. 
Tiene A n a  u n a  etim ología m uy ajustarla on lÍascuoR- 
^  « pues viene de la ratlical y  la torm iiíacion 
«íiminurivA n a  '. A n a  to<lo ju n to  aígtiifica fsíenM - 
dito , lo q u e  conviene grandcm cnce á la m adre 6

l i
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âllxio anchuroso y  llano  , y al cu rso  » « g a d o  y  s u ^
Te de eeto tío . Esta pn lab ra  A n a  c m ra  c a  In cüd^ 
posicîoft de lo» nomlire? d e  nuestros Caserío* A n a -  
sagastis  qu^  signiàcaiiinaû^âoal estend id ito , &c. &tc.

BARBESOLA .

U n r îo  E?pat>ol conocido oon  el nom bre de Ou¿^ 
diero. Su  terniliíacíon lücal tios c s ù  in<Ucando qxic 
35arbesüld es lo  misino qi»c B arb iiu la ,  y  signifie* 
rio de b a r h s .  I a  î  es e u fó n ic a , y la  vo / Barba^ 
B a r  buba  es n w y  nuestra   ̂ y  usada con tovl* ge­
nera lidad  cn  los pueblos Bascongarlos.

B E T I  Ó B E T I S .

E l r io  GiiûtîalquLvir era  llam ado B etis  antigua- ' 
rnem c , y  tî<* csia voz \ i i io  B c tu a ó  B e tu r ia ' Beîx 
t  BeSis qu iere  'd ec ir cosa b a x a  6  baxcra  • co u «  
com puesto de Be-, B ia  baxo  ,  y  la  term inación fie - 
qùen ta liva  //.

D O R I U M .

A lgunos llam aron  4 este rio  D u r iu i  , y  es cl 
que  conocemos boy cou c l nom bre de D uero. De 
q u a lq u ie ra  m anera es voz Bascongada. D onu 9̂  
voz latinizada , y p o r  rw>*otros se h a  de procn»'*' 
c ia r  Dorio ̂  que  qu itada  la Z) que  recib ió  queáa  cn 
O rto, y  tenem os u n  Rio y  u u  Pueblo  llam ado 
la  Provincia d e  G uipúzcoa. E lD u r íu s  es IguaJmcot*

I
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palai »rn lat ih Iz a d a ,  y tiowtro« la  hemos d e  pr>v 
nuncKir D urio  6  Vuero , y  q n iiad a  la  V  U r io , <^ue 
PS lo m iiino q o e  Orio 6  Uero * que  q u ie re  decir 
agua  ampollosít,  com puesto d e  U r U ra  agua , y  
tro tru a  cosa hueca á  ampollosa.

Lti adición d e  la i>  a l p rin c ip io  es m uy corrien- 
tfí pu la9 voce» Bascongados q u e  em piezan con U f  
Ura- ConociíUsinio es e l D uretum  <le lo« Romauo«» 
que  e n  tina  91 Ua q u e  servia £iai*a los baños y  la 
lle ra ro n  d e  Ja Es|)aixa ; y  D u re tu m  D u re ta ^  y  
quitadla la Z) U reta  « q n e  significa co^a de agua « 
que  bienn bien  con el destino pa ra  c l  q u a l servia, 

]y u ra n a \  e« 11 ct L u g ar (fe l í  P rovincia  de Alaba 
«ituado á  la» orillas d e l r ío  Sad-erra-  Es Ur^attay 
que  q u ie re  d o c ir a g u a  txfendsdicax y  hablando con 
pruprir*Utl deb ia  p ronunciarse  U rbana- Véase la 
voz A n a  .  con q u e  damos p rincip io  á esta nom cn- 
c la iu ra  d e  ño?.

D u r a r lo  r  e$ una  V illa  de i Señorío de BÍ7ca- 
y a , doi>de tuve  m i nacim iento : es U rangr»,  que  
puede significar a g u a  ó rio estrecho ,  de. u r  ura  
agua , y  a n ^u t angu ia  sin anchu ra  ; esto e s , es­
tre c h o , com o com puesto de la  radi«:al a n ^  q u e  en 
compowcion significa cosa ancha entendida ó es­
paciosa • y  la  term inación negativa g a  gu ia .

D udca  ó  D udagoH ia  ,  ?oti nom bres de G aserí«  
del Señorío de B izcay a , q u e  desecho ei antuesis  
ÍWQ de p ro n u n c ia r«  D udsja D u iigo itija  ; b leucn  
<íe U r U r a ,  d i d ija ,  te rm iaacioa  local , y el g o iti  
Souija  lo  a lto  ó superio r ;  <Ie m o d o ,  q u e  Ehidija 

es Udija  , significa paragt* acuoso ,  y  Dudij¿oi^
l i f t



t ^ a  q u e  es , q u ie re  d ec ir p a ra g e  afuóso,
superior ó  4e arriba.

L a  m ism a an{^f>í>sÍc¡on á e  la D  obscr\arr>o6 c«  
los nom ines de los Casorios Laliortauos D u a l Je, 
X )a r^ jfH  , D j r r i f t ,  & c.; de  form a , q u e  i»o Iwy 
d ificu ltad  en  qiic la  Z) de l D orium  Tiurius y  Due­
ro . 9 ^  adición al Uriux U r iu m , Timase la  
pa lab ra  U rm m  en tre  los nom bres de las ('ludades 
acxtiguas £$pañ<jlas, y  se ba ila rá  i¡iic d c  cl viene 
c l Vurium t  D u r iu s ;  y  se convencerá q u e  lo que  
boT llamanKx« T )iu to  se llam ó á  sus principios 
río C/iyo, U r ia , Oria , ó  U rio , y q u e  de este nom ­
b ro  lom ó cl siivo l.t C iudad lo» Romniio!' íía - 
m aron  U riunty  y  no  de la  term inación Jí*Tí duf09 
Juno y Céltica.

D U R A T O N.

B-rO tro  rio  dc n u es tra  paila qne  es m norid  
m ente R^i^ongado: q u itad a  la / )  lo  q u e  se l ii  
d ieho  en  la palabra  D uero resu lta  ü ra tó n  , y  c 'ta  
V07 signifíoa a ^ ita  buena > com o comjHiesfo de ura  
agcia . y e l ad jetivo  on Oikt co&a b u e n a ; U  le tr t  
t  es cu  fónica.

I B E R O  Ó I B E R U S .

E s uno  de los fiimosos rir»  dc tsp a n a , 
conocido hoy  con v) ríonibrc» do E bro. r»a 
filó á  sus |>FÍncfpioí cl uombrfi de IberU  a  toda 
Q u<^ra península.
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E l P ad re  M anuel L arra ínend i dá la  etim ología de 

e«ta voz de tres m anera»; dic^ que  puede v en ir de  
7 , T u ,  y  Bcro B tr o a ,  cosa eaiiente« y  que  I~hrOi 
qu iere  decir t ú  eres (a lien ti;  ó  de Ibai-bero rio  
ealícuce ,  ó  de Z/rhero ,  agiia caliente. E n  la  j»rime­
ra y  tercera etim ulogb  encuentro  basiau te  vo lu ii- 
tari('f?ad , p o r  n o  li.iber hallado  nom bre al{»\ino de 
Pro%*Ínc¡a , C iudad , R io , n i  Moiife en  cuya eom- 
poíiciun e n tre  pr^.nom bre a lg u n o , y  e « o  será *ir\ 
duda p o r  e*tár destinados los p ronom hies , á  lo 
menos lo« de jírím era y  segunda p e rso n a , á  in -  
<l¡car aq u e l 6  aqin'ilos qn«  juegan  ei» la  raútua 
coraunicacion d e  pensam ien tos, com o ío» q u e  ha» 
blan  , ó  á  los qne  se h a b la , lo  q n e  no  co rres- 
pc^nde á  las cosas inanim adas , á no  ser p o r  m e­
dio de, un  apostrofe qne  no  tiene lu g ar e n  la im­
posición ile no m b res: la  nu itacion  q u e  se hacc de 
Ja /  en  u r  es »utrám ente volurwaria , y  de la  que  
no  se ha lla rá  n n  solo esem plo.

L a sí'gnnda etim ología d e  Ibero e n  Ibai~her6 
parece algo  inetio» v o lu n ta ria ; pe ro  no «Irxá d e  te -  
Der poderosísimo® reparos co n tra  si. E l p rim ero  
el nu  hallar en  la  voa ¿hero aiim u n a  sola ¿>> y 
aphoando e?ta le tra  á  la  pal abril bero , q u ed a  «ola 
1« / ,  que  siendo perfecta rad ical del Basetieu^ 
ce no  Hay adv itrio  á  m u ta c ió n , y  hah rl*  d e  sig­
nificar cri el caso jniíoo calien te  , q u e  no  tieue 
p ro p n ed a d , j*or no  habernos d istinguido  ha«ta aho** 

la horbolaria  al juuco  con v ir tu d  cálida u i fri­
ó l a .

N o hay  m otivo pues p a ra  que  adoptem os una^
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efimologin* tien en  con trasi nnos reparos tan  
cilios y  poderosos ; adem ás A? que  tenem os uoa  
nada violenta. Ib ero  ae com pone de Ih<ii Ih a jt t  
r io ,  y  de ero <rua am p o llo so ; la  sinalefa hace 
p e n le r  con  freqiíoncia y  justam ente  la  ú ltim a vi> 
ca l dc una  voz qnam io  tiene q u e  un irse  coíi o tra 
q u e  eTTi}sie?a tam Jjien con v o c a l, y  esta pérd ida 
es nceesaria pa ra  la p ropriw lad  silábica de Us vcm 
ce«, quando  el encuen tro  es d e  dos vocales cra­
sas com o son e n  e l caso el d ip tongo  a s ,  y  la  vo­
cal f .  Es pues visco q u e  2h -ír»  significa cn  Bas- 
cuenco r io  am polloso 6 fluctuoso: q na lidad  m ay  
p ro p ria  á los río s  caudalosos, Véa«e D orium , D u t^  ^  
rus i  ú Duero,

M I N I U M .

ü n  r io  fámoflo d e  K spaña conocido a ú n  Iioy 
con e l nom bre d e  M ino ó  M iño , q u e  desemboc» 
c n  el R ey no  d c  P o rtuga l. Esta voz se com pone de 
M f  M ía  cosa d e íg a á a , y  la term inación  dim inuti­
va fU}~ M iñ o  significa cosa su til ó delicada. No 
debe em barazarnos la  m utación  de la  \o?. M e  ea 
M í  i  que  la vemos fri^qüentada c n  los nonibre* de 
Jos Caseriüí« del pais Baseongado ; M io ta , M íu ra , 
M íaurio  . M inie g u i ,  M im en za  y  otros muclros *on J 
testigo« d e  esta verdad-

É



O R  B E A.

U d rio  (le U  B aiconla  ̂a \  q u e  Tolom eo l la -  
mà M anlasH  y  M tla m a ^ g ra d a , y  á  m i ver es el 
rio que  hoy llam am os Bidasoa  ; lo  c ierto  es (|i;e 
Orbi a  qu iere  decir en  B ascuence P i i  de un alto, 
compncsto de 0  a lto  , be b i s  q iie  los G uipiizciìanos 
y Laliortanoe p ronuncian  bea cosa baxa , y  enf;i 
cs lu aituaeion del rio  Bulasoa , qxie co rre  jyir 
là falda ú  p ie  m rri<lional de los P irineos y des­
agua en  pucn terrafaía  y  A ndava , donde se halla­
ba el P rom ontorio  £ a s ó  ,  en  la  m ism a graduación  
poco ma¿ ó meno5 q u e  dá Tulom eo á  este lul»- 
m o rio,

S A D U C E .

Otro río  d e  n u ra tra  penínsiila : p arece  voz 
m uy Bascongada en  la significación de vena ds 

deli(ada¡  com o com pueíio  de Z a n  Z a n a  
V e n a , ur u ra  agua  ̂ j  ce cía delicada. Cono­
cemos la  P rovincia  d e  A laba u n  r io  compjifts- 
to  de S a d  que  es Sad -orra^  rjue significa Vena  
defectuosa. L lam ar venas d e  la tie rra  á los ríos, 
«  com ún e n tre  los q u e  d e  ellos tra tan .



S A N G  A.

Es un rlo qoe PUaio coloca los Cántabro» 
y Toloméo le llama N<'gatic«ia. Sang a debia ser 
rio caudaloso, porque Sanga 6 Zanga quie­
re decir ea lUacuence iín  "venas ; esto es. rio «ía 
ramas, ó qiio íjo recibe otrw ríos cu eí. E?ta cií- 
roología corresjKJnde justamente á los p**<jugóos 
ríos de la Btzcaya , á qae corresponde el rio S>tn~ 
g a  , según la ^aduacion que le dá Tulomeo,

S C 1 C E N.

Llamaron también á Guadalquivir con el Tiom- 
!>rc de Sektn, que eu Bascuenc ó quiere decir anó­
nimo ó si ti nombre , como compiïesto de !a nê  
gaclon E z  é ieeH úffta nombre. Significamos cam­
bien con £zk í f ta  apodo ó nombre burlesco.

U R B O N A .

Ann<pe Tolomeo dice haber ia\o Urbana ona 
Cixidail, nos parece ser este nombro el que c<>r- 
responilla ai río qiip pasaba por í.ebrija ; véase 
Urbona entre los nombres de Ciudades.

V A C L

h(>t Latixio« escribieron este nombre á su u«an- 
2a con V consonante, pero no liabiendo cr>noct-
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do «9(a 9  consonante n i Ics Bascongados, n i  \ò9 Cno« 
g a s , n i aÙD los H e b re o s , se hace evidente qiTe lo« 
Homanos ha lla rían  en  la  Espilila LusUyiiu p ronu ii- 
ciada 7  escrita  con  u  voca] ,  y  sonarla l/a e ù  
«gn iüca en  Bascuence a g u a  erecida 6  l io  ah u n - 
daixte , como c o tn p u m o  de U r U ra  a g u a ,  y  a d  
mcija crecida. D« a q u i colijo que  cl rio  V a d  seria 
tino  de los caudalosos d e  la  E spaña L u sitan a ; pero  
Tolom eo no  nos dà otr& nix^ion q u e  la  de l grado 
de long itud  y  la titud«  sin dccirnos dónde debemo« 
to m ar a l V a s i ,  si en  su  o r ig e n , en  su  emboca­
d u r a , eo  BU m edio  c u rso , &c. Sin em bargo m e per«  
lundo  que  este r ío  h a  de sfìf el T a jo ,  cu y a  e m - 
b o rad u ra  se.halfa en  la  m ism a graduación  poco m&t 
6  m(*nos (p te la q a e  dà á  Vdci Tolotneo.

P udiéram os hací*r v e r  q u e  son Basconga<?o$ Io» 
nom bres de los t í o s  A r a g ó n  , E r g a  , A r g a  , 
lanzan  ♦ A r la n z a  , P isu erg a ,  Uron  ,  Carrion , y 
oirM  muchí*Ímos ; poro no  siendo nuestra  ideo o tra  
que  el h ah U r d e  lo? nom bre» conocidam ente &n- 
li^^o? • nos ha parecido d eb er om itir este trabajo .

visto pues que  los nom bres m as antiguos de 
3os rios d e  nuestra  jieo íusuU  son conocid^rneuce 
Bascongados.

APELLIDOS BASCONGADOS.

Kl q u a rto  arguraet^fo en  q u e  se fundan  los n ú es- 
p a ra  prol>ar la an tig iirdad  dcl Basoiiencft, y 

•u uuiver«ialida<l e a  U  Espaúq , con*biste en  ser Bas­
congados los apellido» ma« antiguos q u e  se han  co-

K k



( “ 5 8 )
n o c i d o  c n  n u e s t r a  p e i iú i s t iU  ,  y  c fe c tlv a zn e aC e  

u n o  d e  lo e  m a s  s ó l id o s  t j u c  60 p r e s e n ta n .

P a r a  í w b b r  d e  e l lo s  c o n  l a  ♦ Ic b u U  < li* tin c ío ñ , 

h e m o s  <lc g i ip o n e r  C |ue l o í  a p e l l id o «  t e  h a n  ta m a «  

d o  e n  todoA  t ie m p o s  ,  ó  d e l  i ic ^ n b re  d e  P a d r e s  ó  
A b u e lo s  f  d e l  p a r a g e  e n  <¡ue ca< la u n o  v iv ia .  A  

lo s  Pa<lrC 8 y  A b u e lo s  w  d a b a  e l  n o m I> re  to m á iid i i lp  

d e  «U8 h e c h o s  b e r ó y c o ^ i ,  <lc l a  d i^> 06Ícic« i c o r p o -  
r a l ,  ó  d e  la s  q i ia l id a d c s  d e  8u  e s | i í r í t u .  A  lo s  p a -  

r a g r s  ó  lu g a r e s  ee  p o D ia  n o m b r e  p o r  e l  p r o d u c to  

t e r r e i m l ,  ó  d is¡> o sic io n  <lc l a  s ic u a c io ú  e n  q u e  s»  

L a lla l> a n .
L o s  a p e l l id o «  q u e  s e  f b f m a h a n  d e  lo s  n o m b re »  

d e  P a d r e a  l l e v a b a n  c l  a r t í c u l o  jKiSCSor ,  q u o t l a n d o  

l ib r e a  p a r a  e !  ju e g o  d e  lo s  d e m á s  a n í c u í o s ,  a e g u n  

l o  e x ig ie s e  l a  n e c e s i« la d  d c l  c o n c e p t o  : d e  A n s a ,  

L o  f e  ,  d o s  n o m b r e s  a n t iq u ís im o s  d e  U  E s j a ñ a  » y  
cor» q u e  s e  l l a m a r o n  m u c h o s  p r e d e c e s o r e s  n a e s c ro s ,  

t o m a r o n  su s  h i jo s  e l  c o i 'n o m e u to  d e  A n s o r e n a ,  ü o -  

f  e re n  a ,  q u e  w n  lo s  le g í t im o s  n o m b r e #  d e  f i l ia c ió n ,  

y  e s te  h k k I o  d e  a p e l l i d a r s e  l»a c o r r i d o  b a s t a  n ú e s »  
t r o «  d ía s ,  C o iío c e m o s  l io y  n o  s o f a n ic o te  lo s  A n s a -  

r c n a s  ,  L ^ p t r e n a i  ,  M a r i i e n a t  ó  M a r i t r e n a s  ;  ftino  
t a m b ié n  lo $  M k h e l m a s  ,  J u a i u n a s  ,  M a r J ú o r / ^  

f u s  .  6<c.
T í ^ a s . t y f a s  Y ore?  s o n  n o to r i a m e n te  B asccm ga-* 

tU s  ,  y a  p o r  e l  a r t í c u l o  p o s e s o r  B a s c o n g a d o  q u e  
la «  c a  ra e n ?  r i z a  ,  y a  t a m b ié n  p o r  lo s  p r i m i t i v o s  d e  
q n e  p r o s t e i i c n  q w e  s o n  m u y  m i e s t r o s  s in  d Í 6})U ta., 

Af t s f í  q n i e r e  < lc r ir  e s te n d i jo  en  g r a d ^

c o m o  c o m p u e s to  d e  l a  r a d i c a l  A n  q u e  e u  c o m ^
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posirion tig n i6ca ancho , ^sconclido > ó espacioso , v 
de la  t(frn)inacion sso q u e  t i  abundancia).

L o jfi  qtxiere d ec ir grueso , g o rd o , ó  morsíllo , y 
boy mismo llam am os L o p ia  á  ia  m orcilla  grue;« : 
com póne«  de L o  L o tu  a ta r  ó  enfori>ecer9e,  y  de 
be t ía  b a so  ó  in te rno  ; de  m odo , qup  lite ra l­
m ente L o p e  significa entQrpseímiento interior í  cjua- 
liiíad q u e  on iioariam en te  le  verifica c a  las perso­
nas gruesas.

M a r t i  lignifica guerrero , 6  m<»Jor desafiador ó 
prohocarrvo. Q uerrán  cfulzá que  esta voz venga 
de M a r te  Dioa d e  la  gen tilidad*  y  no  !o  efttraáa- 

p o rq u e  n ing im  Baícoiigado b a  consultado ft\x 
l e n t i a  basta  ahora  debidam ente » y  m enos las c o ^  
tuinLres do. Jos suyos con esta voz. M a r t i  «e com ­
pone de dos rad icales rccibldisim as e n  nuestro  id io­
m a > es á  saber ,  M a r  M a r r a  ra y a  ó l in c a ,  y  Ja 
term inación  frecuen ta tiva  tí- L a rad ica l M a r  ó 
M a r r a  se h a lla  m u y  frecuen tad ! en  l«i  ̂ nom bres 
d e  nuestros Pueb los y  Caseríos : M a r-q u in a  e n  A l ^  
ha  y  B izcaya  : M a r-c o ita  , M a r-q u ita  , M a r  ̂ z a ­
n a  ,  M ar-c tte  y  otro» m>iclif>a atesti^;unn esta v e r­
dad  , y  (aral)ieii su  significacKíii d e  línea , lindero  
6 térm ino  , pues todos estos Pueblos y  Casfríü«> 
a lindan  ó  *oii com o unos mojones ,  diviscros oixtre 
Pueblo  y  P ueb lo  ,  en tre  P rovincia  v  P rí‘vincia- 

D e la voz J t f j r  M a r r a  no  harem os hoy u n  
uso legitim o , feiu d<ida j>orque habiéndonosla h u r ­
tado la lotigua Casipilana en  au M » rea  , M arcar, 
Dem arcación, M arquesado s y  la Portuguesa , F ran- 
«e iii,  è lu lia im  cn  las mismas vocea ,  lia parecido

K k a
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n ijla ro í 'n te  i  lo s B aseongado« in c u r r i r  en  u n  bar-» 
b a r ism o  c o a  e l u so  d e  ella.

C orruborom os c i ta  v e rd a d  c o n  la  co s tu m b re  »n- 
m em o rm l d e  lo? B ascongados en  sus c o n tie n d a s , de»* 
a f io só  g u e rr illa s  c^uc h o y  m ism o e^tén e n  u so . D r«« 
p u es  *Jo h a b e r  p robocacte a l  fiiií'm go con la  p a la b ra  
A u p  q u e  significa lo  m ism o q u e  e l  ¡eván tJ te  dcl 
C a s te lla n o , y  h a b e r  re6 |»n< lldo  e l enem igo  co n  o tro  
A ; p . e l desafiado r le  d icc  B U f^ e r d i , co m o  s i le  
d ix c ra  e n  C if-íelU no sa l J  méMo camino  .  ó  £ x i  
a d  arenam  d e l  L a tín . Quai»do «*1 ctu*migo no  ( o a -  
lesta  con e l niiatno B id c^crd i so ad e lao ra  c l desafia­
d o r  ,  y  JU 'gaudo aL toed io  tó rm in o  Jjace su  ra y a  
co n  la  A sS a tn a q u illa  , «¡ufi «s e l g a r ro te  g o rd o  co n  
q u e  s iic lcn  jivgac los n u e s tra i  o rd in a rla o ip n tc  en  
su» co n tie n d a s  , d an d o  co n  e s ta  a c c ió n  u n a  «eiíal 
d e  q u e  n o  e s  co b a rd e .

S ien ilo  paca leg ítim am en te  B ascongadas las ra ­
dicólos d e  q u e  se com pone M a r t i ,  e s ta  voz si¿ibí» 
íica  li te ra lm e n te  e l cjiw fr e e u e n ítm tn tf  hace e s ta t  
ra y a s  d e  v a lo r , ó  e l q u e  ea contendedor 6  gucrre^  
re . V i-an loa X-iteratos si m e a p ro p rio  ju scam rn te  
esta  voz. V ean  si d e l B ascuence se to m ó  e l n o m b re  
d c l D ios d e  los g u e r re ro s  ;  p u e s  asi com o n o  jnc  e* 
p e rm itid o  h a c e r  m ías Vííce# ag en as , tam p o co  re« t  
se rá  c l c e d e r  a l  e s tra n g e ro  lo  q u e  es ju s ta m e n te  j  
p e r te n e c ie n te  á m i le n g u a . Pasem os ad e lan te . a

L os nom bre*  patr<3nimiCüs d e  filiación  q u e  s« 
h a n  fo rm ad o  e n  e l  B ascuence ,  después d e  la  i n -  < 
tro d u c c io n  d c l u so  d e  j>oncr n o m b res  d e  S an to s  i  
lo« re c ic n  nac idos ,  tie n e n  todo  e l c a rá c te r  d e  Ba»* .<

>
,í



-tfongncioi,  ya  p o rq u e  llevnt» «lìdio* nom lircf íiiies­
tro  a rc ía ilo  posesor , ya cam bien po rque  los p ro -  
nnnciaiDOs segun nuescro a y r t y  giro# lliunonfío 
th :l  á  M igH fi e n  nocscro M iche iena M achín  á  
M a r tin  <*n M am hiandiar¿na  * ó  usam lo ¿a  algnnaa 
te r iu inaciones nuestras , coido Hc la aum enraciva eo 
en  nuestro  M ariincO’fe n a  , y  d im inu tivo  cho eu 
JiMncho-ena.

Q uando  formal>an \m  Bascong^Ho^ sus apelTifio« 
<!e lo6 nom bres de sus Abuelo« . B itialm clos, 6 T a^  
ta ra b u e lo e ,  nsa])an de la term inación adverb ial e z  
ó  2 « eegun lo  exigía el nom bre : si este acababa 
c n  consonante valíanse de la ,  t  si no  de la z ,

Escofl nom bres ^4 croni micos no son d e  filiación* 
eom o equivocadam ente a u g u ró  L arram en d i, n i cor» 
responden  á  la lenona C astellana , rom o opina la 
B eai Academ ia Española en  la G ram ática <le $>u 
lengua. Este idiom a au n q u e  tiene la term inación  
tJ y  s p a ra  d istin g u ir el p lu ra l de l s i n g l a r  , no  
tn 'fic el í z  y  s: : soío es cerm ina cion co rr lentísima 
en  c*l Bascuence en  la slgnifícacioA mi^ma q u e  Ja 
tem o* íiado. U rfZ  betia  decim os en  B ascuence , y  
SigoÍíi(’a  lleno  de agua : £ d u r r e z  tsta l4uka  «ubier«* 
to  <Ie n ieve  : £ ^ a r r iz ~ itu a  ahogado d e  sed : B u ru z^  
U Jisija  ap rendh lo  <le m em oria ,  y r n  tixlas c$ra$ 
k x u rio n es  denotam os el o rlpen  6 pro^«*neiìcia de 
las accionas pos|*ectTvas ; y así dixirnos con  verdad , 
q n e  <*n estos patroním icos se equivocaron  altam en­
te  la R eal A cadem ia E spañola , y el P . M aíiuel 
J-arram endt.

D e n io g u n a  te rm in a tio n  h icieron  canto tu o  los
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Bâ9Cf>iiga<îos ro ru o tlc  la y 2. Conocrm os lo j Lopt» 
z e s ,  ItM L a r i-ze s  , Icw O rti'zes  , lo» U r t ù z j s ,  Sune}^  
« ;  i  N u ñ ’e x ,  M itm o  z ,  M :/ño z  , , Sa-fz^
G atV‘f íc .:L o p e ^  q u ie íc  ilccir j>roviuiuote ó  d e v j t i^  
ê 'u x u f  d e  L o p f  ,  p e ro  uo  hijo  d e  : L a r i - z  
desciiid ieu te  de L a r i  6 L a to  \ O r t i- z  descendiente 
d e  O n t  : V r t i - z  de U r i i ,  i<c-

Eâtaâ V0C69 no  solo sou Bi«scor>garl^ f n  m  1er« 
nLÍiu<r4o a  t z  y  z  > ^ t o  tan ib ien  e a  Los oon ib tM .pri- 
BÙtivi» de fjûc sn com jw w n . Z ^ p e  q ü te re  d ec it 
gordo  : L a r i  yarzo#o, 6  p en e trad o r de zarzales : Orft  
penetrado** ó  vencedor d e  a ltu ras  : U f í i  acuoso Ä 
pçuecradur d e  r¡<^ : Saruh*  D/^rliudit»> : M u ñ o  c4n 
]^to90 , ú  \e n c c d í»  idc eoUnas alta* ; M u n io  c d I ía o »  
«  vc&ccdftr de  colinas chatas : A l\^ár  p o d er de lla ­
n u ras  ,  6  poderoeo e n  ííanos t Q arci reUnniagw ú
veioz e n  sus accccncs « ßcc..........

S en »  m uy largo  el com eo tariar A m ejor analU  
xar lofi tiom bres d e  nuestro« antejrtsedos ; |>erf> n»  
puedo  m enos do lam entarm e dö  kw m ueltos de que 
1109 lia p tih a d o  ía costumbr»* piadosa de p o n er nom­
b res  de Sanios á nuestros rccien  uaci<ío«. H ab larW . 
m os con nsas extensión de esta m ateria  e n  los D is­
cursos fiiosófieos.

Q uaodo  se tom aba el apellido  p o r  e l parag* 
donde uno  vivía ,  e l m ism o nom bre del terrefw  ío 
foni»a|)a bin m u d a r  le tra  : de enta na tu ra leza  soá 
I0« M tn d o z a i ,  Guebaroé  ̂N o b a s  ,  Z ü ñ i g a t , A r a “ 
ñas , ¡b a rra s  , B.theras , Z a ia za re s  ,  U ^artes. —  > 

Estos apeiUiloí se ocu ltan  en  la m as rem ota an­
tigüedad  ,  y  «le e llo i no» iiacen relación  nuestra*



prim era» historias ; ¿ p e ro  q u f  nò  te n ­
d rá n  loe Jieras  ,  io® A r a n d ia s  , los A r ù io s  , lo» 
B e ru fia s  ,  los l /r ia s  ,  lo? Trias . Iw  £ d s ta s  ,  loa 
B asctas  ,  los L u u t a s .  los U rdctas  ,  lo9 Z a ld ih a ^  
Tts » loa L aceta s  ,  los ,  loa B u rd u a s  , loa

,  loa A b a r c a s  , lo* Ir ih e rr is ,  lo* Orcpesas, 
los. L ü b tH k  ,  k »  A r u c is , los A srig is  6  A iteguisy  
lu5 A r t ig i s ,  cpie los jiriincros UisKiriailores lia lla - 
roQ form ando uné» «nmi’rosas Familia* ,  G iuiU - 

o p a lff it ís  , y  te rrito rio s m uy exícndidoa? Q ui­
n e ra  p o d er ftìtcm lcrm e m-iB iiora d i i r a r r i r  sobre 
esto» y  o tros innamerabl«?* aj>rllkios ; p e ro  p o r  a3«o- 
r a  uo  m e ib  ¡lerm ite  la  « t rc c b rz  del in ten to  qu# 
loe  b e  p ropuesto  : p ro cu  rar6  destinar u n  (ieinpo 
xoas apropósito  á  este

M uchoe de estos apetlidos K illam os hoy  mismo 
e n  1190 t pues no  p u ed o  persuadirm e á que  iá^ Ca* 
•crías actuales do  A b a r o a  ,  Orotio ,  A r i í h  , A r a n -  
d ia  > B a id a ,  B o rd a  ,  B a s e fa ,  Ir ib a rr i  « U r ia ,  /r¿r>
y  o tras  m uchas .con su t aeccaoríaa ,  no  tra igan  su 
origen (le o q a  ellos B ascoi^ados q u e  h ab itab an  loa 
territorio® llam ados asi y  ertead ídos p o r  toda U  
^ sp a ila  i y  cd  lo» quale» innlcípU radas las íkmiltaa 
edificaron C iu d a d e s ,  dándoles el nom bre d c l te r ­
r a r i o  c n  q u e  lo» .edificaban. Conocemos á  A bor^  
m m  y  Ü ritium  ,  co n o e ca » ! á -A ra ftd ts  y  A fiH a m ,  
« i / r ia  é  / f i a  . á B a íd é i ,  á  B urdua  » á  lltb frr i  ó
I ) ib « r i . . . , ,V tr o  no  m e o» posible h a b la r  con la  es- 
lerision q u e  r rq n íc re  esta m ateria  ,  y. dar/^ fìn ha­
biendo v e r  e l roodo con q iii '.lo ?  Ba^^con^faiioa po^ 

y  £»0Den boy  pom farc i'^  loe.ftenCnü». . ► ^

L
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E l p rim er n iíra m ie u ^  qxie 0« tione y  le  ! u  bo­

nillo ]x>r los nuestro* pa ra  p o n er nom bres á  (i*r* 
renos 4 lia  sido su  m ism a posicion : si er& llano 
e^|>ai‘ioso llam ában le  N a b a  ò  N a h ia  » 6 A r a n d i
6  A r a n d ia  : ái ia  llan u ra  era  estrecha decían ¡bar^  
ra  : cpiaodo era  encaíia«lo dáltanle po r nom bre ^ r -  
r u a  ’■ ú  se ha llaba  baxo de om ínencías Ürobio ■ l i  
e ra  prccijjício llam aban A m ila f  a  ò  A m il  t a  : «  
resbaladizo A m ilateg u \  : si se  hallaba «obre im a 
p ro fond idad  Am iiubia  : »1 cl parage era  c im a Íla - 
m a ltfn  O ar  O i t  : «i en tre  cima« Oca : «i e ra  hoa  
colvua acabada en  p u n ía  llam aban M u g u ia  *. si cha­
ta  M u n ta  : si p equeíiita  M a n n a  ;  y  he aqu í 11 n  
sin  núm ero  de m ateriales p a ra  d a r  con  las etimo-» 
logias dc íoüríco« apellidos.

Se m iraba cn  segundo lu g ar í  la  coa« q u e  ma» 
ab u n d ab a  e n  e l te r r e n o ,  y  com o u n a  m tsm a cc«o 
podia a b u n d a r e a  mucho« lii^ari*9,  d ifen 'nc iaroa  
ia« icrminacioDCí : «i abundaba ta p u ’dro e n  u a  
te rren o  ,  |X «ponian á  la voz A r r i  ia  te n n i na cioa 
eta^  y  Ham aban i  aquel parage  A r r ie ta  . y de aqu í 
provienen  los apeUiilo» A r r u ta s  : si o tro  pcirag« 
Ébundaba igiiaim enie e n  p iedras ,  a l  A r r i  \>0i[>0~ 
u ia a  la term inación  Ola . y  resu ltaba  A r r k i a ,  dis­
tin to  d e  A r r i f t a  e n  Ja t o z , j^ero casi una  m ism a ro- 
«a en  el significado, y  de tq t i í  i «  apellidos Arri'jiar. 
bailábase u n  te rcer lu g ar 6  píirage tam bién al/uiv- 
d an te  e n  piedra« . y d istingu ían le  de A r r ie ta  f  
A r r ió la ,  jw p o n ien d o  a i A r r i  U  term inación  ago* 
rc«jli»xi(lo A r r ia g a ,  d e  donde vienen  lo» A r r ia -  
g a s  ;  h a llaban  o tro  parage cu y a  m ayor a b u u d a a -



cia í*ra <íe p irtii’as ,  d iscingaianle posponiendo Jsl 
u4 rr i  la íern íinacion  abunda  ncíal t z a  , y  lUniajjnii 
j i f r i t z a -  P<*ro no  acallaríam os si qiubÍÚ9fmr« haccr 
ver el líclio artk£cio con que  d istingu ían  u n  te r­
ren o  d e  o tro  , ai'm  quando  la abundancia  p rin c i­
p a l fn ric  co tn im  á muchísíiiio« : X lrqui-ága ,  U r qui­
et a  , U rqui’OÍa , U rqu i-d i y U rq u i-z a  ,  son paragci 
donde ab iinda tina  m ism a cosa ; esto  es . cl ab ed u l• 
pero  n o  se confunden los a¡iellMlos. E n  Jo« D iscu r- 
6IÌ# n io^C co» bablarcamos con extension de nuestro» 
apellidos > y  p o r  boy  nos contentarem os con  la 
m uestra  que  acabam os de dur.

E P O C A  S E G U N D A .

4( Estando sepultada í»n densas tiTiieblas ,  dtte  
** T ion  Joaquín  c<e T ra g ia  ( i )  , la  m em oria de los 
» p rim e ro s  pobladores ,  n o  teniendo de aque lla  r e -  
»? m ota aiiíigiiedad sino conjetura« sobre noticias in -  
»  conexas y dudaba« , y  hallando c n  estos íÍem)Xia 
»> m as claros te^tinjonios de m u o b as lenguas y a l-  
M fabetos ,  y n in g ú n  m onum ento  sincero ò r i  B as- 
#» ( xií'tK'e de aijuellos , y  aún  de siglos mas poete- 
»  riore« ,  será una  vo lun tariedad  el d ec ir que  el 
w Bascncnco fué e n  los m as rem otos tiempos la  len - 
w gua  universal d e  Tíspaña.”

V oluntariedad  llam a cl s ib io  Aragonf-i el de­
d u c ir  q o e  el Baseucnco fué )u j^ im ítiv a  y un iver­
sal lengua d e  E spaña en  esta segunda é|K*ca ; esto

( i)  Dice. geog. List, de Espaóa , tom. 2.png.
U
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c? , deslíe la poblacion de nuestra península , liasía 
Ja venida óc la primera nation dcspücs <le aquella 
época , y  se funda en dos c-osa» |»ara esta aserción; 
la pi imera , cn  que ee baila srpultadaen deudas ti­
nieblas la meimífia de los primeros jx^blatlorea , y 
stfr quanto se nos dice de aqm*lla n'inota antigüe­
dad inconexo y dudoso ; y la segunda , en que no 
tietie documento sincero ol Bascuence en aqucílo* 
ni aún cn siglos jiosterion's.

A uno y oiro argumento haremos qiio respon­
da por nosotros cl mismo Tragia, “  Existiendo > 4i^ 
*>cf este sátio Académko ? ( ' )  hasta el dia la len- 
w gua Bascongada , difereutc de quantaüt conocemos, 
« y jM'rdiécdose m  origeu eií la mas re/T»ota anci- 
n ^íiedad , no «• puede casi dudar de ijiio cl Bas- 
» cuence es ]a lengua primitiva de los ]nimeros 
»poblador«  de España.”

¿Puede darse una contradicción mas clara , n^ai 
inauifioRta que la de nuestro Tragia ? E l hallarse 
sepultada eu rlensas tinieblas la memoria de los pri­
meros polüadorea de España , el no tener noticia« 
de «»sta remota antigüedad , es un  aiitw:edentc á 
que en concepto del sábio Aragonés sigue necesa­
riamente la consecuencia de ser Toluntaríedad, lo­
cura , mala lógica el decir que el Bascue/íce /ué 
en los mas remotos tiempos Ía lengua universal «le 
Esjíaña ; y este mismo auiecedeiUe, esto es , el es­
conderse el origen del Bascuence en Ja mas remota

( I  ] Aparato á  U Historia Edeslistlca de At¿goo« 
tooi. 1. art. p -  fag- 353*

I
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antigüe«lí»<t, fil ballaw e «epuitada e n  densas tinif'-* 
bías su  m em oria , t i  u n  a n te ced eu te , á  q u e  en  el 
concepto del m ism ísim o Tr;«gid, 9Ígu« nccHaaríd- 
m cnte ía  consecuencia de n o  po«lersc casi dudar» 
q u e  el Bascuence fué  la  iengxia p rim itiv a  de los 
prim ero# poWaUore« d e  España.

P ara  ol S eñor T rag ia  ^1 n o  te n e r  docum ento  
e l Bascucncc ; esto e s , e scritu ra   ̂ h istorias ,  g e ro - 
glifícos y  o tras  zarandajas d c  esta n a tu r a te r a ,  es 
u n  argum en to  evidente d e  ser vo lun ta  rictlad , sue­
ñ o ,  locnra , m nla ló g ic a , y  qu«  ee yo  q u e  otra* 
cosas d^^lnribles de su£ e x p r e ^ n e s  ; y  seguu este 
minino señor Acad^^mico nad a  perjud ica  esta fak a  
para que  el Bascuence sea una  lengua  form ada en  
la  m as rem ota an tigüedad  ; e" d ec ir t  ¡>or urt A u­
to r  d e  g ra n  ta le n to , y  perfeccionada p o r  u n a  cu lta  
nación  , q u e  es lo  m ism o q u e  d ec ir form ada |>or 
D io? , y  perfeccionada p o r  los Bascongados cultori 
p o r  unos Bascongados 110 conocidos p o r  la hÍétoría, 
y  p o r  lo  m ism o w piiltado^ en  la  m as rem ota  a n -  
■(igúedad. Su9 palabras son U$ q u e  siguen.

• 'P o r  dc^grucLi los Bascongados no  se a p ü c a -  
•* ron  á  esortili»* ; pe ro  «íi! eato p u ed e  m uy b ien  ser 
■»una nación  eu lta  • y  su  lengua  es u n a  p n i ib a  
»* ineontftoiable de l ta len to  de eu A u to r ,  y  de la 
»»cultura d e  los q u e  con tribuyeron  ¿  su  perfcc- 
** cion ’* ^ I ) .

( i )  Aparato 3 h  Historia EcIeslÁítíca de A r a g ó n ,
tom. j«g.



P o n  Joaqoiyi de T rag ia  e n  e l aíío «In 1791 fe- 
niA u ii aiu»';niico docum ento  de ía lengua BascOi^ 
gacla, pa ra  «;lcvar á  cste Í<Uo!Da á  u n a  época tan  
rem óla q u e  al>rc cam ino lia«ta la p rim era  pchiación  
dei m undo  : u n  solo a u to r  «lo esta lengua conde­
corado  con e l ep íteto  de g ran  ralcnio , no  puede 
m enos <1e hacernos su b ir a l p rim er hom bre ,  y  con­
tem plarle  fo rnu tido  esta lengua p o r  iosplracw n di­
vina. U n solo A u to r  : no  sé yo ai T rag ia  r e t e ío n ó  
lo  c^uc decifl : no  sé yo  si rcfieTÍonó el cúm ulo  de 
ciw icias y artes que  nccesiw  ia  institución  de una  
lengua |>erli*cta ; p e ro  sé q u e  siendo la expresión 
fiuya efecto de b  reftcxíon , el a u to r  d e l B a ^  ucn- 
ce no  pudo  ser o tro  c n  su  concepto q u e  e l n iis- 
jTio Dios.

Sin em íjargo, en  cl ano  de i S oa  se o h u la  aquel 
A cadém ico de este precioso docum ento  de ia  len­
gua Bascongoda , hasta  as<-gurar q u e  cl Bascuen­
ce no tien e  n ingún  nionnineiito  sincero loe re- 
inoto9 tiem pos que  nos oeu |)an  , y  este m odo de 
coíKlurirse no  puede d is im u la r«  á  u n  Filósofo co^ 

m o T rag ia-
IÍ;ibIcmos con sinceridad y  con fosemos de bue-» 

na fe <pie uo  nos vemos con auténtico? docum en­
tos pa ra  p ro b ar q u e  v ino e l Ba>*cucnce á  E sp illa  
con los prim eros |»obladoTM. Lo q u e  de Espafia sa­
bem os es ,  lo  que  no» inform an las historias ver­
dadera« : las l^ u lo sa #  están llenas de coaj.:turas; 
cada u n o  de los H istoriadores ha inferido los he­
chos de la  aníigiíe<lad según Ic, lia  parecido me*. 
Tor ; las íabula» del Pueblo  le í  h a u  dado la  m ayor
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jiarte  de l m a tin a l  , y  la  j)OsiI lUidad J dI e rro r  es 
m uy conform e e n  eatas fábulas.

Sin e m b a rg o , luibíendo p robado  pasitivamoiUe 
que la p rim era  lengua «le E spaña e» la  Ba%conga- 
da ; esto es , q u e  tic» tetu-mos ct* la? historias n o -  
tlcÍA a lguna  de u ii ifllonia ipH* baj^a «ido mn9 a n ­
tiguo eu  nufíítra península  ,  no  jm cde ser p ribada  
la lengua B a^ o n g ad a  c n  b u rn a  íilo»ofia de la  |k>- 
epsion c n  que  $c b a ila  de h a b e r  sido ¡>obladora de 
E spaña , hasta q u e  o tro  idiom a dos í n i  vendo iiues>» 
traa p ruebas  , sv presente justificando £u ancclftcion.

E P O C A  T E R C E R A .

Las mismas dificvütades tiznemos paro  p o d er j u ^  
(ificar la formacioD d e  nuestro  id ioa ta  en  la  l*or- 
re  de Babel , q u e  la« que  tuvim os pa ra  dema'*trar 
po9Íti> am enté  q u e  biibir'«* venido con  los p rim o- 
ros p(>bla«loro9 á niK'Strti península  ; pues eoioo Jos 
ííiétoriadorcs cad a  nos den* n b re n  de eifos remoto« 
tiempos , no  tenem os a rb itrio s  pa ra  u n a  justifica­
ción |x»sitiva.

P o r  iui«mo ,  contentándom e e n  esta *v la an-* 
te r ío r  é |ioca con los dcrecho» de posewon que  «ie^ 
ne cl Ba*ciií*tice acerca de la  existencia en  ella? 
}>asaré á  p ro b a r  en  la segunda y  tercera  p a rte  de 
esta apología , q u e  la  lengua Bascongada no  solo 
existió en  e l Jiem po de la  poblacion de Kspañaj 
Sino tam bién en  la  época de la dispersión d e  las 
gentes referida p o r  Moysé* ; y  esto con argnm en- 
^  tan  positivos > q u e  obligan á  q q e  con fie«  todo
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Literato  que nuestro Idioma no pudo menos dft 
íc r  lengua prim itiva , dexando á  lew mismo» láhio« 
la  diiterm ícacion «obre la ^ » c á  de  eu M cinúento; 
puoá suft vt*ceft imticaii una anti|íic<iad q u e  no  pue­
de vincula rae en los aban?adoa tíempr>9 <l?i diluvio 
que U09 reíirre el mismo Moys»?9 , n i en  Ja éj>oca 
de Ja dispersión de las nacionc« referidas ]>or él 
mismo.

Pero àure« de ¡»aiíir adelante es preciso qne d e - 
mas cum plim iento i  la promesa con que nos be* 
too» obbgado por repetidas veces en e«ta primera 
paree : dÍxÍmos que al lin «le ella bdblariamos de 
la  decaii(a<||t lengua zuifigua Kspañóla , que  la prco* 
cupacíon lia quei ido baccr d i^ iu ia  d(; la Bascongáda.

D isertación sobre ¡a antigua lengua Española  
ta n  dccatitada,

E ,  raro  e í bom bre cn  sus preoci: pación ee : sns 
pasiones iavenf/>raR han Buscado en codo» cÍem)>os 
motivo« de contenf«r «u* oj)ÍiiÍoii<'9 : una aparíMi« 
eia de  vffndad ha  9Ídó la formadora de  1 «  sistema* 
mas ruitloíos ; y  la  multi tud de seeuace» interesa­
dos ha  introducido en  la  literatura lo5 erro res, qo* 
mirados eomo axioma» , ban ccrra<Io la puerta á Jo« 
verdaderos c<»nocÍmiefttos t niia idea faísa aplaudid* 
por muchos ,  llega i  fisar como p riin ifró  inneya* 
ble las fimesw9 consecucnciat q\>e entorpeciendo el 
discurso estragan e l guMO del saber , y  forman uü 
caos de oscurid^ies.
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U n L ilerafo  deseoso <3e iia lla r  u n  colorólo  para 

no conrw ler a i Bascuence ia  prim acía eti nnw trn  
península : n o  pud iendo  p r iv a r  á  DUftstro úJioíua de 
ef t̂a p rerrogativa  con  la lengua Fenicia , n i con la 
Chuica , n i  con la H ebrea  ,  G riega  ,  R om ana ,  A r a -  
he ,  n i  con o tra  a lguna  que  fuese p a rtic u la r  á  las 
nncKWíM que  v in ie ron  á  la E spaña ó  tu v ie ro n  fo -  
u»o>TÍo coo  ella ,  p o r  no  p e rd e r  su  créd ito  y  re p u ^  
(ac ión , d ió  eo  Ei^trabo)i c«n la expresión de lengua  
antigu/f E sp a ñ o la  y y  em|»er6 á lisonjearse de ha>* 
ber Imllado cn  n u c s ira  j>cnmsida ucta lengua a n te -  
T\(K u la B ascongada; y par<'ciénclole ú n  dudu  qué  
f i t e  ep íte to  no  podria  v rn ir  bi«*n á u n  idiom a que  
*ún existía  cn  tiem po de E itra lfO ii, com o si la aii- 
tigiicilad e‘‘tu  v iese \Íncul;»da en  la no  existencia de 
ia;í cosa# ,  piiM ií ó esta lengua an tigua  E spañola co­
mo u n a  lengna  o lvidada , p e ro  q u e  rea l \  verdade- 
rainente existió , y fue la  p rim era  de España.

Recibióse este pensam iento  com o n n  hallazgo 
lisonjero p o r  o tros igualiucnte preocujiados que  
é l , y em peñados e n  no  conceder al B ascuencc p r i -  
a a c ín  a lg u n a : cu n d e  do diu en  J ia  c n ire  lo« L i­
teratos con  ma^ior fuerza e8ta opiuion ; ha llan  lo t 
Escritores subsiguientes au to res en  q u e  a p o \a r  lo 
qixe ilescan , y  la opinion d e  una  lengua  an tigua 
Española se hace la  opinion nacional. P erdonad  ca- 
^  expresión sabios ,  que  lib res de p reo cu p ac ió n «  
Ko Itóbeis sido arrastrados p o r  aquellas ideas to rci- 
<̂ as que  c ie rran  c l cam ino á  la vcnJadera  saW du- 

1 y  á la averiguación d e  las causas.
E « c  fué á  m i en tender el o rigen  q u e  tu v o  la

L
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opin ión  de U  lengua  a n tig u a  Kepañi^Ia , de dqiiel 
ortgen sagrado á  q u e  se acogen todos Joe ju tí-b a * - ' 
cvngado«,  quando  n o  piunicii d a r  salida i  &us 
fucr«w  con tra  el Basctteüce. S i se había d e  v o c «  
C&sccllaDHs ,  cxiyo origeti no  pueden  arribnu* á fas 
lenguas de ia® naciones qi»? se conocieron en E»^ 
jja iia  ,  rc c u rre n  á  e»iü lengua an tigua EspañoU , 
y  aseguran  que  el o r ^ n  de oseas voce? c& incóg-i 
jjito  : si <|u*«Ten h acer a l IJasenenec tina  lengu» 
m oderna  , form ada con  la¿ inscrucciones de los 
idiom a? q iíc  se conocieron cn  Kft|»ana , no  lea de­
tien e  el no  h^dlar e n  estos idiom as la m ayor part»  
del m ecanism o B w o n g a d o ; h  torutifia y dicet»« 
con  toda  ©ereiii<l«id de ia  hngua a n tig u a  Espanolai. 
de m o ilo ,  q u e  fsie  fantasm a ba sí<k> y  e? la  ( apa 
de quan tas iu\ectÍTa? q u ie ran  fingir con tra  n u e s ­
tro  kliom a y s\i an tigüedad .

P ero  Lieem tüS, ¿ qué  d iríais si yo  afirmase q i»  
la lengua H ebrea es hija d e  ia  an tigua  ¡iuV.gnita 
lengua  de hw Hid.rco» ? ¿q u e  la C hina an tigua iii- 
C(jgnita p ro d a so  la  lengua C hina conocida ? E s- 
tra b ó n  hab la  de uua  lengua anii{¿na E sp añ o la ; j>e^ 
ro  ¿<pxé feigue de a q n í ? ¿ la  lengua ancigua de los 
A raucanos , no es la Iengna de los Arau« ano# ? ^la 
Jetígua an tigua d e  lo? Peruanos , n o  «  la  (^uiuliua? 
¿ la lengua  antig^ua d e  los G oanoi ,  no  es la  Goa- 
n a  q u e  boy se hab la  ? y  esto  sin e m la r^ o  de «er 
co rrien te  la  C astellana en  C hile y  en  *-\ P e rú  , y 
la  Portuguesa  cn  C oa. Pues ¿ q u é  em bara?« pned* 
h ab er en  que  la lengua Ba»con¿<a<!a , aunque  exisf 
í'w en  e l tie ippp  de E « r a b « » ,  sea la  a n tig iu  lert-
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gua K«pañola ? ¿ h a lla  origen á  e*íc úllom a ? ¿9e 
i'uiu>ce algUDa nación  q u e  la  h a ra  ¡utroduc>Ha «?n 
Eípaiui desjuicí dc au pob lac ion?  ¿ p u «  qui* ca­
p rich o  •'& o l  d e  osos «ábio* q u e  Canto declam au «on- 
t r a  el Bascuence? ¿q u é  dem érito  nacional lea acar­
ren H  q u e  e l Bascuence »ea ai i p rim itiva  le n ^ a ?  
¡A h ! qoúnto  p u ed e  u n  vano e m p e ñ o , u n a  jíreo** 
c iip a c io n ,  u n a  iHea atravesada e n  e i canal ]ior 
donde «íeben co rre r loa verdaderos conocim ientos!

N o  Efljwñoles : no  es la lengua Bascongada una  
lengua q n e  pueda avergoiizaros ; al concrario , es 
u o  tesoro ociiUo q u e  os va á  llen a r dc honor y 
g lo ria  : e n  e lla  hallareis los vescigios aucéutieoa <1« 
la  c u l tu r a ,  c iv ilización , a r t e s ,  ciencias y  religión 
dc vucacroa m as rem oto» abuelos. L eed  con  refle­
xión la segunda y  Ccrcera parce dc eaca a|>oÍogÍ4| 
y  vcrei» á  (£uán rem otus clempos llega an origen: 
q u án  ioteres&ntes arcanos oé d escu b re : y  cim  qué  
verdades ocu ltas  conv ida á la  lite ra tu ra . M irad la  
en  sus partea  com citu tivas : en  la  anatom ía q u e  de 
totlos sus m iem bros acabam os d e  hacer cn  eaca p a rte  
prim era ; y  dc este m odo m e prom eto  q u e  en  io  an­
ee slvo a<;rá p a ra  vosotros c l Ba»ciience e l m as d u i-  
ce y  lisonjero recreo.

Mm



PARTE SEGUNDA.
A ntigüedad de ¡a lengua Bascongada eti los 
reivotos tiempos á  que no pueden penetrar  

las H is to ria s  ̂  probada por las mismas 
voces del Bascuettce,

N * ¡n g iin a  leng^ta hti prob^ído hasta  ahora  con 
argiim cntoa positivo* lial>«r «ido la prim ttÍTa de

Piícion , cu y a  p rim era  pobíavíoji w ii lta  pn 
k  in»s rt*mo!a an tig 0 e<íatl. F a ltando  !<« documeii-» 
tos históricos á tiMlas r i l a s .  pL»Ml(*n objf'tarse con - , '  
tra  <|\iaUjuÍera idiom a los mismos arm amentos que 
presiono D on Joaqu ín  ilt* T rag ia  con tra  el B a ^  
c«í*nce; coa  n n a  modia docetia ¿ e  P udó-sfre í  
d a rá  m uda la lengua  m as an tigua. Sin rnjh&rgo^ 
la  IJeh tea  y  la China  han  m erecido del mismo 
T rn^ia  u n a  aiiién tíca eonfenion de aer prim itiva#, 
e ti sus respectivas na< iones  ̂ y  xic» se puede com*» 
prf'hcnder ó p o r  cjué razón  ha po<HtIo ahu*!«
l i a r s e  nuestro  A cadéjn ico ,  empeñán«Ioso on ujia* 
coiitrafiicoíones Tolu o tarias sobre u u  m ism o a9un-*^| 
to  . y  on u n a  m ism a ^pora.

Estando »«»palttda . Mcf este sJl>h , cn  den - 
n  aas tinieblas lo  m em oria <íe los prim eros pobh 
»xíores d<; la E spaña : no  cem«*ncIo de * ju e lla  renicK^J 
tf ta aiitjgüeddi! sino conjeturas so b re  notioias in^
»  coDCxás y dudosas.....  será una  voluntaríe<Ía4  el

I r



»decir <pic cl Baicueiice fué en lo» mas retnnfoa 
» tiempos lu lefi^ia. \iiiiver»:il (t). '*

En esta* expn*«ìoin's cjnicrc ót^c'ic u n  tìuda» 
qoc  aunque ee pruebe balKi' sido la leugua S.is- 
congada leDguu Esjíañola y uuìversal en nuestra 
P^DÌfisula en la é]*oca quc nos señala la Tcrdad^ 
Jà historia, no cs posible saber 9Ì esto seria así en 
tiem|Kjs anteriores , especialmente «n aqgi*lloà cti 
que fué {»oLladu esta jienínanla ; porque oo sien­
do ciertas anteriores historias , llamadas por 
lo mismo fabulosas, no puede <1 Bascuence pro- 
«íucir documento alguno autétitico con que p»üc- 
h t  su existencia en Bspaú» «n 1̂ tiempo oculto
i  ias líifftoria3 verdaderas.

¿Pero quál es el idioma contra quien no pue­
da emplearse este mismo argumento? ¿qué c«)n- 
textacton darían la Teuiónka,  la iUrua ̂  la Or/-»

, la Scitkñ i la Tàrtara y la Iniicay la A t -  
mtna , la Ctipta > y otras cjue como lenguas ma­
dres en común cuntir de los »ábioe, se hullun cii 
posesiou dc haber sido primítíyas en sus respec- 
úvas nacionoí?

Toda» eUas á wna v<i?5 pedirían so las ampa­
rase en la poscsiou en que las teiíia colocadas ia 
verdadera lií.scoria dc sus rcspcctivas nacíoties, y 
que no estaban obligadas á exhibir otro documento 
que el de Ja poseaion , ínterin no se ^rcseiuase otrc  ̂
ulioina con documentos suficientes, y preteuderian 
la propricda«l.

(*) Die. g«og, histórico de Espafi?, lom. i .  pag. i p .
Mm a



Q u isk ra  q « e  ílocVUesen p n n to  jiie c f i  que 
to<lo9 fueien  T ra g ia s , jo rq u e  estoy b ien  auguro 
<{ue no  pod rían  segim ley War o tra  sentencia qut* la 
<le <jue íe  le  m antenga c n  Ja posesiou p re ten d iJa , 
declarando  q u e  iodo e l misndo confesas« «u p r i­
m a c ía ,  y  la reconociese , sopona de aer cxclirnto, 
n o  K>lo del f'rem io d e  loa L ite ra to s , ú n a  tam bién 
del de los racionales. t

N iieatra le n g u a , en  fjuanco á  sh prim acía  cn 
la  E s p a ñ a , se a rrim a  á  la pretcnsión  jifsta y  le­
gai q u e  tienen y  deben fpner \o$ idiom as re fe - 
rido9 , y  ae confonna con  la  sentencia ya p rom ul­
gada  ̂ p e ro  en  q u an to  á  su an tigüedad  cn  aque*
Iloi rem otos tiem pos á  que  no  p\i cdert llegar la» 
h is to ria s , se separa de eílos y  ofrece p resen ta r a u ­
téntico? docum entos, d e  hal>er ex is tid o , no  solo 
e u  e l tiem po eíi q a c  se pobló 2a  España ,  n o  solo 
eu  la época de la  dwpersÍou <Ie las gentes rc^ 
ferída p o r  M<iyws , sino tam bién  en  u n  tiem po 
m uclio  au ío rio r , y  cu y a  asignación síí dexa con 
gusto  á I b  decisión de U*$ U te ra to s , luego q n e  b a -  . 
yan  visto los docum entos BascongarTos de <|iie voy 
á hablar.

E?K)S precioso* testim onios q tie  h o n ra rá n  efíif- «; 
ñ ám en te  & tinestro  k h o m a , y  h a rán  am ena y  de- , ‘ 
licioAa sn  CM itrmplacion así i  ios sáI)¡os presen- 
I d  com o ftitu ro^ . «e han  ha ltado  p o r  w í rcc ieo - ». 
tem eirtf' en  n n  arch ivo  ta n  a n tigno  ,  eomo la 
Sia )cDgu3 Bascong:s<^3.

Efecti>am rnfe , nuestra  Iengna ea u n a  Ijístc^ria 
Yerdacíera y  com pleta d e  ai m ism a : e n  c lU  st
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lialiíín con  m ayor p rim o r la  cU»-
« n d e n c ia  , ]»s c o s tu m b re s , las ciencia®, l a s a « « ,  
la  religión d e  nuestros p rim eros A buelos; y de ella 
ftararemos lo9 docum eutos ueceaurio? pa ra  
c a r  )a aserción sen tada * p ro b an d o  cod laa m isitn« 
vocea (le ni»esfrc> B ascuence la an tig iiedad suya 
e n  aquellos rem otos tiem pos á  q u e  no  p u ed e  lies* 
g a r  la ineiaorin de las historias. Irem os bab laudo  61o  
•óüoam cnie óc  cada u n a  «le estas voces e n  p a rticu la r, 
p a ra  q u e  ba^ft la  deb ida  c la ridad  y  dUiiaeÍ0i&

E G U N  A .

E r  p rim ero  y  el m ayor de lo» senthnlenro* 
q tte  e n  las cosas oatu ra les tu v o  el hom bre despues 
<Jc 80 c re a c w n , debió d e  ser la falta  d c l d ia. lu u -  
tllÍTuda 1a  {acuitad de la  viatii j io r  la  ««curidad 
de la  n o ^ e , espocialinenCe despues q u e  la  recien  
nacida  I u m  Je negó su  j»oca l u z , se v e ría  al>- 
«orto «le lo q u e  le esCaba sucetUend^. £1 recu e r­
d o  d e  aq u e l esipccferse m ientras d u ra b a  el dia 
p<» m ed w  de la \  »^ta: la  reeixioria de haber 
n ^ U tra d o  lo« m o n te s , p ra d e ra s , florestas , y  de­
m ás producx'iones natu ra les desde el m ism o lu ­
g a r  en  <|»ie fué c r b d o ,  sin  necesidad de acei'- 
carse  á  cH a?; la  com placencia q u e  recib ió  eu  la 
contem plación de e«os p rim ores, serian  1«  ídt-as 
q u e  inovi] izarían  s«s sen tim iaito s r se lamenCR- 
r ia  de su soerw  ,  co inun irarla  aus q jírjas  con Ja 
m u g e r ;  y  uno  y  o tro  in ira rian  at d ía  q iíe  pen* 
«lieroQ c o u »  el ú ltim o  de todot. listo» sen tí-
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miento« uni<!os á  los d e  las (ellci<^ade« qi)c go» 
zaron  cncóncci, h a rían  q u e  llam asen á  e$te tÜa pa ra  
ellos va perd ido  con el nom bre q u e  expresase me­
jo r  esto i seutiniiíínto». N o pudo ocurrirseles o tro  
n a »  análogo q u e  el de  úhtmo consuelo ̂  ú ltim a / ( •  
ItíiJad i y  es lo  que  damo« á en tender con  la voz 
£ g u n a  día.

L a vocal e en tre  no«otros, com o q \ieda  dicho 
f n  la  form acion signí6ca(iva do las voces B ascon- 
g a d a s , y  se evidí‘ncíará  con m as núm ero  de a r­
gum entos en  los D iscursos Fílósoñcos sobre la p r i­
m itiva lengua ,  significa s u jv e t  dulce * delicioso i con^ 
solante ,  Je liz  , y o tras q u  alidade« análoga« á  e^tas: 
c o n c re ta s , quando  la  e bacv funciones d e  ad je ti* 
To« esto e s , q u an d o  v iene detrás dc o tra  le t r a ,  sí** 
la b a , ó  voz : abstractas > quando  viene d e la n te , como 
t n  E g u n a  ♦ y  la  x o z g u n  g u n a  ó  g ü e ñ a , que  q u ie ­
re  d ec ir ,  U último ; de mo<lo « que  E g u n a  signi* 
fica ùltim a felicidad y du lzu ra  > suavidad  > ú  o tras 
qualldades abstractas.

N o  Cl m i in ten to  b acer positiva la  invericion 
d e  ]a voz E g u n a  e n  la  p rim era  nuclit; d e l .  m u a» 
do. Sé que  e*ta pretensión  , a u n q u e  tien e  una  ve­
rosim ilitud  m u y  fundada , no pas« <le verosi­
m ilitu d  : con  to d o , es d igna de ser escudriñada 
p o r  los L iteratos , jun tam en te  con  las verosim iU- 
tude« que  se deducen  d e  las o tras m uchas voces 
que  se reg is tran  en  esta segunda p arte . Y o bus­
co  lo  p o s iáv o , y  no  lo  dc&o de h a lla r  en  la vo4 
E g u n a .

B ien  p u ed e  ic r  q u e  la  vos E g u n a  se inven*
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tase m ucho tiem po despnes de la  creación del hont- 
b r e ,  jH?ro según su  analogía coa  ios sentimiento« 
prim erizos q \ie  h u í»  de ten er este hom bre en  la 
p rim era  noche» no  ]>udo «cr inventada sino p o r  una 
Dación filósofa, in stru ida  e n  las moTilidades y  ór­
den  con que  se preseataj» las ideas en  nuestro  en­
tend im ien to  , y  91 loa Bascongados fü é ro a  talea, 
no  po<Uan h a b e r  §ido en  el tiem po de la  m t'm o- 
xia de las H í« o rra s , pues n inguna conoce á  cata 
nac ión  com o filósofa. L uego Ja voz E ^ u n a  es un  
docum ento  au tén tico  de la an tigüedad  positiva dcl 
B ascuence ,  e n  u n a  época á  <¿ue uo  llegan  las 
historias.

I L U N  A.

D<»spues de liHb**r m ovilizado el hom bre  axis 
sentim ientos la priiTn*ra u o c b e ,p o r  lo con tc inp la- 
c io n  d e  las feIicÍH:i<ies y  dnizuraa [lerdídas en  la 
ausencia del <11.1 - ein pera r ia  á m ovilizar nuevos 
•eiitim ieutos p<'»r las re flex io n a  q iie  le presenta­
r ía  la  m ism a oscuriHud. N o  jx>demos p e rc iv ir  un  
efecto m enos doloroso c a  estas leftexíones que  U  
creencia  de una  m u erte  cercana. E m pecé , d iría  
esco minerablt? h o m b re , em pecé á ser a i  mismo 
tiem po q u e  em pierò  á  m orir : nada ven  mis ojos: 
¿cóm o p o d ré  pro jw rcioruir ra í  a iim ento  y  el de 
m i m u g er?  Si p re tendo  m overm e ¿no he d e  es­
tre lla rm e  con precisión  co n tra  el p rim er árbo l?  
¿no  chocaré con las piedras? ¿ n o  tropezaré  á  cada 
paso ? ¿ no  h e  de p rec ip itarm e eu  c l p rim er

L
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cl(»rninjl>a«lero? ; In fe lu  de m i! ; m uero  sk i rem e­
d io ! ¡y a  no  puede d u ra r  u ù  \í<írt!

Estas y  otra» ide«» inqu ie tarían  ai p rim er hom­
b re  ,  y  q u a in o  nías la» coinunU ase con »u nuiirer, 
ta n to  m as irían  creciendo p o r  la  nn ifonn¡dad  de 
»«lirijiiientos, y  no  Itabria  cosa m as cierta  p a ra  ejios 
<jue n n a  p róx im a m uerte . ¿C óm o llam arían  p ue i 
esto9 do« inrelices á  la oacuridad q u e  tan to  »en- 
tln iien to  les eausaha? MU vece» le n d r ia a  en  sus 
labios la  proxim idad  d e  la m u e r te , y  eata vos 
les parecería  Ja mé9 p rop ria  > la m as análoga pa­
r a  vgnifícar esta o»ciiri<la<i q u e  justam ente  m i-  
rahaii com o causa »uya; y e»to m ism o es lo  que 
qu iere  d ec ir e n  Bascuence la  voz I lu n é  con que  
dam os á  en tender lo  oscuro > oomo com puesto del 
r e rb o  i¡ m o r ir ,  y  la  pa lab ra  une un ía  p rox im idad , 
ó aq u e l espacio q n e  Jiay en tre  u n a  y  o tra  cosa ; de  
m odo , q u e  H una  todo ju n to  q u ie re  d ec ir de mo^ 
r ir  a rcan ia .

L a analogía q u e  tiene la  T O r  l lu n a  con lo  q u e  
h u b o  de suceder al p r im e r  h o m t «  en  la oscu­
r id a d  d e  Ift p rim era  noche , e» m uy  filosófica. Loj 
L iterato» lia rán  de e lla  el m érito  q u e  ae merezca: 
no  es cosa positiva : p u d o  inven tarse  esta t o z  d(;»> 
pues de es ta  n o ch e ; pe ro  la  nación  q u e  la iu -  
ven ió  no  p u d o  menos do  ser w b ia . L uego la  voz 
l lu n a  u n  au tén tico  cestimcmio de la  a n tig ü e ­
d a d  del Bascuence e n  u n a  época a n te rio r á  la  no­
to ria  de las h istorias q u e  no  nos liab lau  del tiem ­
po filosófico de nuestra  nación.



A R G U I J  A.

L a p rim era noclie , corno he hecho v e r  en  la» 
palabras E g u n a  é l lu n a ,  se ha lla ría  el hom bre afli­
gido , no  solo p o r  la  falca del sol ó  d f l Ola , »Ìuo 
tam bién p o r  las Ideaa lio rrib les <luc le presenta­
rla  la ml»ma oscuridad . MetÌ({o cii si m ism o ,  sm  
arb ìtrio  pa ra  poderse estender á p a rte  alguna , m i­
ra r la  sa  simacioQ corno la m as infeha q u e  po<!>4 
p erc ib irle , P enetm do do las m as vivaa ideaa de lo 
que  poco ante« hab ia  aklo , y  de lo  que  era  en  la 
actualidad  , form aría an as  fuiit’stas consecuencias 
aeorcA d f  la  suerte q u e  le e^^peraba. Su m u g er, ló- 
jos de aliv iarle  , aum eotaria  con sus quejido* la pe­
na de su  cora7¿)R : todo seria congojas j iodo aflic- 
cionce « y  una  viva representación de la parca  cei*  
r a ñ a  la* p u e rta s  á todas sus c«¡>eraii?fls.

Pi*ro ¿ c^ué efectos contrarios á  los de esta do.- 
p lorable airuacioii no  causaria  la llegada (h; loa e re - 
pá«cido? del d ia  q u e  iba  á  segu irle?  Ya t« v eo .. . .  
osclam arian coa  alegfla  m utuam ente  estos Padres 
do todas la* v w iiltra a  geuera( iones. Y<i > ya te 
v e o .. . .  ¿ no  percibes aque lla  p ra d e ra . , . ? ¿ n o  ves
aquel picacho , aquel v a lle ? ___R epara aque lla  d e -
liriosa cam piú a ,  q u e  ayer con tan to  p lacer hacia 
nuestra  adm iración  : o o . . . .  no  se ha olvidado de 
no^troe  todavía el A u to r de nuestro  sér : e^tJ luz, 
iste estendedor n u e s tro , es u n  electo d e  sn lx>nJjd: 
alegrémonos e n  las graiideras de nuestro  Criador; 
ensalcemos sus e ternas misericordias.

N n '



Con estas t  o tras p lacenteras expre^ionct reci­
b a  ian  nuestros p rim eros PAclres 5a luz  del Rcgnn- 
¿ 0  dia i y  vi6iu!o«c como fstcndiilos po r todos acpie- 
Uo4 caiíJpos que  los rodeaban  , tre p a ría n  n ion ies,  ro­
dearían  p raderas  ,  su b irían  las m as eiicum hradas 
m ontañas p o r  m edio d e  la vista con  veloz lig c re - 
?a ,  y  g07oaot de los fa \o res  de la luz  , la  rcco* 
nocerian  com o á u n  e itendedo r $uyo ,  <|ue íes lia - 
cía ta n  grandes , q u e  a l parecer ocupaban  todo el 
¿m b ito  á que  podía llegar su  vísta,

; Q uánfuí veces nom brarían  á esta Juz b ien  be- 
chora  1 ¿ qué  nom bre la  d íitia»  ? Como lo 'c jue  mas 
ad m iraro n  eu  eila fué la pTaocntera v iv tud  de es- 
Icnderle» i>oi* codo lo  <jiie alcanzaba su vista , j « -  
rece que  no  p o d b n  llam arla  con u n  nom bre mas 
pvoprio que  aq u e l que  indicase esta bella  qualidad  
adm irada : llam arían le sin du d a  enssnchndora  ó 
(5t  ende dora.

Ju s ta m en te , esto es lo  q u e  q u ie re  d ec ir la vo i 
J ir g u ija ,  luz  e n  nuestro  idiom a , como com pues­
ta  de cíteiifelon , y  g u t i  gues/a  m ateria  , ó cosa 
cou  quo  algo sft bace ; de m odo , que  A r g u y a  luz, 
es uno  de los nu tanticos Jocum i-nios del Bascuen­
ce pa ra  p ro b a r  cjuc 9\\ an tigüedad  pasa m ucho m aí 
a lU  de la éjjoca á  que  llegan  laa historias.

G  A B A .

Llenos de com placencia nuestros prim eros P a -  
<hx8 con  la  llegada dcl segundo dia , no  solo se 
recrearon  con  las placenteras imágcne« q u e  p re -
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rentisLá la luz á  sus ojos ,  sino <jue aximentnrinri 
tambicQ e^fas com placoncias coa  la  remliii'-ceiicla 
de la  fúnebre época do la  ju ead a  oscuridad  que  
tan to  les b ab ia  m ortificado- E l parangón que  fo r-  
m ariaa  d e  u n a  y  o tra  ¿poca» seria u n  copioso ma* 
naticial de  deliciosas sensaciones: los frecuentes 
(ránsicos de las ideas lúgubres á las que  bab la  for** 
m ado  e n  su  sensación la  c laridad  de la l u z ,  serian 
o tros tantos golpes q u e  consolidasen sus consuelos. 
¿C on q u é  colores p in ta ría n  Li éj>oca de la  oscuri­
d a d  ? ¿ q u é  epítetos ixo inven tarían  pa ra  esprim ir 
sus eircunstanciaa ? V erían que  todas las fatali­
dades de aque lla  oscura nocho dependían  de la  fal­
ta  ,  de la  carencia d e  todo lo  q u e  pod ía  llam arse 
b u en o  , y  q u e  p o r  lo  m ism o e i nom bre  <jue m as 
Ja q u a d ra h a  era  el que  indicase esta f a l ta , e n a  ca­
rencia  d e  todas las cosas.

E sto  m ism o es ío  q u e  litera lm en te  q u ie re  decir 
Ja voz G a ta  > con q u e  cl Bascuence llam a á  la 
noche , si acaso wu significación no  encierra  una  
energ ía  todavía  m ucho mas relevante.

L a  Y02 G a ta  le  com pone de dos ailabas ; esto 
t$  i g a  y  ha  t la  g a  en tre  nosotros q u ie re  d ec ir lo  
que  c n  el CastoJJano la  prcposiciou sin : ha  sig­
nifica cosa baxa , o n d a , p ro fu n d a ,  pe ro  con abun«  
dancia ó extensión ; de  m odo q u e  G a h a  todo ju n to  
q u ie re  d ec ir ,  »0  cojno q u ie ra  carencia ó fa l ta , si­
no  u n a  falta  la  m as p ro funda , la  m as estendida» 
U  m ayor d e  quan tas p u ed en  imaginarse.

F ué  sin  du d a  esta  voz Q a h a  en tre  los Bascon- 
gadoB de m ucho re s p e tn « y  destinada únicamcuCd

N n  a
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á  la significacioo de la noche ,  y  si ti em bargo de que 
jKjdia servir de  |k>s|hwÍcÍod exclusiva , com o el sin 
de la leng;ua Castellana , i\o lu han  querido  usar 
asi los Bascongados. Q uando «juieren ind icar la uo- 
chc usan d e  la voz Q aba  , pero  la  m udan cn  lia '»  
g a  B a g u e  ,  Q abe y según los difereiues PneLlos 
dol B aw uence , quando  ha de cxerccr funcione« de 
pospOíMcion ; decimos diru  baga  » diru hagut ,  dlru 
gahe  sin d inero  j |»ero no  ea |>erm itidü d ec ir diru 
g a h a  » V quando a$l dixósomoa entenrleríam os de 
<1 i ñero  noche , ó noche de dinero . Luogo la vo* 
^ a b a  noche , 09 u n  fe«tiiDonÍo au tén tico  de h  a n -  
tig iiedad de la lengua Bascongada en  unos tiem« 
]>09 que  6e  ocu ltan  á la  historia.

E G U Z Q U I J A .

Srtlíó el &0I al segundo d ía  , y  dio á  nucsírof 
prim ero« Padres nuevos motivo« do complacencia: 
ronnccn q u e  la luz  que  aoahaba de regocijarles no 
fué sino u n  anuncio  de ía venida d e  este astro  lumU 
no$o\ reparan  (pie co rre  jior loa mismos pasos q u e  el 
d ia  a n te r io r : no  tienen  d u d a  en  que  ha de v en ir n&* 
cesariam ente o tra noc lie : quedan  cerciorados de que  
el aol es u n a  luz  ó  u u  causador del d ia  , y  que  oi 
diferente astro  de aquel q u e  em pezaron á  ver la 
noche an te rio r 1 m arido  y m uger adm irarian  re­
petidas vece»- cn  el curso del d ia  á  o&ta prodigio* 
sa lu m b rera  ; hab ían  de a d o p ta r ]>ara esto u n a  vozj 
y  su p rop riedad  exigía que  con  ella se represen­
tase u n a  de las qualidades jnas proporcionada« á



(lUtiiíguirle de todo o tro  a s tio  , y  regiilurm cjite le 
¡ioi:(lriaa íósa  del d ía  . ó astrc del d ia  ,  ó  lu z  d tl 
d ia  , ú  o tra  cosa síüóiioma á estas signíflcaciones, 

E fectivam ente , esto m ism o quiero  decir ia  voz 
F g u zq u ija  cou cfue loa Bascongados d a n  á e n te u -  
d e r  cl sol , com o com puesto de E g u n  E g u n a  d ía , 
y  q u i quija  cosa ; de m odo q u e  M guzquija  todo 
ju u to  q u ie re  d ec ir d t d ia  cosa , ó cosa dc! dia- 

I /n o  de loe »nas soliresalie/itw 
y ó  que  la  \o?. E g u zq u ija  aol  ̂ ligiiificaba hacedor 
del d ia  , ju?gando que  su  qu i 6  quija  e ra  lo  mis­
m o  que  g u in  6 gu ina  hacedor ; pero  no  reparó  
q u e  p rim ero  se conoció el d ia  y  d{?sjme« e l sol , y 
íjui* |)or lo  ml'sjiio no  po<lÍa el sol hacer al d ía  qiu* íe 
jv cced ió ; lo  segundo iio adv irtió  que  era  m uy d í f^  
ren te  el aignificado dcl g u i  ó g u ija  ,  a l  q u e  tiene 
el g u fn  ó guena  ■. el qu i (i qu ija  significa cn  cl B as- 
cuencc cosa ,  y  es term inación  posesiva r el guen  
6 g u ftia  q u ie re  d ec ir hacedor , y  no teuenioi a r ­
b itr io  dc u u id a r al qu i (> quija  en  g u in  6 guiña . 
R egistreiiíe quan tas voces Bascongadas term inan  en  
q u i  ó  quija  ,  y  no  s r  ha lla rá  u n a  á  q u ien  vctiga 
b ien  cl aignificado de hacedor : Eulis~qidja  stj;n lú­
ea inoscador , q u ita  moscas , ó cosa de moscas : j>e- 
ro  no  hacedor de moscas : O U a-^uija  cosa de galli­
na , y  no  l« c c d o r  de ella : G u iza -q u ija  cosa de 
h o m b re : A n r a -q u y a  cosa de im igor ; p e ro  no  ha­
cedor dc hom bre , hacedor dc m uger.

Siendo pues esta t o z  E g u zq u ija  s o l , no to ria - 
iM iite Bascongada ,  y  su  dignificación ta p  análoga 
a l signado , c o  puede ccder el Bascuence l u  p r i-
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macía á lengua alguna ,  y  por lo niUmo esta vot 
es también uii docuinenio que ptgclja eu a litigue- 
<laí!, anterior á la éj>oca que pueden cotnprelwiider 
la» Iii»torias.

I L A R G Ü I J  A.

Vieron acerrarse la wgunda noche , y  no s© 
alteraron nuestros primero» Padres como la voz ú l- 
^«^^^^uot^jerOH por la experiencia que esto era 

**u,. AKH'io del natural eurso del sol ; ninguna im­
presión pudo líacerles ya la oeciirulad conocida, y  
lo único que <lc nuevo hallarían seria la mayor du­
ración de la luna : Ja vísta de su mayor corpulen­
cia les haría concebir que este Planeta , caria dia 
jnayor , llegaría á ílumiaar con cl tiempo todo el es­
pado de ia líOclie » y  esta consideración sería para 
ellos un motivo consolatorio.

Ilablatiaii de este a^tro repetidas Teces ,  y  el 
nombre que le  pondrían sería distinto del que die­
ron al sol ; pero al parecer análogo á este. Llamaron 
al sol Eguzquija  ,  esto a  ,  cosa diurna 6 del diai 
diiidüle iiombn* cn con>»íderacion al dia que regia; 
ilariaij á la luna c l suyo atendiendo á la noche, 
éjMjca destinada por naturaleza ¡wra sus funcione».

llarguija  en Jkseuence es voz coiti jmesta de 
Jlun à lluna  oscuridad , y  arguì ó  arguija luz ; 
liirguija  todo junto quiere decir de oscuridad luz* 
6  luz de la oscuridad.

Algunos Baseongados se persuaden que Harguh 
¡ j  sígniBca luz mensual » sin atender que ántes ha­
bía de tener su noiDbrc la luna que el mes ,  y  qn©.
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por lo  mísiTio no  esperaría  c l ¡loirJjre a l  cono rí- 
míonto <lcl ineí |*ííra p o o er nom hro á la Juxia , co­
mo cjue no  convenía estuviese anónim a en  toilo cl 
tiecnjK) q u e  era  n e c esa rio ,  pai*a q u e  nuestros p r i ­
meros Padres se fixaran  en  la  iuvariabilida«l del 
curso lunar.

l l a r  g u i j a ,  que  tam bién  se dice I r a n g u i j a  ,  (juie- 
re d c r ir  luz  de la oscuridad  ; to z  n m y  análoga ol 
íignado q u e  rep resen ta  , y  digna de s«r inventada 
po r el prÍin*T líom brc. Luego esta voz tam bién 
n n  docum ento a^iténtieo de la an tigüedad  del B as- 
cuenec , en  aquellos rem otos tiem pos á cjuc n o  j»ue- 
de llegar la  níem oria de ]a¿ láíitoriLis.

E D A R R  I A.

N uestros prítneros P adres puflieroo  pa?ar una 
ó dos u o c h «  á  la  inf«*m{>erie ,  p e ro  el írlo  q u e  se 
íí*guiria á  la ausencia del sol , y  c l rocío q u e  h s  

incom odarla con aii h u m e d a d ,  aiiti quando  no  hu­
biese o tros m otivos, Íes h a ría  b u sca r u n a  g ru ta  pa­
ra  abrigarse e n  las noches siguientes. Esta g ru ta  
s^ria y a  sn casa : e n  ella se ab rig a rían  dcl calor, 
del « o l, de l frío , 6 in tem perie  d e  la  ooclic ; n o  ha­
llarían  eu  ella la  com íiía y  b e b id a , ú n iea i necesi­
dades «h*l hom bre en  a tp ielía  época : fácil les seria 
contluclr ía  com ida e n  las ram as d e  p lan tas y á r»  
l>olcs fru tales ; pero  no  potiia suceder asi c o n  ía 
l»ebida : e ra  preciso q u e  fuesen á b u sca r e l agua 
Mempre que  quisiesen b eb er , y  esios viagee serian  
tan  aiolvstos a l  h o m b ic  , q u e  no  pod ia  m eaos de
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prowTürí® u n  bebedero innie‘Viato á  su lial)ÍtctcLoai; 
c\iva necesidad se h u o  todavia mas precua dcsjm « 
dv\ nacimiento «le sus hijos.

N o podia ocurrirU*9 o tro  arbitrio  en aqucllai 
circunstanciaá que el de formar balsas, que lletiái>- 
S o ^  en  v\ tiempo de  lae lluvias inantuvic«n cl 
agua necesaria t estas balsas liabian de  formar lo­
dazales á  sus orillas , y  de  necesidad a l tiempo ilc 
ir  á  beber babian de ciisueiarse lax rodillas y  las 
m an o s: para preservarse de esta xnromoJiüad d » - 
cu rririan  el poner una piedra ancha , con cuyo 
arb itrio  libertasen cn  lo sucesivo asi las rotlillas co­
mo las manos , qnaw lo para beber mí pusicicn de 
bruces.

N o ¡KHlemos afirm ar de positivo que esto Im- 
bie*e sucedido cn aquella g ru ta  dc niicsiros prime­
ros Padre»; pero tampoco jKxIcmos negar la  iifee- 
sidad de estas balsas, cisternas ,  ó  pequeño« íago# 
en  lo« primaros añí« del mundo.

Los bonfbres ?‘iu artes n i ciencias liabian de 
manten iTSc en los primero» años de fruías silvas 
tres , ó yerbas del raiDpo , y  unas y otras liaIñaQ 
de hallarse con abundanc ia cn lo» m ontea: esta ma­
yor proporciou dc su snlasistencia ,  y  eJ ser laa gru­
tas mas or«linarias en  las montañas ,  baria que \os 
boinI>rcs se refugiasen á e lla s» y  eligiesen cada nno 
la  g ru ta  que habia de  servir de  habitación >«uya- 
DO era  posible que cn  cada gruta hubiese su fuente 
6  r i o ;  y  bc acpií la urgente necesidad de cow - 
tru ir  bailas , c i«efnas, ó  lng<w pequeños donde re­
cogiesen las aguas para  beber . poniendo las p>c-



dras qne  lioinos c?lcho a i {»orde d e  e a Ja  iin< .̂
A  «sta pk'Hra Je d a rían  u n  nom bre pri>pr*K>, 

y  n inguno  po«lria serie  m as adp:{Uii(lo «¡u« aq u e l 
q i ir  im i ¡tase su  minÌ«t^rÌo : ]Um ariauift p ted ra  <l<'i 
b e lic d cro , ú  ocra cosa sinÓJiOHia , y  esto mismO 
f'i iu q u c  qtiiei'e decir nuestro  E  dar r i a , voz ctm»- 
j)ii«;sia de i T c r l»  E  J a n  l ie b c f , y  a rr i  ó arrija  píü- 
di*a; «le m odo , q iie  E d a r r iu  (odo jim io  q u ie re  de­
c ir  ds hehcT f  ledra  » 6 p ied ra  del M ederò .

Ks verdad  que  ios Baseongados con ia  to e  
E d a rr ia  en iíendou ijoy aquellas vasijas q u e  lo* 
Castellanos Jlam aii o rd iuaru iinen te  eu lios, y  for^ 
m an  de tablas unidas r n  figura de u n  eono tru n ­
cad o  , con aros que  p o r  lo  re g u la r  aon de h ierro. 
E s  im proprio  ei l la m a rá  estas v as ij«  £  d a r r i]  y pie­
d ra  dei bebedero, y jx>r lo  mismo es visco quo 
E d a r r ia  de 2os Ba&congaiìo» fnp a n te rio r ix la  in­
vención  <le estas vasijas de ma«l«ra.

E i origen <pxe h u b o  d e  te n e r  la voz E d a rr ia , 
•e ria  el servicio q u e  ha<Ía la  p ied ra  en las e x -  
pre&a'ías Ixilsas , c is te rnas, ó  lagos jv q n cñ o s  qur; sc 
fon tia ria  e l hombr<; á  I j  cercan ía  d e  su  g r u ta ,  y 
a ú n  hoy m uino estam os viendo c n  la u iavor p a rte  
de nuestros Casorios colocadas estas iosoá, ó piedra* 
aiíciías en  sus Iw lsas, c is te rn a s , ó  lagos j>equoño# 
CO/í e l m isuio fin cpie llevamos expresado.

l is ta  voz E d a r r ia  panaria despues á si^nifioar 
y  con  bastan te  analogía aquellas prim era» ó  á 
lo  mouos antiquiM m as vasijas de piedras cónoalxis, 
que  perfeccionadas lia lla ron  cn  u*0 las prim eras 
lúscoria» , y  las llamaixm  h id ra s , de b s  quales «

ü o
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t a c e  m ención e n  loe bodas <le C a n á n , y  hoy txá^  
m o  vemos c n  u »  e a tre  le« BascgngadQ* con m u­
e l a  ffcqüencia-

Estns vasijas de p ied ra  fueron  necM aríam rnt« 
inven tadas y  pucMas en  uso desde una  rem ot» 
an tig iiedad . L a  com odulad de te n e r  cada q ua l den­
t ro  d? auft g ru tas el ag u a  n ecesa ria , y  la na tu ra l 
concalíulad q u e  se observa en  u n  sin núm ero  de 
p ied ras su e lta s , especialm ente e n  los ^ñaflcalei» 
d :iria  m otivo á este um). E l  a r te  perlcccionaria  es­
tas vasija? , p e ro  su  petódcz no  £»odb m onos de 
h acer desear a l hom bre desde loa m as rem otos tiem ­
pos o tras m as cóm odas p o r  su  lifíercza. N inguna 
cosa poiUa pro}iorcionarle m ejor el cum plim iento  
d e  sus tlcseos (pie la  m a d e ra ; y  h e  a q u í e l orí* 
gen d e  los cubos ó  herradas  de m adera  que  son 
ta n  freqüen tcs ]X>r su  m uclia  u tib d a d  c n  e^toi

nuestros días.
N o  bay  d u d a  e n  que  fué  m uy  an tiguo  el uso 

d e  las vasijas de m adera. ¿Pues q u 6  an tigüedad  no 
te n d rá  n u es tro  £ d a r r ia  con  que  se llamaroQ en  
*n orij»en ? C o n tem p lad , vosotros sabios , y  no  m e 
apoquéis ePta rem ota época coa  el uso d e  las h»- 
d ras  lapídeas q u e  bace m as de <los m il ano« hJ- 
Jlamos e u  uccion: obsorvatl que  cl uso d e  estas la ­
d ras  al p rin c ip io  d e  las liisto iias e ra  u n  uso ^  
ostentacloí»; las n ítc Í s  vi\ los tem p lo s , en  Ua 
d a s ,  en  las m as solem nes fu n c io n e s . y aiiU w y 
m ism o podrem os llam ar a>̂ í á  au**^tros acuam.' 
n iles , p ilas d e B a iu i« m o , y  de ng«a liendtw  * 
e»to no  las p u ed e  ]>rlbar á  las \any-i» de  p ‘  ̂ *

A
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del derecKo (|u«  tienen  á  u iia  rem ota antigüedaíi. 
Luego n u es tra  to z  M áarria  es u n o  de los mas 
Auténticos docum entos de la an tigüedad  d e l Ba?- 
cuonce, j  de  u n a  an tigüedad  q u e  no  puede ser 
registrada p o r  U s liUtoriftA.

A B A R Q U I A .

L o i prim ^roa JiomBrei v iv ieron  desnudos : p u ­
d ieron connaturalizarse con  el frío  y  con e l calor; 
ji^ro la? p lan tas de sos pica po«lirian u n  jireser- 
bativo. L a  neCR^idad «le buacar cl m antenim iento  
l ia d a  indispensable cl a n d a r  : las aCencionoa im- 
tu  rales a l  sexo d é b i l ,  ob ligarian  ol hom bre  á  ser 
cuidadoso en  a lim en ta r á m  m uger j y el am or á 
f f la  y  SU9 bijos le b a ria  p ro c u ra r  q u e  oste a li­
m ento  fuese c l m ejor de todo». T re p a r ía  m ontesj 
no  repara ría  en  zarzas n i e«j»inales; pasaría  con 
gnsto loa sitio* maa pe<lrc‘gosoa p o r  te n e r  la  Rati»« 
feccion de com placer k  qu ienes ta u to  am aba ; y 
tetas operaciones DO pod ian  m cnoa d« lastim ar sua 
pie«.

E sta  m olestia q u e  necesariam ente bab ia  d e  ro -  
c ib ír e n  sus continuas andanzas « le b a ria  d iscu rrir  
p a ra  inven tar u n  pn^sorvativo q u e  jíusiese eu? plan­
ta» á cub ie rto  de u lterio res penalidades. C on trilm i- 
ría  á  esta inveiicioti an m uger agradecida . y am ­
bos echarían  m ano df^ las ram as d e  los árbo les, que  
e ra  la  m ateria m as p ro p ria  y  m anual en  aquella  
ipoca. Esta» ram aa com o befortablos jiro j)o r-

Oo a
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Clonan a tad u ra  ; y  aun« |ue su  reclonder puede m al- 
ti  a ta r  I¡i9 p lan tas t h  lu» p ie* , el rn n cd io  era  
liu iy  üliiü ; inachacarían  catas rumas , y  fo n n ariíu  
de esta .suerte m i p lan o  con ellas pAra<[ue é l A t a r -  
^ u ia  tuviese In ien  asiento.

In v rn ta d o  ya eiíte caiza«io,  seguirla U  únpf>- 
s id o n  de su  nom bre , y  á  61 d a ría  m otivo la m a­
te r ia  ro n  que  ée form ó dicho calzado : el llam ar­
lo  cosa de ram as era  im ponerle  im  noinlin* m uy 
a u á lo g o , y  esto m ism o es lo  que  justam ente  híg- 
»•‘•rtca nuestro  A b a r q u ia ;  >0?; oompueAta de A b a r»  
q u e  ct>n la nota d e  a|M;)atUo suena A b u r r a que  
»tgnlfíca lena  delgada ó ram age , y  la  term inación 
^ u e . q u e  oon ?a nota de nom bre apelativo  BiK'na 
e n  c l dialecto  B i/caviio  qu ia  » y  sígnílica cc*a: de 
m o d o , q u e  A b a r q u ia  todo ju n to  qu iere  d r t i r  d t  
ra m a s to s a ;  esto c« ,  cosa ln 'clia con  i*amage.

C ono/co <|ue e*.te argum ento  sin em bargo de 
»11 m ucha verosím ilitiu í, ;io e» u n  drguinetifo jx>- 
aitivo de ser nuestro  A b a r q u ia  el p ú m e r  uom - 
b re  im puesto al c ab ad o  d e  que  p o r  p iím or«  v<il 
l íl /o  uso el hom bre : no  ül»«tanLe )i(* <jnerÍdo po - 
u e r  p resen te  á  lo« LíteiaiOH la analogía que  tícn« 
n u es tra  to z  A b a r q u ia  con íp ie  llnmíUtH^ a l cfil- 
7,dúo , con la p rim era  y  nías obla invención que 
hu b o  de h al h ir e l hoínlire pa ra  su v rn ir  i  la »*•“ 
tW íla d  di* p re ¿ e r \a r  las planta« de sus pies , de  la» 
u p c e w ia s  m utcstias que  anlViiian en  las andaii/.i«* 
jia ra  (pie d e  esta analogía hagan  eí oso que  le* 
pareciere  m as convenÍecite.

L o  que  aabemo» de cierto  y  po5iti>o e S
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la Y02 u ib a rq u ia  no  p\i(lr> ponerse ul yapâio que  
nv a  foinia‘lc» c o q  rou^uge <^omo indien la  misni« 
voz. Tam jw co pud iero n  llam arse así lo? calza­
dos do m e r o ,  que  Ijoy entendem os ro n  la m is- 
liia V02 ^ b a r q u ía  '■ igualm ente viene m u y  m al cí*la 
palabra con ol calzado d e  rt«adera q u e  no  se for- 
iDalira con ra m a s , sino con tro/ico» de á rbu lef; y 
dí*l todo se evidencia que  la voz j ib a r q u ia  *Íg- 
nláeaba u n  calzado q u e  no  era  nuestro  z a p a to , ni 
lo  que  llam am os A b a r c a  , n i »>1 calzado de m a­
dera ,  n i o tro  alguno <le los q u e  usamos.

R ecórranse ahora  ias hÍ»rorÍu»: véanse los nom­
bres de todos loa calzaiíOR : liagáinonos c a r ^  de la 
m ateria  con (¡ue se form aban ,  y  hallareroo» que 
n iüguna Liscorla bace m ención  do las jirímitiv^^s 
A barcas.

L uego este calzado íe  ocu ltó  p o r  su  aufígüe- 
<^d n o  solam ente á  las b ifto ria « ,  »iro  tam ljien 
á  Ja trad ición  . y  su  éjK>ca b a  d«  < ontcn ip larsc  p o -  
íitivám ente  o lvidada y  oscurecida p o r  u n  interme-». 
úio de largos aiglos ; y  jx ir c o n n iv ie n te  la  voz 
A b a rq u ia  os im  aiiién tieo  teaiim on 'o  de lo  an­
tigüedad  dcl JJa*cuence en  unos tíoinpf« aiUt'liO 
itja» a llá  dií lo  que  alcanzan las L istoriaa, no  so­
lam ente voríla<icras ,  sino tu m bien  fabuU*Kis, pi:e* 
n i a u n  e n  ellas b a lbn toá  ikocicia do lal cal/.nk». 
I^U cüfrid  Filósofos . y  ved  q n e  ^poca cosbCÍiuÍ» 
i  la invención de nuestro  calzadlo.



G U E L I A

Llevam os d icho  q u e  las prim era»  liab itacionet 
de l hom bre hab ian  de «er las g ru tas 6 concabi-* 
dadca de la tie rra . E n  ellaa v iv irlan  la* fuiniliat 
pa triarcales ; q u ie ro  d ec ir ,  lo? padrea cod  sus l i l -  
j o s , y  quizás tam bién  loa n ie to s , hasta q n e  Is 
m uerte  d e  loa Patriarca»  ó m u ltitu d  de nietos di­
vidiese á  los herm ano» , separándose unos d e  ofro t 
con sus m ugcres é  h i jo s ,  y  form ando cad a  q ua l 
d istin ta  familia.

Esta m u ltitu d  de ind iv iduos en  u n a  sola grutft
lio po<lia m enos d e  ser em barazosa . especialm ente 
pa ra  ias funciones á  que  nuestra  n a tu ra leza  p ro ­
pende. E l p u d o r  n a tu ra l ba hecho buscar a l hom - 
b re  pava eli y a e n  todos tiem pos la soledad y el ^  
re tiro  d e  los bosques som bríos y  de los parogí* 
d istan to s :::: : P e ro  la  época m as p r o p r ia ;  esto  es*
Ja n o c h e , extgia tam bién  m iram ientos poco com­
patib les con la  situación de u n  rec in to  com ún i  
toda  la  fam ilia. Forroaria  pues e l hom bre dentro  
d e  b s  g ru tas c iertas  separaciones reservadas : era 
necesario p o n er nom bre á  « to s  retrete« ó  júeM í 
de separación : d a ria  m ateria  á  éÍ su  destino mi«- 
m o ,  no  jnu liendo  h ab er o tro  m as p rop rio  que  el 
q u e  lo  indicase de u n  m odo decoroso. Llamárse­
las rocreatoríos seria  darle» u n  nom bre proprio» y  

t i  inizino paso m uy  decente.
Justam ente  hi voz B ascongada G ufliJ*  

dam os á  en tender las piezas dorm itoriale* »
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ficai t i tò  rn lem o, eom o compuc$t& d e  G ue 6 G uia  
recreación ,  a leg ría  , y  o tros aigniíicados ainónom oi 
y  U  serm ínacion p a rtic ip a l /a  <|ue equ ivale  á  la 
palabra  hacedor ó  causador ; d e  m odo , q u e  Gue/ia  
Codo ju n to  q u ie re  d e c ir  recrea  torio  ,  a lfg ra  torio  ,  ó 
parage dcl recreo  ,  de la  alegría.

O bservad L iteratos no  solam ente la  p rop riedad  
de la voz G tíeH t, sino tam b ién  las costum bres mo­
rales d e  los B ascongados, y  confesareis q n e  no 
píietle m enos d e  ser nuestro  Que/ia  d e  la  m as re ­
m ota antigüedad«

Z U B 1 J  A.

R etirados los hom bres á  los m o n t«  e n  los p r i ­
meros anos del m undo  p o r  la  m ayor p roporcion  
q n e  h a llaban  e n  ellos, ya  pa ra  p rocu rarse  el a li­
m en to  ,  y a  pa ra  ru  hab itación  , a travesarían  sin 
«lificultad los río s peqxxeúo* necesariam ente c*n las 
m o n ta n a s ,  com o que  estaban  e n  su  nacÍm ionto. 
P e ro  estos r iachuelo s , sin  em bargo d e  su  j>eque- 
Jicz , esto rbarían  e l  paso q u an d o  so vcíau  incba- 
dos p o r  las Ilubias ; cmbarHíO incóm odo al hom ­
bre  ,  p o rq u e  le  p ribaba  de u n  paso necesario pa ra  
Ja com unicación con  los q u e  se guarecían  e n  las 
g ru tas situadas a] o tro  lado. E l remo<lio no  p re -  
• ^ t a b a  d ificu ltad es : u n  m adero  atravesado d e  r i­
v e ra  á  r iv e ra  ab ría  e l paso e n  todo tiem po , y  ei 
peligro de Ja caída »e rem ediaba con a rr im a r  u n  
**?gundo m adero  a l p rim ero  , llenando e l in term e­
dio con |ú ed ras  ,  céspedes,  ó  t ie rra . A  e*te i>uen-
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f t  írlificado con la  nut ñe ra  qucdcaK am os d e  decir 
h ili ia  «le poAórSíJe su  iioml>re, y  la m ateria  co« 
<\u£ ic Labia form ado d aría  m otivo á  la  invención. 
Llainnrly dos m aderos ó  co^a de e llo s . parecía  itiuy 
obio  . y  tal ei eJ noxnbro q u e  teitemo* Ííjs Bascon- 
gailo« p a ra  significar el puen te .

N uestro  Zubija q u ie re  d i'c ir  dos maderos  ̂ com« 
com puesto zur zura m a d e ro , y  cl mim*^»l dos:
1j /  ea Je tra  d ialéctica q u e  usan  los Bi fray  no* 
aíciupre q u e  á  los noníbres acabados en  j se lia de 
posponer o tro  (¡ue em pieza con vocal. L a  <7 fe nal 
es Q o t a  d e  ajw íativo- yíubija todo ju n to  quiere 
d cc ir litera l m ente m aderos d o s , esto e s , dos ma-̂  
dercf.

N o hay  dn<?a que  esta voz Zubija es im pro­
p ria  ¡tira  s .p iif ica r los puente^ de p ied ra  : faiu lm « 
lo  ju r a  deno tar los de itu d e ra  , cuya construc t 
c io n  exi^e m ucho m ateria l po r 11 o p(nl<’r  situljoli* 
zarse estos pucnt«'« tot» la di u rm ih a d a  sigoíiieioff 
de l num era l l>i dfKs; y dol ickIo se infiere posici-  ̂
vam enic «pie el p rim er puen te  q u e  conocÍen»n lo* 
B ascon^idos era  de dos m atlcn is; y  tetiiendo o r í-  
gen  esíe género de puen tes cn  la  m as re/r^ota ai*-  ̂
lig ü e d a d , (10 puede dudarse  q u e  {a voz ZubyA iw - 
ció e n  uno& tii-nijio? tjue  no  puede u ser alcao- 
cados jKjr las b is to ría s ; esto e s , c n  u d  tiem po c a  
que  el hom bre no  bal)ia a ú n  badeado lo« r* «  m a- . 
y o re s , y  jk jf confíguicn to en  los prim eros anos del 
m undo. Si ti «“i r i b a r ^ ,  decidan los L  iterator e t̂*i é|K>- 
c a ,  pues m i idoa no  es fixar épocas de o rig en , miio 
el pasar de aque lla  q u e  p o u c  lím ite» á  bi»ta-

Á
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r ía 9 . Jo íjue  rae  lisonjeo h a b e r  logrado  a ú n  con 
la voz Z uhija .

C H A B O L I A .

L a  invención de lo» re tre tes  , scparacíoneá , 6 
pieza» qim  Ixomo» dudo á  en tender en  la voz G u e-  
¡ ia . d a rian  no rm a á  los hombre» p a ra  fj))ricar una  
habitación fuera  d e . las g ru ta s  (S concavidades de 
la tierra . M uertos los P a tria rcas  se separarían  \;nos 
<?e o tro í sus hijos : hechos ya cada rjual cabeza de 
•n fam ilia ,  tiinguuo d e  ellos q tie rr ia  e«tar sujeto 
a l  herm ano  m ayor , q u e  com o ta l sc encargaría  la 
liabitac‘»on patí’rtj.i. Las g ru ta s  no  podiaii .ser tan ­
tas que  pasado a lg ú n  cotwl<lerahlo núm ero  de aiíos 
despues d e  la c re a c io a d e l hom bre  , fuesen suficien­
te» p a ra  que  cada fam ilia tuviese la suya ,  y  era  
preciso d iscu rrir  u u  abrigo fuera  de estas g ru ta s  o 
conca^¡dades de la tierr:t.

L a  m ateria  con  q u e  se fah ríra ro n  las piezas, 
retretes ó  6p|K>caeiones <íe lag g ru ta s  ,  con tribu irla
i  su  c re tc io n  : (»tdaznndo unas ram as de árboles 
con otra® ,  ó  arrim ándolas á im  g n ieso  m adero sos­
ten ido  en  do9 rodrigones , h arían  c[ cnrai>o barrante 
pa ra  q u e  se acom odase Ía fem ilia : fon  .m au la  con 
céspedes co n tra  la  lluv ia  , y  ro m o  seria pieza pe­
q u eñ a  respecto  d e  la» g ru ta s  ó cu ev as, llam arían á 
esta habí tac ioQ p equeña  con este rosjiecto. Así q u ie ­
re  pflrsuudlrnos la  voz Bascongada ChaboÜa choza, 
to n  q u e  damos á en tender este género d e  hah lta - 
Cionci que  »e form an cruzau«lo leñas grut^sas y  fo r-

P |.
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ráncloUs con  céspedes ,  q u e  a<ín hoy  d ía  usaQ ctm  
m ucha frecuencia nuestros CarbónRros.

L a voz Chabolia com puesta de Che Chía cosa 
p equeña   ̂ y  la term inación  ola nota ti« localkla<í, 
signifeca parage pequeño  ̂ y com o correla tiva su­
po n e  una  iiabítacioii m ayor» q u e  no  puedo ser o tra 
«egun la m ucha  antigxieiUd ele las cJiosas q u e  las 
g r u ta s , ó  concabidades dc monteé que  «e «'n<lrUa 
prc$euces i  la  íuvenciou d e  la  voz Chaboiia-

E C H I A.

L a  abundancia  'le  lñ|0« , <f1 cuídamelo de los ga* 
nados , los nu trin ion ío s  m ultiplicados hariau  in« 
«ervibJes la^ • Iift^as ,  ó  á lo  metios ¡luóm odas. El 
d u p iu a r  ciioza S íb r r  clrnza liaría  dc una  casa pa­
tr ia rc a l niuclia« , V aiiiiK'U(r> v  divisiones de 
u n a  m ism a íarnílía . exigían que  lo* liombrc» pen­
sasen eu  fab ricar unos rdifieios m ayores u iando  de 
ma<leros gruesos , enlazándolos q u í/á s  cnn büoria* 
al p rinc ip io , y después con cla>Íjas d e  m arlc ra : eu - 
hrir*.'in estas habitaciones cou uu  N'jado d c  bar«Us, 
céspedo* , yurbas parn  preservarlas dc lu» llu \ía s , 
y llam arían  habitación«« gr¿im!es respecto  y b»« e b ^  
fas a iitc rio rc i ; y  lie a q u í la  p rim era  fuiularioA de 
lo  que  hoy llam am os casos á d iferencia  d c  las ehoza».

E n  efec to , la to z  Lchia  caw  ,  qu i »re decir w  
pequtño  , y ííii co rre la tivo  no  puetle s«*r 0*r0 que 
el Ch<iMÍa , lo  q u e  nos baeo in fe rir  que  a>*i eoino 
la  voz Ch.%ho¡Íj no podía hah^’ise  puesto smo en 
a q u e l liem jto eu  q u e  e l hom bre teuia preícate* U í
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ha!ÚMnonPí «Ir las gn»tas ó conravulades d r  la t ie r ­
ra , (ampoco p u d o  ponerle  la v 07 E ckta  no  thi-» 
quilo ó no p c íp iíiio  ro n  tpje daitins á  rn tr n d f r  
la casH , sino r n  aq u e l cíemj>o eu  i\\\c c l hom bre 
▼Ív)a en  chozas ; de  mix^o , q u e  con  la voz £ c h ia  
ca«a ,  silbe e l Bascuence ba^ta e l tiem|x> cn  que 
las habitacloue» de los homI>re^ no  pasaban d<? pe­
queñas eliozas , y  eon la voz Chabolia lleg a  á Ja 
éjxKra e n  que  los hom bres hab itaban  en  las g ru ­
tas .  cuevas , ó concaviiíatlea de la tie ira .

¿C óm o pueile  j>onérsfle nom bre de E ch ia  no  
p ^ ju e ñ o , á  una  hab ltaeion  sm o supera á lus há­
bil aciones an terio res en gr»inde?a  ̂ ¿ cóm o pudo  
dársele á la ca«¿i este nom bro  co fre la tivo  ,  á no  sep 
en  el tiem po de su  invención , esto es , la p iiin e ra  
Tez que  la edífieó e l hom bre ? ¿ cóm o llu joar Cha* 
k ^ ia  parage pequexlo ú  hab itación  p equeña  » sino 
pre< « lió  una  hab itación  gratu le ’ ¿cóm o p u d o  d á r -  
•»'le á la  choza eV nom bre de Chai>OÍUt sino e n  el 
nusnio tiem po c n  que  *c inven tó  la  p rim era  de 
e lb s  ?

A B A I L L A .

Sí a ú n  Io$ d<« prim eros hijos ríe nuestro  com ún 
pínlrc A dán  no  conservaron  la  im ion fraiernal , se 
dexa com prehender q u á n  dificil era q u e  m u liip licáu ' 
4 o:*e xuce<íivamente las fam ilias , y  alejándose c a -  

vez mas de su  oríg;en ,  no  resu lta ren  e n tre  los 
bo  robres desde los m as rem otos tirm|>6s disc orífias 
y enem istades: el pv im er njodo de ofender y  de­
fenderse seria jn o b ab l em ente á b ra ro  p a rtid o  í pe-

T p  a
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ro  la  <lcs¡giial(lad de fuerzas e n  les contentledorM , 
y  ia abundancia  y  |jro|>orcÍon de ]>Íedras con cuyo 
auxilio  f>odia ayudarse el in¿is dól>íl , logrando al 
mUmo iloftipo la  ventaja  de lib ra rse  del aloancto de 
los h ra /o s  del con trario  , d a ria  rootÍTo a l u »  de 
ellas. G radualm ente  dehÍ<*ron <j¡«c»irr*ir loî  Itom brtt 
el jm>do d e  a rro ja r cstai* }>unlrá£ á  m ayor (UstatK 
c ia  la «]uc correspondía a l im pulso del brazo 
m as esforzado.

E l m anejo contínxio de rnm as de a t ip le s  debía 
hacerles conocer la elasticidad d e  ias Taras ,  y la 
fu e r ra  cofi que  volvían é i'ceib lr jtor ella su  j>n« 
m era figu ra  . b a rían  varios enfia\oí , y  \ t r ia n  que 
usando de esta fuerza elástica p o d iian  a rn jja r  la* 
piedraH á m ayor dlsiancía y  con m as violencia : las 
precisas conoceiiencias de grailuacioii les IJevarían 
puso á  paso a  h acer uso de ram as m avorcs ? q»e 
á»segUTatla.N p<n' an cii<ion ó caí«» , y ar<pieada9 des» 
pid¡eH(*<i eon to<lo b río  no  u n a  sino m iicbas pie­
d ras  ,  y  llegaría  á  ser este in strnm en io  bélico  u n í 
de la* mejore» defensas. P o r  desgracia <le ]a Iniiua- 
n id a d , esta h a  sido cousiAiiteinente hasta el d ia ile  
lioy  Li conducta del hom bre ocupado siem pre en 
ad e la n ta r  los medios de d es tru ir  á sim Síiiiejanl»'*«

Las hisioria» no* «Un noticia  d e  esta m áquina 
g u e rre ra  a ú n  ct\ iiem |ioa m ny  posteriores, (^uinio 
C urcio  nos la haee ver en  T iro  ,  jx*fo aún 
do  niiigim  hisEoriador nos la hub iera  coixserradfs 
tcnilnam n* u n  au tén tico  testim onio <le »u cíísfcn'* 
e ia  en  la voz Bascongada A b a illa  , von 
dam os á  eiMeuder la  honda«



f S o i )
E sta Yoz A b a iila  es com puesta de A h  6 A h ia  

jnadero » y  particij»ìo ? 6  H-Ha m atado r ; y  
A haiU a  codo ju n to  « ju« rc  d ec ir madera m atadora, 
6 niailero tp ie  m ata.

L a autigdetiad ilo esta m áqu ina  se conooe c la­
ram ente d e  0U mi$n:a sigti Ili cacio ti : si con ella I la­
mamos Loy á  la  inonda ,  es visto q u e  la hcnda  es 
pitóierior á  ella , v  po r con^ij'tñeníe q u e  filé eono- 
cida p o r  los Bascoikg&doí^ e»Ca mà(.]^uiiia //luclio an­
tea <{ue las hoiidn?.

CoiTM» lo« A haU lits  serian  inm ovibles , no  e ran  
proporcionadas p a ra  aeo jn rtc r sino p a ia  «jcfcn<lt r ­
ae exì u n  p a r a f e  q iiìe lo  ; y  lv8 garrotes y  p iedras 
«erv irían  en  las persecuciones co n tra  el enemigo, 
y  p ara  e»ios casos se in v en ta r la n  la fleiOia y  Ja hon ­
da ; y  siendo la  p rin c ip a l y  m as in teresante defen­
sa drJ liocuJ»rc la de su m uger  ̂ Iñ jos, y  fam ilia , las 
A b á U a s  se colocarían  fia as cn  los parages en  q u e  
Tivia ca<Ia n n a  de las familia?.

Es visto pues (|u« la  voz A h a tlla  es tin  autén- 
IÍ<'0 <loeum ento  de ia  an tignedad  d c  la lengua Ba»- 
conga«Ia , c n  nn  tiem po tan  romoEO que  no  pnede

registrado po r las historiáis- com o a n tc iú ir  e n  su 
invención á la» anticjuisim as hond^j«, cuvo umi bÍzo 
o lv idar el ile  las A b a illa s  ; ¡>ero «iti que  se b o rra ­
se Sil m em oria que  se conserva hasta  hoy en  el *Íg- 

eon que  se conoce la honda en tre  nosotros.

I Z O  R R  A.

U no de los raayores defectos de la  m uger desde
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lo5 tiemiKM IB.15 remotf>9 h u b o  <lc «er la  « te r i l i -  
dad . Los Seseos d e  u n a  jKwTerídad almndaDCe ¡^n 
insepam bles de la  liximatúdad : el niotivr» de la 
aflicción que  causaba U  esterilidad  i ra an te rio r 
á  lo6 Judio5t lo$ deseos de ser P adres ¿ A  Mesía» 
no  p u d ieron  te n e r  lu g ar «ino despues de la p ro ­
mesa do esift Salvador hecha po r lo? P rofetai de 
Israel ; pt?ro el anhelo  de ten er hijos fn r  un  Im­
pulso que  naeió  con e l mi>*tnr> hoinl)rc. U n  m atri­
m onio sin  hijo« ha form ado e a  totlos tiem pos en  cl 
bom bre n a tu ra l ideas en teram en te  m elancáücos t se 
m iraba  n n a  m iiger estéril com o p roduce  Ion in o n ^  
truosa  do hi n ^ tu ra le w  . com o un  etir#! dt^sTiiiiido 
d e  la m as bella  p rerrogativa  de sn m ism a co n stv  
tucion  : era u ltra jada  de su  m an d o  , despreciada 
de sus oonocuins como indiv iduo  de distinta 
c íe  ,  y los m atrim onios no  se m lrabau  ron>o tale» 
«n  la p rim era  época del miiiKlo , h js ta  qn»  se verU 
£case el etnliara?o do la m uger « e l couocim leoto de 
6U preñez-

E niónces em pezaban á  ensancharse cn  dihIci-  
plic-ados júbilos los casado ' . ▼ rep rcscn íab íti toda 
la estension de su  a leg ría  t:on soto d ec ir que  »»o 
era  e s té r i l ,  q u e  no  e ra  delectiiosa la  m uger , p*fce» 
hal)la ya concebido ,  hab ía  dado  á h i m arido  y co* 
do** los conocidos u n a  p ru eb a  evidente de haber 
»ido dolada dn la ma^ preciosa q ua lidad  d e  su < 0««- 
txtucion y destino.

Justam ente  cl Bascuence á la m nger preñada 
)lam:k n<* defectuosa : su voz ¡zo rra  que  al i** 
p ío  h u b o  ele p ronunciarse  M zorra  > »o com p»ar de



la negación E z  no  , y  e l ad jetivo  O rr O rra  eoía 
defectuosa ,  y  í z o r r a  todo ju n to  íp iiere  d ec ir no 
ÁtfH tuosa.

A B E R  A T Z  A.

C n o  d e  log prim eros cxorcicioa d e  los hom bres 
hxúto de ser el oficio paf-toril. O bligados á  l*tisc<ir 
!ii Diiintentaliento . t  n o  oontcntos con  la$ fcuhjs 
silvestres ó  )crba?» del cam po que  Ic^ enfriaban  «us 
« toniagos , poco  n nada dispuestos ¡>ara m antenerse 
con este solo m an jar , apclccerian  algium  cosa cá- 
J ld a ; c l no  h aberse  a ú n  invciitatlo c í a r te  d e  eo - 
r jn a  ce rrab a  3as p iiw taa  á  todo condirneufo ; y 
com o nuda de cálido ofrecía a l hom ljre n a tu ra le -  
i a  sm o la  sangre y  ca rn e  de los vivientes , empe­
garía el hom bre 4 u sa r  d e  las de loa anim ales i r r a ­
cional««.

-Eítos aním ales n o  pod ían  ser e n  aque lla  época 
to r o í , loones ,  tig re? , n i o tros que  p o r  su  ferocidad 
ponían i  jw ligro al hom bre agre*or : h ab ían  d e  ser 
«aim alw  mansos y  d e  fácil dom esticidad , y  d o  Iia- 
liaria  ei hom bre o tros mas p roprios p a ra  el caso 
q u e  las ovejas : m ata rían  este gauado , eom crian 
?U8 carnes , a l p rinc ip io  q u izá  c rudas , y  asa«las y 
cocidas despue? d e  la  invención  del fuego-

E sta u tilid ad  de las carnes harí;t cuidadosos á 
ios boml>res , y p ro cu ra ría n  ten er ca«U qnaf biia 

y  carneros pa?tándoIos en  loa m ejores si*. 
Uoé ; y  para <jue no  se qai(a««*'4 unos á o tros los 
«uyo?,  p rocuraría  cada fam ilia dearinar im  indivi­
duo que  00  tuviese o tra  función  <fue el gobierno
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d c  ST19 rchaños a l p rínv ip io  m u y  ri'ílucidos.

Q uanto  luavíif fuese ©l cuulftcío que  ponía el 
hon)bre  en  la coiisrTvacion de esto« aiilftijl**« . tan to  
maa ir ía n  crc<iÍendo ¿us reb iiáo« , y  dc a<[ui entra* 
r ía  la d iferencia  d e  u n  hom bre á  o tro  ,  y  el m o­
tivo  d e  llam arse a l u n o  rico  y al o tro  }H>hre ; y  
com o e*ta j)rim era riqueya y pobreza r»'Mjjtaban 
d c  la  abundancia  y  pacasoz dcl gnnado . dnrctti 
nom bre  a l rico  po r esta m ism a abuJidancui - y earo 
m ism o C8 lo  q u e  d a  á en tender la  tigDificaclon 
te ra i de  nuestra  vot; A b c r a tz a  rico , com o compue«tm 
■de A b ere  ,  q u e  con la  noca dc apelativo  suena en 
e l d ia lc rto  Bi¿»;avno. ,  y  en  Jos otro»
f t a  ganado , y  la le tra  dob le  t z  n o ta  «le abundatt- 
c ia  ; b  d  final de A b e r a tz a  es característica de 
•apobcívo.

D e lo  dicho se infiere po«itivami»nCe, qne  e n  el 
tiem po de la im posición del nom bre  A b f r a t z a  r i ­
c o ,  no  se conocía cl o ro , la p la ta , n i o tras cosas pr<- 
ciosaí que  hoy constituyen  a l verda<loro n e o  i  f  
íp ic  e«ta verdad  y  la  d e  b ab o r sido la  p n u u ü v a  ri­
q u eza  b  abundancia  d f  g a n ad o s . hace  v e r  b  atia- 
logia q n e  cieñe micjitra vo7 A b f r a tz a  con cl o ri- 
gefi anciquisim o d e  la  r i^ m '/a . I.uego  nuestra  voi 
u4bsr¿itZ0 es n n  docum ento  aiUéntíco de b  anti­
güedad  de la lengua Baécongaila , y  de utia a n -  
lipiietlad í\nc, excede con nm cho ia  éj>oca á 
llegan b s  hi*toilüs ; pues sú n  Kuy m ism o no  tene­
m os o tro  nomVire pa ra  d ec ir rico  q u e  A b í ta f ^ ^ '  
la  riqueza  llam am os A bsrassassuna  , y al e n u i-  
q iiecer A herasiu-
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Sin eiiì}>argo, n o  i|MÌe*ro señalar la época d e  la 

invención de esta vo?, L w  L ucrato»  cotiocoràn sxj 
ànti"i.iedaH., y  ellos la  h a rá n  la  ju stic ia  q u e  es c o r-  
tespom iienie.

O L L ü  A.

N o podía  mftn*« il<* («»norsc noticia  de las ave* 
cn  la xnas rem ota an tigüedad  ,  y el lioinbre p a ia  
îiab lar de ellas bab ia  d e  ponerles «u nom bre : ob - 
4e r  va ría  pa ra  esto la q ua lidad  e n  ([lie ma$ «e <lts- 
tingirian estas crÎ^ ttiras fV codas las d c m a s , y esta 
q ua lidad  se bab ia  de liai la r  e n  las operaciones ¡ \v t  
eran  correspondientes á  los vivientes. N i n ^ t i a  (jna- 
lídad tieni*ti h s  aves que  m as las <listinga del r e ^  
to  d e  Jos v iv ien tes q u e  el do rfn ir en  a lto  : don ­
de q u ie ra  q u e  se vean  han  d e  p ro cu ra r colocar­
le |>ara do rm ir «*n e l ju r a r e  mas» elevado qtie 
les prcífcnte sn áiritacion, y no jnu ío  dárseles po r 
el hom bre u n  nom bre  ma« p rop rio  q u e  aquel 
que  nos recuew la ema singu lar qualidad  : lU m a- 
rialas pues dorm idores eu  a l to ,  lo^ qne  duermoQ

a l t o ,  ú  con o ira  voz sino nom a á estas.
Esro m ism o significa e n  nne^rra lengua la vos, 

Ollua y com o com puerta de Oí a lto  punti a p id o  , y 
iu  a  su e ñ o , ó  arc ión  de d o r m ir ;  du ino«ki, que  

el O Una todo ju n to  q u ie re  d ec ir alto sueño, 6 
el qne  duerm e e n  alio.

E* verdad q u e  hoy con la to e  Ollua «iamos á 
en trn tíe r G allina  ;  pero  r s  p o r  la an tonom asia; mas 
n a  hay d u d a  q u e  su  p rim era  significación h u b o  de

Q'í

L



com an  á  toda  a v e , ya  p o r  no  ser ía Gallina 
c! xinico dorm idor e n  a lto  ,  y a  p o rq u e  cxi 
Uua rao ch u c lo , q u e  litíra ln w u (e  q u ie re  decir ave 
rom a 6  c h a ta , com o coinpuesto  d e  M o tz  Motza%  
rem o  i> cha fo , y  Olio Oliua  ave : en  0 .'!a~g<trra CIio* 
cha  l>eca?a ó sorda ,  q u e  í[iúcro  d ec ir ave sorda, 
com puesto de Ol/o a v e , y  gorra  to rd a ;  en  Urolltm  
a>e a q u à tic a , com puesto de ¿Tra ag u a , y  clíua  ave, 
vejuos a i OUua c*n 7ina significa cion de ave i, y  Ta 
tam b ién  p o r  t r r  opnosca la  significación de ÚUas^ 
q u a  po llo  , con la  de G a llin a ,  io  u n o  p o r  su  $ ex ü  

dífo re iite , lo  o tro  p o rq u e  Oilasfua  p o l lo , n o  pue­
d e  ser n i en G allina  g rande  , com o ind ica  i i -  
te ra i significación.

E s  -visto p u c í  <pie la voz O llua e i  a n te rio r al 
conocim iento q u e  tu v ie ro n  los Bascongados d e  la» 
C a llÍn a ^ ,  y m uy análoga a l p r im e r  noiuVre <|uc 
h a b ie ro n  d e  pvner los j»rÍ/nero* hom bres á  la  ave* 
ó  á  los volátiles,

A B S T R A C T O S .

Com o « r i a  eo*a la rg a  e l líáliIaT d e  cad a  uoa 
d e  Us TOces aU fracfa« , m e ha p a re c id o  (lo ^er i n -  
chikr cn  u n  *olo ca j^ tn lo  l.i p r u c l«  conv>uceóte 
q u e  p restan  al Basenoncc pa ra  proI>ar su antigüe-* 
d a d  CA u n  tierojx> en teram ente  d istan te  <lc ^a 
m oría  de las hi *<forlas.

E feetivam enre , los nom bres abstractos Bascoc- 
gados son ui» docum ento  ta u  eojw rior á  toilos lo# 
q u e  se in c luyen  e n  esta segunda p a rte  »
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me qnedn  la  m enor d u d a  d e  q n e  todos lo« L U  
t f ratos á una  voz ìw  coirwderaráii corno nna  p ru e ­
ba inroD testabie de la prim acía  ò e  nuestro  idio^ 
m a fobrfì to<los los denias.

Criado i i  l»oml>re p a ra  v iv ir  c n  fl0cì<^ad,  Ka- 
l>Ìa «le rec ib ir  <!e m aoos de su  GrU<)or todo  q u a n -  
to  era  coDduceoie á  la  conservación y  b ien  estar 
dc esta inÌHrDa sociedad á  ([iie fué destinado. Su  
conservación exigía la de los ÍQdÍT¡dur>s,  y  4*s(A 
n o  podía te n e r  lu g ar sin  u n a  ley  q u e  prcscribíed® 
los juntos lím ites e u  q u e  deb ía  encerrarse  cada uuo.

E ra  igualm ente necesario u n  jn cz  au to rizado  
6  p o r  la  n a tu ra leza  ó |»or el m ù tuo  cotisentí ni le n ­
to  de los míiiQoi ínH íviduo«. el q ua i según Los 
principios de esta ley  castigase 6  pi'emiasc los 
m iem bros díscolos ó arreg lados de osta socii^ad .

E ra  tam bién  necesario  q u e  esta ley  csiubiese 
•hjeta á  los sexifiilos,  p a ia  q u e  el juez autorizado 
hiciíflíe v e r  ia rec titu d  de sus determ inacioue»

U na iey  im preca en  la  oticuridad do los cora» 
to n e s , no  |>odÍa sensibilizarse á  la  m alíeia de lo t 
hom bres: eada <jual e ra  á rb itro  d e  ia te rp e tra r  su 
corazón según el di< tánteu d e  las paciones q u e  le 
dom inabati ; y  uo  podia llegarse al oonveiicím iento 
dcl hom bre sensible ,  sino p o r  pruebas de su« rr.ís« 
mos sen tidos, y  todo esto estaba pitliendo á  fa iu -  
■lensu sab idu ría  de l C riado r una  ley e i  terna.

L a E sc ritu ra  fué  inven tati a 6  descubierta  jior 
d  hom bre á  costa d e  m uebo tiom|>o . y la  venios 
poi* p rim era vez eu  Ins tah¡as d r  la I ty  dadas & 
Uuyftés ,  8ÍD q u e  esto nos pueda p ersuad  r  que  h u -

Q q a



l>ic«e fcitndo liaata aqucíía  «‘poc» iiDa jud i< 'atart 
q n e  cukIíw? *hl b ien  entar «k la societlatl *\v] liom - 
h r e ;  y  no  Itóllo yo  o tra  fuMa c n  que  j>iulu*&c eer se»- 
ílb lem eiite  eí^u lp ida que  l:i la  le iig u a , d e  que 
ei rn ip  C riado r l»Í?o cajuiz a l hom bre criado.

D e acptí se infiere qxic e n  t i  idioma d e l p ri­
m e r  hom bre buho  d e  b a b c r  c ienos caracteres que 
d istinguiesen el vicio de la  v i r iu d ,  y lo  pecam i* 
noso d e  lo  inocente,

Baxo do  c a u  creencia be p ro cn rad o  reconoce» 
quan tas Irngua? m e h a n  sido poaiblc» eu  las rpiairo 
jiurío» ífel m undí^. y  no  he bailado  s Í» o á  la Baecon* 
g ad a  hermcíBí-uda con esto« primorosos caractéres.

Esta singubri'itüA  IcngHa fít u n  perfecto  código 
d e  la  Ify  social. D iscinguiiaos en ella con la ma­
y o r  c la ridad  el vicio d(* la  v ir tu d ; lo  pecaminoso 
d e  lo  ínoc*fQte. T od*  q ua lidad  q u e  en  nuestro  idioma 
ee form a de la tevminticion Querija 6 J¿rija , ha X  
d e  ser necesariam ente pecam inosa e  in ju s ta ; |irro  ^  
• i  a l co n tra rio ,  la term inación  form adol a es Tassuna, 
n o  ten d rá  la  q ua lidad  dí fccto alguno m oral.

Q u a n d o  d e c i u ; o s  Aftdf-txssut^a  b a b l a n i o #  d e u o *  

g r a n d e / a  ó  t n a g n i f i c e n c  *ia q u e  e a  c o n  c s | x * < h e n t e  , 

a l  s u g e t o ,  ó  |K )r  ú ,  ó  p o r  l a  q u a l i d a d  c o u  q i ^  »  

h a l l a  c o n d e c o r a d o ;  i» e r o  s i  d « 'e im o s  A n d i-q u ffV ^  o  
d a m o s  á  e n t e n d e r  u n  v i c i o  q u e  r e n d is ­

t e  e n  a p r o p r i a r s e  u n o  d e  l a  g r a n d e z a  ó  m í íg ü * -  

i i c e n c i a  q n e  n o  l e  c o r r e s p o n d e . . .

D é la  nriama n janera  quando  otmos 
n a  CDCeiidemw? la  locu ra  n a tu ra l q n e  j>roc‘'<h «« 
eiiíernK-dad ;  p e ro  con Z ú ra -^u sr ija  U  & ha de ;tt*-
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cío* 6  u n a  acción exírcucada fuera  d i i  6 rd en  de la 
ra^on p o r  u n  sugcto  sano y  kìbre <!<? ilvmi’ncia. 
^T TQ -tasiuna  iju icre d ec ir Im equoilad de à r b ^ ,  ó 
ro tu ra  <le sava «capa « ú  o tra  cosa de està na tu»  
raleza : A rro^queri¡a  nos dá á  en tender la soberbia: 
£ro^tas¡u fia  eij'nlíica falta  d e  ca rn e  en  lae frutas 
de cascara : Mro^qiurij*! ía lta  d e  ju ic io  ó acvion 
DO reÜcxÍonada : G uiza^eatsu tía  liom bría de bÍ£n: 
G u íza -q u ír ija  ru in d ad : JPoz^tassuna a legría j 
^ e r i 'a

N o h ab rá  necesidad de m ayor núm ero  de 
exemplos p a ra  q u e  lus L iteratos haciéndose cargo 
de esta singu laridad  del B ascuence, m editen  »Í hay 
lengua a lguna  ,  n o  solo «£uo prucb« m rjo r  |X»r «uf 
abstractos u n a  antigiiedad su |;e río r á  la no ticia  de 
las liisCQfias , sino q u e  pueda com |te tir con nues­
t ro  id b m a  , acerca ¿ií\ derecho que  le d a u  dichas 
Toces á la  primacía, d e  to<lai las lenguas.

E P O C A S  D E  L A  L E N G U A
S A S C O N G A U A .

N o p o d ia  v iv ir cl hom T)reccn solas ]a¿ éjiocas 
d e l d ía  y  de la noche : la  nece:>Í<iud de u n irle  hia 
lam ilias pa ra  sus ta re a s : e l  inconvení<*nte q u e  re« 
su lta ria  á  estas de n o  te n e r  tiempos determ inado« 
p a ra  j u n ta r a  á  co m er: la  necesidad d e  referirse 
á  im  cierto  y  determ inado p u n c o , p a ra  jMxJcrsft 
en tender cn  la com unícaelon d e  acciones pasacbs; 
e l las venideras ; to d o  esl¿iA  lucesaríam ente
u n a  división d e  tiempos,



L a  nocbe <!etftrmina«la pa ra  d o rm ir  , no  no t 
p resen ta  ideas jostas de sii d ivu ìon  : toda lyTor 
cesarla en  osta ¿poe4 : el p reciso  sosiego del c ijrr«  
p o  fatigado b a ñ a  q u e  á  nad ie  se in te rn i  itijúesc en  
ia  duraeíon  d e  la noche : y sola la  proxim idad 
d e l d ’ia despertaría  ias IbmiUa» eon e l cuidado de 
voW er á  su i taroas ;  pero  d o  sucedería (ui rnieo* 
tra^  e l día.

Csta época ImUía de d ividirse á  poco« años dei- 
pues de la  creación <lel m iiid o  : form ada u n t  soU 
i m i l l a  deb ía  re y n a r  en  e lla  la un iform idad  y j  eett 
exigía q n e  bubieee u n  tiem po determ inado pa ra  le­
vantarse del sn e ito , p a ra  junta^'se á la co m id a , para 
a tarearse  a l tra b a jo : la diviJÍon no  e ra  dÍ6cÍI : el 
princ¡j>¡j) » el m edio  y  e l fin de) d ia  p resen ta!»an 
n a tu ra lm en te  tres  épocas d ife ren te s , y  esta? serinu 
las p rim eras despues del d ía  y  de la nocbe: el Ua- 
l o a r á  estos tre s  dife rentas tiem pos con lo« nom hrel 
com unes d e  príticíp io  • in o d ío , y  fin del d ía  , erti 
dexarlos anónim os, destituyéndolos de nom bres pro» 
p r io s , y esto  n o  podia te n e r  lu g ar r n  la  prim i­
tiv a  le n g u a , lib re  pa ra  e i (’opioso u««> del m anan­
tia l  q u e  p resen ta i»  la facultnd d«*l bai>!a, d e  nin­
g u n a  m anera  agotada p o r  e l concurso  de m u h i- 
p ilcados idiomas.

E l Bascuence p resen ta  e n  sus épocas una v iv í 
p in tu ra  d e  lo  q u e  b o b o  d e  suceder e n  lU xnspo- 
tic io n  e n  los prim eros años d e l m u n d o , y  exbíbe 
en  todas y  cada u n a  d e  e llas unos documentos 
nada eqiM focoí d e  su  antlgiir>dad, en  unos tte ra - 
p o t u a  rtznocM  quQ a o  p u ed en  alcanzar ^  ^



( 3 . . )
b  hbfo ría , Verécncwlos hablando de cada u n a  de 
u tas  époc&6 con scparacioa.

G O X A  Ó  G O I Z A

N o podia  SOI* ind iferen te  á  la» priro^ras fa­
milias de l m undo  d^xar c l sueñu quando  que­
r ía n  : n n  f»en»po determ inado bab ia  de p o n er or­
den en  « c e  p a rtic u la r  : la d iversidad  d e  época? 
cn  el dei^jertars« dc>»unia loa ind iv iduo» ,  y  esta 
desunión n o  podía m enos de a c a rrea r u n  nece^ 
«ano tru ito m o  <lcl c n e rp o r el herm ano  poltrón  
y  pereaoso exci tu ria  la  m nrm u  ra d o n  de lo j otro* 
h e rm an o s: las q\i^ja» suyas á  los P a triarcas 9e~ 
r ía n  co n tin u a* ; y  estos n o  p o d ían  2neno« d e  es» 
tab íeccr u u  (leterinxna<{o tiem po  p a ra  cjue to­
dos dcxa«en en  é l *u s u e ñ o , sin q u e  nad ie  pu<^¡e« 
•e  ser exen to  d e  este j* ec e p to  »iuo p o r  u n a  in -  
di*p08Ícion m aa i fiesta.

E stablecido y a  eí tiem po  e n  q u e  liabia d e  Je- 
T tn tarse  6  d c s a r  e l sneúo la  fam iíla , e ra  consi- 
gu ieate  e l p o n er nom bre  á é l , y  n inguna  cosa podía 
d a r  m ateria  m as cóm oda p a ra  olio que  ía  mi^rua 
acción llam ándola Ir ja n ta m k n to  g ín era l y ó acelon 
de le v a n ta r»  ó d ex ar e i su e n o ,  q u e  era  c o a u c  á 
todos.

N o  pod ia  itnponerse n o m b re  ma« p ro p rio  á 
esta época q u e  e s te « y «] niíí^mo e i el q u e  dá el 
Bascnence i  Ja m añana , p o rq u e  G&iza ó  G oxa  
Quiere d e c ir  liíe ta lm en te  levarttaHÚento genera l y

L
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conio com piirsto  de Gfli Cj OÌJì ì  a lto  le vantaci©, y  
o tros nom bres sinónoinos,  y  la torm inaeion ab iiru  
dancial z a  ;  de m odo , q p c  G oìza  todo .jon toqn ie*  
re  decir d i k v a n ra m e n t^  ahundanàa^  6  I n  aniA'^ 
mienta ds rodos : esto  « ,  general.

Loe Bizeaynos decim os O o x a ,  m udando ia  i z  
• n  ar; p e ro  no  podemo* m enos de confesar la  m a­
y o r  p ropriedad  d« la v o í  G oiza.

l ü s t a  v o z  G o x 4  ó  G o i z a  J J c g ó  d e s p a «  á  

nifiear lodo el tiem po q u e  co rre  d fsd e  la m<*dia 
noche haatn e l m edio d U , sm  d u d a  á rem ita s  de 
la íi xa cion de lioraa ; pero  su  o iig en  fué el que  
liemos dicho ,  y  aí p rinc ip io  no  Iiu1k> de en ten*  
der$c esta época ,  sino desde el am aoccer hasta 
m edio dia- Véase la  voz G oizaídu  6  G oxaldu.

Esfji vo?: G o xa  ó G o iza  p u ed e  tam bién  te­
n e r  «u origeti m uy  a»iálogo en  la iu b id a  d e l «oí, 
cu y a  éjMX'a es 1« q u e  iíeiialamof con e l la , pu es  G oxa  
com o q u ed a  dicho es el tiem po ó  e#¡>acÍo del día 
q u e  corre  hasta  e l m edio  d ía  ; esto e« , aq u e l í a  
q u e  cl sol $e b a ila  e n  su  m ay o r subida.

G O X A L D U  Ó G O I Z A L D U

N o e ra  sttfjeiente pa ra  el bu en  ó rd en  y  anno- 
ora de las familias e l q u e  hubiese n a  tiem po de­
term inado  pa ra  levantarse del sueño? era  preciso 
q u e  w  &eiíalase la  època del alim ento . L a unif>n 
de los individtto« q u e  com ponian u n  Patriarcetlo 
h ab ía  de ileshaceRC para  sus tareas si cada uno de 
cüü» 5C « e p a ra «  i  com er q u aad o  quería  ;
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iría rea* no  poiííii <lcxar shi rem eJio  este u iro n  ve­
niente , V no  lialiia o tro  q u e  c i  üeterm íiin r el tiexn- 
po en que  (odo$ u n í Jos tom asen este necesario a lí-  
s c n to ; l io pudo  ser uno  este fieih |x> : nn  co n tí-  
nuatU» tralw jo  de todo e l d ía  fatigaiia  dem asiado las 
familiar , ya |x>r el cansancio ,  ya tam bicn  p o r  la 
digestión doi alímecxto q u e  abrevia  ria  el con tinuo  
m ovim iento dc las turt'aa.

E l sueño ,  im o  tic los m as eficaces m edios dc la 
digestión ,  enflaquecería al hom bre excitando c l 
■petito : no  podria  pasar las jnaiiüii^is en  .el tra-» 
bajo 6Ín satisfacer esta necesidad ; de  lo  q u e  d e -  
due« q u e  u n a  dc las épocas pa ra  to m ar alim cuto 
ial^ia de ser la m añana.

D eterm inada ya esta éj»oca se le deb ía  poner 
Ü om bre, y  cl m as j>roprio purece e l que  nos b i-  
«icae v e r  éu necesidad y  afectos ; llam arla  fo r tiji^  
*¿¡:kn m a tu tin a  ,  seria  d a r  á  este n o m b rr  la m as 
bella analogía cou  su  sigtjado , y  jio  po<lÍa nieno« 
^ e  aer enérg ica  esta voz.

T al es la significación q u e  tiene cl verbo  Vas­
congado O oizaU u  6 Oox^tldu , compucHto de G o zi 
GoizA , ó G o x  G oxa  la m añana  dol d»a , v  A iJ u  
fortilicat&e ó  hacerse  poderoso ; d e  mo<Io , q u e  G ij- 
XAldu ó  G oiza idu  todo ju n to  q u ie re  <lecir fo r t i f i '  
( jr se  /.j tn a n a n u ,  ó  hacerse poderoso.

E^te -vcrlw es tlerlvado  , y  sale de l nom bre Go- 
xM a  ó G oiza la  » que  q u ie re  decír m atutina  
Jicaíicn ;  esto es lo  que  e l Castellano d a  -Á en tc i\- 
der ron  la voz a lm orzar  y  alm uirzo .

lüfiérc&e d e  aqu í q u e  este a lim ento  era  e l p r i -
H r

L
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ni^ro  q u e  se tom alja , pero  n o  el ù ltim o  d e  fodo 
el dia ; pues la  m ism a voz Baecon^ada ?iuce ver 
con c la ridad  q u e  esta fortificaciou era  pa ra  a tp ie- 
Ila  época fjne ho determ inaha con la pa lab ra  G oxa  
6 G otza  , q u c  llegaba liusta cl m edio dia.

BESCALDU Ó BASCALDU.

Se¡8 hor<ii ptii'iV n reputar?«' de trabajo  desd« 
«1 am an c ie r lì asta cl m edio tün : la  continuación de 
la  fatiga cn  é|«oca cansaría los cuerpos nece­
sariam ente : no  poilriun m enos »le jied ir e l justo 
descanK» ; Y lie a q u í cl m otivo de U  .'-**gunda dU  
TÍ9Í011. ó  m ejor d e  la segunda p a rte  dc l día,

E sta  fatiga d¡gerirla  e l  alim ento  que  tomó el 
hom bre  p o r  la  m aña tía , y  d a rla  m otivo á o tra  re­
focilación de su  estóm ago ; y  las m iigercs tentarla fi 
p rep arad a  2a cum ida p a ra  los m aridos é hijos fací*» 
gados,

Esta com ida h ab ta  d e  te n e r  su  Pom bre , y  el 
G oxaláu  ó Goizítldti , el G óza la  6  fzo iz jt la  q u e  da­
b a  v a  á  en tender la com ida ruatutin;« y su aeeitíu, 
p rescn ta rian  u ii p lan  adequado  á  esta nueva im­
posición.

Como con estas voces no  solam ente hicieron sig­
n ificar el tieui|x> de la  com ida ,  sino tam bién au 
duraciou  llam ándola m a iu ttn a  foriìfisacìo»  »esto e?, 
u n a  fortificación q u e  les anim aba p a r*  tenia b. m¿^ 
n an a  , iiiq*on<?rian á  eaia segunda comida e l vom ^  
L re  f ortifi(ación vespertina \  e« «ledr . un  vigor, 
Boa fortificación que  les ouima&e p a ra  codo «1 úeQi*
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pO La1>ja <le corrcp hasta  cl anocli^crr.

Justam ente  cs es ta  mUmo lo  que  qui<Tc 0 <?cÌp 
cn Bascuence c l verbo  Bfscaidu  ó Bàscaldu  ,  co­
lini coiapuesto d e  B tfco  ó Bstcua  co$a d e  baxacla, 
j  cl verbo  A ld u  fo rtificar , ó hacerlo  á u n o  po­
deroso ; de  m odo , que  B tscaldu  todo ju u to  q u ie re  
decir fortificarse p a r a  la  baxada .

E s bellísim a la analogia de este v e rb o  : la  «̂ po­
ca de este a lim ento  cpie se tom aba al tiem po quo 
cxnpczalxi á  b ax ar el sol , e ra  destinada pa ra  la du» 
ree ion «le to<la la  baxada , y  estas qualida^Ioa fan  
proprias á  osla oom ida , n o  j>odÌan analoglzarse 
Diojor q u e  cou la  voz Bescaldu fortilicarse pu ra  la 
baxa<la dcl dia.

1-a /  q u e  se reg istra  c n  BesCiildu es outùnicat 
•e p ronuncia  tam bién  y  con m as frecuencia B a s ­
tà i du ; p e ro  la sìgnilìcacion de G oizaídu  quo  que­
da csplicada , y  <W A p a ld u  que  se analizará inm e­
diatam ente nos ha lievlio M^pararnns d»*I jnodo eoa 
quo los Baseongados ha ti etim oloj'ìzado hasta aho­
ra  la voz B ascaldu  ;  adem ás do q u e  la  \ o z  fo r r a ­
je a r  q u e  han  querido  fisa r a l vcrlm  Bascaldu  , vo~ 
m o acción itideterm inada pa ra  ttxla época » es 
opuesta á  la di'^tíiicion y  c la ridad  dol Bascuence on 
la iinj>osicion d e  sus nom bres.

A P A L D ü.

L a mjHma éjxx:a podemos re p u ta r  }»ara law ca­
reas do la tarde , q u e  la q u e  hemos coniputado jxi- 
l a  Jas de la m añana. Los cner¡>08 fatigados después

K r a
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<lí» este licm po ten ían  igual <?erecIio a l <!e$canM^ 
a iín  q iiam lo la  osonrídaci de la Jioche no  pusiese 
em barazo á  sus quehuceres. y o tra  iu'ce*Ídud de o o  
rt)l<la se p resen taba á la  conclusión de esto» se^uo« 
dos trabajas,

Ciiitlaclosaa las m ugeres tendrm n prejiarnda Ki 
cena pa ra  la fam lüa caitsada ,  asi com o cuvi«Ton 
4íi com ida pa ra  r l  m edio d í a : esta tercera comi­
d a  e lig ía  su  nom bre com o las do« an teriores , y 
«^tas darian  el p lan  pa ra  so ím^Hisicíon : llam arla 
foriijicacion p i r a  el dcic.im o \ csio es , p a ra  donnir* 
teriA analogizar c&La voz con e l Bq d e  su  $ígnndo> 
T cou la'» con lula* m atu tin a  y \ e “|»eTtÍna ,  y  se con­
ducía  eJ iioml>rc 61o566cam eute exi esta im£>06íic»0ttí 
esto roísmo es Id  q u e  q u ie re  tlecír nuestro  Apal-*  
d u  con q u e  damos á  e n ten d e r la  c<*na.

A p a id u  se coiniKnifí d e  la voz A p a  ^  ApíSXt 
u n a  d e  las prim eras é inocentes artieulacione» «IgI 
Lüinbre n iño , y  con que  conocklam cnte e n  i sta 
éjHjca d a  á en te n d e r cl sentarse 6  descansar , y  cl 
yerbo  A ld u  íorrificarse , ó  hacerse uno  jv x lc ro ^  
d e  m w lo , q u e  A p j ld u  todo ju n to  q u ie re  decir 
lificarse p a r .^  el descanso \  esto es ,  p a ra  el s i i c ^  
«  fpooa desiinatla jK>r n a tu n d eza  á e»£e necesario 
a c to : V he a q u í las tre» única* «'pwas cn que  hu* 
bo  de d ividirse e l d ia  en  los prliu*'ros años d tl  
do»  y cu va an tigüedad  c«cá dem ostrando la n»*ce- 
sidud de las carea» den le  los m as rem otos y
la  prccisIon de m ultip licar comidas.



EPOCAS NOCTURNAS.

N inguna  nccc^tdad ?e p resen ta  c n  c l m undo 
primitÍTO q u e  pudiese hacer fo n n ar épocas eu  n i  

espacio de la  noc^e. Estando dcsiinado p o r  n a tu ­
raleza este cí«5inpo p a ra  el descanso de los m orta­
les ,  o b ra rla  el hom bre con tra  este d rsiino  m\  q u i-  
•iese señalar p a rte  de él á o tro  m m iaicrio qualq iile ­
r a  q u e  este OM’áo ,  y  p o r  io  mismo toda  época noc­
tu rn a  léjo* de serv ir p a ra  in ír r i r  la an tigüedad  dc 
la  nac ión  ó idiom a que  la  reconozca ,  p ro b ará  lo 
íronfrariü.

Sé que  algunos sábios han  hecho  m ucho  m érito  
de e«tas divisiones noctu rnas , creyendo q u e  las na­
ciones q u e  la» ten ían  gozabau dc u n a  dU tlngiüda 
■ ni ig Ululad ; pe ro  ¡»erauade i a  sana fílosoña q u e  lo 
q u e  dió m otivo á  esta^ épocas fué la am bición ? el 
egoísmo , la usuvpacíon , la  tiran ía  ,  y  totio aq u e­
llo  que  Iniele al <l<‘«Srden « de m anera , que  d o  se 
puede «Indar que  tuv ierou  su  o rigen  en  la  sociedad 
corrom pida,

l£n cfcc to , ¿ q u é  o tro  origen han  ten id o  la* w - 
j ^ ü i a s  n o c t u r t i í i s  ’  ¿ no  son un ver<ladero in*Iicio de 
inrjTiietudes y  tem ores ? Las g u e r ra s , h s  e n n n i? - 
tadcs ,  los h u rto s  h a n  heclio cuidadoso al hom bre, 
y  le lian in te rru m p id o  c l sueño q u e  n a tu ra leza  le 
ofrecía en  la o»curÍdu<l de la  noche : lu rg o  en  io» 
prim itivos tiem pos do  lu b 'a  nccesulad d c  éptM as 
u o c tu n ia s  , y  p o r  consiguiente no  $on Uivisioncs
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prftéc ritas p o r  n a tu ra l u t a ,  sino ínYonciones d r! hom ­
b re  d«arrcgla<lo.

Los Bascongado« no  conocen épocas nocturnal: 
instruido« p o r  la  religiosidad de su  idiom a e a  lof 
precepto? m orales > á  iodo ccdcn p o r  no  ceder al 
descanso de conciencia« y  á la  qu ie tud  frater- 
nu l de su ¿»ocitHlad, Si les persiguexi la  soberbia y 
la  am bición , d cx an  au p rim era  jú tr ia  « 8<! retira  q 
:« o tro  departam ento  , y  huyen  d e  lodo lo  que  pue^ 
de obligarle« á  la  m ù tu a  destrucción  : loa aía< an 
a ú a  e n  e ita  aegiin<1a p:ifria , elijcn o tra  tercera; 
todo e l m undo ea p à tria  [>aru u n  P ueb lo  relÍ¿:ÍoK»5 
no  dexan  estas adm irables costum bres murales ; y 
ton  arrastrados jH)r su cou«ervacÍoii, ha^ta que  tr<v 
j>e7aodo con la  m ar en nuestra  jK'rtinsuía , sc ha­
llan  aÍ'*lados y  en  la  «Inra precisión de ilefeiidcrse;

sin q u e b ra n ta r  au an tigua religiosidad > y  sm 
necesidad de in v en ta r nocturna« vigilias.

O bservad sjMo  ̂ á esta naeíon , llena de v irtu ­
des m orales c n  c l ú ltim o  térm ino  de la tie rra  en 
9U co re e p to  , y  adm irareis esta v«*nlad. E n tran  lo# 
Celias ; ]>ero m as q u ie ren  los Bascongado* ccxier- 
les una  pon  ion <1e su te rren o  ,  que  u s i r  de la fuer­
za paiH expelerlos : salen los Célca« ambíeiosos y 
descontentos á ocujfar imcvo« terrenos en  el norte. 
V en tran  kw Fenicios : g uardan  los nuestro« cun es­
tos ú ltim os las ntismas idea* m orales : ní a íw ian , 
eom ercU n con  ellos . y  rv liando  la  guerra  gozan

lii q tiie tu d  , de  U  lilxT íad , d e  la inde|>endenci^, 
ücosta de una  condescendencia q u e  no j*erjudica 
sus mlr.18 : viene o tro  tiran o  , viene Carta go coii l*
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am bición <1e las r iq u fra a  ‘le lüqKiíja , y  lo» B asron- 
gados que  no  conocen o tra  q u e  la de *vi iieceM ria 
m aiaiteucion , se con ten tan  con ser A í'e r a tz e s  , es* 
to  f » , con ]M )w r sus ganados ,  y  eii ellos el re ­
puesto pa ra  sus natu ra les imligeiiclas.

Pero  el Roni;íiio ,  e;íío tiran o  <!e loa mi.«inns ti­
ranos los cstrccba , los o b lig a ; v  las miamas idcat 
jTioraíes le« prcto ribcn  ya la defensa n a tu ra l. Km - 
p ic/a  á b ro ta r en  sus corazones e l volcan de la JU 
bercad ;  y bo aqu í la éjioca d»* las prim era» g iier- 
raa de I05 B ascongados: be  aqu í el p rm eip lo  de »us 
íjeroycidade«. Uní<5os ya á  C a r ta g o ,  va á  Rom a son 
t i  va lua rte  de una  y o tra  naeion ; y  b e  acpjí tam ­
b ién  la causa de no  h ab er ten ido  aecc'sldarl de  in^ 
Tentar los nuestros éjioca^ noctu rnas ,  pues srguian  
ya las R om anas, ya las Cartaginesas. L uego e l no te­
ner épocas m K 'tnnias el Bascuenee es n n  <Íornmento 
lu  ten tico ,  n o  solo de sus costum bres m orales ,  sino 
M mbien d e  una  021 (¡quedad rcojotislm a.

I L A  Ó ILLA.

U no de los m as raros fenómenos q u e  presentó 
n a tu ra lc /a  á  la consitleraciuü del p r im e r  ím utbre 
file h  luna, E l vcH a crecer , « len jiiiar y  acabarse 
«alisaría eu  él u n  sin núi:nera de seusaeiones diff«^ 
re m e s : a l v e rla  erecer la contem plarla  rom o á u u  
*n!c que  paso é poso cam inaba á  su p c r í t td o n  : el 
<^isco que  desde h  p rim era  vez p resen taba ,  le ba­
r ia  conceb ir e l  tíuuaúo á  <jue p o d ria  lleg a r cor-
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p n te n c iíi ,  y  I.i con lim p ia  n a  c n  f»l pl^fnilunlo co­
mo ¿  u u  astro  porrcvtam énte acabado. ;

Em pieza á  m enguar , y  no  pueden  n ii« trrw  p r i­
m eros Padres m enos de form ar trUtca ¡deas d e  su  . '  
decadencia : el (Increm ento roii<iiano »Je ella le» ase­
g u ra  q u e  e n  b rev e  se verán  sin J u n a ; se rcalizaii 
esta? íiáeas cn  la  inrermecíia oscuridad que  o lw cr- ^  ,  
v an  en aque lla  época que  srparó  nna lunación de 
ta o t r a ,  y  no  pueden  d e sa r  de ser scnsiL l«  cn  la  J  
falta de este Inmiitoso astro . Contc'rnpJaríanle como 
acabado , m u c n o  y  perd ido  pjiro siem pre : no  ten ­
d rían  ya esperanzas de volverle á  v e r  , y  se lea 
figurarían  Jas noches jio r v e n ir ,  com o destituida* de 
a(|uellas pro|K>rciones de que  hab lan  g07j«lo en laa 
an terio res al f a \o r  de la  Ju7 d e  este adníírado  astro.

E-.ta^ hub iero n  de s e r , á  no  te n e r  o tras  o u ti-  
cjpacbs ,  l.is ¡deas q u e  m ovilizaron las triste« w n -  
iaciones dí*l ]>rimcr hoinbi'e c n  Ja é|XMft rcfcrida- 
Q inere d istin g u ir de las ilctrws esta opaca noehe^f 
y  1)0 p u ed e  d a rla  ep íte to  m as p ro p rio  .  m as aná­
logo q u e  aq u e l q u e  diese nna  viva idea de lai 
sensaciones poco agradab le! q u e  le hab ía  causa<Io. 
L lam arla  no:he osíurecUa ,  noche m uerta  era íigu- 
r a r  cn e^te ep íteto  Ja caufa  de todas sus tri'itcíi s<n- 
sarioiif*.« ; y  esto mismo es lo  que  significa la voa 
/ / j  6 l a  a  i com o partÍcÍ})Ío pasivo del vcrl>o Ba#- 
congado I ¡ , <£ue significa m orir , oscurcccru • 
mo<ly > «pie //.?  6  I/í‘a  en  nuestro  idiojna quiere 
d r t ir  cósa m uerta  oscurecida ,  y  aplicado este par­
ticip io  á  la noclie , d a  k  eu tender noche QS^Uftíida^
M íh t  m uerta. 5

J a
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r «  risfo  p n w  <j«p la voz Ba3toDga<Ia 7i i  6 Illa 

c% de « n a  no to ria  antigüe<la<l» com o invenw da án* 
t «  <íel coiíoaim lfiíto J^' lo« meses , cuya Utscítucíon 
»e Mcondc , uo  solo k las hUtorÍ*i« ms'^ aucigua&» 
«iúo tam bién  á  la m as rem ota tradición.

MES BASCONGADO.

O h fn ré á o  ya  po r el hom bre e l GdU-ila  , 6 la 
noclic n m crta  ú  oscura , y  üxadt» esie nom bre jíaffk 
dar á en tender aqueJla noclie en  cpie no  se «lexal>a 
ver Ja lona v esto es , U íK>cbe q u e  meilialia en tre  
©1 acabar de vcrsc este astro  , y el tiem po de su 
naeim iento nuevo , se presentaba a i hom bre un  jus­
to  motivo pa ra  la  inveneion de< mea.

^’e nacer dft nuevo al p lane ta  rK>ccnrno ; cono­
ce qtte la 9 varlackníe« < |w  observó en  él fon eff*c- 
tos d e  su  m iaua  constitución : co rre  este a s tro  po r 
lo« mismos pMos an teriores : sc aeaba , se escon­
de » 9c escapa , 'se pierd*^ de vista |>or e<';¿iinda 
vez : vue lve  á  n acer }wr t«*r< era  ,  y no  piieden 
d d a r  de per9ua<iírs4' nuestros prim eros Padres con 
Cstíia iiaiíbrmc9 operaciones dei curso de la  luna; 
y he aqu í c l  origen (k* la  época merwnal,

Asegúrase m as y m as cl hom bre en  esta época 
coa la observación do las lunaciones que  *ÍgneD ,  y 
qnierí* fixar en  ♦•Ha las ae«:iones q u e  m ovilizan su 
Puitua oom iin ieacion : es necesario* ju r a  ello  u n  
noüibri* que  ind ique esta , y  la voz í¡a  ó
lU j  es m ny prop i Ía para d a rla  á en tender > baxo 
de ia  sjgDÍiicacíon de n o th e  oscura ó m iiorta. Con

¿3S



S(^c\r g a u r  fixaban la  accinn cn la época ¿e
Of>« noi‘ho8 ose u raí« ó  m ittrfas  , v  comprehenHiini el 
tícinjio determ inado de du^ mese» ; p o rq u e  dc ujxa 
n m lie  oscura ó  itu ierta  iud icaáa  con  lu voz í la  ó 
l i la  á  o tra  itiediaba una  en tera  lui):icÍOQ , y  este 
nom bre  destinado e n  sn  m \cncioO  |>ara signiGcar 
aquella  noeüe en  q n e  la Inna  era  invUihle , p a »  
« tom ar u n a  m ayor ampUacíou y  á  signiücar el íOC».

A S T  I A.

L as vxvaí sensaciones de jiib ilo  y  a legría  que 
experim entasían  nnestros prim eroe Padrea al 
n a a T  de nuevo  á  la  luna  ,  perd ida ya ca  n i con- 
c<^pto pa ra  »iempr<*. trae rían  á su  m em oria los cu i­
dados con ellos ten ia  su H acedor : este recu e r­
do  un ido  á )<# iK'neficíoa q u e  il>an á  rec ib ir de nu e- 
To p o r  m edio d c  este p lane ta  ,  lea b a ñ a  p a ta r el 
p r in r ip io  de 1« Inna en  festivas y  g^^tas^ accione«, 
y  estas d a rían  m otivo á  destinar aque lia  vpoca ¡«ara 
siem pre al xmiTersal regocijo : todas las lacujlias M 
Unirian p a ra  e«;lcbrar estas funciones , y  los irtdi- 
TÍduos cada qu id  dc sn p a r te , cooperarían  á  solem­
nizarlas v y  he a q u í el o rigen de las festiMtbdc* 
q u e  registram os en  to<las las naciones p o r  bárba­
ras é  incn ltas que  sean.

I.a^ decadas ,  las calendas , las eptas , las ba­
ca n a le s , Jas j>a»euas. las olim piadas , y  otr&* fe*«- 
viilades d e  q u e  nos inform an las biatoria* ,  no  pue­
den ser regocijos de los prim eros años del m undo; 
las causas de sa  establecim iento nos j»re*<eatau e¡K>*



ca< m uy  posterioras : M)lonmií!,idei «on rastro i 
lie nna  re mofa an tig iied u l , y  á  elíu p rrsiarìiin  <1 
piau o tra?  fimcioncs que  (jiicdariArt sepuíiada? con 
su noTediul , oscureciéfí<losc a ú n  liasia lo$ intsmoa 
nom bres tpic hub iere  a  de ten er las funcione.'í qxie 
la? precciHcron ,  y  tuv ie ron  al ¡ja rcre r su  nacim ien­
to  en  los prim eros años del Ríundo.

Sin em bargo , nuestra  voz A s t ia  con cjue lioy 
damo? á etitc'nder la  sem ana , qo io rc  hacernos sa ­
b ir  basta ]a p rim era  inaticucion de las pre»lií:lias fes­
tividades : estas no  pfKlian m enos d e  toucr su iiom - 
br« : llaniarlua p rincip io  lu n a r  , e ra  ílxar é|*ofa, 
y  darles u n  nom br« q u e  índica se la causa de  su 
establecim iento ; y  es lo  raisirio es lo  que  con  la vo* 
A s t ia  nos d a  á  en tender el Bascuence.

A s t ia  C5 u n  nom bre form ado del v e r i«  A s s t\  
que  aigniCea em pezar ó  com enzar , y  litcralm oiittì 
qu iere  decir f l  tm pezar \  e*io es , e i p rinc ip io  : co­
m o Iliiíi el m o rir  : J a tia  e l  com er : E rortia  el v&- 
n ir  ;  y  un ido  al l la r  g u ija  significa p rinc ip io  de lu­
na , lo  que  m e hace c*reer q u e  á esta fes£ÍvÍi!a<l lía -  
m orían a i p rinc ip io  los Bascongados h a stia  ó [¡Ar­
gü ía  stia  p rinc ip io  lu n a r  , y clipsado A síia -

L o cierto  es q u e  esta vo¿ no  viene Jnen k  la 
semana , y  hubo d e  conocerse antes d e  ella t  y^ por
lo que  (pjc)la d icho  , ya  j>or Jo que  sft d irá  en  cl 
inmwlíato capiculo hab lando  de estas fuiicloacs res­
pecto á  su  duración.

Si  *
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A ST E L E N A  , A S T E A R T IA , A STEASQU ENA .

los w  bûUan coovcncHlofi p o r  la
co stu n iliir  «juft uniform em ente se c))scrva tn  las 
funcioncs in iiarcs de teHa? la« luitione« . q u e  f  sta# 
hub iero n  de te n e r  ongcu  on la  oîah rcmoca «inti- 
giU‘(lai{ î p e ro  nin^iuxo no« índica ni el nombn* ijuc 
d ieroo  i  rilas  las prim eras geni*fâclon<'s , n i las cau­
sas (|iie lai m otivaron , y  m ucho meno« \a  duracîoa  
<juc íiuhí<TYní di' tcn rr , Ilcmoï< dado en Ift voz 
f i t  UD03 vehemente« indicio« dcl nom bre q u e  de­
li icroü <J<; t e n e r ,  y  <le la* caiiwK q u e  I js  m otiva- 
roD cn  su  p riiaeca ineticiicion ,  prova mio al mUmo 
p3io  ia  an tigdedatl <je la Icogua Ba«coogadn ; y si- 
güieiuk> la ini^ma p rueba  exhibirem os o tra  que  des­
cubro  la duraciw ) <jue h u b ieron  d e  ten er c«ta^ so» 
It'm niiladci lu n a re s ,  q n e  serian  ios prim eras del 
m undo.

DixiuK» qi>e cl A s d a  «igniricaba p rm à p io  lu~ 
nar  , y  aSadim os ahora  q u e  A sfe ! f» a  9 <AstfA t­
tu i  , A s tfa s^ iu n .i  son unas señales nad a  equivocai 
<}o \d duración  de cada una  de la« Eolexiuiidadei 

hiuare«.
Estas tres v o £ «  son eorûptiw ïas d e l nom bre A * "  

t ía  priiw ip io  lu n a r  : A steieena  qu iere  d ec ir dcl 
prificíí«ío lu n a r  c l p rim ero  , ro m o  voz compuesta 
de A s te  , a stia  p rinc ip io  Uterabnence , y  |>or b  
elijx»!'' principio lu n a r  , y  U lna  , ó Uncen a  eì prim e­
ro  i J e  motîo ,  q u e  A steleena  «uj^lieuJo l»s do« No­
ce« elipsadas , « t o  e s  , lu n a r  y dia^  qu iere  ilccir d«
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priü^ipio  lup iir (Jia prim ero. A s te a r  tía  so com pone 
del íiiUmo A s ie  A s i la  p riiicijáo  lu n a r  , y  arte  
a rtia  iiitrrm ctíío  ;  y A s te a r t ia  todo ju n to  
fica d t  principio lu fía r  intermedio dia. A s ie a tq m n a  
e« com pone ác A s ie  A s i ia  p rinc ip io  Ju n ar , y  a s -  
^uen asquena  ú k iu w  i y  A s te a s  quena  iodo ju n to  
q u ie re  d ec ir de p r in ñ fto  lunar Ultima Àia.

D e lo «licbo «e infiere q u e  la fuDcioo ó  i^lem - 
o idad  llam ada A s t ia  d u rab a  el «fs]>aci(» de trca días, 
dc los quales t i  prljt«?ro m  llam aba A síeleen*  , el 
•e fu n d o  A stea ríÍA  .  y  el te rcero  A steasquena . N o 
de?( aitine dc t<mer hoy jdÍsiík» e n  e l Baeoueoc»* r a ^  
Iros de e ^ a  fuiacione« : las fiestas nuestras d » r ju  
o rdu iariam co te  ere» dÍ¿u. Júas Vascuas £< le»*fÁ9l¡cas 
«on o tro  rast?u  dc c»ca ancigiifdad v y  e l nom bre 
q u e  du e l liasciícnce á  estus <rc8 fliat c[ue hoy foi^ 
niúii xinn ¡»arte dc la semana , eOD c la ro  indicio de 
fiu re*moca anc i^ ied ad  e n  aquollcs licxDpo» e u  que
n o  $c COQOCÌA la  Kit^ana.

I G A N D I  A.

P ixada ya la  célebre  éjkx-a d e  xitt» lunacjw t 
en tera  e ii lu voz l i a  6  llLt con  q u e  hoy  si^ntli*« 
<amo$ c l m es : establecidas l.ns A s t ia s  « r?‘Co es, 
aquellas solcmoidadca ^ u c  cclebr&bñn lo« nuestros 
el legando  , tercero  y q u a rto  d ía  íí< l uovlluuio; 
pM«sto6 nomlfTce 4 C6(0i t r <*9 <lia9 t OB la  p ro jrric- 
d a d  q a e  se registra en  A sttleen a  ,  A s te a t t ia  ,  A s ­
tea squena teniiuj ) a  los Basrongado* cam ino ab ierto  
pa ra  cf>u»tituir nuevas épooae.
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E l mismo curso lu n a r  que  franqueó  la* an­

te r io re s ,  ofrecía volantaríam eixte o t ra s :  é  p len i­
lu n io  prí'sentfibn nna  nni y  p ro p r io , y  no poclia m e­
nos fíe fo rm ar el hom bre n n  térm ino  ílxo pa ra  re­
ferir  á él las acciones q u e  m ovilizaban su  mViuia 
y  social com unicación; y  siendo necesario pa ra  esto 
c l q u e  se inTentase nom bre p ro p rio  q u e  indicas* 
eete errado la n a r  . no  se p re se n ta la  o tro  m as sen­
cillo  y  n a tu ra l <]ue aq u e l que  liiciese ver su  mas 
percep tib le  qnalida<l * llam arla  t Í  m i^ o r  trefftfn/o» 
¡a m ^ o r  su h d a  de ia  lu n a .  e ra  Lacer a\ o o m b rt 
m uy  análogo á  au «ignado ,  y  esto m ism o es lo  que 
q u ‘< w  d ec ir nuestro  Igand ia  ,  com o eom puf^to dol 
verlK> Jg o n ,  q u e  tam bién  fto d ice Ig a n  ,  y signirica 
su b ir , y  and\ andija  grande v de m « lo  , que 
dia  todo ju n to  q u ie re  d ec ir sub ida  g ratu le  > ó  li­
te ra lm en te  de $uHr grandor.

E s Ncrdail qxic con la voz Tgandia  boy entien­
den V>s Bascongados e í d «  D o m in g o , p e ro  su  li­
te ra l sigiiiíicacioti no? induce à  c rce r que  fué  fb r- 
cnada áates q u e  te  inventase la época so m ana 1 ,  y  
su  p ro p rieilad analógica nos persu ad e  (jue s\x* ¡)ri- 
m cras funciones se reduxer<m  á  significar cl p le ­

n ilunio .

I L G O R I A ,  I L B E R I A .

E l  p len ilun io  ettah leeido  p o r  época pr#*sentab» 
otra» dos d iferentes ,  nna  que  com pr<bendía todo el 
tiem po d» 1 crecien te , o tra  que  inclu ía la  duración 
del m enguan te  ,  y  á  esta v ipariic ion  de la 1“ “ *
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6h\o* lo9 nombro* qne  Im biju  de ponersi* : llam ar­
la» á catas dos mitA«los «lî  la  luna  ¿ufm erecifMe, 
ItífíS tncn^uanfe  , ó  luna  cjur> sube ,  la n a  qup  ba­
sa  , e ra  darlas u u  iiomLre sencillo  y  m tiy  n a tu ra l.

N uestro  Ilgoria  •, con q a e  llam am os al 
de l crem ento lu n a r  , (¡u iere decir litcra iiocn tc  de 
ia  ¡una levantamientc , ó subim knto : é  ¡Iberia ♦ áe la 
¡una iaxA m ienta  ;  y  »in em bargo  dp q u e  cau* é 
iguales voce» ind ican  c u  toUas iaa naciones t*ata» 
épocas ,  h e  q ite rido  KaHar de nuestros Ugoria é 
Hheria ,  ya p a ra  no  d e x a r  el ó rdeu  n a tu ra l de las 
é|>ocfls » y  y a  lanJuíen |»aru Irncor v*fr q n e  Ba'*- 
cn«ncc en  tfxlaa sus voi'cs líenc u n a  c ie rta  bimj)U- 
6idad q a e  h u e le  á la m as rem ota, «aatigHedad.

L A Ü R E M B A T A .

N q  ^aD>5uGaiente& p a ra  3a  claridacl <lc los COR  ̂
ceptOí# laa épotfaa hasta  ahora  d e te rm inó las  \ ol jue­
go  de Joe num eraics arinque cí mUy p ro p rio  para 
fixar las acciones qi«í m u  fu tu ra s  , n o  presenta jus­
tas ideas pa ra  avH*ar Ja reH»íiusc«icia de las |m<a- 
d a a : Ja^ operacicsies executa*!*« e u  u n a  época  nwD-i 
s u a l ,  b a ja n  p o r  to<la la  estension d e  sus <lias sino 
hny o tra  m en o r época cjue estrecho estoa tVim : lo$ 
Humerales «“Omunes p a ra  toda ► Cc«tafluria. n o  ;p>- 
dian<Cxar*oi rií*ui|Hi p a rtio u la r c n .q u e  e je c u ­
taron  vhcha«, operaciones , ' á  410 ser q tie  ee 
el in ic io  accionar e í nn  infero de dias ineufim les ca 
<lue ee verHirah:! v y  o) o b ia r esta oscuridad en  los 
concep tos ,  h iio  q u e  e l lifliniífer epftí^«!' el j#lcni-
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loBÌo . y  el tiem po del c reciente y  m enguante de 
care /latro-

i>tiUc]3<le5 q u e  rec ih ìs  hombr«? cn  la 
invención  d e  épocas m enos « re n d id a s  , le raovFtiaa 
á  h acer la q n a tr ip a r tita  lu u a r  ,  y  la invención de 
osta é]M>ca h u b o  d e  9er a n te rio r á la & cm aiia,ya] 
d b  y  sus divisione«.

C onstitu ida e^tu éjioca q«atlrada   ̂ e tà  j w e w i «  
p onerla  n w ib r í-  « y  n inguno  podía ser mas proprio 
q u e  c l  que  tuTÍe«c la loaa ÍH-lla analogía con »u 
úgiiado : llam arla  quartí’ro n  ó  q»iarta parce lunsr, 
e ra  d a rla  u n  nonai>r»  ̂ m u y  adecuado ,  y  es lo  que 
rian á en tender los B ascoagadí»  c v a  « i Laurem "  
b a ia  5 «i acaso 3a  tignk icacicu  lite ra l de esta vo* 
no  encierra  una  cnci^Li m as re leb an te  » pues L a t^  
rem bat.i q u ie re  d«cir iu*a d e  las q u a tro  parte».

E sta  vo? q n e  se conserva hoy mismo en  el 
Bàicirence' baxo  de la  signifiraeion d e l d ía 'S á ­
b ad o  , es « n  au tén tico  te^tim w no de la a n tig t« ^  
dad  d e  n u ta tra  lengua : i \i  sígniiicacion litera l tío» 
d á  á eut«*nder q iic  no  fué in stitu ido  para 
fi c a r  p a rte  semanal , p o r  no  adm itir esta épc<® 
^ id l- f t tn r a 'a lg u n a  en  el núm ero  qu eb rad o  dc k*» 
s irte  d ias que  ia  <?oni{>onen ; lo  q u e  no« hoec ^cr 
qníí su  íii^vncion fiié a n te r io r  á  la  de la scmaoa* 

L a «{uaita p a rte  de la época c o n o c í*  « w  ¿^**“  
fírtíí>jM*‘emJ>ezaria el d ia  séptimo ch  la ^
íomj>n*hi-iidef¡a e l éRf>:trio t(ue hay lia«* cl 
ü\]\xil\o'i f g . f t jM  sèria la o ím  q u a rta  pA^c que  
cünipreheiidcria k »  d u s  des<le e l plenUuiíW 
el Teiiite y  uno  dc luoa.
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E l  nom bre  q tic  ten d ría  la qc íirfa  p a rte  b in a r , 

que  em pezando el d ia  2>rímero de lu n a  co rre ria  
hafta  e l  sép tim o , «cria I lh a rrya  , y  c l q u e  em - 
pezaba e l ve in te  y  uno  de luna  , se llaiiiariü  / / -  
za a rra -

htx VOZ Ilh a rr ija ,  q u e  q u i e r e  d e c i r  J u n a  n u e ­

v a ,  n o  p u e d e  c o m p r e l i e n d e r  ? u i o  l o a  p r i m t » r o s  d í a s  

d e  l u n a  ;  p e r o  s i t i  d u d a  e n  s u s  p r m c i p i o s  ü c g a r i a  

• e s t a  é p o c a  b a s c a  L aure ffiha ta  » p u e s  c ? t a  t o z  

n o t a  l a  q u a l r i p a r t i r a  l u n a r  ,  y  n o  t e n e m o s  e o n  

q u e  i n d i c a r  l a s  o t r a «  t r e ?  q u a r t a «  p a r t e «  ,  s i n o  c l  

l^a n d x a ,  < ¡ u e  s i g n i f i c a  fìen ilun io   ̂ y  c o m p r c l i e n d i a  

d c s c l c  e l  e a  t o r c e  h a s c a  e l  v e i n t e  y  u n o  :  llbArrija-, 
q t i e  c o r r i a  d c f d c  e l  p r i m e r  « l i a  d e l  m «  J i a « t t a  e l  

« i e t «  : I l z a a r r a ,  q u e  e o m p r e b e n d i a  l o s  d i a s  q u e  

b a y  d e s d e  « d  v e i n c f i  y  u n o  d e  l u n a  h a s t a  s u  c o n ­

c l u s i o n  ;  d o  l u o d r t ,  q u e  l a  q u a  t r i p a r t i t a  l u n a r  d e  

l o s  B a s c o n g a d o s  e r a  l a  s i g u i e n t e ;

J L s . iK K I jA ..........  P rim er q u a rto  lu n a r ,  q u c  corre
desde e l d ia  p rim ero  basta  el 
sépti/no inelusiv«.

LAU REM BATA .....S egundo q iw rto  lu n a r ,  q n e  des­
d e  c i siete exclusive llegaba 
basta  el calorec inclusive.

ìO A ifZ J iA ..............  T e rc e r  q u a rto  lu n a r ,  q u e  dei»
de eì catorce exclusive corría  
ha¿Ca el ve in te  y  uno  inclusive,

T t
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...................................  Q uarto  ó iiUupo q u a rto  lu n ar,

q n e  com prehendìa  los dlas 
de c l  v r in te  y  uno  cxcludve 
h asta  cl ù ltim o  d ia  lu n ar.

E l cuidadoso P . M anuel L arram end i form a U  
q u a tr ip a r tìta  lu n a r  con la« voces Ilbarri¡a  » i>ri- 
n ier q u a rto : U goria, segundo q u a rto  ; Ilheria t tor­
c e r  q u a rto : [Izaarra -, q u a rto  q u a r to ;  pero  su equi­
vocación e» Tiotoria-

L a  voz Ilgoria  ,  qxie quior<» docir ìuna  cfeeientti 
n o  puo<le signilioar q u a rto  lu n a r  : e l c re ricn te  de 
este p ian e ta  einpif^a ol p rim er d ia  , y  n o  acaba 
ba«fa el p len ilun io  : d e  la mlsmn m anera  es im­
p ro p ria  la voz lìb e fia  ? q u e  significa luna metìguan* 
t e ,  p a ra  d en o ta r u n a  q u a r ta  [larfi* In n a r :  Uberìa 
Kina m en g u an te ,  em pie /a  <1 d ia  inm ediato  a l ple- 
n d tm io , y  co rre  lu s ta  el en  quc  sc acabc e%te a?tro. 
Luogo la  qua  tr ip a rtita  lu n a r  del P . L arra  xrietv» 
d i es eq u ivoc ida  , v  efecto de q u e  este iiisigtie Ba«» 
congado no  analizó qual correspondía las voce* 
L a u rem b a ta  é  Igatitiia  con q u e  hoy dam os á en­
ten d er ei Sábado y  D om ingo , creyendo  que eslai 
dos palabras eran  coetáneas con la invención de 
la  semana.

Pero lo  quft dixim os en  Igand ia  % y  decimo« 
en este cap ítu lo  d e  L a u r e m b a ta ,  haoc v e r  qtie 
rs ta s  voces en  sus principio« fnéron  destinaila«» la 
p rim era  á  significar el p len ilu n io , y  la  segunda el 
d ia  del q u a rto  creciente.



E G U B E N A .

L a iitilidafl d e  las épocas m enores liac ía  q a e  
el liom bre inventase nom bres p rop rio s  po ra  lo i 
d ias del meSf y  la luna  mistnn le  dab a  m otivo en  
su  acal»arse; a^i es q u e  adem ás dcl 7/ j ,  que  al m ls- 
Hio paso d e  signlCcar la <*j)Oca m ensual ,  le hizo 
p a rticu la riza r c l d ía  p rim ero  de lu n a  : aderaá? de 
A stfU e n a  , A s te a r  t i a ,  A s te a s q u e n a , q n e  a l mis­
m o ]\iso  de rcpresí’lita rio las fiestas lunares y  9U 
d u rac ión  , le  p a rticu la rizab an  e l segundo ,  te r ­
cero  y  q u a rto  d ía  J e  la luna  : adem ás del Latí'“ 
t fm b a ta , q u e  signifícHiidolfí el q n a rto  crec ien te  le 
ind iv idualizaba e l séptim o d ia  de la lu n a  ; a<lem¿s 
del ígand ia-, q u e  a l paso q u e  le  servia p a ra  in ­
d ica r e l p len ilu n io , le h a ría  separar d e  los d e -  
maa *»1 d ía  ca to rcen o ; puso  tam b ién  nom bre  a l ú l -  
titno  dia lu n a r .

Este nom bre > así com o todos los q u e  hasta aliora 
hemos a n a liz a d o , h u b o  de ser análogo á  6ii dig­
nado ,  V efectivam ente fné  a s í t K g u h ítta  l l te ra l-  
m cut(' q u ie re  d«*cir el d ía  m as K ix o , com o com ­
puesto  de £ g u r t  E c u n -t  d ; i , he heya fe ix o , y  
e t̂ te rm  i ra c ió n  comjurariv:» q u e  equivalí: al m as  
del Cciatelbn'» . y  la <í qi»» rs  nota dff nom bre ape­
la tiv o ; de írvxlo ,  q i í í  E g u b tn a  todo ju n to  quie­
re  dec:Ír siguieiidij el ó rden  de Suí̂  jrtrte s  consti­
tu tivas d ia -b a x o -m a s^ l>> y  con U  inversión que  
hatc-n las Irngaas prepositivas ei^m as^baxo^di.t. 

N o  hay  du d a  pcea <íe q u e  la  voz E gubena
T t »



i l i  9u  p rim era  in stituc ión  iio pVKÍo lign ificar e l Jué-* 
ves ele la scm aoa com o hoy slgurfica, p o r  no  ser 
Jiióvc^ cl ú ltim o  d ia  de esta é|n*ca wfTianal, sino 
e l  q u in to  de lo? ?>iete q u e  la com jfonen; y e s  fiír- 
Z060 q u e  este nom bre «e d»ew? al din que  fuese 
ra.is baxo  en  la é|X)ca en  q^ie en traba.

N o |>odia ser cl d ia  m as baxo dnl p rim er quar** 
to  de I n n a ;  esto e s ,  e l dia s ie te , puM  cate te­
n ia  9ii p rop rio  noniUio q u e  e ra  L a u re m b a ia  : tam* 
poco pCKÜa ecr t i  ú ltim o  dcl 8<'giji>do q u a rto  lu -  
»13r  ociJj>ado ro n  la to z  Jg^ndia- U ltim am ente el 
n ond ire  l i z a  a tta  con que  se dió nom bre ol día 
Viltimo del te rc e r  «piarto lu n a r  inij^^lía cl ll^imar«* 
lo  E g u h tn a , y  a^i se deduce  q u e  esta voz hultó dc 
im ponerse al ú liim o  d ía  d c la  q u a rta  ó  ù ltim a q n ar- 
l a  p a rte  b in a r ;  es d e c ir ,  a l d ía  po?trfxo d e  la luna; 
ó ignsd iw ntc  q u e  este d ía  se conocía cn  el B » -  
cueucc  an tes de ia  Invención do la  semana.

O S T E G U N A .

T,a VÜ2 O s tíg m a  es  tam bién  u n  docum ento  nada 
equivoco dc k  no to ria  a n tig ü « b d  d e  Ja leng[ua 
Bascongadas sn  m ism a significación nos dá á 
te n d e r  q u e  bulK> dc ponerse este nom bic  á 
d ia  cjue fu^«^ cl im ticdiaco á  a lguna  época •
O steguna  litera lm en te  significa d t  ^
e s ,  d ia  s ig u ie n te j y  ru-ccsajiam cnte «npoD® 
época an te rio r.

E s verdad  q u e  boy log Bascongado* coa  Osf<*
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g u n n  dam os ú entencler el ; poro  ktemlo este
dia ol ip iiiito  <Ie los à c te  qvie romj>onen h  50- 
m ana , no  p n d o  haberse  im puesto  á  él p o r  no  sor 
posterior esto <ìia á la  « ĵ>oca som anal ;  7  esto  nos 
hace vo r q n e  O ste g m a  se jovon tó  ántes q a e  se in­
ventase la so roana ,  y  p o r  consiguiente q u c  el Vas­
cuence existia  án tes de esta 6poca-

N o  piicdft pues dudarse  la an tigüedad  d e  une«-' 
tro  id ioroa, 8Í<*ndo cosa m n y  sab ida  q u e  las sem a- 
na< 9on invoncione« de los m as rem oto? tiempos» 
y  la.'« prim o ras éjxK^as que  p resen taba  ?d hojnbrc  
bi q n a rrip arlita  In n a r  q u e  h u b o  de conocerse en  
los p rim eros año i de l m undo,

L a d ificu ltad  está ei* atina»* qua? hubiesí» sido 
e l día á  (¡uien s(̂  jm w  el nom bre  d e  OsUguna. A 
m i p a rece r *Jo p u d o  eer o tro  q u e  el qu itiro  d ia  de 
lu n a ,  y  m e fundo eu  q u e  citcudíén<ío«e las fun ­
ciones b inares desde ei segundo día d e  lu n a  busta 
e l q u a rto  inc lu sivo , y  fiirm ando esta sola uni«latl 
una  célebre é¡>oca, e ra  cosa lu u y  obia el q u e  sc fi- 
xasc'U acciones t-n la m ú in a  com unioatíon  eu  
dicho q u m ío  d ia  l u n a r , insitm undo q u e  se veri­
ficaron ó  vcriC carian c n  cl d ía  inm ediato  á  esta « k  
iem n id ad  ; esto  e? , A s tia r  en Ostegunian^

C oadyiiba este pensainiento  la  voz Ostiraxila, 
q n e  tam bién se p ro au n c ia  O stira la . Con <sfa vo / 
entendem os e l V ie rn es ,  y  siendo su aignificaoion 
lite ra l el d ia  ( |u e  es po ste rio r a l O steguna  , ó  c i 
q u e  pasa a l O stcguna, b ab ian  de ser estos dias se­
guidos uno á  o t r o ,  y  p o r  com iguiento  n o  ¡mdo 
ponerse este n o ju b re d e  O steguna  á  d ia  alguno q u e
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fueíe  po*tfrior á  o tra  época , que  la q n e  con«ti- 
tu ía ' la de  las funciones ó fes(Widadc« lunares.

O S T I R A I L L A .

P o ro  tenemo« q ite  cansarnos en  h acer v e r  que 
OsttTUÍÍ¡a w  o tro  au tén tico  docum ento  de la  an ti­
güedad  Bas<:ongai1a. Siendo com o es e«ta v o / im  
noml)ve q u e  se im puso al tlia q u e  Ínmí^dlatamente 
seguía al q u e  mil¡ca]>a cl Oseegurta , es evidente 
qiifi osfe d ía  íc ria  c i sexto de lu n as  O stiraiiU  se 
eotQ|K>ne d e  Oste O stia  rosa d e  a tras  , I r a s  o ó 
Jgaro  i»nsar, y  la te rn iin ac io a  p a rtu  Ípal ¡a. Osfi^ 
ra in  A  todo ju n fo  q u ie re  d ec ir p a gador d t l  día 
d i  a tra s  i ó supliendo e l elipsis el d ia  que està  
detrás á d  d ia  de a tra s  \ es d ec ir , dc l Osteguna  ;  y  
este d .a  p o r  lo  m ism o q u e  hemos d icho  c n  el ca­
pitolio an íeeeden tc  <*a a n te rio r á  la  in stituc ión  de 
la  sem ana , y  hoce Tcr la existencia del Uasenence 
cnaquf'U o» rem otos tiem po? e n  q u e  uo  se conoeia la 
semuua , q u e  cnm o q u ed a  ju  a tifi cado Imi io de ser la 
época {jUH m edió en tre  el esUibleoimiento de l<i« 
solcmnifiatlos I m iares , y  la  invención  de  la  sem ana.

S E M A N A  B AS CONGADA.

Con  fecha dcl d iez d e  ’^layo d e  m il ocli'X'iem 
to$ y  <los recib í una  ca ria  de D on Tom ás de Sorrc- 
p n ie ta , en q u e  este laborioso P resb íte ro  me de<ia 
q u e  la noble P rovincia  de G uipúzcoa mu h a i''a  h e ­
cho  cl liouor d e  nom brarm e ceusor de au S**mana



Ba«conga<Ia , dedicada á  la m ism a Provincia  : en  
coatostacion le aseguré q u e  accp taria  la  comisiou 
eit caso q u e  se v e rifica re ,  p o r  icn e r taml>ieu yo 
bcclK> e l trab a jo  acerca de diclia Sem ana ; y  d e te r­
miné n o  h a b la r  de e ila  e n  e»ca o b rita  , y a  p o r  su­
poner q u e  d icho  S orrcgu le ta  «icscmfieñaria este p a n ­
to  con m as ac ie rto  y  cstonsion que  y o ,  com o m a­
teria  ú n ica  d e  su^ ta rea» , ya tam bién  p o m o  ])f i par­
le <Ie la satisfacción d c  de^etiredar este lahcrlnfo 
que  tan to  h a  dado  q u e  pensar 4 los Bascongados, 
am que  n inguno  se ha va a trev ido  hasta  ahora  á 
darnos n n a  noción de su  in siituc ion  prlim tíva .

N o  sé yo  ei p o r  esta m i eontextaeion ó  p o r  o tro  
a l^ u n  m otivo <le la  ju n ta  g e n e ra l , la m isitia P ro ­
v in c ia  dc G tiipúzcoa rep a rtió  <3c.9|»ues pros­
pecto d c  esta o b r ita  concchi<ío e u  los térm ino# 
fiiguientcs. •

" L a  Sem ana Ba*congada cou los dem as d o cu - 
" t« e tito s  del Uasc.ucncc, frll/m en tc  hallada á  p r ía -  
« c ip ío s  del siglo di'xiiuo iiuno , y  depositada en  la 
« D iputación de la  m uy  nob íe  y  m uy  leal P rovincia  
»> «le G in p n rc o a , es u n  lesticnonio histórico in co n - 
»  rra tiab le  au ten tico  d« fa m ayor au tig iuxiad  de ía 
f* lengua Basconga<U sobre todas las dc l universo , ex- 
»  cep ta  (a H eb rea: es lo  tam bién  dc la  per|>Atua in -  
M movilWiad y  firmeza del P ueb lo  Rascongado en 
>» la R elig ión verda«lera cn  todo el prodigioso tiem - 
»> po de su  ex istencia  n a c io n a l, siti d e c lin a r á Ja 
» id o la tr ía  qne  deshonró a l m u n d o , a u n q u e  la vi<̂  
» n a c e r , tiran izar y  p e re c e r :  es lo  tam hi.;n  de Ja 
»>perfecta  p o lític a , c iv ilidad  y  m oralidad  d e  ios



« Bascopgadoí ticsde p rin c ip io  ta n  retxra<ío é 
»> c re íb le : es lo  tam bién  de U  e n o im h ra d a  ciencia 
w y  conocim ientoí deÍ pueb lo  B.iseongado en  la F i- 
Mlowjfia» A s tro n o m ía , M ásica , R etórica  y  G ra -  
M roática qnando  m m o s ; d e  s u e r te , ijuc  no  p u c -  
►> de apetecCT la no  vilísim a P ro v in c ia  de G u j|n iz - 
M cua  hall;i/go  m as p rec io so , ]>orque la x a  á  cn - 
» b f iv  de g lo r ia , añad lcndü  tim Lres y  blasone» 
*» á  las h e ro ic id a d «  de au  v a lo r y  ucrcdita<U m a r-  
i> c ia l id a d /

E sta  p roclam a prospecto imprí*so m e com u­
n icó  á  iiistin(;ia9 de m i estim adísim o am igo y  p a i-  
éan o  D on Juan  D om ingo de A lday , D on Mignei 
Josef d.> A vdanaz, n a tu ra l de l K eyno N avarra» 
y  uno  <le los hijos ma¡* zelo«os d e  la  lengua Ba»- 
e o n g a d a ,p o r e l  m es de D iciem bre d e l smo pa&ado 
d e  H ice leer á  estos «los am igos la  S tm .i-
n a  Bascongada q n e  yo  hftbía com puesto , ase­
gurándoles q u e  la  K übl« P rovincia  de G u ip ú r-  
ciia procedía coo ligereza e u  afirm ar q u e  esta 
« m a n a  se hub iese  halbd<» á  p rincip ios del 
sen te  sig lo ; y  casi dudixU  de la au ten tic idad  
del pros(>t^cto, quando  D on Perirò Josef de O ia t* , 
á  q u ien  igualm ente b iee ver jn i Sem ana ,  m e ase** 
gu»«ó (¡tic se halló  en  aque lla  J u n t a , y  q u e  con)0 
á  vocal de e lla  »  le re p a r tió  tam bieu  u n  exem -

p la r  impreso.
E ste j»rospecto , q n e  se p u b licab a  anticipaiM- 

n ien te  á la im prcsio/i dc‘ la Sem ana BascOTiga a 
8¡n q u e  p o r  < l se convicbse á  subscritores , lu« 
desde luftgo p a ra  m í u n  ind icio  vehcm cnie del mi»-
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tir io  ([ue corapreíiem lw  , ¡Mirqne es biefi sal»Hlo 
que lo« pro9|>ceto5 q u e  «e rep a rte n  p o r  los au to ­
res soii fonv íies pnra !a com pra d e  sus obras , y 
fíCi pod rían  m enos de p tigañar a l público  ai lo» es- 
parck*fien án tes de la im presión. E l p ro sp fc ío  ó  p ro ­
clam a d c  que  hablam os no  es invirocion á  ¿ubs- 
crl|itor<*« , n i es raiii|>oco á  c o D i p r a dores , y  forzo­
samente h a  de tenor ¿ilgun o tro  de*tÍno , q u e  aun  
ignoro. E l Sorreguicta j*or la contestación
qiie d í á  su  C arta  de lo  de M a jo  de i8 o a  , u b l a  
que  yo h ab la  trabajado  sobre  la Sem ana Basconga­
da : 08 v e rd ad  que  d o  le com unirjiié raí m odo de 
pensar éobre ella , p e ro  tamjK>oo a q u e l C aballero 
m e hizo  saber el suyo  ; de  m o d o ,  q n e  no  tenien­
do yo  noticia  a lguna  del sistem a q u e  se ba p ro -  
p iiraio  , se rá  u tia  casual id ad  ei «n discurso  y el m io 
llegan á uniform arse ; pe ro  dexaudo al juicio He lo* 
L iteratos c l acertijo  «le este niisierio  , no  pii crio 
menos de m u d ar de d ictam en  , y  d a r  no ticia  al 
púb lico  de m i motlo de pensar sobre la  Sejnana 
Bascongada , no  pa ra  a tr ib u ir  la g iuria d e  la  in­
vención a l Señorío de B i? ra y a ,  m i p à tria  ,  q u e  es 
u n a  p a rte  d c l pais Bascongado , sino al C uerpo  to*» 
do  d e  la  nación  Bascongada . juics estoy ¡tersuiidido 
á  que  codo dcdcubrimienTO bouro<o c n  nuestro  idio­
m a .  cede e n  benefìcio de tu<la la sociedad Ba&con« 
gada ,  com o p ro p rio  y  p riva tivo  dc ella.

E l m otivo  q u e  h a  hecho m ira r  á la Sem ana 
Bascongada com o á  uno  de It^  m as rartis fenóme­
nos , es a m i p a rece r e l n ingún  mÍr;ijtiÍefito que  
de lia  tenido á  la  lite ra l signiíicuciou, dsi de  fa ^>0̂

T v
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A s í ta  con  q u e  lioy ]laitKiniO!^ á  la  wmflna , como 
d e  los nom bres q u e  damos á  tad »  uthí lo í »¡ere 
d¡as de q u e  se com pone. A |Mxt> que  ¡m Imbicra 
f¡Iow:>racIó cn  cl p a n ic u b r  .  no  jto<lrÍa «»̂ *»10« de 
observarse  q n e  11 ¡ ei A s  tia  e ra  nom ine  in v n iu d o  
p a ra  aígníBcar la  «einiína . iii las iiorioncs con que 
lioy conocem cs los &¡ete d ía s , corrc>pondieft- 
tes á  d io s . JJe aiju í la  S<>tnana B a^congat^ coa  loe 
iiontl»rcs de su y dia» dcl ^ o ü o  qoie la  conocee los 
Ba9conga<los.

X S T 1 A. iLUAVA.

Ig a n J ia .............. Doxmngo.
A ite ie n a .............  Lúues.
A stea*  t ia ...........  M arres.
A fte a s q u ín a ..... \
£ g u h a s t in j . . . . . .  j  M iércoles.
O sU guna...... .. \

'  M g u b cn i ............ f
O siirailla .........._ .

^  Vieriieí.O snra la ............
Larum hU ta..
L a u r tv ih a ta

E l h a b e r  eont«*mpIado los Baftoonpí«loe la vo* 
A ^ t Í 4  , ccni q u e  hoy damos á en te n d e r la «eiaans, 
com o n n  nom bre puesto on la invención de la cpí>“ 
ca s e m a n a l,  d ió  origen á  la opínion *1<* 
trirUial la Seinanji Bascongada , y nuda d e  c%»rano 
ten ía  sem ejante m odo de pensar en  r?fa opinif” ** 
cl A stí/erna  qu ¡ere  d ec ir en  este conee|>t«> prm ier 
d ¡a  4 « la sem ana , y A síea sq u en a  úUitfio dU  4*



i

(
Ifi «emana ; de m odo , que  mif'fti'ra srm aiia  e n  esta 
jatcligeiLeia aenbabu i*I MÍércoIe« y etnj»e/aha el L ó -  
nes ,  y  p o r  consiguiente tío  fe n u  mjío l ie s  dia«.

F ixada y* Ja s^^inaiia dcl nm do q u e  llevo dicho, 
OTiirrian á cada pasa invwicible» d ificaltades : el 
Igandia  > Osteguna  > Egubena  ,  O stiraiila  ,  L a u re m -  
ix tta  no  podian  c w rd iu ,ir$ t l>ien coíi el ó rdeu  d e  su« 
signados. ¿C óm o j>er8uadir*e á  q u e  hi \o ¿  E ^u b cn a  
e ra  e i d ía  ó l t in »  , h :ibieudo acalw do la  som ana cn 
A ste a iq u e n a  ú ltim o  d ia  , E g u b a s ttn a  d ia  ú ltim o?  
¿ Cómo podria  aconiotlarse lu voz Igand ia  ? Lau-^ 
re m h a ta , y  O stiraW a  ó  O síira la  eran  o tros obstá­
culos pu ra  h ab la r con conexíon : e i A ste g u n a  dia 
de tra b a jo , Ja ijtguH a  d ia  fes tiv o , ó d«  no trabajo , 
pre?entahau  tam ljieii sus em barazos . y  en  iodos 
tiem pos h a  sido la  Sremana Bascongada tino de lo* 
auertij<» m as im penetrab les. N o  sé yo  si h ab ré  da­
do  cqn  é l ;  p e ro  d 'ré  con  ingenu idad  lo <j\ie siento.

VA A s t ia  «  inven tó  p a ra  slgüiíicar el p rim  ípio 
lu n a r . Véase h  dicho en a sta  voz. Mite m odo de )>en- 
la r  es tan to  m as verosím il q u a n to  con él es rancho 
mas n a tn ra l  el coo rd inar la  Sem ana Basrongada. 
S igníürando A sS i.j  p rinc ip io  lu n a r  ,  tenem os cn p r i­
m er lu g a r  u n  motivi,> belU ^m o p s ra  d a r  salida, á U 
é{K)ca form ada con  los tres  día% ,  llam ados p o r  loa 
Baseongados A steleena A s te a r t i  i  , A siía sq u c tia .

Q ue esta época  hub iese  sido tríd iia l no  ptiede 
d udarse  : ia  sigai£caeio[t Utera! de Astelen.^  que  
quierft decíx e l  p r im e r  d ia  de la  é|K>ca Ib r iu d a  As~  
t ia  , DOS hace v e r  q u e  este d ía  dnlm p rin c ip io  á 
e lla  ; A s te a r t ia  q u e  significa el d ia  m edio de la

Y v »



rp o ca  HamíKÍa A s i ia  , y  sigue inm ed ia tam en te  <les-
pu es  flv. u i iu U n a  y e ríd e n cU  q u e  oMe di& e ra  ú  
»egundo <le diclia época t y  A s ita sq u in a  q tie Hie­
ra  {mente qu iero  «kcfr ú ltim o  d ia  de la époet Jla- 
m?ída A s t ia  , m anifiesta q u e  e»te d ia  e ra  e l tercero 
y  ú ltim o d e  la f^x2>re?ada ójK*ca.

Q ue esrtíH dias entrabat« á  com poner iinn mi$- 
m a y  sola é|HX!a es ind iib iialíle  , com o laxtiÍHeu que 
esta «'*j)oca e ra  llam ada A s t i a  . pues esta y o i eti- 
tra  á la form acion <h los ire* referidos días A s i í^
iena  . A s te a r tia  > A steasquena .

T am poco p u ed e  dudarse  q u e  esia época tridual 
sea difewxite do la  época bciuauol 6  «eptenal ;  y 
íp ie  n o  p u d o  m enos de ser una  época a n te n o r  á  
la  semana , com o p a rte  destinada p a ra  cl establt?» 
c im iento  d e  esta.

E sta ép o ia  triduaT llam ada A s t ia  íigniCca pr»A- 
Cipio ,  com o nom bre verljal form ado de A s s i  em« 
p e  Air p rin c ip ia r  ó com enzar , y  conxi concrcta^ 
b le  lia d e  ap licarse ai p riu rip io  d e  a lguna  c o sa , y 
esta cosa l u  d e  ser digna de eporarsc  ^x>r las sen­
saciones d e  admiracioQ (¡ue h u b o  de causar á  lo i 
p rim eros hombre«.

L a  creación «leí m nndo y  t?el mi amo líombr«* 
parche qué* p resontan  u n  m otivo  jxisio pa ra  1« i>*- 
vencion del A s fta  ;  poro prescindiendo del cono- 
cim ieuto infuso ,  no  hallo  im pulso  n a tu ra l cjin: nao  
vilirase en  el hom bre  sensaciones extraordinarias de 
adm iración  . n e c e a r la s  j« r a  el regoc ijo.

T oda adm iración  lia de resu lta r  necesaríamenfe 
d e  u n  ju ic io  com parativo  : dos idea» deben cog>‘



c u rr ir  á  lo  m enos pa ra  fo rm ar eatr ju ic io  ; j  el 
exceso de ia «egunda idea dednriiTo df^ la  com pa- 
raeion con là> p rim era  ♦ entusiasm ando al hom bre, 
produce la  a d m ira rlo ii , y  p o r  lo iui»mo no  podía 
cl hom bre form ar e n  su creación sensaciones e n tu -  
liasm áliras p o r  fa ltarle  «dea« du lo  <pift fiu’; àtite? 
de d icha  creación ; lo  ([ual p u cd c  ap licarse à  la 
creación del m u n d o , á  no  h a lla rse  nuestros p rim e­
ros Padres con  idea% infusas ,  de  las q u e  p rescin­
dimos e n  esta y dom as diseriacionee <j\ie com prc- 
liende esta Apología-

E s visto pues q u e  la  época A s t i a  , a u n q u e  sig­
nifica prirtíipio  9 y  sea concretabU* no  puede ser con 
la creación del hom bre n i dc l m undo . Sigamos á 
aq u e l despues de s\i creación. E l  sol , la l u r  , Is« 
yerbas , p la n ta s , y  dem as producciones natui'ales 
podian jnuy b ien  «ti prÍDícr d ía  satisfacer sus sen- 

,  p e ro  no  causar adm iración  jio r falta  de í«loas 
«le com paración , y  p o r  consiguiente n o  pod ian  <lar 
m otivo á  ó|)0C3 alguna.

L lega c l homl>rc á  la  prim o ra  noche % y  el dia 
fpie pasó com parado  con elJa fom ja *cnsacÍones de 
adm iración  ,  poro  necesariam ente  lú g u b re s , y  nada 
p roprias á  f í^ a r  épocas d e  fiestas y  regocijos ; j«or con- 
• ig u íe n te , esta^ sensaciones no  piuUeroi» d a r  m o tilo  
al esiableciiniento de la  solem nidad llam iída A t t ia .

L a  venida del d ía  seguntio em pozaría á  l>or- 
r a r  las sensacíone-s lú g u b res  q u e  causó al hom bro 
la noche p rim era  , y  su ltítitu iria  o tras <h\ ickIo pla­
centeras : el parangón  dc este d ia  con  Ja ¡iasa<la 
bocIm  ̂ no  p o d ria  m euos de causarle  u n a  exCraor-
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d iñ a rla  adm iración  cn  cl m ovim iento « o ía r ; t  nna 
m ano  ocu lta  , r c c to r j  d e  estas optracíoncft . exigí- 
iLa de él las man vivas a r r io n f í  graliiuci, Ko 
p o d rían  m o ^ ra rse  tiidifcr<imes nuestros pritneroí 
P adres 1 los Loneficios qiio  rec ib ían  *\et su  Hacedor 
p o r  m edio  dcl *lia , y  es m uy  cre íb le  q u e  la^ nece­
sarias sensaciones q u e  causó al lioral>re el <lia según- 
tío le hicicscii agradecido  ; jxfro no  ]>udÍeroD « r  
m otivo  d e  las y  regocijos llam ados A s  fia  q t»
**? ce leb raban  c n  el e8|>acio de tres  dlí^^ continuados.

C onocido ya ¡>or e l hom bre q iie  la  noche y  el 
<íia e ra n  unos cJcttos n a tu ra le s  de la  ro tac ion  ¿ A  
eol , cesurií» necesariam ente su  adm iración  , y  el 
verlos v e n ir  de nuevo  no  m ovilizaría  “j a  Jas sei>» 
saoiaucs U ígubrcs y  festivas q u e  h:d»Ínii a lterado  á  
nuestros p rim eros Padre« á  ¿u/* p rincip ios t verían 
lleg a r ias nocbcs y  los dias to n  indiferencia ,  sin 
q n e  experim entasen  el m w ior efocto ex traord inario  
n i s in g u la r ; y  estas éj>ocas q u e d a rían  fi>ada9 j la 
u n a  p a ra  el descanso , y  la  o tra  ¡»ara los n c e e « -  
rioa traba] os-

D esdc los regocijas festivos que  go /ú  el Iiomhre 
e n  la  ven ida  riel segundo d ía  ,  no  bailó  e n  kix̂  
d e n  n a tu ra l de las eo«a« m otivos d(; cnfácicag 
«aciones, hasta d esp u e ' dc l pleiiiliinio- E n  esta épo­
c a  v e rían  nuestro« prim eros Padrefi q u e  la  luna em- 
pe?aba á  dism inuirse , y  una  reg la  de p r o p ’rLion 
les b a ria  com prehender q u e  eato afttro iba á pere­
c e r  necesariam ente : llegan  á  realizarse sn? conje­
tu ra s  : de.«a|Kirece ia luna  , y  toiii<*mpIan las no­
ches venidera« destituida« de la? proporciones que
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Jf$ franqueó  e n  la? anterior^« la  luz  d e  este a «tro.

Estas ideas ] «  c n trU te c e n , Ie$ m elanco li/an  ,  y 
pwra ellos es Ja iu iia  u n  astro  acabado y  ¡>erd*ido 
para ftiemj»rp : de  m anera  , que  p a rro e  d t l 'ie ro a  
oc\i¡>arse c n  c l ticm|>o de la conjuncíon lu jia r e»  
rstas ó Igualea consi «Icracíones m elaiicóbcaa.

Sale de nuevo  cl noc tu rn o  a stro  : las tris­
tes iileas de su  pt^rdida ,  y  em pieza cl bo inb re  á 
conocrr cu  c l c u r ^  observado de la p rim era  lu ­
nación , q u e  cl c rcc icn te  y  m enguan te  «le cate as­
tro  son reaxiltas <Je su  mí&ma constitución. Reco­
noce visiblem ente la  m ano  suprem a q u e  rige  e?ra 
m áquina : se regocija , se alegra , se b a ila  m ovi­
lizado con  las m as enérgicas sensaciones de agra­
decim iento , y  no  pnetle  m enos de em plearse eu 
•ceioncR de jiib iío  , de reconocim iento y  g ra titu d .

R ecuerda  la  é£>oca lu n a r  : h a lla  p roporeíon  en  
ella j>ara in s titu ir  d ias d e  regocijo sin  perju ic io  de 
Jas necesarias tarea» : ae convence de Ut utÜ ídad de 
c’ítc establecim iento p a ra  las fu tu ras getieraciones; 
ve  reun idas  e n  é l to<las laa vcm ajae }>uede p ro ­
porcionar u n  cuidadoso p ad re  á  aus liijos y  descen- 
d¡< ntp-s: m ira  en  las festÍTÍdades q u e  q u iere  «»ter- 
n iza r íixada la g ra titu d  deb ida  a l  Suprem o H ace­
d o r  p o r  lo« continuos hcneficlos q u e  hace á ios m or­
tales : contém plalas com o n u  >iiiculo MK'lal que  re­
cuerde  su  fratertiidihj á to<las las venideras jienera- 
c io n es ; y  e n  nna  sencilla institución  recop ila  q u an - 
to  es necesario  pa ra  el b ien  es ta r d«*I hom bre.

In s iray e  á  sus hijos mensud^mcnre de las e;iu- 
<a» que  tu v o  p a ra  solem ni?ar lo« p rincip ios liinu-
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re? : hacen  estos lo  con los suyos ; y  for­
m a el A s t ia  u n  có^ll^o porlVcio dc los dos v íncu­
los dc am or <jue lian  d c  co»sticuÍr a q u e lla  ley  que 
h a  de re g ir  a l ho inhre  liasta la  consuiciaciou Uo lo« 
siglos.

Este es á  m i v e r  cl prÍDcipio de n cestro  A f ~  
fij: : s\i éigniñcacioii de  prinsipio  co rro b o ra  ei peit- 
aaioicnto : e l A s te lm a  d ia  p rim ero  d c í p rin rip io , 
A i t e  a rr ia  dia in term edio  del p rinc ip io  , A s te  a i -  
quena  d ia  ú ltim o  del p rin c ip io  hacen  Ter q u e  es­
tos tres  d ias correspondían  a l A s t i a  p rinc ip io  ; y 
c*l uo  h a lla r  época algutia  con q u e  p o d er analog i- 
Tar estos mismos tres d ias ,  haec ev iden te  nuestra  
co n je tn ra  , n o  solo acerca de la p rim itiv a  nocion  
d e  A s t ia  y  sa  destino á  significar ef p rin c ip io  lu ­
n a r  > sino tam b ién  que  la  so lem nidad  liam ada A s ­
t ia  d u rab a  tres  d ías enteros.

N o  h a llo  dcsproporcioii a lg u n a  en  esta d u ra ­
ción , ántes b ien  « n a  arm onía  nad a  equívoca ¡»ara 
su  in stituc ión  : m i idea n o  es fu n d ar los discursos 
cn  ideas inatas : q a ie ro  h a b la r  com o filòsofi» i y  
a u n q u e  á  los tres  di as puede darse  a n  destino de 
in stituc ión  m uy  sub lune  ,  solo p ro p o n d ré  u n a  r e -  
flejtíon m uy  n a tu r a l , q u e  es la »iguiente.

E l P ueb lo  Bascongado se divitle  hoy en  tre s  e a «  
diferentes fam ilias : los Bizcadnos , G uipuzcoanos J  
LahortanQ s  se d iferencian  ,  sin emI>argo cíe s<!r toa­
dos Bascongados , eu  sus dialectos i de esta d ifc- 
reucia  n o  tenem os p rin c ip io  : la  hallam os cn  la  mas 
rem ota an tigüedad  , y  p o r  ío  m ism o esta trld iia  *o- 
le iü u id ad  p u d o  ser m otivada d e  esta triRa difcren**



cia de los Bascongados ; pero  los L iterato ! ju rg a ráo  
lo que  luejor lea parezca de esta mi re f lex b n  , ])iieí
00 v incu lo  e a  ella la aacigiiedad d e  m i idiom a 
nacivo.

Lo quft d e  positivo sobemos es , q tie  nuestro  
A s t ia  « i a n te rio r á  la Sem ana Basconga«la i «ju© 
los tres d ias de q u e  se eom ponia ,  es decir , 
teUnA y A s te a r t ia  ,  A steasquena  son una  p ru eb a  
evitlente d e  babor conooiHo los Bascongados una  
época t r id u a l , y  q u e  esra ópoca era  príoeij)io  de 
o tra  época m ayor. K'« tam bién  positivam ente c ierto  
que  la conjim cioii to ta l de  U  lu n a  se verifica eú  
el segundo d ia  , dí*>ipu«s de hacerse invisible esta, 
y  que  entótíces princip ia verdaderam ente ; y  l ia -  
bicn<lo tlailo los Bascongados nom bre de l ia  ó Ílfa  
al p rim er d ia  de la oscuridad  lu n a r  , corre•*|K>t»de 
el A ste lena  a l se g u n d o ,  e l A s te a r tia  al tercero , 
e l A steasquena  hI q u a r to , e \ Osteguna  a l q u in to , 
e] Os tíra la  a l se x to , y  e l L ju rem b a ta  al séptimo: 
y  áignificando la  voz L a u rem b a ta  q u a rto  crecien­
te , es ur* argu ín«n io  del ac ie rto  de nuestro  m odo 
d e  |>ensar sobre e i A s tia  ó  funcíoties lunarea.

Estableciduá eatá% funciones lunares ten ian  1<̂J 
Bascougados tres  d ías fixos, esto e s ,  el A ste lena  
q n e  era  el segundo d ía  lu n a r ;  A s te a r t ia  el te r*  
cero  ; y  A steasquena  c l q u a rto  : el b ab er fixado 
estos tres días <!ió m otivo a l Osteguna  qu in to  dia 
b in a r :  el O steguna  d ió  cnusa a l O s t ir ai!la ú  Os^ 
t í r a la , qno  es el sexio d ia  In n a r  ; y  la qu  a tri­
pa rtita  de este p laneta  dió l u ^ r  á  que  el séptimo 
d ia  «c p a rtie  u lariiase  con e l uoo ibre  de L a u *

X s
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rtm h a fa . He a q u í los «iecc d ías d e  la  la n a  e n  fus 
priiícipiüs.

..........................  P rim er d ia  d e  oscuridad.
A s te l tn a ............... Segundo de luna.
A s te a r  fia .............  Tercero.
A síeasquena .......  Q uai fó.
O steguna .............  Qiúoto.
OstiraUa..............  Sexto.
L a u rem b a ta .......  Séptimo.

E*to9 nom bren que  §c im pusieron  á  lo í siete 
p rim ero s  ,\im  de 1a luna  , y  la  q ua triparc ita  que  
s*i hab ía  hecho de este p lane ta  dahan  m otivo al 
establecim iento de la sem ana » y  esta eom prchcn- 
deria  al p rinc ip io  n n  q u a rto  en te ro  d e  lu n a ;  y 
eeloí quarto s no  p o d rb n  al respecto  de siete día* 
cada ifiio salir a(astados «oci la du rae io n  lu n a r , 
porqxic q u a tro  septenas no  com ponen tnas cjue vein­
te y ocbo dia?. E l p r im e r  hom hi'e  •') «u suceaion 
no  ta rd a ría  cfi observar u n  n reesario  <ju»'hrado, 
y  p o r  6l u u  trasto rno  inevitalile : el a ju sfa r la 
luna  ó 6U duración  en  q u a tro  iguales p a r te s , e r t  
m ateria  imponible á  lo  mótios p o r  días cabales r el 
d a r  á cada a n o  (h? lo5 q u a tro  quarto s lunare« siete 
d ia s , u n  q u a rfo  de d ia  , y  horas con inimitos» 
e ra  in v e r tir  las épocas a n te r io re s : e l  dia oetaTO 
ípie^luha q u eb rad o : n n  j>edazo de él hahia de apU- 
carse  a l com plem ento de£ p rim er q u a rto  Innav; 
dos quarto s <3e  d ia  , horas y  m inutos entrari.'^n * 
la  forfuacLon del q u a rto  segundo lu n a r ,  que  dexa«®



fpiebrado al d ìa  qu ince  de la  lim a , y  aún  al vein­
te y  d<w; V toda esta harau n ü a  iio podria  rriono^ de 
Iiac^r a d o p ta r al hom bre uiin  é(>oca aenianal do 
djas coQipletos, sin cu ida  ree de que  e^tu é|Kjca v i-  
nic4c ju sta  con cada q u a rto  lu n a r ;  y  »•'•ios días 
habían  de ser &iete , j>or ser ol linico núm ero  (jua- 
írip ü rtib le  r n  Ja dardcloQ  lan a r .

A doptada ia  semana em pezaría á c o rr i 'r  on la 
m iítua  com unicación com o é j w a  Índe|»endiente de 
todas las d e m a s , y  los nom bres quñ  ee lixanen á 
cada u n o  d e  lo^ siete d ias irian  ro tando  ios soitía- 
nas subsiguientes , sin  m íra r  hÍ ven ia  b ien  ó  m al 
la  litera l ^igrilficncloií d e  cada uno  dd tliclio« ixim - 
b re s , q n e  se hub iero n  de tom ur d e  los siete con 
que  fle distinguiaTi los siete prim eros día» lunares.

E l  l ia  à  I lla  j que  com o se d ixo hablati<lo de 
esta v o z ,  Rigaificaba á  sus p rin ríp iiis  cl «lia p r i ­
m ero  dc la  oscuridad lu n a r ,  y  pasó despues à  ser 
tigno  dc la  época m en su a l,  q u ed ó  con esta x'iltíma • 
»ígníficacion , y h u b ie ro n  d e  su s titu ir  á  esta t o z  

Ja dc IganM a  ,  que  significó hasta  cntoaces pieni'- 
Junio- Nos persuade á este m odo d e  ¡>ensar e l uao 
de hoy que  llam a a l d ia  p rim ero  de la sem ana con 
^1 nom bre de 1  gand ía  q u e  corresponde al D om in­
g o ,  y  tam bién el q u e  a l p len ilun io  llam am os hbesia
ó  / r d fg u íh fía .

E l A ste lena  y  A s te a r t ía  qu ed aro n  fixados para 
Significar el segundo y  te rc e r  d ia  dc U semana: 
el A steasqucna  y E gubasiena  earactevízíiban cl 
q u a rto  dia : e l Oí ffg u n a  y  Eguhena  cl q u in to  dia: 
el Ostiraílla  y  Osfirala  el séxto : y  e l n ltln ío  q u e -

X x  >
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dó  con e l nom bre de L a u u m h a ta  ó  Larurttbaia^ 
<^ue Ron los d ías tío la  Seinana Bascongada, cuya 
época tom ó ♦*! nom bre de A s  tía  ;  de m oilo , 
ju icstra  éemana dcwlc tiem po ujinem oríal se La co» 
nocido baxo de los nom bres siguientes:

Jg a n á ia ..............  Domingo.
A s U k n a .............  LúncSs
A ste a r tia ........... M úrtts.
A stea s^u ^n a .....%
M guhasiena ......J  Miércoles.
O su g v n a ............%
E g u b c u ............ ;
O siiratlia ............)
O ^ ñ r a h .............. Î

Larum bata....> g.ĵ ,,o.
L a u re m b a ta ..... i

F orm aJa  ya la  Sem ana Ba«conga<Ia , y  habien­
do  dado o rigen  nada equívoco á  lodos los noni- 
brcá de lo« d b s  <pu5 la com ponen , solo res t í  cp‘e 
<»X|X)Dgamos ruieaiio mo<lo d f  pensai sobre las cau­
tas de l establecim iento de e n a  6]X)ca, su prmcx- 
p io ,  el o ira o  que  hubieron  d e  tencc la t  feolemn’-  
dadefi lu n a re s , v  o tras cosas an e iae  i  estai.



CAUSAS DEL ESTABLECIMIENTO
I>£ L A  S E M A N A .

Se h a  herlio  caai una  dcinostraciou palpab le  
pov t‘\  aigüiücado U icral de A s t ia  p riac i|> io ,  de 
«jiic c n  PsCa voz so h a  com etido n n  elipsis inani- 
íiesto , y que  la cosa elíp^^nda era  la lucm^ de moilo, 
que  A s t ia  hube» de siguificav prindpio  lunAv. E ste 
pensam iento ae ha corrobora«lo coji Á s ttle n a , A í -  
teartia  ,  y A s te a sq u iu a  p rim ero  ,  m edio y  i'íUimo 
día del p riue ip ío  lu n a r ,  y qne  desde lo« prim eios 
año.? del m undo conoclerou Jas lic*stíw ó solem ni­
dades lu n arrá  p o r  no  ser ap licable esta é]x>ca trid u a  
¿  o tro  destino a lg u n o , y  ea o n a  ¡lulueiou ftiridada.

N o  eran  sufieíente-i eato» treí< día? de descanso 
e n  ca<ta nna  <ie las lunaeionod; v é la te  y eeis de 
continuadora larcaa e ra n  poco to le rab les, y  cl cuer­
po  A ligado pfídiría án tes cl necesario descanso. La 
dlvUiüi) q u e  hicieron la? ]>rini(’ras generaciones pura 
tom ar cl a lim en to , daría  u n a  idea al eslableeim íun* 
(o ilcl descanso co rj)o ra I: en  las vocea GoxaU u, 
Bascaidu  y A p iú d it  , a lm orzar , «:<nnev y  c ru a r  be* 
m os «lado á  en tender q u e  de seis á  seis boras hulx» 
de tom ar cl bom lire su  a lim en to ; do m odo , quo 
la séptim a hab la  de emj»lear»e e«i e*ta necesaria 
operaclon:|>o?Icmospues c o n je tu ra r ,s in  contradioion 
alf^una. c|ue o tra  Igual cpoca de d ías ae tom arla  
pa ra  ol descanso de las fatigas corporales \  dt* 
l le ra , q u e  dc.«])ucs de aeis d ías de trabajo  
u r la n  el séptimo,



Este mo<?o de pensar se invidencia con cl ro­
ti o rim icnto  de la época sem anal de tofíae Jas na-* 
ciones ma« a n tig u a s , «in q u e  se opongan Jas De- 
cadas G riegas , n i los M p ta s  J .a t in o t , j>ues á lo 
menos cl fin p rim itivo  de estas éjjocaa Im bo de ser 
e l misQ)o que  e l de  Ja ^ in a n a  : h  diCcrencia de 
la  sem ana á  los E p ta s  e ra  dc u n  d ía  , t  de 
Otro la  .le los E p a s  á  las D ecadas  ;  « t o  es , ía 
sem ana p resen taba  de ocho á  ocho  días uuo  de 
descanso: los E p ta s  do nueve á juieve ,  y  d e  dio* 
á dípx dias las D écadas, adem ás de que  la sema­
n a  ha sido de»de tiem po inm em orial la  cjxica ma» 
f íc ih id a  d e  Jas n ac io n e s ,  y  c9tahJec»da p a ra  d o  
cansar d e  las laiigas cor|>orales.

PRINCIPIO DE LA ÉPOCA SEMANAL.

N o es fácil a tin a r  r o n  cl p rinc ìp io  fixo d e  la 
época sem anal. E l nom bre  de A s t ia  q u e  dá el 
BaKíuence á la  «jinaua » nos hace v e r  que  «n » -  
tab lecim iento  no  fuv sino posterio r á las funcio­
nes lunares -, y  po r lo  mi^uio no  naci6  la  seinuna 
eu  los prim eros aúu i de l m undo. A ntes de c?-ta 
éjx>ca se conoció el me» ! a n te rio r fiii^ la b ipar­
tic ión  lu n a r :  a n te rio r la  qn  al ri p a rtita  de e?te astro; 
pe ro  no  p u d o  xnenoft de  segu ir inny  de c e rta  a 
esta q u a tr ip a r tie io u , conio q u e  d ió  motÌTo Í  «li*» 
y  p o r  consiguiente U  sem ana h u b o  <le ten er o ri­
gen cn  las p rim eras generac io n es ,  v  es lo  u n ic o  

q u e  podem os ñ x a r  accrca  d e  s u  principio«



rü R A C IO N  D E  LA S F IE S T A S  LU N A R ES.

Podem os a w g u ra r  que  hasta  hoy  re tiene  el 
B.iscuencc rastro« de la» fiestas limare». Las fies­
tas jtopulares generalm ente  se celebra  ti e n  e l pais 
Bascongado p o r  el espacio d e  tres  dL is : la  tr id u a  
Éolemniilad de I js  Pascuas Ecleslástieas son ocro 
rastro de estas funciones la n a re s ; pe ro  estos mis­
mos rastros nos hacen  v e r  q u e  dexaron  de ser 
in n a re ? , cbto e s , q u e  d e sa ro n  de celebrarse to- 
«íos los meses. L« causa «le esta variación  pa­
rece m uy obia : la  sem ana in troduc ida  cu  las 
prim eras naciones puso  eu  m ayor p roporc io ii el 
aecosario desianso del bom bre  fatigado e n  las p re­
cisas tareas : la  adopcion  q u e  bizo  el B aicucnce 
de la voz A s t i a , q u e  síguificaba en  su in s ti tu -  
ciou e l p rinc ip io  lu n a r  p a ra  d a r  á  eufendcc Ja 
semana , es u n a  p ru eb a  de h ab er |M^rdido csías fun ­
ciones su  re g u la r  curso  m  la  m ism a institución  dn la 
semana : co rrobora  este pensam iento la apJica- 
cion liecba p o r  el mi*mo B ascuencc de lo« dias 
qne  com]>óutan escás solcioii¡<}ade$ al I .iin e s , 5ía r ­
tes y M iércoles de la sem ana com o quc«la dicho; 
y  estoy persuad ido  q a e  estas épocas a i  p rinc ip io  
henares pasaron á  ser solares- Véasp Iz.qu\ota  y U r- 
tía . U ltim am ente , han  parado  cn  solem nidades 
I^ rticn lare*  d e  los Pneldos , y  c n  épocas q u e  cada 
uiia de ellos ha dedicado ú  regocijo social.



ANTIGÜEDAD D E L  BASCUENCE
D e d u c i d a  d e  s u  s e m a n a .

N o Hay n i iia  im lndo n a rio n  a ^ u n a  que  no 
haya <lÍvídiiio ci m cá r n  épocas m enores; p«ro no 
h a n  kio toda$ co n fo rm «  e o  e«tc ¡»articular. L o i 
Rom anos lo  dÍTídieroii en  Calendas y N o n a s  é Idus~ 
Conccií’m n  íam bk 'o  el £j> tas  ̂ esto el tiove- 
na rio  Ib m a d o  f>or ello* N u n d m a   ̂ que  d io  moti-* 
TO al co n ta r í'cle^iásrico yior ferias , ¡>ues las N u n *  
dinas  eraií tlias <Ío m orcada ó ferias q u e  #c iia -  
c ían  d e  nueve c n  nueve <íi«s.

Los G riegos lo  divuJieí on  e u  D é c a d a s ,  y  lai 
drm áy nació «es ei.'t Septenas ^  Sem anas \ jyevo m n* 
gxina «ie ella# puede p re ten d er justam ente la  an­
tigüedad  qiio  la Bascongada.

L a  G riega en  sus Decadas nos Há á  eníentler 
que  á su  division de mes no d ió  m otivo la observa- 
c io n  de los quarto s lunares roda n a tu ra l ,  ftiiio qite 
u n a  p u ra  voIiHJtarÍeda<l feió cl origen de esta divisioa.

Las N u n d in a s  Rom anas nos ¡w ín a d c n  lo  mis­
m o e n  q u an to  a l n ingún  m iram iento  que  se tuvo 
6 d icha  ohsíírvacion , adem ás <lc q n e  su división e$ 
m u y  m oderna respecto  d e  la  Vascongada. Sus C J- 
Undas , sus N o n a s  . sus Idus  tan  desiguales en 
la  tr iu a  division del m e s ,  son o tro  arf-umeato 
c la ro  de q n an io  exponem os  ̂ y  de la voluntarle*« 
dad  que  d ió  causa á  eÜos.

Las dem as naciones q u e  d i \  i«len cl mes cn se­
m anas , pucdeu  |)re tcn d e r la m ism a antigüedad íju«
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o) B asm iecóe, á  lo  m eaos aquolU x cuyas l e n c a s  
ion  tenida? p o r  ina<U'cs; pero  on n ingona bal lanío# 
expresión <|ue ind ique  ser au sciosna la fju a rta  par- 

<If»! m «  , com o vem os indicado r n  la voz LaU'* 
fem bo ta  dc l B ascuence ,  y  queda diclio a u te r io r -  
m ente. N uda tiene pues  do  e?*trai>o cl pfiM uatürw 
que  á  la sem ana d e  r ita s  narlonc9 liubiese dado  lu ­
g a r  cl m orcado ó  ferias q u e  de ocbo á ocbo  dias 
em pezaron  k  te n e r  en tro?» í , y  q u e  p o r  lo  mÍ«mo 
In sem ana en  ellas es posterio r á  la  necesidad dcl 
com ercio y  de su  u«o.

Pí*ro sea lo  q a e  fae?e d e  esta co n je tu ra  ; lo  
q n e  positivam ente podem os asegu rar es , que  n lu -  
g u o a  de esta? naciones (pie ronoceii sem anas, tie­
n e  cn  r ila s  ind irios ta n  vebcm entcs dc antigiicdad 
com o la  Bascongada. Cotejem os nue? tra  sem ana coa  
ia  d e  diclias naciones ,  y  se h a rá  palpab le  esta 
verdad .

NiiofiCra se m aca nos b a rc  v e r  que  ?u  in te n c ió n  
<11 vo origen e n  la  qua trÍpar(Íta  lu n a r :  la  vo^ L i te ^  
rem bata  e u  q u e  acal*a y  significa una  de las q n a -  
tro  partes , no  dexa d u d a r  que  esta época es una  
q u a r ta  p a rte  d e  o tra  su |)crior : n inguna época puc- 
d r  q u a tr ip a rtirse  e n  septenas sino el mes , y  s lrn - 
do  el m rs  la Apoca lu n a r  , esta fué la que  d ió  mo« 
tivo  á nuestra  sem ana ; de m o<lo,  qno  uo  teiicnios 
óbice al "uno  p a ra  baccr su b ir  á  esta basta  aquel 
rem oío  tÍem|>o oi\ q u e  c l bom bre h u b o  de obser­
v a r  los q u a rto s  dc luna.

La« v o c rí Ig a n itA  , A tte lc n a  y A s íe / ir t ta  , A r -  
Sgasqueruty O stí^una , O sfiraillay  q u e  elgtjificau p r i -
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m «r <!ia » « g u tid o  , te rce ro  , q u a r to , qu in to  y  texfo 
<lc la luna  confirm an esta v e rd a d ; y  no  pndìcndd 
d u d a rse  p o r  la m Um a voz Laurernhata  cou que  
dam o» nom bre al Sàl>ado ,  qne  la Sem ana Bascon­
da »U soa una  q u a rta  p a rte  , es evidente <fiie cuyo 
BU origen en  la qua  tr ip a rtita  Inuar. A ñádase k  esto 
Ja dem ostración q n e  hemos hecho de ser corresj'OQ- 
d ien tes el A s u U n a  ,  A s t fa r t ia  ,  A it ta s q u tn a  á  una  
éj)0ca trUliial , y  que  e?ra fué U  d e  las fiestas lu­
nares q u e  ©o rclcliral>an c l segundo ,  te rcero  y 
q u a rto  d ia  de la luna  contando <lesd<r cl p rim er 
d ìa  ile oscuridad ,  y será innegable uuesiTo pensa­
m iento .

Pacernos ahora  á  ob j^rvar las sem anas de lo* 
otra» naciones. L a  m ayor ¡«irte de ellas tienen  n a  
cará t'te r nad a  equívoco dp uo  po ilcr p re ten d er Is 
an tigüedad  d e  la Bascong;ada : estas em(>^7aron i  
ded icar los d ias á  «U9 falsos dioses « sin órden ni 
an te lac ión  alguna : el So¡ t la L u n a  ,  A la r ic ,  M er- 
surio , Jú p U tr  , V /n u s  » Satunso  en  el ó rden  que 
Tan co locados, ten ían  cada q n a l su  d ía  ,  y  como 
e ra n  lo6 únicos dioses que  conocerían  á  sus pi in - 
cip ios estas naciones , fortnaron  siete d ías con ellos; 
y  be aqu í á m i v e r  el o rigen d e  Ja sem ana en  Jas 
q a e  la d iv iden  e n  estos siete dioses 6 siete p lace ­
tas , y  no  e l de  la  quatrípartica  lu n a r  , n i los «leí# 
d ias d e  la creación referida p o r  Jtoysés.

Los E g ip m s  ,  los Chinos ̂  Jos Siam ests , los ATá- 
dagascaros  y  o tras m uchas naciones o rien ta l« ^  d e -  
dicarOTi los días á  estos p lanetas ó diose* lal«»^ ?
g u u  la coium i op íiüoc  dv la* lá^u»;“!»*« t Y



C a s s )
Me q n e  en  a lguna  de esta» naciones h u b l ^  tenido 
origen e s u  época que  llam am os «ornan« ,  con  re ­
ferencia á los siete  planetas.

In fiére le  de a q u í q u e  u n a  casualidad im p isd  
el nom bre ú los siete día? dc la  sem ana o r ie n ta l , 
pues liíllam o* á Venus  en tre  J ú f i t í r  j  Sa turno  ;  » 
este tris te  viejo colocado en  e l ú ltim o  lu g ar ; á 
M a r te  y  M ercurio  antepuestos á  J ú p ite r  y  S a tu r ­
no ; en  u n a  p n lib ra  , tra rto ro ad o  aquel orden de 
antelación que  daba la gentilidad  i  estos sus faU

tlioscs.
Tuficrese en  seguadd lu g a r  <]ue á  esta sem ana 

no  d ió  m otivo n i la q u a tr ip a r tita  lu n a r  , n i los 
siete d ias d e  la creación ri?ferida ]x>r Moysés , ^  
n o  el núm ero  septenario  de los p lanetas que  co­
nocían.

Infiérese lo  te rre ro  q n e  e«ta época füé  nocesa- 
latamente posterio r á  los conocim ientos de la a s tro ­
nom ia , y  jH)r lo  m ism o que  estas naciones no  pue­
den  d isp u ta r un este p u n to  la  an tigüedad  con el 
Bascuence.

E sta  costum bre de con tar p o r  Jos nom brrs de 
p lanetas los d ías d c  la  sem ana ,  pasó des«ie el Orien­
te  á  E uropa. L a p rim era  nación  E uropea  que  ia 
usó fu6 Id Celtica , d ice el A b ste  D on L orenzo 
H ervás , p e ro  á  tni \ e r  no  fué sola esta naeíoi) la 
que  nos in trorluxo. Los Teutones enseñaron los <11 as 
de la  sem ana á  los Ingleses ¡ A lem anes  , Suesos ,  D i-  
fiamarqueses y  demas naciones cuyas lenguas se r e ­
p u ta n  bijas de la  T eutònùa. Los Franceses , E ^ p a -  
M e s  y I ta lia n a s ,  Portugueses los tom aron  a l p a re -
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c tT  ¿€  !o8 Caltas ,  iKi pud iendo  recib irlos t!e ^0C 
i.<ttinos n i  G rifaos  qti€''J)o tí*nran semana. C oteje«  
utio  y o tro  míxio ele co tita r ó nom brar dichos dUs, 
y  so hará jireíf'riM « raí xnodo de jtt'tisar.

P e ro  sea lo  <]iie Ak^sc de este h e c h o , bacta pa» 
r a  mi inicDlo <|u« los E tiropéos cuexiten Ja somaiui 
a) mo«ío o rien ta l p o r  lo« nom bres d e  lo? siete pía-* 
Do(»G , y con la mífma colocncion (¡ne ellos , puei 
con es 10 h/trcmo?« ver e u  sus seni anas lo  q n e  bici-^ 
jiios y e r  en  las Oi ion ralea ; eato es , que  no  pue­
den  la« naciones Europèa» d isp u ta r an tigüedad  uoo 
la E nseongada , respccto de Ja semana*

Los M atieses  y  l ie tre o s  se At*puran de estas n a -  
í ^ n c s  e/i el m odo d e  co n ta r los d ias de sn# ssema* 
ñas : unos y  o tros rn e n ta n  po r num eral«» ,  y  esta 
co stum bre  q u ie ren  q u e  eea u a  argum ento  de su 
rem ota  an tigüedad  ; pe ro  n i u n a  ni o tra  pueden  
p re te n d e r  an telación  al idiom a Baseongado.

N o  la M a lt  esa , p o rq u e  ('ontaftdo los siete dlai 
d e  la sotnsna ¡x>r oum erales Caldeos ,  hace Ter que 
«s posterio r á  e?>ta nación.

N o  la H ebrea  ? lo  p rim ero  p o rq n e  la contadu» 
r ía  num érica  de los d ias de semana no  presenta ca­
rac terística  atgui»a q u e  nos Jiaga iiK Ínrir una  re ­
m o ta  a ríti^üedrd  » áittes b ien  e l ser com ún este mo­
do  de ind icar á io<la t ^ c a  , sea sem ana , m es , aiK>« 
siglo y dem as cosas divi«ibles , carece de toda no­
t io n  ,  tju and»  tC"?os y  cada uno  de los nom bres qne 
dán  lo.s Ba“COiiga<los á  los siete d ías d e  la  wnian.i, 
ío n  nnas p iuebas  conTÍnccntes de u n a  ai»iÍg*^daJ 
ia  ma* rerao ía  y  percep tib le .
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Ea ver<1a«l q u e  la  voz Sahha fh  d e  los Hebreo« 

ha íh d o  m otivo i  los L iteratos j»ara J a r  á  la sc- 
itiaiia <lc csla nación  una  antígúfrJad sobre  todas 
la« dem as , p e ro  no  liallo razoo  a lguna  p a ra  elloí 
•i e l S ^ b b a th  de los Hebreo» signifiea descanso ,  nos 
dá tam bién  á  encender S ftn a n a  , y  esta vaga «ig- 
nifieacioD d e  descanso es eoxitraria á  ia  an tigüedad  
q u e  q u iere  prodigarse á esta sem ana d e  loa He­
breo«. ü i i  d ia  de descai^so (pie nos dá Moy&é» en  
los siete de la  creación , no  tien e  nxiaiogía e o n  el 
S í th j t /h  que  signiCca toda la  sernana : adem ás de 
«sto , no  tenem os notieia  «le la  creaeion hasta  M oy- 
«és , y  es una  vo lun tariedad  e l decir q u e  loa p r i­
m eros P adres de las generaciones fueron Ilebreoe, 
p a ra  que  su polígamos el S a h b a th  cfeeto d e  u n a  in­
fusa notieia  al p rim er hom bre , é im puesto «n  le n -  
guu H ebrea.

L a  neceal<!flc! de l deacanso fué la  cau^a de la 
époea p a ra  é l : la  división c!e las tres  com idas d iu r­
nas d e  seis e n  seis h o ra s , com o q u ed a  inferido de las 
>oces Bascongailaa G oxaldu  a lm orzar, Bascaldu  
mi^r á  m edio d ia  , y  A p a ld u  e cn ar • d ió  el plaft 
¿i la  sem ana ó al descanso de u n  d ia  despues de 
los seis d e  tiah a jo  ,  y  f-iendo demostra]>le en  im es- 
t ro  idiom a esta tr in a  d ivisión d e  com idas en  las 
épocas referidas , no  puede la R e b r ia  d íapu lar eon 
la  nación Bascongada aiitigiiedad eu  sn semana.

C orrolxíra eata v< rda«l la  voz A s t ia  eon cjue 
hfty llam am os á  la  sem ana ,  y  ee h izo  v e r  q u e  h u ­
bo  d e  ser e n  sii origen el nom bre  q u e  ee^dió al 
p rin c ip io  lu n a r . ¿ Cóm o «  rec ib iría  e n tre  los L U



iera tos la  op íu íon  í^ue a s e r r a s e  q«« t \  A s t ía  de 
los BasroDgados , qu^  Ilteralm cruc significa prítt¿i- 
pÍ4% 6c im puso eon alusión al p rim er d ia  de la  orea» 
cion  p o r  eJ in  f f i f u i p h  coii q u e  em pieza Moysés ]a 
adm irable  hU toria  <le filia ? Noe a rg ü irían  á«-. j»uo« 
riUducI: »ín em bargo , c l m ism o derecho tenemo« lo« 
Bascongadoa p a ra  a c u d ir  con el A s t ia  a l p rim er 
d i¿  de la creación p o r  significar esta voz principio^ 
y tam bién  semana , q u e  lo? H ebreos pa ra  fixar su  
S a b b a th , <juc significa descanso y sem ana  ,  a l ú í-  
tim o d ia  de d icha  crea(úoo : luego xíÍ los Bascon« 
gados n i los H ebreos pueden  pro}>ar su  n o tic ie — 
dad  p o r  la^ ro«pccti\as sem anas , con alusioo á  la 
creacioD del m im do.

Si los U ebrcos po r significar descanso la  pnJa^ 
l)ra  S a b b a th  qnicrM i d a r  origen á esta \o z  cix cl 
día sópcimo (!e la creación ,  los Basrongados $c a n -  
ticijw rátí con seis dias á  los H ebreos en  su A  sita  
que  significa princ ip io . S i uua  y o tra  lengua quic*» 
re n  corrol>orar esta op ín ion  con cl niitu< ro septe­
nario  <le los d ias d e  1j sem ana , form ando analo­
gía con los d c  la ere a c io n ,  todas las nacionei fí*n- 
d i'án  igual derecho  \mjf ^us sem anas á  esta nii»ma 
antigüedad. Véanse las pa labras J a ije g u n a , Seiltas- 
t i a  y  A s te g u n a  , y  n o  pod rán  m enos de conocer 
ios L iteratos q u e  los Bascongados tienen  una  ««?- 
m an a  com puerta  de d ias de traba jo  y uno de 
fiesta , coiifcsantlo a l m ism o tiem po q n e  esta »ema­
na , si a ignna  , e» la  ú n ica  que  p u ed e  analog izar' 
«e CCMJ los sictf! d i as d e  la  crcacion.

£«  necesario puca c{ue ae re c u r ra  á  otroa ca-
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racteríslica« ,  p a ra  q u e  con a lg im  (Andamento se 
pueda ‘led u c ir  de bi sem ana la a ju ij'ü ed a d  de ]a 
nacVoit que  la conoce : tcnlos los clenia» argum entos 
serán iitja m era T o liin ta ricd a tl,  una» con jetu ras os­
curas y  (le n in g ú n  m ériio  en  la  lite ra tu ra .

Q ueda p io la d o  que  las calendas , n o n a s , idns, 
ep tas 6  nuodinas los Romano» no  presentan  Ideas 
de u n a  ixnnora aadgüedad  ,  po r no  indicarnos un  
ori*fpn n a tu ra l d e  ancigiii^dad,  y  lo  m ism o suce­
de con las deeadas Griega?, L a  sem aoa nos p ití?^nu  
xjn carác te r naila equívoco del itaturaL origen qne 
lienr* en  la quatri|>artita  lu tia r  ,  y  n tiu c c  la com ­
petencia  d e  an tigüedad  á  solas las naciones <[uc ia 
conocen.

L as quo  dan  nom bre de sem ana á  esta época no 
tienen  noción d e  una  rem orísim aantig iietlad  p o r  esta 
voz scfttjna  . tan  cuniun  á  tanta» len¿»ua$ » q u e  no 
pod ían  exiáiir á  u n  m ism o tiem po cn  los prim eros 
in o s  del m undo  / los dias d e  la m ism a sem ana con­
tados con nom bres d e  p la n e ta s , son u n  conocido 
argum en to  «le no  po<lcr p re te n d er  las miciones que  
u san  de ellos prim acía ío b re  las o tras  ; y  no  hallo 
o tra s  nacionf« q u e  p \iedan  asp ira r á  h  institución 
p rim era  de 2a  semana , sino los Bascongados y  Ile^ 
b reos j»or eus nom bres S abha ih  y  A s t i a  ,  y  sui 
•igniCcados de descamo y  principio.

Estas dos voces S a b b a th  y  A s t i a  a luden  posi­
tivam ente  á  a lguna  cosa , y  en  lo  n a tu ra l e l des­
canso Significado p o r  e i S a b b a ih  es el jiece&ario 
al hom bre en  sus tareas ; p e ro  lio induce u n a  ne­
cesidad d e  q u e  6ea p rim eriza  esta voz j qu iero  d*-



c i r ,  (le U« prim eras épocíís <1»-I m u n d a  ,  y  quand» 
ina«, p u ed e  «ub ir á  U  invención  de la  semana : U  
n o c h c , íp ix 'u  destinada a l descanso , y  el prim ero 
d e  qiií* usó e l hom bre no p<ido d a r  m otivo  a l Sah~  
ba ih  : las p ñm eras  impresione® q u e  causó a l hom ­
b re  esta época e ran  con trarias  al descanso , y  no 
pu d o  ponerla  p o r  nom bre sino uno  q u e  indica­
se estas sensaciones. Véase la  voz G a b a ,  y  w  
convencerá  Ue q u á l h u b o  de h ab er eido diclw  
rkOQibre.

N o  siendo la  noche la  t o z  elipsa«!a en  eJ Sa h -  
h a th  de los H ebreos , es preciso acu d ir  á  o tro  des^ 
canso ,  y  este á  lo  ma* puede su b ir  á  aq u e l d ia  ó 
d ias e&tableeidos p o r  los hom bres p a ra  descansar 
d e  las fa tig as ; y  es todo e l fundam ento  q o e  la na­
ción H ebrea puede a legar acerca «le su  au tig iiedad 
e n  ia  semana.

N o ríuuhIc así á  ia  Bascongada : no  *e halla  
confusa esta nación  com o la  H cijiea  en  h a lla r  Is 
é{>oca clipsada en  su  j i s t ia  '  esta voz eon  q u e  hoy 
damos á en tender la  se m a n a » y  significa prificipio» 
e ra  é|»oca lu n a r  \  esto  es , de mes. F a é  nom bre  im­
puesto  á  alguna folcm nidad a n te rio r á  la  invcncioo 
d e  la  sem ana : com poníase esta solemnÍ<U«l de tres 
d ias , es á  saber , el p rim ero  A s te le n / i ,  el segun­
do  A ste a r  t ia  , y  el te rce ro  A stea sq u en a  , y  c su  
solem nidad tr id u a  correspondía a l p rinc ip io  de Ju­
na, Véanse las voces A s t ia  ,  A s t  cieña ,  A s te a r  fia, 
A stta sq u en a -

N o pipede pues dudai-se q u e  la  nación Ba>- 
cO Q gada tiene n iejo r fundado c l d e re c h o  d e  a n u r
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g«e‘1a<l q u e  fa H eljrea ,  pues h a lla  sin  íncUiciones 
arb itra rias  c l  o rigen su  A s t ia  , y  el m otivo ifo 
Ja iiistitucion de esta solemiiHla*!. H ace tam bién 
ycr fista m ism a nación cl o rigen <ie sn Jga ttd ij Do­
mingo , d e  su O steguna  Juáv rs , O s í tra illa  V iernes, 
y  L auren tha ta  Sábado , con u n a  n a tu ra lid ad  ú a  
d ispu ta  i |)o r  lo  que  ae <}ed«ce q u e  n i la nación  
H ebrea n i o tra  aig^uut puede d isp u ta rla  sci aiireln- 
cion. Véanse las voce$ ígand ia^ O sU juna , Ostiraiila* 
XéO urm bata  e n  sus rc«i>ecúvo9 lugares.

J A I  J E G Ü N A .

E stablecida la sem ana p o r  el hom bre >, no  po* 
á ia  m enos de ded icar e n  e lb  a lg an  d ia  para el de*- 
caiiw . U na fatiga no  ín tc rru m p i'U  Labia de can»ar 
«lemasiado la na tu ra leza  , y  hacer odioso al trab a­
jo  : toiJas la? naciones tío*» dan  m uestras «le esta 
Ve rilad  : u inguua hallam os q u e  no  tenga de tiem ­
po  c n  iiem|K> sus fiestas ó  rí'gocijo? com unes ; pn- 
ro  no  registram os en  todas aquel o rden  q u e  exige 
la  m ism a naturaleza.

Si reconocem os el C alendario Rom ano nos asom­
b ra rá  la  m u ltitu d  de d ias nefastos , m ix to s , comi-- 
itale5 , nundinales ^ agonales, carm cntaks >, y  que 
#stal>an destiua<h» á  juegos públicos , en  tam o  ^ ra -  
do » q u e  solam ente hallarer^íj? tre in ta  y  tres  de­
dicados a l trabajo  en  todo cl año : todos los de­
m as diiis de este Calcnilario ó  erati nefastos : e«co 
M , dias q u e  en teram ente  e rau  festivos : m ix  tos que
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te  so lem ul/jba ti j>or su roaftaiia traL ajanáo p o r  la 
, y  al control »0 ; ó  combiales en  qup se ju iita -  

La cl P ueb lo  á  sus cangas críbuiiuriclii» , 6 uunJi* 
tt.iUs (jiie estaban  destinados á  los m ercados » fe« 
rias ,  jücgo« » &c.

iQixJtUud d e  fierras v  ?u? dcscinog nos ha­
cen  se r  q u e  su origen tí^ue ciertos y detcrniífia­
dos Jim lies , bíi'fi on el esfjb lecíin  lento tribuna l icio 
Rom ano , ó e n  cl de sus fir̂ ncis y inercndns , ó eii 
los juegos y «acri6cios cpic ee lrb rab an  en  conme­
m ora cion de algunas v ic to rijs  ó en  obsequio á  b s  
m uchas dlvloidatlcs de los G rirgos ,  de lo» F**iil- 
CJOS , y  d e  oiroa iui;um erabl«^ Pueblos q u e  sujeta­
ron  ; de  niodo ,  q u e  su  m avor an tigüedad  no  jm c- 
de püxar de l nacim iento de lu idolatría.

La^ ojctones E uropeas han  tom ado de la len ­
gua Kom ana la yoz Jiesta  » y  p o r  lo uilaino uo  te- 
ncinoa en  eJía n i ('ii las particuJarc« fcstividádei 
de los E<unaiio?, G riegos , Fenicios y  o tras nacione* 
antiguas , nociones JxistMutes p a ra  poder su b ir á 
las j>rimeras cpocas del m undo.

N o siiC(»!(i asi con nuestro  Ja ijíg u n a  q tie equÍ-< 
Tale a l Gasccllano fu s ta  . pn(*s sti etim ología no  ad­
m ite inconveniente p a ra  t(uc sea el p rim ar nombre* 
im puesto al d ía  que  se de»tinó pa ru  el descanso. 
Ja iieguna  se com pone de J a i  ó Q .i i , q n e  sigulCca 
a/egiia  6  regocijo,  y  egun 6  eguna  q u e  qu iere  de­
c ir  dia  ;  de  m odo ,  q¿ie J^íijsguna  todo jun to  dá 
á  eiitendf'r de íxUgria ó regocijo din  ;  esio es , día 
destinado a l tlrscanso , a legría  ó regocijo » y estff es 
el nom bre q u e  al jw recer hubo  de jtoner el pr*"
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c i r r  ho inb re  a l d ia  destinado pa ra  el i?e«can*o, co­
rno «e co rrobo rará  e n  el cap ítu lo  siguiente.

S E I L L  A S T I A .

A unque  con la  yoz Jaijeguna  podemo» subir 
i in  coiifradiccioD alguita  hasfa lo« ]>rìmero9 tiem ­
pos dcl iniiudi^ , no  es suficiente p a ia  haecroo« r e r  
p o r  »1 «ola ^ u e  las é|x>ca« tuTierofi su p rn in p io  cu 
este ò  cn  aquel determ inado tirm|>o , ni puede ha­
cernos syher de q u an to  á q u an to  tÌem|K> celebra­
ban  Jos Basoongados aii Ja ijcguua  d ia  de regoci­
jo  • puro  la  pa lab ra  SetHastia no» dà á  ('f>teii<lci' que 
Mte d ia  festivo era  uno  en cada semana.

Seillastia  q u ie re  d ec ir litera l ene ute de seis días 
•em ana , j  con esta voz cnccndcmoa seis J ia t  con­
tinuados d e  trabajo . Compiane»« SeUlastÍa de l n n -  
m cral sei , que  equ ivale  a l seis de l C aste llano , y 
aste a s tia  sem ana > y  todo ju n to  d (  seis s:m ana  . y  
suplido el elipsis d e  seis d ías ¡^m ana v de modo« 
quc^ Jas voces Ja ijeguna  y Seiilostia  evidencian qne 
los Bascongados e»i la semana tenían u n  d ía  de re­
gocijo ó alegria ,  y  seis «le traí»ajo.

La dlvi-ion de la  Sem ana Bascongada m uy  
n a tu ra l y «enteramente análoga al m undo  p rim iti­
vo : la cotiform idail «le esta división con la qne  hu­
bo de hacer el hom bre pa ra  sustentars«; , destinan­
do seis Loras a l traba jo  y  una  á la  com ida , y  se 
ha denvostratlo en  las voc es G oxaídu  , B ascaldu  y  
A p a U u  corrobora esle pensam iento : la c laridad  de 
esta m ism a dtvisiou indicada c n  Ja ijegum t y  Sei-
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„  • •¡L u fia  obligan a l tiítead im ien lo  á  condescen­
d e r  con «uestro  moiJo de d isc tirrir  > y  la nnKiral 
necesidad d e  dc»tinnr m ayor m im oro d« dias para 
el rrobqjo q u e  j iá r j  el <k*9Cjnso , h a rá  form ar al 
íd¿sofo linas ¡deas ventajosas acerca do la nación 
que  d iv id ió  su sem ana con  ta m a  arm onía iiarural.

U na nación  q n e  d ed ique  m ayor núm ero de dia» 
i  ías fiestas q u e  al tr<il>Ajo , uo puede menos de 
hal)jr*c m u y  cercana á su  ru in a  , y  no  se yo si U 
m uJtitüd  de nefastos , juegos,  comidas , nundinas 
y  o tras causas «lo ociosidad del Pueblo  Romano, 
fuéron  el j>rlncipal origen de ¡*it to ta l decadencia; 
Jo c ierto  c8 » q u e  Ja experiencia nos lia dem ostra­
do  q u e  e i ocio ha sido en  codo» tiem pos el de#* 
tru c io r  d e  las sociedades , y  q u e  este lia nacido 
del aJiandono ó c  las careas á  q u e  nos destinó na* 
twralerii.

E s pues ris to  q u e  U  division d e  la Sem ana Vas­
congada e n  seis días de tra b a jo , v  uno  de descanso 
6 regocijo , tndlea<la cou la m ayor c la ridad  eii J a t“ 

jeg u n a  y  S e i ' l . j s t i i , es la i  argum ento  nada e<pn- 
voco d e  fa an tigüedad  del Boseucuce sobre quan­
ta« lenguas coníTCcmos ; y tam bién  d e  que  e$ia a n -  
tÍ¿;ÍKHlad pasa m uebo m as a llá  del cícxupo á  que  
llega 2a m enioria d e  las historias.

A S T E G U N  A-

E l h ab er los Baseongados señalado ee« dia» cotí- 
tinuados pa ra  e l trabajo  cu cada a n a  de sus seitiJ^ 
fias , h izo  q u e  sn  A s t ia  sem ana n o  significase y*
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tino í^9íoí seia dia« ,  y  quc  e l séptim o andaviese 
conio separado con cl nom bre de Ja ijeguna ,  de 
Io qxial «  c laro  docinnfinio nuestro  A steg u n a .

E sta Tor aun<jue c'>mpuesta de A s te  A s t ia  se— 
n a m  , y egun eguna  d ia  , nos d a  á  eu tcn ílcr dia d f  
trahajo  , co rre  hoy  com o concrario  de 
g u n a  » y  «  lina  confirinaciou c!e q u an to  bem os dì** 
elio acerca dc la  dÌTÌ*Ion «le la ternana , y  dc que 
DO conocieron lo« Bascongado« sino u n  d w  de fie ^  
ta  que  roEalia d e  <xho á  ocho dias ; pu es  lignifi­
cando Iioy A ste g u n a  din d e  íal>or ,  y  hiendo su  sig- 
n iñcacioii litera l de sem ana d ía ,  no  p«o<lc lial>er du­
d a  en <|ue los Bascongado« en tend ieron  po r semana 
Iwt dias dc t ra b a jo ,  y  q u e  e&tos dia« fuéroQ tal«i 
días dc tra lu jo .

D e m odo » que  cotejada» e n tre  íí  la* ro c e i Ja i-  
jeg u n a  dia de fiesta en tero  ; esco es . cl nefasto «le 
los Rom anos  ̂ A ste p in a  <lia de laÍKir , que  equivale 
a l  F asto  de  los mismos Rom anos , y  e l Sfillastía  
con que  significamos los seis d ías d e  iralxijo  , se 
!ia<'c pa lpab le  q u e  la división de la  Senw na Bas- 
congaila es una  ^rruelía c ie rta  de la au tig iied aJ  de 
la  lengua Basc&iigada,  lo  que  ae contim i»  xmjciio
tfias con  la  voz siguiente.

J  A I A R  I N A.

Los Bascongados no  ronstitoyeron  n n  dTa 
d e  fiesta en  cada eetnana ,  en  I:* p rim era  d ivítlon 
de esta : «ti Jaíjegufía  ,  SeiHastía y  A s i tg u n a  no 
d e sa n  d u d a r  de ciCa verdad  ; p e ro  es innegable  q n e



el hom bre  se ha lla rla  precisado á  estab lecer alp^mo«
<iia« eix que  se dera&c cl trahojo  fuera del JaiUgu* 
n a . Las m uertes <le sus padres , los <»'«;iinicmo«. 
Lucimientos de liljos ,  y  otros iicHeclinieiUos triste« 
y festivos , liarían  xxiie acndicsc á  ellos , y  que  ca- 
.Ja  uno  d e  los interesados desase Ins taresis , para ‘ 
MU parse e n  cl llan to  ó  cn  el regocijo. SI e«toa acori- 
tecimieoto« inte resa b.iD á ttMÍa la sociedad serían ^ 
com unes  ̂ y  si ei in terés era  de g ran  «»omento*  ̂
qucílítrlun anun« estae funciones.

Sin em bargo , la  nece*i«la«l d e  las tarea» y  la -   ̂
jyH'es pa ra  la  eonservaciou d e  la na tu ra le?a  y  e l 
bief» estar de la so ticóad  , no  perm ití ría  q\ie estas 1« 
funcione» fuesen co m p le ta s , esio e» > q u e  se ab an - . v  
donare cn teraroeaté  e l trabajo . Se pensaría  pue» en 
que  e n  estos dias se emplease el público  e n  u n a  li­
ge ra  solem nidad ,  y  to Iv iese  despues cada q u a l i  
sus labores.

A sí DOS inform a la voz J a ia r m a  ,  com puesta de 
J j Í  6  G a i  a legría  » y  arin  arina  ligera  : Ja ia rina  
tcKlo ju n to  qu iere  d ec ir alegría ligera  ,  y  tam bicn 
fggO£Íjo ligero. E s verdad  q u e  con esta voz encen­
demos hoy aquellos d i as e n  que  oyendo Misa po­
demos tra b a ja r  ; pero  no  hay  d u d a  que  es an terio r 
«1 estidílccim iento de Qcstas Eclesiásticas como 
el Jaijeguna  , pues así tíos lo  ind ican  las voces 
teguna  y  SeiUasría q u e  q u ed a»  analizadas.

L uego aún  la vor J a ia r in a  es uuo de los au­
ténticos docum entos de ia  an tigüe 'lad  Bascongada.



U  R  T  I  A .

A sí rom o la lu n a  dió al hom bre en  sn  m ovi- 
fliicnto ideas pa re  IHnnar ¿pocas , ie  dió (am blen 

$ol en  e l s iito . L a oseiirulad q u e  se o b ^ rv a  eu - 
I ré  luna  y luna  , dió m otivo a l Bas^'ongado pa re  
dar á la  ép««^ que  se adv ierte  en íre  o scu ridad  y 
oscuridad  e l nom bre de ¡la  ó Illa  . «pie litera) ineiue 
qu iu re  d ec ir 6 os a  m uerta  ú  osíurítiJa  ,  y  stipUdo 
el elipsis luna oscurtcida ú  oscuridad lunar^ Con es­
ta  voz y  lo9 num erafes ñ^calia c l Ba^t'oitgado sus 
accione» «*n tlem|>o determ iuaáo  : si decia  Orain 
I lla  t i  ahora  dos oscuridades ,  hi^tla ver q u e  desde 
l a  acción qi»e refería Kusta el tiem jjo c n  que  se ha­
llaba isabiaii pasado dos oscuridades ó dos lu n a ­
ciones.

A unqiie  c l  hom bre no  halló  en  el «ol oscu ri­
dades ,  observó que  de él dependía la m ayor ó  mc" 
ñ o r  duración  del d ia  4 y  q n e  después de h ah cr Ido 
m enguando lo^ dias progresivam ente hasta c ierta  
época » cmjx“/ah a ji á  c rece r estos , y  á m enguar la» 
doclies ; de m o d o ,  q u e  asi com o qunndo la  luna  
desapareció  en teram en te  , la tnvo  ¡jor perd ida  ó 
m u erta  ,  y  su  nueva aparición  lo  alegró  sol»rema­
nera * é  hizo <jue esta é|>o(a fiiese el prín«‘ipio de 
iUB lu Ilaciones , de l m ism o rafkJo (ponido vió que 
e l sol en  v e r  de Ir dctmin», yendo ^  ;tparición vol­
vía á  aum entaiU i . iw  piulo m enos d e  te n e r  e«ia 
época po r m em orable . y  {>or dec irlo  asi .  em pezar
i  co m ar »US épocas desdii el tiem po q u e  \o9 días



cnip^zaKan á  c rco rr. E*co lo  confirm a la v g t  l /r tfa  
con q u e  los Bascongados llam an  <1 â ilo , como rom ­
pu  eista fie U r 6  U ra  agua > y  la  term inación  te  qu« 
Câ frccnen tativâ ,  y  U rtlx  todo j tinco quicr«  tlecir 
f ô s k o  4e  las aguas  ̂ ôj>oça île àgija» ó d e  h u m t ^ .  
des CD q u e  están com prehcn^lidas la  ag iia  ,  la  nie* 
ve y  el yelo  que  en  este tiem po son frecuentes.

Este pensam iento se confirm a |>or la |>alab ra  I z -  
quiota  con q u e  expresan  lo» Bascongados el solsticio, 
de  V erano « ó  la m ayor a ltu ra  d e l s o l , com o &c d i r i  
habianf^o de esta voz.

L o  confirm ait tam bién  la  áignifieacion de lo i 
me»ee Bascongados > com o se ve rá  quando  <e tra~  
te  d c  ellos , d e  m odo q u e  lo i Bascongados con ­
tab an  sus aí)o» d e  l i t im b a d  á  im m edad  e n  \c  que  
se d istinguen  de todas las naciones cooocidaa. Co­
m o  psre térm ino  hum edad es in ronercto  , e ra  p rc -  
cúso referirlo  á  a lg ú n  térm ino  , v  nada se presenta 
ta n  na tu ra lm en te  eom o e í  solsticio de Invierno* 
q u e  es q u an d o  e l so! está m as baxo , quan<!o loi 
d ias em piezan á  au m en tar , y  las noche® á dismi­
n u ir  , T desde q u an d o  parece  m as reg u la r que  to­
da U  na tu ra leza  em piece á renovarse.

Efectivam ente v \  hom bre no  pud<* m enos de 
a d v e rtir  la m ntacion  que  em pegaban á  re c ib ir  1«  
vegetales desde e l solsticio dc V e ra n o , y  que  poco 
á  poco se ib an  deb ilitando  hasta a rro ja r natu raJ- 
m en te  su frnco v  su  h o ja , y to m ar tm  »embUnte 
árido  : la causa de es ta  decaíWo< ia no podía ®erlc 
ocu lta  : á  poca reflet?ion que  bi<;icse en  sn» o n h -  
Darios de^íkllecim iciiioí > v e ría  q u e  con»Ístía cQ U
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d ínúnupion  d« la m ateria  Tegetal . y  llrg a ria  á 
concebir q u e  \o$ vegetüle» ¡bau rw ib n n < lo  m cnm  
alim ento de día vn  J í a  desde cl veint« y  u n o  de 
Jun io  , hasta ig u a l épooa d e  D iciem bre.

A l c o n tra r ío , observaría  que  deade el veinte 
y  uno  de D iciem bre cm|>eznbaii á rec ib ir  inayo t 
aum ento  de m ateria  vegetativa : <pU5 t\v. d ía  ei\ dí« 
cn*clan áus iKrtoncitos , q u e  ac a b ría n , descubrían  
au  flor , y  form aban Ía t ru ta :  q u e  esta fru ta  tom aba 
su  co rpu lencia  poco á  poco j y  q u e  últluiamtffHe ¿íe 
desprend ía  vo lun taría  m eo te d rspues de su edad  
m a d u ra ;  y  lú totio Je b a ñ a  conocer que  e i suco 
ó  aguas n u tritiv as  d e  la  vegetación daban  p r in ­
cipio a  esta éjtoca . y  conclu ían  en  e ll i  su  n a tu ­
ra l ro tac ion  ; y siendo lo  que  m as o|)»ervó en  el 
cifrso aolar y  su  u ia^o r ó  iiienor d u rac ión  d iu r­
n a  esta r<jt4CÍoii de  sucos ó  aguas n u iriiiv a s  , pa­
rece m uy verosiiull el q u e  ap lícale  a l año  un  nom ­
b re  con aluHioii á este udtn ira lile e*|>eriinentc>. L la - 
n iarle  época de a g u a ló  rotacion de e lla s , e ra  d a ile  
u n  nom bre m uy análogo^ y  esto mií'raü es Jo que  
q u iere  ilccir r l  U rtia  con  q u e  los Bascungadoa dan 
á en lt'oder el año.

E ste  pensam iento se confirm a en teram ente  con 
las vocci q u e  d ieron  los Bascongados á  la? q u a ­
tro  partes de l a ñ o , y  con el nom bre del p rim er 
m<*»; esto e ? , con  e l U duiy U dabúrrija i N e g u h a , 
N eguasquena , y  U rtarfü la .

Los Litcratíví juzgarán  lo  m ai acertado  d e  este 
mtKlo de d isc u r r ir , á que  Íki dado  m otivo la voz 
XJrtin con <jue IO0 Ba«conga<!os , ó m ejor cl B a ^

Aaa
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cuence ,  ta n  ajustado cn  coda« sus p a ite i ,  llatDi 
a l año.

N o  q u ie ro  ex tenderm e m as en  cste p a n k fn -  
l a r ,  lo  uno  po rque  aú»i t**nemos que  voK kf á  
h ab la r d f  ¿1 e n  to d m  íos capítulo« ele la? épo­
ca? » jla rc s ,  y  Jo o tro  po r< ^e  dirigiénilorae A ios 
$ábÍ0 9 , ca m uy »ufíciouCc c l hacerle? ver íos p r in ­
cipios e n  q u e  m e íu n d o , p a ra  e p e  hagan juicio 
(le si p o r  e llo í m erece la  ̂ot U riia  cl títu lo  <le 
au téu íico  docum ento  de la  andguedacl de la len­
gua  Bascongada , que  es el objeto  de x u  A po- 
íogía.

U D T A .

E l órtli^n que  los Ba?conga<Ios siguieron e n  la 
division d e  ejwoas fundadas en  el cnrso  In u ar* lc»  
ab rió  cam ino j)ara iio d u d a r  ('U f i  que  la b ia ti  de 
liaeer en  el m ovim iento del s o l , y  así com o hi­
pa rtieroii la i^i^oca lu n a r  e n  Ugoria t  Ilberia  luna 
q n e  h a sn , luna  q u e  tixiltCy b ijia riie ron  tam bién «*l 
afio en C/Ma y  N f¿ u b a ‘. ct>n l id ia  com prehend ere* 
mos la í^poca desde e l veinte y  uno  d e  Dicíetnhre 
liasia o tro  tal d ía  de Ju n io  , y  con cl N :^ubA  io 
resCante del año. Ll U dia  e<p>ivale hoy al Castella­
no  Verano  : el N eguba  al Invierno.

N o  dcxará de ex trañarse  cn  la actúa h<lad e«a  
division nuestra  : p o r  el Verano  ó  U dia  en tendí^  
jnos hoy e l dem po qne  corre  desde e l A bril ha^ia 
e l S ep tiem bre ; y  p o r  el InUertiO 6  1<»
u m c  del a ñ o ;  a ia  cxobargo, u o  h u b o  d e  íc r  « i
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en  lo? prim ero« aaos «!el niurifln , y  U  ra io n  e# 
m iiy obìa.

'i'rxla b tpurfic ion  pa ra  »er p erre ría  e li Jae ép o - 
»e Iia (lìvkUr |>or An meiUo tiem p o : la m i-  

ta<l dfì fìsca ò|K>ca ha <le com prrhi^nder f i  licn i- 
po  cpic co rre  dcsdff aii p rinc ip io  basta la micad 
de su  (JuracioQ , y la oCr.i ilesde U  mWad liaata 
cl lin  : el pleniU m io e* el térm ino  <le la bijvarli­
ción hm ai' : la m ayor ta h ìd a  tir i  sol div ide cl d in  
en  dos m itades: la? h ^ras se biparCcn com prehcii- 
<lu*ndo la  m lcad desde e i p rin c ip io  basta  ia  mia­
dla bora .  y  la o tra  de^de esca m edia b o ra  hasta 
la  conclusion: n o i halUinr»« co  la m edía época* 
^ liando  èli nuestras tareas hem os consitm ído rJ me­
dio tiem po tp ;e  ae nos señaló  p a ra  ella« , y  no  
hay  cosa maa cií’r ta  e ti la  p rác tica  cfue este njodo 
de d iv id ir  los fiempo?.

T oda la d ificu ltad  com iste cn  * a b ír  ipia! sea 
el pr¡ncii»io del año  : si coimiftnmo? e l iiw) an­
tiguo  de las nací o n e ? . veremo? q u e  una« p rincip ia­
b a n  el año  p o r  el Scpticm Tire, y o tra  a p o r  el Marzo. 
L a  causa d e  esla division no  b u b o  d<i ser o ira  que  
ia  época en  c[uc se c rey ó  d eb er cni|Xf?;;jc el Verano 

Invierno : lan naciones qne  d ab an  prificipio á ait 
ano ^lor Sejítiem brc em pozaban con el Invierno y y 
con el Verano  la? q u e  confdban desde* el mea de 
M arzo ; p e ro  n ingnno  *lc esto» aüos r? n a tu ra l.

E l germ en <lc los vegetales q iíc  emj>Íeza. por* 
el M arzo á  «lescnln írí*e « lejos de poder d a r  p rin ­
cip io  a i a ñ o , nos <iá una  p rueba  cbira d« lo  con ­
tra rio  : la  hincliazoo de 1o9 l>otoncito5 6  «u dcs^

Aaa 3
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M ü n a  seúal evidente de la yegeiarlon  cre­

c ien te  q u e  ob ró  este efecto ,  y  de que  «licho« ve­
getale« llegaroíi con lentos á esta época: no  
podem os pue* ilin U r q n e  natu ra le?^  empezó m u­
cho áiife? ?u lu itric io n  c re c it ív a , v rpie eí mes ger­
m in a l tic  lo? FrajK'eses no  es u iia  procliiccioTi de 
reflexiones filos^licaa , y  q u e  los Tiacione« que  em ­
pezaron  el año  p o r  e l oicá de  Marxo no  {tigrón 
d irig idas jio r el u rd en  n a tu ra l.

No h a n  6Í«lo ina« felices las q n e  d ieron  p rin ­
cipio á  sa  año  p o r  c l &*prieinbre ; este m es no  
p resen ta  á  nuestra  consideración idea a lguna  <1« 
princip io  n i de  &n : no  de p rin c ip io , pu es  cn  él 
no  p resen ta  na tu ra leza  e n  los vegetales ¿ n o  una  
no to ria  decadencia ; no  de f ir i. pues esta decaden* 
cia que  observam os en  el Septiem bre va crecien­
do  e u  el O c tub re  y en  e l N o v iem b re , y  solo ter^ 
m ina cn  e l D iciem bre » com o lo Índica el Ahen*  
duba  con q u e  lo? Bascongarlas d.\n nom bre á  este 
mes. V éasf en su lugar. IÍj* f>nes igual m ente claro 
q u e  los que  enen tan  el año desdi* el S ep tiem bre, no 
fie b a n  gu(»ernad<> }>or las n 'g las <le la naru rslfza .

A dem as  ̂ es ev iden te  q u e  el p rinc ip io  que  lie­
mos dado al ano Baseongado indueidos de la voz 
U rtia  i es m uy  natura? > lo  p rim ero  po rque  el 
solsticio de Im k r n o  se verifica hacia el veinte y 
uno  de n*ciem?ire , y  de«<l« ent<Snce« empiesa •  
in b ir  el sol ó  á c rece r los dia? ; lo «»gtinilo |>^r- 
q u e  el solsticio de V erano ó  el íz^u io ta  ve­
rifica seis mese« despues ; y  Jo tercero  porque 
e n  est« m ism o tiem po tom a pri»clpÍQ Ja J ^ o v a -
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cion U  n a tu ra le z a ,  pues el velnto  y  unf> 
de D iciem bre van  en  erem ítico loa vegetalo«, chu ­
pando cada d ía  m as eiico n u tr i t iv o , y  a l c<>n~ 
tra  ri o ,  despues del 8oÍ5<icio dcl V erano  estos n»Í8- 
mos vegi^talpfl reciben  d iariam en te  menos alim en­
to  , llegando i  no  po<ler raantcnf^r j)o r este m oti­
vo sus frutos y  sos ixojan , com o q u e  quedan  con 
u n  árido  sem blante. Poc consigilíente el q u e  se em ­
piece c l ‘aiío  e l ve in te  y  «no  de D ic iem b re , y que  
el l /M a  se cu  ente dcsulc estd época y  co rra  com o 
m edia |w r te  de l año  basta cl ve in te  y  im o de J u ­
n io  ,  es coía m u y  n a tu ra l ,  resu ltando  de todo q tie  
el Bascuence im puso a i ano  con su  U rtia  v  á  Li 
priinexa p a rte  de él con el Udia  uno^ nom bres tan  
conform es á  rus signados,  q u e  es 2a única nación 
q u e  puede gloriarse de iialw rse valido p a ra  ello 
d e  reûèxîonjjs Clo^óücas m as an jlo^as a l in tento .

I Z Q U I O T A .

T7na de Ins p ruebas  de Ja Irg itím idad  de la 
b ipartic ión  dol año  (¡ue acabam os de establecer, 
y  p rinc ip io  q u e  lu ibo  de ten er el año  de los B js -  
coiígad o s , es la vo?: Izq u io ta  con  que  n n  vatros m a­
jore« «lieron nom bre a l solsticio de V erano. Esta 
Vo;̂  se <<»i!i|K>tíe de E g u z q u i 6  E g u zq u ija  « o l , y 
O ta (\ O lia  cosa a lta  : Izq u io fa  IoíIo ju n to  q u ie ­
re  d ec ir Sol a l ío , y  p o r  la  antonom asia nos dá 
4 en tender el tiem jw  en  q u e  c&te astro  sc a rr i­
ma m as à. nuestro  Z e n i t ,  esto e s ,  a l solsticio de 
Verano.
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cabero« ó gen te  <lcl cam po Talen de 

e?ta \ o i  IzquiQ ta  p a ra  d a r  á  enteo<Jer el 
sol calícm a m u n lio , y e n tre  elloa el d c rir  / x -  
quiot-^dago e g u zq u ija , w  la  raisxno q u e  d ec ir el 
« I  está Jileante , y  E g u sq u i T zq t/h ta  es para 
ellos lo  m ism o q u e  p a ra  el C astellano i in  » 1  que 
a b ra s a ; p e ro  iio  p u d o  ser esta la  ¡»r¡ mi ti va sig^ 
nificacion que  h u b o  de ten er Izq u io ta  cn *>1 Bas- 
c iie u c e : Id etim ología c la ra  c|ue hemos rlado liae« 
v e r  q u e  lite ra lm en te  significa Sol a lto  , y  c»ta sig­
nificación no j lleva ]K>r la antonom asia á  e r^er sin 
genero  de d u d a  , que  fué inven tada  p a ra  significar 
e l  so líticio  de V erano.

N ada estraáo  es q u e  a l sol p ican te  9c baya 
dado el significado en  q u e  boy  c o r r e ,  pues siendo 
el lolsticio d e  V erano c l tiem po e n  q u e  calien ta  
m as esto a s t r o , cl d ce ir Tzquiot^Jago E g ü zq w ja  
ea decir q u e  el sol está respecto  de sii calo r lo 
m ism o que  e n  c i solsticio d e  V erano  i esto e* , que  
tien e  u n  ca lo r ig u a l a l  de  su  m ayor subida.

Siendo j^ues la to z  Izqu io ta  inventada pa ra  slg- 
niGcap el solsticio de V erano , es visto q u e  ios B a ^  
congados b ipartie ron  e l año  e»i el me» de Jimio, 
y  q u e  su  im era p a rte  conipreJiendia «íosde úl^- 
tim os de Dleieixibre basta  e l I z q u h ta  ó solsticio 
de V erano  qne  «• verifica b á ria  cl ve in te  y  uno 
de J u n io , y  su  segunda m itad  corría  desde est^ 
tiem po hasta o tra  igual época de D ic iem bre , y  j«^r 
consigu ien te , qne  el ailo em pe/alia  en este to ts i 
d e  m odo , q u e  atendiendo á las etim ologías de U rtta  
a ñ o ,  U 4U  V erao o , Izq u io ta  solsticio d e  \e ra n o .
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no  m láinent« te  infiere la  g ra n  filoso fi« ac tronó- 
mica de lo» Ba<$con^ado», sino (ainbien su  noto^ 
ria  antimi u 'iL id , y  ito  a an tigüedad  que  no  ]xxlrán 
meoo9 d e  elevar lo» L iteratos á  iioa  ¿pora  ta n  re ­
m ota q u e  no  se h a  pro<lìgado hasta ahora  á  na­
ción  alguna , sino p o r  conjem ra» sum am cate pucv 
riles.

U D A B A R R IJA .

B ipartirlo y  SI e l  año p o r  los Bnscoagados 
con los nom bres de U dia  V erano > y  N tg u b a  In­
vierno ,  lio ha llaron  d ificu ltad  en  quatri¡w rtirlo : 
una  bipaitícioQ  de la» do» lo itades i así com o hi­
cieron en  Iti lu n a ,  com pletaba fócilm ente sus deseos: 
con ap licar á la  voz JJdia \  e rano  el adjetivo B a rr í“ 
¡A  n u e v o , ten ían  b ípartiiJa la  p rim era  m itad  so­
la r ;  y  la  voz as quena  id á m o  ap licada  a l N i -  
g u h a  In v ie rn o , que»lal)a perfeccionada la  qua  tr i­
partic ión  «olar - y  esto con ta  m as bella  analogía. 
Así Jo execQ taron efectivam ente ,  pues hallamos 
divididlo el ano  e n  Udal^arrija  V erano nuevo  , U día  
V v r jn o , N e g a b a  Inv ierno  , y  N eguasquetut ú h i -  
m o ilv Tiiviemo. Cada u n a  <lo (^»tas q u a tro  j>artes 
se com pouia de tres m esei e o  cl ¿ fd e o  siguiente.

W A S A R R I J A ......  P rim er q u a rto  s o la r , q u e  ctn-
pezaba desde el veinte y  uno  
d e  D icicrahre , y acababa en  
o tra  igual época del m es de 
M arso.
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U Q IA .......................  Segundo <¡uarto «olar , H«cle

ve in te  y uno de  M arro 
o tra  igual época de Juuio .

VS<xff£A">t............  T e rc e r  q u a r(o  so la r , deadc vola­
te  y  u u o  d e  Ju n io  basta  o tra 
Igual c*|)oca de Septiem bre.

N £ G ^ A S ^ s y A .- . ‘ U ltim o q iía rto  s o la r , «le«1e  veía- 
te  j  u n o  de S ep tiem bre  haeta 
o tra  igual éjíoca de D iciem bre.

L a  b'ipartif'ion so lar y  q u a tr ip a r tid a  de « c e  
astro  ta n  sencillas y  natu ra les > son tinos carac­
te res  que  no  dexau  d u d a  d e  la  au tiguedad  de su  
in v en c ió n ,,y  d«  q n e  fué la  nación  Bascongoda su 
inventora. Los L iteratos v iendo !a perfccla  analo ­
g ía  de las voces con que  las a ign iücaron , no podrán  
m enos de b acer justicia  á nuestro  m odo de |»on9a r, 
confesando q n e  no  puede alegar nación  a lguna  ar­
gum entos roas vehem entes de su  rem oto  origen.

MESES BASCONGADOS.

Se h a  hecho ver c n  las voces U rtía  a ñ o . líM a  
V rrañ o , 6 Izq u io ta  solsticio do V eran o , q u e  ios Bas- 
congadí« conocierr«x desde hw prim eros ticm poi 
e i año so lar ,  y  «pie em pezaban esta época el veinte 
y  uno  de D ic ie m b re , p o r  ser este el tiem po en  
que  *^mpiezan lo» días á crecer j sin cml«u¿¿o. cí>r- 
roborarem os «sta verdad  con  los meses Bascongado#.



Káfos n iP íci no  snn was in  m enos q tir  lo» q u e  

corrM poticlen a l  an o  s o la r « e«to e » ,  doce ; y  »lian­
do  los iioml>re« cTe « t o s  meses c n  niií*stro íJloina 

diferentes d e  los d e  las dem as n a ció n o s,  &tui p r o -  

prios y  p a rtic u k re e  á  los B a« o n g a d o s : adem ás es­

to» Tioinbres q u e  dan los nuef.tjos á lodos y  cada 
uno de los m cscj , bacon v e r  la  analogía q u e  tie­

nen  con  la  estación q u e  representan ; de  m o d o , q u e  

c l to<lo m anifi.'sta q u e  los Ba ñ o n gad o s conocioroa 

des<lc los mas rem otos tiem pos el año solar , t  q u e  
»11 filosofia lia  sido nada vu lg a r. Estos we<es 

cougados son loá lig u le a te s .

U fta r tu ia ....... |
Hbaiz.3.............i
O tsa illa ............ ^
Ceccilla.............. ^  Fobrero.

E  f a t i l a ...........  Marzo.
Jorra tU a ..........\

............. ^  AbrU.
^ b e r i l la ........... }
O rrìlla .............. %
O sta ru a ........... ^  Mayo*
B a gu ìlla .............
G aragarrìUa.. f
£ r e o r t ta .......... \
Kxiirilla............. \
U sta illa ............C Tulio.
G aragarriH a
A g o rr illa ......... A gost o.
Ira ììla ..............  Septieinbre*

B bh
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V h t i l a ............. }
BU dW a .............;  O ctubre.

Cemendija.
A  cilla........
A z a r u a .. . .
A b en d u h a ....... » . ,
L o ta ^ a .. . .  ^

Noviem bre.

irab larrm o^  de cada u n o  de estos m e s«  en  p a r­
t ic u la r  , p a ra  com probación de (juanto  bemos d i-  
<:bo acerca de laâ é|xx:a9 solârcs.

^  r

u  R  T  A  R  R I L  L  A .  “

r!l p rim er m es d e l año  Briwongado es U rta fr î^
U.t : au lite ra l sí^ni£cacitjii nos lo  está îtu iliando: 
compóncso de t / r  U ra  agua , a r  a r m  tenn inaeion  
patron ím ica  , é U ilia  me« • U rtarriila  todo ju n io  
q u ie re  d ec ir mes de a g u a s  ó  n ip î acuoso ,  y  ju -  
{*31) do  el el’i|>si& aeuosQ.

E sta  voz CDiiíirma nuestro  iso d o  d e  pensar so­
b re  <1 U rfia  a i l o , U dia  Verano , y cl princip io  de 
estas ópocas ; p o rq u e  siendo U rta rrü la  el p rim er 
m es d e l año  Baseongado ,  y  B¡guÍfican«lo acuoso y es 
constan te q u e  el a tío nuestro  em pezó |>or las a^juaí 
iio tru iva«  ,  y ceniciulo su p rincip io  e ‘>fa9 á  último» 
de D iciem bre , em[x*7Ó el U rtia  ano  , y U dia  ^ e -  
ran o  e n  e l sol^ticio de Inv ie rno  q u e  «e verifica b á -  
clu el '¿í de d irh o  mc.s.

E sto  iiiUmy confirína tam bién  mi O]union s rc r-  
ca de no  la b e j  conocido los Caácci:¿údcsi d  a<*o
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Iti liar ; po r qno h:i?j leudo d e  te n e r  p rin c ip io  nnos- 
tro  rîtes U rta r tilla  ó acuoso c n  cl salsticio d e  !n -  
v irrno  , no  pod ia  fo n n a r  época lu n a r  .  y  la voz 
Ha 6  Illa  q u e  en  sn  iin e n c io n  6  ccroa de olía sig-
i)Ìfìcal>a la  época de iin a  lim ación , pa$o cn  la  d i­
vision duoilocunal de l año á  <îarnos á en tender épo­
cas (le tre in ta  dias , con  indepciidim cia d e  la* di­
chas Jiinacioncs.

E l ([tit cada u n o  de los doce meses Basoonga- 
das h u b o  do te n e r  tro in ia  diaa liace verosímil, 
lo  uno  p o rq u e  rej)artÍdos los trescientos sest in a  y 
Cinco días y  q u a rto  e n tre  doce ,  toca á  cada uno 
tre in ta  d ías ,  y  lo  o tro  porquo los Bascongado* asi 
com o tu v ie ro n  e n  la conjunoion lu n a r  su  A s t i a  ó 
íio?ra d e  tro» días , tend rian  tam bién su» juegos <> 
fiestas e n  cl óolsticio de Inv ierno . Vra«» L o fa s  illa 
Diciemhro-

J.lam an  tam bién  á  este mes Jos Baseongados 
H b a lz a , TOZ ooitijniesta de I (  lila  mes , y  h a lz^  
cosa n*»gra ; de  m odo , q n e  Ilb a lza  todo ji7 tito qn ie- 
rft decir mes neg ro  ó li 'ig u b re ,  y corrc8|>oiide csia 
•ignilicacion a l Enero.

O T S  A I L L  A.

E l segundo men del año  Bascongadr» <*s Otsaiü<i\ 
esta y07. jjucde  ven ir d e  OfsQ O tsua  lobo , é  ila 
à illa , y  «̂1 todo significa en  este easo de lo» 
bo tn e s , ó fK/j 4t  lobos. Puede tan ib ien  ven ir de O tz  
O tza  frió ,  é f ia  6  ¡lia  ro e s ,  y  on « »ra derivación 
qui(jre d ec ir OtsaiUa mes de ¡os fr iv s  t 6  m es fri-

B b b a
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gído. E rU  últim a ctim oíogia m e parece  m as n a iii-  
ra l  , p e ro  u n a  y  o íra  lo  ío ü ,  y  m uy an á lo g a s ; po r 
l<í mi^mo dexo la elecciw i de estas ctÍmol<;''í3H ¡il 
ju ic io  de lo* Luertifos .  j>uos pa ra  la  justíficaiiou 
«le la an tigüedad  del Basen en ce ,  es m uy  su ñc ¡ente 
el q n e  e »  am bas signíüeacioties sea l{u»cong::do el 
uom lirc  de este me? , y  no  lom ado d e  lengua a l-  
g iin a  de quan tas se han  conocido c n  España.

Llám ase ramM eo á  este m es eon e l nom bre ele 
CeceUtd , MJ7. con’puesta de O crn O cena  lo ro  , é 
jVj ó  illa riíf« , y todo \x»\'itode tor oí m ís  y ó mes do 
loa lo ro s ;  pe ro  esioy pcr&radklo á <]ue la voz CV- 
ceílla es m ucho m as m oderna que  la Otsailla  > y c! 
fuiidiínn'iito q n e  pa ra  esto tengo í’l ><ÍguÍente, 

H dsta el iÍ«*mpo en  rjnc se iixvencó la ca sira -  
c io n ,  ci ganado i#acuno no  h u b o  de ten er sino do< 
nom hi'cs , uno  p a ra  d istingu ir el in ae lio , y  ofro  la 
te m h ra . Tenem os desde tiem po inm einorial eJ £ :¡/a  
p a ra  significar la hem bra  ,  esto  es , la baca , y es 
cou a tan te q u e  el iJ ija  h u b o  de ser el nom bre del 
t o r o ; y esto« dos nom bres <'ran suSclentcs pa ra  la 
d isiineian  del ganado bacuno á sus princ ipioa. L a 
castración de loa toros ae adop taría  despuea q tie  se 
inven tó  c l hacerlos serv ir en  !as labores y  acarreos« 
y  e n  esta época eneró la diferencia de lr>s (¡ue hoy 
60 Human toros y  b u ey es, i>ero no  el nom bre 
Cffta- I .a  voz Id irina  ha co rrido  hasta nuca tro s  (liflí, 
y  q u ie re  d ec ir to ro  cajjon ,  com o com puesto de 
I d i  Id i/a  to ro  ,  é  Irena  sínco{>a de [rendtihji capa­
do  . com o partic ip io  pa‘Í?o del verho  Ircndu  cn* 
p a r  ; y  esta fiíncopa »e jüslíiicu en  1j  voz ^ g u k h
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fía  coD q u e  llam am os al cab rón  casfrado , 7  p o r  lo 
mismo la  pa lab ra  JJirina  adem ás d e  bacorno« tm  
qne con la ija  vntpndian los Baseongados el toro, 
nos ♦^víilencia cjir« <1 jfTÍniiiivo nom lirc dc l b n ey  era  
Jditifta  > y  j>or «oneiguicncr q u e  la  V02 Cfcena e* 
dc^’iiua  ^poca m ncbo m as inm ediata  á  nodotro«, 
é ignalmeiKc la  de CfCfiHa-

Esía «^ex ioD  m e hn  bccJio atlo|»í3r la voz O t^  
saiUa p a ra  p ro b a r  !a ancig\tf>íTad de la Ictigua 15as* 
eongada , ademá» de que  éu signiiJcarion «le mes 
4Íe los fr ío s  ó  mes de ¡os h to s  no  d o s  estorba pa­
r a  rem on tar la  im posición <Ie e«te nom bre á  los n>M 
rem otos tiem pos com o nos c íto rba  Ía de Ceceilla.

E P  A I L L A .

E l te rcer m es del año  Bá<congado eé E fa tU a:  
*u eigiiifcacion lo  está Indli ando  : U pailla  q u ie re  
d ec ir m ts del curte ó del esquiimo de (os árboles , co* 
m o com puesto de E h a g u i  ó  £ f a ¿ u i  c o r t a r ,  é  Ha 
6 lila ni(?8.

T.a vo* £ p a i i la  m es d e  lo« cortes 6 esquilmos 
es con creta  b ie  ,  y  á n inguna  o tra  coso puede con - 
crciarse  sino á  los árboles , y la  razón de esto <¿$ 
m uy  úbia.

Las yerbas co rtan  en su m adurez ó  creces 
m ayores pe ro  no  sicm jire se veri dea rx eu  el m es de 
M arzo indicado p o r  los Bascongados con Ja t o z  

£pa iU a  . y  p o r  lo  m ism o n o  p u ed e  ser concreta- 
b le  ]* significación de n n e ítro  m es coii las y e rb a s , 
y  es prcci*o lo  aea con los ái bolee.
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E l cortft ó M qnilíBo d e  lo* á r la le s  p o r  el aie» 

ííc M a n o  «  m a y  n a tu ra l : todct m<juÍIido hecho cn 
o tro  tw rapo sí'tía  j>erjudiclal á  ios mismo? árlwles. 
Si Ì09 esquilm am os dea pues M  este hk*« ,  p o n ie re -  
IDOS su fru e titicac io n , y ai Jos, esquilm am os eu  loa 
meses an teriores , t\o  serem os ntas feJice?. Ve­
mos a l árboJ t n  D iciem bre en  eu m ayor deea-* 
d e n c ia , m uy  sensiliJe á  toda e rid a  , y  expuesto  á pe« 
ret.Tr á resuJtas deJ esquilm o. E l E n ero  nos p re­
sen ta  Jos árboJe? cou débil alirneuco y e n  p rin ­
cip io  de n u tric ió n  ,  y  p o r  c o íis i^ ie n te  t n  esta<To 
de deJ^iliiÍad. E n  F e b re ro  no  Jlrga el sueo n u tr i­
cio á  co rro b o ra r  c l tocal de su  euerpo  ,  y  eoJo el 
M arzo ca Ja 6j>oca en  que  «e p rep a ra n  estos vege­
tales á  q u e re r  Jiaeer s<'nsiI)Je su  ¿»ermcn á  los ojo« 
deJ Iiom bre. Esta p reparación  genninaJ cste rio r  ̂ ó 
proíIiH’tora de in  visible germ inaciofi ,  Jiaee que  el 
e9(|iiiJiuo no. p c rju d ú ju e  el curso  dt* la  vegetación 
del árbo l , y  b ro ta  en  v irtu d  d e  ella sin em bargo 
<!<• la co rtad u ra  de sus ram a^, v la experiencia or­
d inaria  haee huy evidente esta verdad.

D e  lo  d itlfo  8e in jiere q u e  la vo?; E fa i / ¡ a ,  ade­
m ás de ser u n  au tén tico  docum ento  de la  sabídu* 
r ía  de los Baseongados y  do su a titig ú e d a d , con­
firm a ta m inen qtie el princip io  d<*l a ilo tiu fs tro  fué 
e n  el m es de D icíeinbre y  sus úJtimo« días » y  qne 
el U rfarriH a  ba suJo eJ ju im e r  nie^ del aiío Bas- 
cori|!ad(» ; cii iiu a  pa lab ra  , ]>or m edio  de e^ t̂a voz 
rpunlan eorríiborados quanto* discursos bemo« ndoji» 
tad o  liasta aqu í acerca  d e  las éjxicas solares.



J O R R A I L L A .

E l  q u a rto  me» del año  Bascongado f$  Jo rra i-  
Ha : corresponde a l A b r i l , y  ea lite ra l 6Ígnificiicion

ra u y  an á lo g a  i  esta  ép o ca  ,* com pónese d»* J o rr ti  
J o r r ia  e« card io , j  Ua 6  iila  m ee: J o f ta illa  to d o  ju n ­
to  q u ie re  d ev ir del iscardlo  mes s ^  J u «  en  q u e  »e 
« ecarda .

Esta e tim olopii e* m uy  análoga á  ía  época que  
indicam os con o\ A b r i l ,  pue* sWiulo concr^cabl»* la 
voz Jçra ill.t ■ nícs de l escar<lÍo , bs llamo« e n  e} 
A hrif u n a  m ticrecacion m uy  n a tu ra l. L a  tie rra  em ­
pedern ida  con  laa íria* aguas d e  los tre s  meses an­
teriores de l año  , se p rrsen ta  con una  anporficie 
d u ra  quft im p ide  á  las agua? y  rocíos 6uav(is que 
tom an jirincip io  c n  época ia  filtraciou  necesa­
r ia  ,  y  c l  hom bre  «liscíirgívo y  lab rado r xio podia 
menos d c  a«l vertirlo  , y  $i¡>éjia» lo  eonocíá p ro ­
c u ra r ía  e! rem edio  : esto  iiubo  d c  ser el escardio 
que  consinte en  rom per la corteza /i eoetra dc la 
tie rra  , y  (S}X)iijarla pa ra  q u e  ch u p e  con m as fa­
c ilidad  los sucos nu tric ios d<* las saludables agnaa 
<le esta c}x>ca ; y  h e  a q u i <1 o rigen  de la voz J o r -  
railla  q u e  loe Bascongadoi d ieron a l AbrU.

E s vcrtlad  q u e  los escardios e n tre  los Ilo rte la- 
no» y  Jan liíie ros swn m uy com unes aún  e n  otra» 
épocae del año ; p e ro  los árboles y  el trig o  » ve­
getales los ma» famosos , p u len  esta la b o r  e n  eX mea 
de A bril ; y  com o los nom bres se iiau  im puesto 
^ m p r e  p o r  lo  m as íam oío  dc $\u slguados . obró
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t \  Bascuence con  m ucha sa liidu ría  en  v in cu la r al 
A bril su  Jorr,4illí^

Llam am os lam inen  á  e»te m es O paW a 6  O pia'. 
Opailla  q»nefe Uecir m es tic ofrenda» ó  reg íilos, cg- 
m o com puesta de O pa O pta  regaío o ofrenda ,  é 
ila  ó illa  mes ; y  com o e l A hrii es la  época j i t íq -  
cipmi de l uso del iranado l a n a r ,  liab ria  costum hre 
e n tre  los Bascongados de regalarse m utuam ente  con 
corderos ú  o tras  crias lanares , 6 en  este tw ft de»» 
d ica rian  alguno» gaí rificios á  «u ííaociior. D e qual- 
qn ie ra  m odo , el Opailla  es una  voz Blósofa y  m¡8¿ 
teriosa , y  po r coceìguìcntc m uy  análoga k  una  n a ­
ción au tigua.

Llámase tamhien A  ker filia  ó A  brilla : A t t r  fi­
lia  quiere decir m ts de j  ana  dos- L»ta t o z  pudo te­
ner origf/t eti lo que llevanioe dicho en párra­
fo anwceUente- Querrán quizás que el Abril venga 
de A p f t io  is dcl l.ntin ; pero salrcmos que los Ro- 
luauos contaban por numerales sus meses, y ul Abril 
era el segundo dci año , como que de cete mes al 
Dirii'mbrp hay ocho. SaLrmos también que el A b e r t  
A b e r ia  es ganado en Bnécuence , h ii illa  m es, y 
que aml>os nombres hallamos en Abril , síncopa do 
A b fr s^ il .  )-<ts Literatos adoptarán la opiulonque les 
parezca mas fHnd;ub.

O R R  I L L A .

El gil:ufo mes del año TlAscongado es cl Orilla: 
est«i m«« correí<jK>ode al Mayo : su  ►i^nificaíion es 
muy análogo ú c9(c ficm|v> * los árboles desplegaa
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911 ho?a en  esta fpoca  ,  así com o sn  íto r fin d  A bril, 
y  el O rrilla  qn ícre  decir m es de la  ho]d , como 
co n p u w to  de O rri Orrtja h o ja , y  Ha 6 Ula mes; 
y po r Jo mismo es i negable la  analogía qne  tie­
n e  nuestro  Orrilla  con U  época indicada con é l, 
esío es , cotí M j v o .

Llám ase tam bién e?te me? con el nonSbre <le 
Os t a m a '  e l significado de e^te nom bre en m uy 
análogo al 'I r  Orrilla'. O starua  se com pone de osto 
ostua  hoja , y  aro a ru a  tem ple ; y  O starua  trujo 
ju n to  q u ie re  d ec ir de hoja t im p l i i  ó tem ple de U  
hoja.

B A G U I L L A .

E l scxfo m es d«I a ilo Bascongado ee llom» 
2 agitili a :  significa nies ó  tiexnpo de a b a s , cotno 
com puesto <le b a ta  bahía  aba y ^  ila í> illa  mes. 
DeJ)iora prom incíarse BahaiUa  ;  p e ro  la  cu  fon la 
la ha m udado cn  Baguílla»  E ste m es corres­
ponde en  su  m ayor p a rte  aJ Jun io  » poro  no  es el 
BaguUla cJ único nom bre q n e  Je «Jan Jo8 B as- 
congados.

LJamamo«^ tam b ién  á  este m es O aragarrÍlla , 
v o i com puesta de g a r a g a r  g a r  a g a rra  qiu* signi­
fica C elw da, é  ila 6 iíla mc9 - y  todo jim to  d^ es- 
hada tfiss ó m es d e  Ja c e b a d a , g eu  <jue se coge 
U  ce Jinda.

L e damos (amJ>Íen el nom bre de £ r e a r u a ,  voz 
com puesta de auavisimo , ó murJ»a j^uaTÍd.id, y

Ccc
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aró íiTva  lexrtple; y  E n ^ tr u a  todo ju iito  ím p le  
de m uiha s u a iid a d , ó época suaTc.

Ü S T A I L L A .

T.\ séptimo m es del año  Ba«cong?Klo e í U sta i-  
¡la : fste  m «  corresj»omlc á  J u l io ,  y  significada? 
abundancia miS ó níce ahonda ufe > como com pues­
to  de usta  tisfia  a b u n d an c ia , 6 Ua 6  illa m es: la 
significación es tniiy análoga , pues e l Ju lio  es el 
licíUpo in:i$ abunilaiite  de l a n o ,  |»or la recolección 
del trigo  es el m as copioso y  iicccsaiio de 
todos los manjares.

Í.Ijniam os taü ih icn  á  este me? con el nom bre 
dc G ariU /i, voz comjnjesra d e  g a r i  g a r ija  tn g o , 
é  iU  ó iila  m e s ; G arilla  todo ja n to  q u ie re  decir 
de trigo mes ó mfis de l trigo.

C orre  tam bién  hoy c n  la  si^nficaclon  dc  Ju lio  
la voz G aragarríllit de  <¡ue hablam os e n  Jun io ; 
p e ro  es t̂a voz se h\il>o de ¡>oner a l Jun io  y  Ju­
lio  e n  diferentes climas.

A G O R R I L L A .

E l octavo m es dcl aiío Bascongado áe lia m i 
j ig o r r i l la , y corresponde a l A gosto : ^g o rr iU a  se 
com|K»nc de agcr agorra  s e q u ío , é  iía  ó  il/a  me«, 
y  codo junro  (p iicre ítccir de sequío mes ó nxcs 
•o co , y  lo  es o« liiiariam ente  cl A gosto , ¡flír fal­

ta  de lUivias.



I R  A I L L A .

E l noveno d»*! año  Baseongado «  fra ilía  
j  corres] torule a l Septípm hre : fra ilía  q ii W e  d e -  
t i r  de E lfché mes ó me» del Kleclio • com o com ­
puesto de Ira  I r i  a Eleclio , ó ila  ó  ida  m es : efec­
tivam ente cn  Septiem bre «e bal la esta yerva  píi 
iU inuyor lozanía . y  siendo de la q u e  m as uso 
bacen lo» la b ra d o re s , ya  pai*a cam as del gana­
d o , va pa ra  reduc irla  á  cstiercol ó altoiio^ no 
es ex traña  ía  ¡m posícloa de e$te nom bre ,  y  si m uy 
uaCural.

U R R I L  L A.

E l décim o mes d e l año  Baseongado es XlfTiUa^ 
a  q u e  eottiim m ente Uarnan U rrija '•  este m e s  corres­
ponde al O c tu b re , y  significa d i  escasez mes 6 
mes escaso, com o com puesto de urr¿ urrija  cosa es­
casa , iia  6 illa  m e s , y  lo  es efecii va mente.

L lám anle  (am blen BUdiUa , y  si^ccúfica de hus~ 
C4r mes ó m es de am iiiito n ar, com o com puesto 
bien <íe S fU .tiu  b u scar, ó  de B íldu  amoíUOt>ar, é 
ila  ó  illa mes. E n  este m es sale cl casero á recoger 
la hoja y  el K lecho que  acO])Ía en  aus basureros 
para bencüeiar á  su  tiem py sus tie rras o estercole­
ros y p roporc ionar el desearmso á sus gansd(>s ; es­
tas diligencias propriaa enlo del O ctub je  , da­
rían  m otivo á  llam ar á  este mes cou e i nom bre 
de £Udi¿la.

Ccc a
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C E M E N D I J A .

T res nom bres dan  k>s Baacongado« al NoviefH« 
b r e , y  $od C m .'fjJ ija ,  AcU la y  A x .a r u a ,  y  tr>- 
<1qs olio« m u y  análogo» á  e¥.ta é jio ra : CemenJija 
fiigtilfica monte desmenuz-ido , com o com£m(ísto de 
cr (> cia (“OKI m enuda y  rmftdi ó mendija m onte , y 
n o  bu y do  lia q u e  io  ee en  « t e  tie m p o , pvu'9 los 
njoniefi eu e l N oxícm bre $♦> bailan  íe^bo jadoe, ó 
m a? bien  Jc í'm cn n rad o s; e«to es ,  «rn aquella  frou« 
ikwWad q ije  en  el tiein|>o del V erano to^ ensaií- 
cba  y  les dú m ayor aum ento  <Ic estension. J

^ c W a  aignifica mes 4e sim unUs ^  sem entera, 
com o compiiearo «íé aci ó acija  siw Nínte, é  Ha tila 
m e s . y el N oviem bre es ia  época de la  s im b r a  
<lel trigCK, lo L le , encino.... <^ue son lo* m aa fam o- 
*06 vegetales ett «*1 n :^  del bom bre.

A T u trua  signiíüca ternfíe  6 temperamento de si~ 
mientes, iSriemjx) p rop rio  pa ra  »em brar- com o com­
puesto  «le o i i  a ñ ja  biiiúcnte , y  aro a ru a  temple» 
ó u n  tiem po in term edio  proporcionado p a ra  algu­
n a  ro^a.

Es vpfda<l (pie los Bn^congadoe ,  especialmfot© 
e n  el Señorío do B íz c a la , enrieiutcn í on  b  voa 
A z a v u a  e l  cxempo á á l  y proporcionado pa ra  <cual­
qu iera  cosa , y a-í es qxie i  las lluv ias qu« bxe- 
n e n  con diil?urj> 6  eitavidad despnw  de u n  sem­
brío  las nom bran  con  esta v o z ,  y <Ticen 
üna daga  como sí d igeran  iu .'n  tiempo 
Buesfroi semhrios. T a n i i e u  di<xtt A z a ro -o n a
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para  <br à euteuJci: iiace* b»eii tleu ipo  pnrA 
b ia r  ; p fi“o estas 1ocuvìc*ììì;> èchi rui tafódcas , y  la 
legítim a significación d t  A z i r u a  la q u e  hemos 
da(!o. Consúltele la vo / JSidaró ó  H idarujt con 
que  «lan á  en tender (|wc cl cam ino està de bucn  
terap ie pa ra  ao d ar , y  se verá q u e  e t aro  6  a ru a  
Àgiilfica te m p li ó  projK>rcion |>ara liacer alguDa 
cosa ; y  q u c  el A z a r u a  lignifica i im p o  prQpor^ 
^ìwadQ para timbrar >

L O T A S I L L A ,

Ü aa de Lt» vocw  q u c  cm ifirm an nuestro  ntodo 
à t  pensar io b re  el conocim ionio q u c  tuv ie ron  loa 
Bascongados e/t lo9 m as rem otos tiem pos dcl año 
lo la r , cs la voz L o ia  siila con que  dam os ¿  e n -  
tP íidcr e l ú ltim o  m es qu«  conoeiaii e u  sn  año 
nuestros mayt.>res, y  siendo once los q u e  co n la - 
b a n  hasta  e s te , es vi^to q u e  ru año  tenia doce 
meses. A<leina8 J e  esto  la 8tgiiific«ckni de Lotasilla  
DOS persuade q n e  este mes e ra  aquel en  q u e  se 
deten ía  ó  paraba  ía ép»K’a dul a ñ o ,  porrjue c o i ^  
pouiéucfose LotasU la  verbo  L v tu  detenerse  »//»j 
6  illa ,  »ne*,  LotasiU a todo  ju n to  q u ie re  ckc«* 
de detenerse mes ó meá en  q u e  se para 6  so de­
tiene • de  m o d o , q u e  los Bascongados &e detenía«) 
6  j)araban  en  este tnes.

Esia lie tención 6  j>ara<la q n e  Ijaciaii Jos Bas- 
congados n o  po<Ita ser Bn ^ e l año  s o la r , p\ies sa ­
pone u n a  espera d^ tíÍ3s ó m ayor <hiracion qii»
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de esto« ten ía  e l Z.otasÍí¡A \ esto e í , el Dic’icinl)re, 
poiHjiif^ á  no  toner e^ie me? m as *Uas de rJuríteion 
q u e  los dem ás m eses , su significación n o  p x lia  
te n e r  analo^i^. Es visto pnes (¡ne la  voz LataclllA  
D ic ie m b re , encierra  u n  iiúaterio eingnlar ,  7  mi 
m odo <le pensar acbre  el p a r t ic u b r  c? el siguiente.

P ix im o? q u e  l<w Ba?eonga<ìos conocieron lat 
épocas lunares : conocieron tam blon el A s t U \  esto 
e? , celebraron  las fiesws lunares q u e  daban  á  en­
ten d e r con  este n o m b re , y  b s  celebraban  el 
g u n d o , te rce ro  y q u a rto  dU  lu n a r  eom o lo h i­
cim os v e r  e n  las voces A steÍc tu ii A s t ia r t iu  y  A s ­
te as quena ' conocieron igualm ente la  b ipartic ión  
lim ar indicada e n  las voces Ilgoria  é  liberta  igual­
m ente q u a trip a rtie ro n  la lunación com o se m ani­
fiesta en  las palabra* lib a r fi¡a , la u r e m b a ta ,
M a  é l i z a  a rra  : asimismo form aron su sem ana de 
siete rlias , seis de  ellos <1c trabajo  7  uno  de des­
canso : dixim os que  « f a  fiesta 6  descanso sema­
n a l ,  y  e l h ab er aplicado los nom bres de los tre i  
dias de las fiestas lunares a l L ú n e « ,  M artes y 
M iércoles, nos hacia  c ree r q u e  en tre  ello? cesarort 
las fiestas lunares con  e l establecim iento de la  se­
m an a , y  abora nos ha llamos persuadidos que  h a ­
biendo en trado  i  significar la  voz Igandia  cl día 
D om ingo ,  sin  em bargo d e  liab e r dado  á en tender 
los Baseongados con esta voz el p len ilun io  aute# 
de la  invención d e  la «-mana , sucediendo igualr 
m en te  con L a n r m b a ta  S ábado , á n te . q u a rto  cre­
ciente , no^ hallamo« persuadidos vuelvo  4 decir, 
que  lo» Baseongados después de la  invencioa de
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diclia K’ntaiia a ilop ta iou  c»ca època po r u n a  de las 
m as so)cm:ic9,

liem os hecho tam bién  ver que  ìa voz ila  ó ìlia 
con que  al p rinc ip io  signiiicaban nuestros m ayores 
aque lla  O'Curidaci eie la  eonjunc ión  l u n a r , jxisó 
UespuM á ser eigiio de toda una  lunación.

l^jualm ente en  la  vo? U rtid  ano hemos de- 
mo&tratlo <jiie lo¿ Ba«congado« desde los mas 
motos tiempos conocieron el ano  solar , lo  q u e  se 
h a  confirm ado con la analogía de los doce m e­
ses e n  que  d iv id ieron  f;ste ano  solar.

E l  qno  conociesen el ano  solar dando  p rin c ì­
p io  á  él en  el solsilcio de In v ie rn o ,  nos persua­
de quD cad a  uno  de sus doec xncses se com ponía 
de tre in ta  d ia s , p o rq u e  rep artid o s  trescieuloa se­
senta y  cinco días seis horas y  jnuintos en tre  doce, 
eolo corresponden tre in ta  á  cad a  u n o , quedando 
«obrantes cinco d ia s , seis horas y  m inutos.

Se nos d irá  q u izá  cjue nuestros meses p.ira que  
«ean solares Ueban u n  carác te r con trario  » po rque  
»e form an eon la  voz ila  ó  iila  con q u e  los B*is- 
congados en tend ían  u n a  lu n ac ió n , y  se preten<Íorá 
q u e  n u es tro  axio haya sido lu n a r  t*omo lo  fué cl 
dc la  m ayor p a rte  de las naciones a n tig u as ; j>ero 
res(K>udiendo á esra objecion decim os lo  prim ero 
q u e  jio puede h a b e r  d u d a  e n  que  los Basconga­
dos conocieron el año  s o la r ,  pu es  observarían fi­
losóficamente el solsticio de V erano ,  com o lo  hi­
cimos v e r  en  la  voz Iz ^ u io ta  % eon qnp  lo  d ieron  á 
e n te n d e r, y  oonocicron tam bién  e l solsticio de I n ­
v ierno eom o se h a  dem ostrado en  la voz U n ía
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5 Í ío , V f-n l/r ta r iìla  p r im e r  ínes <Jel a ñ o ,  eín cjue 
lio» q u ed e  cUuId de q u e  á  su im jwsicioti í*e tuvo 
p rrson te  iicrcéüríam cute m ío j  o tro  solsticio. Lo 
se g u n d o , q iic  au n q u e  e» v en iad  <|iie Ja m avor 
p a rte  de l*>s nom bres con q u e  damos á entpn«Ier 
Jos Bc com ponen de la voz Ha ó  ¡/¡a, con
q u e  CQ Otro tÍeni|to aígníliralian los Baacong^Jos la 
duración  l im a r , nad a  ae opone á  nuestro  m odo de 
ponwir , pues «i>»í co»no esta inUma vo¿ <jue 6Íg- 
nÍ6caba cu  su p rim era  in stituc ión  la oscuridad  de 
]a conjunción lu n a r  pasó á  ser signo de to<la la 
lu n a c ió n , v ino con c l t ie m p o , esto ^ , dcapue* 
del conoi;úaicnto d e l año  so lar á aignifícnr su  d u o ­
décim a p arte . E fectivam ente , ¿ l a v o z ^ j í w ,  lite -  
ra lm eu te  ])riiíCÍfáo, q u e  en  su iastituc ìon  signifi­
caba la  época trid u a ) d e  las fiestas lunares , na  
pasó á  ser aiguo <ía la  época sem anal deapues da 
los seis dias de trabajo  establecido» en  cada se­
m ana? Véanse las voccs Ja jsguna^ SúU astia  y  A t -  
Ugutia. ¿ L a  voz Igandia^  que  c n  au invención aig- 
uificalía p le n ilu n io , no  entendem os hoy po r Do­
m ingo? ¿ E l  A íte le n a  i A s te a r t ia  t A steasquena , 
diiis <lestinado9 pa ra  aignificar los tres de la d u -  
racioii d e  la^ fiestas lunares , uo  son boy aignoa 
de los dia» I-i'ines, M ártes y  M iércole» de la  sem ana? 
¿ E l  L aurem ba ta  * q u a rto  c.rccitntc, de  h m a ,  uo 
»iguiliea boy el d ía  Sábado? Pero  ¿á qué  e» can - 
samo» quaudo  no  ae opouc á  m i raodo <le j>en- 
sar la  ob jcrcion  p ropuesta  en  « t e  particu la r?

E stá  pues demoacrado (pie los Baseongados po r 
el núwno becbo de h a b e r  dividido el año  en  doce
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m rjc í y y  h a b e r  dado p rincip io  fiso y  determ inado A 
eeta époea , h icieron  q u e  cada uno  de los se
compusiese He tru inra d ía s , sin q u e  pneda perjudi­
car K esto el sobrante de los <*Íueo d b s  y  horas que  
tiene dem as el año  so la r; p o rq n c  si los Baseongado» 
re d u je ro n  la qua  tr ip a rtita  In iiar á siete d ía? , s¡u em­
bargo  del sobrante q u e  resu ltab a  de d ía  y liora» en  
2a duración  iu n a r  al eóm puto d e  los veinte y ocho 
días que  form an q u a tro  sem anas, ¿ qué  em barazo 
piufo halwT p a ra  <|ne siguiesen el násm o m6tr>do ftn 
Ja pa rtic ió n  duocJeclmal que  h icieron  deJ año so lar?

L a  ún ica  d iíieiiltad  <|ue se nos puede ob jetar, 
y  que  sea de a lg n n  m om ento , se reduce  á  qne  
Lis naciones m as sjh las no  h a n  podido  a rre g la r  ol 
ano  solar sino despues de. u n  sin núm ero  d e  obser­
vaciones ,  y  á costa de innum erab les años ; mas yo 
no  m e detengo e a  las eausa» y  motivo« que  ha ha** 
b ido ¡>jra esto , m e basta sa}>er para rni iti tento 
q u e  lob Huseongádng conoeieroti el solsticio d«* Ve­
ran o  ,  y  q u e  lo  d ieron  á en tender con toda la  ener­
gía de la  v o / I z q u h ta  : q u e  al año  llam aron ¿ / r -  
t ta  ,  q u e  q n ie re  d ec ir époea de la» a g u a s , y que  
estas em piezan a l solsrieio de Inv ierno  : q u e  al F.ne­
ro  llam aban  JJftAfTÍUít ^  m es de l;és apun* , (\ de 
}as hum edades ; y  ú ltim am en te  , q n e  al DÍeicnibre 
llam aron  L otasilla  ,  q u e  com o se ha dicho signi­
fica de deCcBcion mea , ó roes en  que  se detiene, 
po rque  e n  este jnes se de ten i a ti mas que  cn  los 
o tros nuestros m ay o re s , pa ra  presn ttiir con m uclia 
probabilidad que  esta m avor dcteiTciotí provino del 
p ico  ó  sobrante d e  i w  «liás que  observaron dema»

IXld
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en  la  repartic ión  <3el ano  ol rcspocto d e  trc lu ta  que 
ill(!ron á  cada uno  Ue h n  dcc»; xucfees.

Sin omliargo ,  lo¿ L iteratos <jne m ira rán  este 
asunto  con despreoctipación , c-sco ea ,  sin Sos pe­
ligros de la aticioD q u e  todo Lonibre tiene á  lo  su­
yo  ,  ju zg arán  según les d icte  su iilosoíia )  cohocx-  
miencos sujicriorcs.

Llamaxi tam bién  los Bascongado» á  «stc mes 
A b cn d u b o  i y  sin em barco dei sonido q u e  tiene 
e s t i  voz , m e parecc q u e  no  Ixay la z o n  jwira des­
poseer de elia a l idioiiki Bascougado , y  dárs»’Ia al 
L atino . T.a v o / A b en d u h a  tipne uua  im iy  ju*ta aua* 
logia cn  la lengua Bas(*ongada i on  «d signado que  
ropn*scnta : coxn|>óiicse de la voz A b e  ó  A b ia  bos­
q u e  ó nioixio , y  de i partic ip io  pa» i\o  d c l verbo 
en.iu i q u e  signíttca c«tar ium ávil ó  tic tenido ,  en  
uxi m ism o ser sixi ad e la n ta r  jji afra^íar cosa alguna; 
d e  m odo , que  A b e n  Ju b a  f<j<lo ja n to  q u ie re  decir 
monte ó  hosquf in m ó u l , detenido , 6  cpic se h a lla  cn 
tin  inisino ser si{i adeliuitar n i a tra sa r coí*a alguna, 
y  esta q ua lidad  ea xnoy análoga á los montea y bos­
qu es  en  el me* d e  q u e  lub lam os ; a*« pues soy de 
sen tir  cjue el ArK ieuto Eclesiástico no  d ió  origen al 
A b cn d u b a  Ba'-conga do  , sino qu« p reced ió  cou m u­
chos aiglos á e'-ta religiosa institución.

E n  c o n frn ia íío n  dc la etim ología q u e  arai»a- 
F»os de d a r  á  la vo?; A l e n  duba  cou que  dame? á 
en tender e l m es de D iciem bre , m e p a n  ce deI>o ha­
c e r  presente á los L iteratos u n a  ri'flfxiori m tiy <'^bia.

Los Batcongados Ib u ia u  al Kxlauo , ave de 
rap iñ a  A b c n d u b a : c ílo  nom bre no  ])UtIieron p*>*
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nerU  en  orvieíilrracion j I  AtWienfo Eclesiástico c<»n 
t|:iicn  este páxaro  i\o tiene analogía a lguna  , y  «  
p r c c í«  que  los BASconga^lo« q u e  son y  lían sido 
tan  p n n in a les  e a  d a r  pro|irie<3aci á sus v o cea , lu í-  
})H'«en hallado eii AhfnU uha  a lguna  analogía ma* 
iegítim a, T o  re^W ro  u n a  m uy excelen te  eo trc  este 
p á sa ro  y la significación q u e  hemo? dado a l m «  
A'yenduba. E sta  ave es la ún ica  qu*^ q u ed a  como 
inmóviJ y  en  equ ilib rio  ,  sin qiic se adelan te  u\ 
a tra je  en  au curso  , y  nad a  cstraño  oí q u e  n u es- 
11*0* m ayores ten iendo  presen te  el m otivo q#ic t u -  
TÍcroQ para  im poner cl notribre A benduba  al D i­
ciem bre , fueseu arrasfra<?o« j>or la m etàfora á  dar 
este m ism o jio inhre *al M ilaao  ,  íjiiarido le v ieron 
en  cl estado q u e  llevam os rcfcrl«lo. I.o  c ierto  es, 
q u e  ningut^a <osa fs  mas corric-nte que  e«te géne­
ro  de metáfora» : á  u n  hom bre Un'ero le llam am os 
g¿tmo : a l q u e  ca pecado decim os tO£o j  y  p o r  esce 
entilo o tras m ucha« m etáforas.

Sin em b arg o , los L iterato« jii /g a rá n  lo  q n e  m e­
jo r  les |>arc7ca de esta reflexión , eu q u e  no  tíu g o  
cl m ayor cinpcijo ; pues a ú n  qiianclo c<ta vo / no 
fuc^e Cascongada ,  lo  q u e  no  crtH>, m e Iwsta el Lo­
tasiUa p a ra  que  esten  eom¡>letos los <loce me«**« cn  
q u e  d iv id ieron  nuestros m ayores su aóo bolar.

CALENDARIO BASCONGADO.

A ntes «le form ar el C alendario Baacongado , eos 
p arccc  que  ^erá de la sj<tÍ«faccÍon de ' Iíw láterjuos 
el q u e  pongam os los nom bres de los mese» Bascon-

D d d  a
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ga<!os e n  su «»rdfn con \k  litera l siguiricacion y  cor* 
rcspoticlencia de los meses Castellanoe.

M ^sís hatean- Meses Coste-
¿odas. Significación literal. ü^nos.

.U n a r r i l la .....  Mes d e  las a g u a s .........)
I lb a iza ............ Mes n e g ro ......................y  Enero.
O tsa illa ..........  Mi*s de lobos ó  de frío. >
Ceceilla............ Mo* de to ro s ................^  F c b r t r a
M p u H l a Mes del a q u il in o .......  Marío«
Jo rra illa ........  Me* d e l eseardio ......... \
O pailla ............ Me* de ias ofrendas...
A h c r illa .........  3Ie4 d<̂  los g a n ad o s..../
Orrilla ............. Mes de la  hoja............ >
Ostaru¿t.........  T em ple de la hoja...... ^  May«*
B a gu illa ...... . M<fs de b s  a}»as..........1
Q aT agarilla .. Mes de Ía cebada...... .V  Jun io .
E r e  a r u a ......... T em ple su a v e ............... i  .
G arilla ...'....... Mes del t r ig o ............... \
U s t a i l l a Me* de la abundancia , > Julio.
G aragarrilla . Mes de la cebada....... j
A g o rr iiia ...... Mes del sí*qiiio.............. Agosto.
I m i l la .............  Mes del eleeho.............  Septieiutu
U rrilla ............  de ewasíez..............^
B ild illa ...........  Mes del aco júo ............O ctubre.
CetrunJija......  Monee ralo 6 e la ro ......\
A c iU a .............  Me* de simiente«.............. Noviemb.
j í z a f u a .........  T em p le  de sim iente«...}
uibenduha ...... B o^jue  deten ido ...........\
Loíaíilla> ....... Mea c n  q u e  se d e tie -> I^ ic ic i» b .

n e  ó para. ^
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P o r  lo  q u e  «^ueda dicho 6n ZTrttít ®iío ,  UM a  

V erano * y  U rtarrÜ la  p rim er del a ñ o  Ba»con- 
gado , se h a  hecho ver q a c  cot* esto ctr»(>ezalw el 
w lsticio  de Inv ie rno  , y  vcrificándoae e$ta í¡)Oca 
bácia  el 21 <íe D iciem bre , fíxarem os pa ra  ir  ar­
reglados e l año  Bascongado en  q u a n to  á  su  j>rin- 
cipio en  este oiUrao d ia  , y  baxo í\e esic da to  fo r- 
m arem os uue$tro C alendario  , y  harem os v e r  la ro r -  
re<pondencia q n e  ticnon  nuestros moees coa  los de 
ios Castellanos.

Prim er mes del año Bascongado llamado

U rtarrilla  y  J lhalza .

E ste m es ernpe^aba el a i  de  D iciem bre y  aca­
b ab a  e l de  Euero.

a.o MES. O tsailla y  Oceilla*

Em|>e7aba e l 20 de E nero  y  concluía c l 18 
d e  Febicro .

S-o u z s .  E p a illa .

C orría  desde e l 19 dc F e b re ro  hasta  el a«  
d e  Marzo.

4.0 MES- J o r r a ü la ,  OpaUla y  Ahercilla.

Goinj»rt?hendia este mes lo« dU« q u e  hay  des­
de e l 21 de M arzo lu s ta  el 19 dc A bril.

Ué.



5-0 M£S. O rrilla j  O starua.

E m pezaba «1 tf> de A b ril y  cv rria  hasta  cl 
de  M ayo.

WE§. B a g u illa  ,  G aragarrilla  > E r e  arua .

D a la  p rin c ip io  c l a o  de M ayo y  concluid  ci 
i 8  de Junio .

7.0 MES- G arilla  ,  U sfa illa  ,  G aragarrilla .

'  C om prehendia  desde el 19 Ju n io  Ijasta el 
i 8  d e  Julio.

8.« MES. A gorriila .

Em peyando el 19 de Ju lio  con tinuaba hasta  

«1 17 de Agosto.

9.« ME?. Irailia-

C o trla  des<lc e i d ’ta 18 de Agosto liasta el t é  
do Se¡>tlcrDbre.

lo-o MES. U rrilía  , U rrija  6  Bildilla-

E m p^iaha  c í 17 de Septiem bre y  d a )«  fin 
el 16 de O ciubre.



1 1 .« M Z 9 . C ftnenJìja ,  A c iila  o  A z a r u a .

Dal>a princip io  r l  d e  O ctubre  y  con tinua­
b a  ha¿ta cl iS  c!o N oviem bre.

12.** MES. A b e n  Ju b a  6  LotasiJIa-

Este mes qn« era  el ú ltim o  del aiio  Ba«con"a- 
<io liubo  de toner tre in ta  y  cinco illa« , (pn* eoií lo« 
<ji<f fa ltan  p a ra  lleg a r desde el i 6  de N oviem bre 
exi q u e  e»n|*ezaba , lia sta  el a o <i« D iciem bre en  
qu:^ deb ía  -icabar el año  tic los Ba^'ongados. Estos 
CIUCO (ba9 c£ue ten ian  d e  maa los lu iestros c ii su 
diifxlécijiio jnefl, serian  p a ra  ellos de regocijo y  fies­
ta  : el nom bre de LotasiU a  que  le  daliari ,  y  su  
tigniñcaeioii de m:s Je JíSencion » m e m ueve á  creer 
este penila m iento. Véase LotasiU a  : no  rae a trev o  á 
d iscu rrir  stobre ai tuv ie ron  ó  n o  los Bascongados 
ano  bisiesto , sin em barco de q n e  á  61 llam an JlÍs-* 
s u s -u i t ia  , que  q u ie re  d ec ir año sohrcsahente ; lo  
<*Íerto es que  la asonancia de BÍSSU)Urtia y  bisiesta 
da rían  jn o tiv o  á raíl contestaciones.

G e r o g li j ic o s ,  F á bu la$  y  n o m b res  d e  D io s e s  

d e  la  a n tig ü ¿ iia d ,

t  na  de las prueba« niaa relevantes que  los idio­
mas pueden  prcH 'iiiar p a ra  jiistíG ear su  ri*raota a u -  
fijiú rdad  , es el b a ila r  c n  «us Toees una  perfecta 
anaio^Li con los {^erogUficoa j íábuiaa y  n-jinbres
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que  la ciega gentUàla«! e rig ió  en  dívini.larle?. Q ual­
q u ie ra  lengua q u e  baga v e r  e n  sus palabras a<fue­
lla? justas ideas q u e  m ovili/aroQ  a l hom bre pa ra  
adop tar gerogUCcos . fingir fábulas y  deificar unas 
voces conocidam ente inven tadas pa ra  signos de co­
sas m uy  diferentes ,  habrá  logrado el glorioso «lum­
b re  d e  an tiqu ísim a , si acaso no  de p rim itiva  ,  en  
e l com ún sen tir  de ios filósofos. N o  carece nues­
t ro  idiom a de esta excclcn te  p ru eb a  : sns voces ton  
u n  VIVO re tra to  de los geroglífiros ma? b rillan tes , 
d e  las fábulas m as decantada? ,  y  de ]a* divini<ia- 
des q u e  la  m as rem ota  an tigüedad  reconoció  en  su  
gentilism o. Creem os p o r  lo  mism<i que  los L itera­
tos de l d ia  , desprendidos de toda  prcocn jw cion , 
b a rá n  á  la antigüc«lad del Baacuence e l obsequio 
q u e  «e m erece , despnes q u e  les hagam os v e r  la be­
l la  analogía q u e  tienen  nuestras vot es coa  los ex­
presados gcrog lífico i, féhnla« y  nom bres q u e  la  m as 
rem ota  gen tilidad  e rig ió  e n  divinidades- P a ra  que  
esta 0|>eracion se cxecute  con  la  debida c laridad  
y  d istinción  liablarem os d e  d ichas voces con  sepa­
ración.

ASTEARTE Ó ASTEARTIA.

Fainoaíííimo es c í nom bre  de A s f . i r t f  en  las 
h istorias mitoL>givds. Loe Kri^jios lo  a«loraban co­
m o Á su  Dios , y  sn com unm ente q u e  este Pue­
b lo  in tro d u jo  su  cu lto  eti el A s ia  m enor. Esta di­
v in idad  fué  cüiKKida en  Ja m as rem ofa antigni*- 
dad  , y  se la  m irab a  com o ú u n a  deida<l q u e  p r ^
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éidia á  las 6jo c :í ^. L a unisonancia de la  vo^ 
ta r te  y <U?iiiidad fi íg,ia, con nuestro  A s te a r te   ̂ que 
con  U  DOta 6  ca rác te r dc apelativo  suena A s r e a r th i  
la analogía q u e  resa lta  en ti'c  la sif'mficacion del 
A s te a r te  B ascongado, y  el destino  q u e  d ieron  loa 
F rig ios á  su  A s t a r t e , roe liace c re e r  q u e  lus F ri­
gios lom aron de los B aw ongados esta v o x ,  y I4 
erig ieron  en  div in idad .

L a  vo7. A s te a r te  6  A s te a r t ia  au n q u e  hoy on - 
t r e  nosotros significa el d ía  M artes, es i>na pala­
b ra  a n te rio r á  la éj^oca «cmatial : fné  inventada 
p o r  los Ba&eongados pa ra  d a r  á  en tender con ella 
el seg-undo de los tres  d ias de bus fiesta* lim ares, 
com o 6« ha hecho v e r  cou  la m ayor evidencia en  
las voces A s t i l ,  A steU na , A s te a r tia »  A stea sq u en a , 
y  m ucho m ejor c n  n u es tra  excclentc institución  de 
la  semana. Hefuos dem ostrado  i^aalm cn te  e n  el 
origH i 6  estahlr/:irB len to  de Ja Sem ana Basconga­
d a ,  que  nuestros ahuelo^ eonocien)« esta« fiesta» 
lunares desde los prim ero* años del m o n d o ,  y 
form aban U  p rim era éjxK a q u e  »» conoció po r 
e l h o m b re ; de m o d o , qufi la asonancia de la voa 
A s ta r i e ,  <liviuidad f r ig ia , con nuestro  A lte a r te  
^ g u n d o  d ía  de Jas fiesta» lu n a re s ,  u n id a  á la con­
sideración de q n e  b »  Frigios ro iralw n á  esta di­
v in idad  eom o p rin c ip io  de ias ép o cas , a traerá  ne­
cesaria me use á  los L iterw os á  conform arse con  núes«' 
tro  m<>dti de pensar.

A dem ás dc esto la an tigüedad  de lo« Bascon- 
gadod sobre todas las dom as nacione*, que  va p ro ­
bad a  con los m as robustos a rru m em o s c n  esta Apo»

Jiee
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lo"ía , liará fixar en  m ies ira  opinion a l filósofo 
m j» descontentad 170, Los Frigios tend rían  no i’ioia 
do la» funcioriej eolare« <jue f ilc b ríib a n  Irw B a ^  
congados: obserTarian los sacrificioa q n e  ofrecían 
a l vm lA dero D ios en  e lla s : igaorantes ¿o. este Dios 
creerían  que  s* IItimaba con  todos» ó con  a% u- 
n o  de los nom bres q u e  usaban  Jos nuestros pura 
in d ica r d ichas fiestas» y  cada u n o  de sus tres difti: 
indagarían  (¡uirá e l m otivo de estas soleinnidadet 
Baacongadas; p u d o  verificarse esto el segundo líia 
de olla»«; y  a l o ir  que  e ra n  fiestas ó sacñlicios del 
A s ta r te  . A s te a r te  6 A s te a r t ia  % t-Mo e s , del se­
gundo  d ia  de las fiestas lu n a re s , nada e x trañ o  era 
cl qxie los Frigios concibiesen q n e  estas festivida­
des se bacian en  hoDor d e  A s t a r t e ,  y  q u e  este 
A s  (arte era  u n a  div in idad .

M A R R A T l  Ó M A R R A T I J A .

E n  ]a m ayor p a rte  de las naciones se h a  iU<> 
loado M a r te  a l D ios de los guerrero*. H ubo  de 
tom arse este n o m b re , ó  de a l^ 2 n  hom bre for7udo 
y  valieote conocido con  este t í tu lo ,  ó de algan*  
acción varonil significada con esta ú  o tra  voz aso­
n an te  k  ella. Las h istorias así verdaderas coaO  
6i hulosas de Ida naciones q x iehan  conocido c l noni- 
h te  M a r te  i no  tíos d a n  noticia  d e  hoo^^rc algu­
no  q n e  así hubiese ?)do l la m a d o ; pero  e n  cl 
B ascuence tenem os u n a  acción  valien te  que  dis* 
tin g u e  á los q u e  la execu tan  con  el nom bre d t
M a rra ti  9 6  íiíico|«adü M¿jrti.
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Lo9 «Irsafios ó  guerrilla»  Ba«conga<!ai cirsac 

tiem po inm em orial hasta nuestros d ía s » com o q u ^  
da dicho la p a rte  p ñ m e r a ,  $e e sec u tan  e n  U  
form a siguiente. El dosafiailor provoca a l des­
afiado con la  voz A u f *  q u e  e? \iiia de la» p r i­
m eras é  iiioccntcs articulaciones ik*l hom bro niuo» 
com o si lo dixe«e levántate  , significación á  <juo 
aplica e l tie rn o  n iñ o  á  la  pa lab ra  A u p '-  el p ro ­
vocado en  señal do a re p ta r  e l  desaCo responde con 
o tro  Aup%  signo cl desafiador co» la pa lab ra  5 /-  
ie r d i \  esto e s , s a lá  m edio cam ino : responde lo 
m ism o e l desafiado, y  ámbos cam inan  á  cnconcrar- 
le- Si alguno de ellos escusa el e n c u e n tro , A  que  
Kegó a l m t'dio cam ino tra tando  d e  cobarde a l ene­
m igo form a con c l A sia m a q u V a  ó garro ton  una  
ray a  en  e l suelo cn  señal d e  SH valor. A  los que  
#e m uestran  con  e^te v a lo r ha llam ado  cl B as- 
cueucc eon cl nom bre  d e  M a rra r  i  ó M a r f i l  qn« 
COD la n o ta  ó  carác te r de apelativo  suena M a r r a -  
tü a  y M jr t i¡ a ,f \u Q  litera lm en te  quier<»ndecir ra ­
y ad o r , ó el que  hace rayas con  frecpiencia i, po r­
q u e  M a rr a  6  M a rr ia  significa r a y a ,  y  la  term i­
nación  t i  C9 frecuentativa.

E l  h a b e r  adoptado  el Ijom bre esta acción <Jc 
hacer rayas etJ sn* desafíos y  g u e rr ilJa s , como se­
ñales de T a lo r ,  tien e  u n  origen m u y  obvio : lo  ob­
servó 611 los an im ales: v ió  q u e  los toros se p re ­
p araban  |Kira sns contiendas con esta m ism a ac­
ción escarbando 6  forrtiando rayas cn el suelo coft 
los p ies < irlan tero^: U  m ism a cosa rep a ró  en  loa 
caballas : los peno»'?» a u n q u e  con los p íes de atraa»

Eee a
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I*í dícro4t la  m tsm a in»íniccioii 5c c .; de  m odo , que  
]K>Jcmos c ree r ¿in d ificu ltad  alguna qu« e»*(a u o  
cion guerre ra  fué coiiocída {>or e l hoiüLre desde lo» 
mas re*tnotos í¡rtD¡)Os, sea q tic  1a hubiese apren­
dido dc lúa anim ales« sea q u e  la  contcmplesno« 
corao u n  cfccto n a tu ra l de la  cólera , á  q u e  m« 
inclino  m ucho xnaa ; lo  cic'rto ca ([ue la Temos ob­
servada cn  to<laa laa nac io n cs ,  y  lo  ind ica  so- 
lu'« uhIms la  E spañola e n  éus expresiones efhc 
r,iya  en todas f  a r t e s h i z o  ra y a  en todas las cq~ 
ta s  i do& locuciones que  usa ju r a  d a r  á  en ten­
d e r  el v a lo r , la  rx tr rn iiid a d  ^Ic u n  sugeto 
b re  los dom as,  y  uo  podemos m enos d e  persua* 
dirno« que  esta costum bre dc ro n s iitu ir  e l va^or 
y  estreim icljd  en  la ray a  hubiesen  heredado los 
E»|mi‘)olea de $u9 m as reinotos abuelos > cato ea, 
d e  lo i Bascongados.

E l q u e  la v07 M a r r a  6  M a rr ia  en  el signi- 
ücado  de ray a  iim ltc  ó lindero  sea B a^o n g ad a  es 
iim ^gablc; innum erables son los nom bres d e  caseríos 
y  jrtieblos Iluscoiigudos eu  cuya composicion en tra  
epia p a lab ra  l>a?;o <ltl rai?nio siguiC eado; M a r -  
quitia^  hoy tina  V illa de i Señorío d e  B izcaya , se 
cDmponc de M a rr a  M a rr ia  r a y a ,  lindero  ó li-  
m ire ,  y  guin  guirta  hacedor ; de  m odo ,  q u e  M a r-  
qttina  todo ju n to  q u ie re  d ec ir el q u e  hace raya» 
lím ite ó liodero- A ntes de la erección de e « a  Vi­
lla  se conocía n n  caserío con e l nom bre de M ar*  
quina  cerca de una fuente en  el cam ino q u e  des­
d e  d íeha  V illa ^  d itig e  s i palacio de M unibe; 
este caserío d ió  nom bre ¿  ia  V illa  , y  en  señal



de o«to conferva IjOsta hoy  la  i< feri da  fuente el 
nonibro de M ^irquw aco Uurrìja  fuente de M ar- 
q u in a ,  sin em bargo de no  ha lla ríc  c a  la ju ris»  
d iccioo  de la  V illa d e  estc nom bre. E t ‘sirio «lt*l 
caserío lU m aiio M a r  qu ina  diviktb ánto» d e  la  erec­
ción  d r  la V illa las Anteiglesias d e  Xcm cm  y  E che- 
b a rria  : M arqiìe  cs u o  ca«erio lim itrofe do  las Acx- 
tftiglflijaa de iz iirza  y  M añaria r M a rq u ita  ocro 
casorio q u e  »epura la  A m ci^lesia de M allahia de fa 
4 e B crria: M areoicta  separa á  la V illa d<*Ocbaodia­
n o  de ü b id c a ;  M a r  za n a  á  la M^rinclnd do l>urango 
del V alle de A ram aiona. caseríos coflos <lei Seño­
r ío  d e  B ifcaya \ p e ro  ¿«piúrifa^ vocca de cstn na tu ­
raleza no po<fvùinw* a  legar si qnìaiéscmos rec o rre r 
todo ol país Baseongado?

íustificado ya q u e  la  voz M a r r a  ó  M a rr ia  
té  B ascongada, y  significa ray a  , lím ite  ó linde­
ro  , no  puede h ab er d ilicu itad  en  Ja significación 
í ju e  hemos dado á  la pa lab ra  M a r r a ti  6  M a r r a -  
tija  , pues la  aiiaba t i  es una  term inación  fre­
cuen ta tiva  e jitre  nosoiroa. Tam poco ptiede IialíeHa 
en  que  M a r t i  ó  M a n ija  so asan  verdadero  «íncopc 
de M a r r a ti  ó M a rr a tija ,  y es oU risim a la asonancia 
d e  M a r t i  con M arte. Consúlreiiac j»ara corrol>orfic 
lo  d icho  los caaeríof M arti~ tegu i, M a r f i le ñ a . M a r -  
ít^ íO -nna  , y  del resu ltado  totnl do este cap ítu lo  no 
pod rán  n>enoí de c o n f ia r  los Literato«, q\ie n inguna 
lengua tieno m ejor derecho <|ue la Vascongada para 
hacer suyo el nom bre  q n e  d ió  la gen tilidad  al 
Dioa d e  los guerrero« ; infiriendo de aqn í la an ti­
güedad  de nuestro  idiom a $obie lo* demas.
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C A C O  Ó CACUA,

Kit la  m as rem ota  a n tíg ü e i^ d  triv'ieron origeit 
los geiT>^UÌicoà. E l li om bre n a tu ra i esente p in to r no 
j>oHÌa lítenos de fo rm ar ¡mágexieí den te  e l mismo 
iusCantfì n i  q u e  em pezaron á  p resen tarle  objecos 
á  sus seniidos. E«tiis i magone« ó grroglífieos im ­
presos eti el enCetícfimiento , w la m e n «  eran  visi­
b les e n  p rincip ios á  ios mismos q u e  ios ha­
b ía n  form ado y  em pezaron  á  ser com unes en  ia 
m u tu a  corrc«jKjTKlencía de peníam ientos. AI tiem ­
po  de tcanam itirlas á  su^ ígiia^et no  «olo u faría  el 
liiuolire. de veces fpid las indicatoli sino tam bién 
<lo aceioíies q u e  representasen eon toda la píwible 
analogía la ím ágen m ental que  hab ía  movilizado 
su  n w tu a  com unicación. Al «¡uerer com im icar la 
fealdad  de u n  objeto pond ría  en  m ovim iento quan* 
tas aeeiones *eran p rop rías  pora figu rar en  iu  cuerpo  
ja  «leformldad q u e  veía en  su  íflea : cl espanto y  
cá h o rro r  lui ]>o<lriau. rt-ferírM? sin  u n  m oTÍm ien- 
lo  re tro ^ ra ti)  y  lugaz  d«;l q u e  ios estaba relacio­
nan d o . AI hablarse del h u r to  era  indi»jx'niahle 
e«cciídcr lo i b raz o s , garfiar los d rd o s , y  fortníP 
£}tros geroglíficos proprio* á slm ltolizar la rapina. 
L a  adm iración  trae ría  consigo r l  IcTautam iento de 
b ra z o s , cojas y  h o m b ro s; y  u n  súb ito  dolor tío 
p ^ l r i a  com uníeaw e sin q u e  acoinpaiiasc la acción 
q n e  5C obscfvá e n  el paciente

Estas aeoiones pintorescas que  se han  c o n w i *  

<!o en  todas las generaciones .. fuéron neeesaxia-
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m ente e n  el m undo  p rim itivo  m ai análogas á  h i  
objcioâ representados. L a in í:enuidad  con q u f  «  
comimicabaD los pensam ientos rjx aque lla  fe lli feni­
ca , q iio  no  conocía i:l artificio  y  «inm la cion ; ïa 
política y  u rb an id ad  mal entcn«iltla de nueftro* 
tiempo? , rjue l a  form ado e n  las conversaciones 
tan tos estáticos quan tos ftoiì lo« llam ados cìv ili- 
i a d o s , |>ersuadea (^ta  v e rd a j  con la m ayor « ner- 
già. N o  i»odemo« misnos dc crc.ct j>or ]o  m ism o, 
q u e  los gorogUficoa q u e  adop taron  los piim croa 
hom brea hub io ron  de ser mus sencilío s, ¡jcro laa» 
proprio* , m as a lú lo g o s, m as obvios á la intelígen-* 
c ía  com uo. Lo« ha lla rla  e l  hom bre en  la? rosa« 
m as trib ia les. U na ram a dc á rb o l sin to rced u ra  al­
gu n a  le haria  recor«ljr la id ea  q u e  haijia lorrna- 
*lo d é  la  ju é tic ia .  y  la analogía q u e  tcwia con U  
acción co rpo ra l qtie observó e n  (í m ;«m o, y on 
•US Ig u a le s  al tiem po que  se re  fe n a  esta bella  quali­
d a d  m oral. O tra  q u e  «c le presentase llena U e p u a sd  
ram aje  la tera l «eria u n  v iso  n  tra to  d i l  lu ij to  q u t  
hab ía  ideado e n  eu enteDdunÍ» n t o , y figurado en  
Ja m ù tu a  com iujicacion. E l  co rderito  seria p a ra  ól 
n n  geroglifico d c  la m ansedum bre: coü la  paloma 
ind iearia  la candides».; |a  astucia con la zo rra  &c.

Sin em bargo de iá  íu lopiion  q u e  hlcicron <ío 
e.nos gcrogJííleos los prim eros hom bres, no  traslada­
rían  á la  p in tu ra  todos clloá sino despues de m u­
cho tiem po. E m pezarían  p o r  los m as láe iles, cato 
e s ,  p o r  aquellos q u e  jHxlwn Jorm arse con meno# 
tra liâ jo  a l favor d e  toacas lín e a s , « u n o  laa ram as 
recta« y  c o rb a s , lisas o p u o ia s , q u e  j w  Jo mjs-^



DIO w i a n  Ì09 p r lin rro s  gerogUficoi q u e  t i ó  de li­
neado« ol m undo. E sto  «ap u esto ,  pasem os á  nues­
t ro  intonfo.

U na  de laf fábu la i m as decantadas d e  la a n -  
tlg iii'dad  fué  la  de Caeo. D ecían q u e  w te  Dios, 
jiasio r 6  q iia lq u ie ra  cw a  q u e  liubíese s ido , e ra  n n  
famoM) la d ró n ; <|ue t í  vía en  una  cueva iuaccesi* 
L ie : que  h u r tó  las bacas i  IlércuK*« . y  « tras  in -  
vm ciones do  los an tig u o s , q u e  pueden  verse en 
los au tores m ito b ^ ico s . Mas tío dos Lace a l caso la 
relación  exacta de esta fábu!a , t in o  d  q u e  d is -  
curram os aobrc su  ongeti.

L a m en tira  es h ija  de alguna v<»rdad , y  las 
Éábidas DO pueden  menos de te n e r  origen positivo. 
L a  de nuestro  Caco h u b o  do fraguarsí^ en  el ge­
roglifico con  ífae  «e reprew nC iiía e l b n rto . Este 
geroglifico seria copia d»̂  la acción con q n e  el hom­
b ro  referia  la  ra]>Í¿ía : e«ta acción consistía en  ex­
ten d e r loB b raz o s , garfiar los dedos, y  estirark»« y  
recogí-rlos : el tnae iiau ira l geroglifico d e  adopcion 
p a ra  l ig n ra r la , e i t  \»na linca llena de corbitudea 
6  garfiña cn  la  p a rte  infiwior 6 su p e rio r, ó en  am ­
b a s , y  este bul>o de se r  i>or su eeacillcz uno  d e  los 
prim»*ro5 geroglifico* del m undo.

En este supncsto  no  pueden  tenor d ificu ltad  lo« 
L iteratos en  a tr ib u ir  la iovencion d e  e « e  gerogli­
fico y  el o rigen  d e  la  f tb u la  de Caco á  atjue- 
lla  lengua q u e  d á  nom bre de Caco á la  figura 

ya referida.
E l Baw iience con la  vo z C¿k O , qu e con 

«l a rtk u k x  p  tí#5fa de ai>elaÚTO suena CfUUa , dá
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á  w t^ n d e r  toda cosa qtxc tíone ganclio í » garHo« 
d  garabato? , y  a l m as rústico  de lo» Bascongados 
<^ic hiciese v e r  el geroglíñco q u e  nos o c u p a ,  y  
•e le  pn ;g im tase su  nom bre , respondería  e if  (S un  
Caco : O ri Caco h a t d a  « de m oda ,  q u e  no puede 
alegar U ngua  algnn& u n  derecho  inas legitim o á  la 
WTencion del geroglífico <h-l Im rto  ó rap iñ a  » y  al 
o rigen de la fábida de C a c o , que  nuestro  Bascuence.

E s verdad  qn«» los riegos tienen  su  Cacos ; po­
ro  adooiás de ia  le tra  s  qut* le  diversifica d e  Caco9 
«u significación no  es p ro p ria  a l gerogUñco n i  á  sii 
signado. L a  “Tor (*r»ega Cacos significa malo ,  y  po r 
lo  m ism o aus mcjorv» etim ologistas le  hacen  ven ir 
d e  la rad ica l Caquee^ y  á  o íta  pa lab ra  de C a c ^  , po r 
la  afin idad (¡ue tien e  con  Qtieoo Qui^o , verbos de 
u n a  significación m u y  opuesta a l h u r to  , y  á  lo  que  
deb e  acr u n  ladrón.

A liora pues , si la  id ea  que  el hom bre b a  for­
m ado  del lad rón  b a  sido e n  tocios tiem pos la ríe 
u n  agarrador   ̂ no  se p resen ta  o tro  gcrogKfico m as 
proj>rio, m as análogo pa ra  sim bolizar esta ¡dea qne  
v n  g a ra b a to , garfio , gancho ú o t r a  cosa de esta con­
figuración ; y  siendo esto« geroglífioos tan  óbios, tan 
m a n u a le s , nos vemos obligados á  c ree r q u e  su  uso 
fu é  conocido en  ol m undo  prim itivo . Estos gero- 
gUiicos h u b ieron  de te n e r  su  nom bre , y la  h n p o - 
íic ion  forreapondia  á  una  lengua q u e  fuese ta n  an­
tig u a  com o ellos. E l nom bre  del geroglífico v* da­
r l a  á  todo lad rón  , y  este nom bre pagando á la no­
tic ia  de u n  idiom a d istin to  dcl q u e  lo  p ro d u x o , m o­
vilizarla  a l hom bre  na tu ra lm en te  am igo de iáhulaa

F tf
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á fingir la q u e  no® onxspa. E l  nom bre del gerog lí-  
fico «eria e l héroe dcl c u e n to ,  y  siendo este Qieo* 
Ufe! h u b o  d e  llam arse d icho  geroghfico. P a ra  ave­
r ig u a r  á  q u e  U'iígua corregponclc e*ta voz ,  es p re ­
ciso recouoccr íjuá l d e  los idiom as Uama Coco al 
garab a to  , garfio  , gancho y ciernas cosjs d e  esta 
eonligiiracion ,  y  ba ilando  que  d icha voz Coco tie­
n e  esta signilieacion c n  la  lengua  A  por exem plo, 
n o  puede ser p rivado  c-ste idiom a de hi g loría del 
gproglífico , y  de l t ítu lo  de a u to ra  m atriz  en  su* 
voces cíe la fábula de Coco,

Jiiatain«*mc la IcAgna Bascongada á  fotlo gara« 
ba to  ,  garfio ,  gancho y  cosas dc g.sía conCgii ración 
lliim a Coco , q u e  con la  n o ta  ó  carác tcc  iIp ajtela^ 
tivo  suena Cocuo  ó  Cocoo , segun lo* diferentes d ia­
lectos ; de  m odo , qup  no pu^de  i c r  p rivado  nues­
tro  id iom a dc? esta p rcrogativa  , y  dc la» necesa­
rias  consecuencia* q u e  d e  ella se sí^juen á  favor d* 
su  rem otísim a ao tig ileda^ '

ARIMA Ó ARIMIA.

N o bay  co«a ma* sabida e n tre  los L íferatos q u e  
la  fábu la  d e  las tres  herxnanas llam adas Parea», P o r  
m edio  He esta fiíbula nos Ka transm itido  la antigüe^ 
d a d  unas justas nociones d e  Ias idea^« cjue $e han  
form ado en  todos tiem pos ací*rga d c  la \ id a  dc lo* 
bombre*. U n  b ilo  d  cu a m b re  d é b i l ,  y j»or lo  m ís- 
mc» fácií á  se r  ro to  , es e l gerogbfieo con q n e  se 
nos re  prevenía esta v id a : la m en o r d e  la» ln*rina- 
s a s  urdiecido e&tv esuuubre , Ter cl na«
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c im le n ío  «!el hom bre  t la  inm ed iata  en  edad  nos fi­
g u ra  su d n rac ió n  en el a r ro llo  í j i ie  hace de d icho  
h ilo  ó  eftcarúhrf!;  y  la  m as áo c ia im  d e  todaa es u n a  
v iv a  p in i i ir a  de la  m iir r te  q nan do  co rta  e l  es­
tam b re  u rd id o  y  a n o lla d o .

E s ta  fáb u la  tan  p ro p r ia  y  m iátrria^a nos o b li«  
ga ¿  r r r e r  q ue  d ¡ó  iiií»fÍvo  á e lla  la  justa  id « i  que  
de «u e s p ír ih i 6 v id a  form ó el hom bre  desde la  ma» 
re m o ta  an tigüedad . L a  mas jui-ta id ea  que  pudo 
fo rm ar es la  d e  u n a  co^a « u í l  y  cste iid ida ,  p u e i 
no  dexa r ía  de observ'ar la  eu tilí'ya  con  q u e  nu(!S- 
f ro  e sp ír itu  6 a lm a  se entiende p o r  todas las p a r ­
tes «leí c u e rp o ,  y  fue ra  de é l  p o r  mc<?io de Io$ 
sentidos. E s te  g ero g lífico  se rv ir ía  de o r ig in a l p a ra  
la  lo rrn ac ío n  de los geroglifícos estcrio res. E l  j>ri-* 
m e ro  de estos h a b ía  de ser e l n o m b re  con  q u e  de­
b ía  llam arse  e l e sp ír itu  ó  a ln iu  , v  la  lengua r »  
q n e  este n o n íb re  sea m as análogo á  las idea^í que  
d e  su signado form ó c i hom bre  en  su ln>a^Ínación, 
no  po<lrá menos do gozar c l recjom bre de an liq u í-  
8una ;  y  ten iendo  es ía  voz ig n a l an a lo g ia  con  Jos 
g íTog lificos y  fábu las q u e  de di<ho si junado Jin l la ­
níos en  la  n jas rem ota an tíg iif  <b<! , habrem os <íe 
confesar que  este id iom a fu é  lam b ien  e l q u e  d i6  
m o tivo  á  d icho« geroglificos y  íabu lae.

Ju s ta m en te  la  lí^ngua Bascongada llam a  a? es­
p ír itu  ó a lm a  A r im ia  ,  y  cn  esta voz re co p ila  qu:in- 
tas q ua lld ad es son precisas p a ra  ap rop ria rse  de la« 
b e lb a  p re r o ^ t iv a s  q u e  hem os apun tado. J.a  t o z  
A r im ia  se com pone de dos palal>ras tjue son A r ú  
q u e  c o a  la  no ta  ó  característica  de ap e la tivo  suena

F fl'a
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A rtj.1  ,* 7  3 / i  qiic coti Ifi nofa suona M ìa .
Analioom os estas do» |iubibr.is ¡ y  »uLamos hasta su  
«rigen.

A r^i~ ¡‘a \  w  form a do q tia tro  ra d ic a le s , esto  o», 
á tr , t , /  . a  : la /  es le tra  d ialéctica <jue h a  Biz­
cam os iniorpofien en tre  las voces acahad js  en  / ,  y  
en tre  las qn« eín|>e7ando en  vocal han  d e  un irse  á 
aquellas : la a  linai os característica  do ne»nhre a pe­
laci vo : no  son p o r  lo  m ism o esfns dos raiUcaJe^í las 
constitu tivas de uuostra  voz A r i ja  j sino la  y 
la i. Hahlemo* de ellas.

L a silaba a r  «¡guífica c n  nn  estro  idiom a rstrn - 
• io n , y  la í  su til ó  p en e tran te  ; de mo«l<>, que  eL 
a r i  todo ju n to  q u ie re  docir estension s u t i l , ó  el que  

ti h ílen te se estiende ; stguificacion jnuy  análoga 
á  la  idea q u e  d e  su  esp íritu  6  a lm a hul»o tle  for^ 
m a r  el hom bre desile la m as rem ota an tigüedad .

E sta  voz A r i  ó A r i ja  q u e  á  sus p rincip ios signi» 
ficó estension s u t i l ,  ó  el q n e  su tilm en te  ae estiende, 
entendiéndose p o r  ella cl esp íritu  y a lm a , pa»ó ¡»or 
la  incláfoia á  sor si^iio de l h ilo  6  estam bre . y  os­
ta  u n io n  d e  hilo  y  espiriru  en  la voz quo los in ­
d icaba , y  lii rJiUcal significación dft A r i  ó  A r i ja ,  
d ió  jiiotivo á  la  fábula de Ins tres  herm anan llama« 
das Parcas , destinadas á la lab o r de l hilo  ó estam ­
b re  q n e  h u b o  de scc e l goroglííico de íu v ida » e s ­
p ír i tu  6  a lm a del hom bre  e n  la época q u e  p rece^  
d ió  á la  invención de d ich a  fábula.

N o  p n d o  d u ra r  m ucho tiem po l a  t o z  A r t  ó 
A f i j a  y baxo  de las dos signiíieacionos de a lm a  é 
h ^ o  : es m u y  p a rtic u la r  nuestro  id u m a  c u  (ec^r
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para  cada signado su  p rivativo  íígno  ,  y  dislinguió  
al a ln ia  de l h ilo  ,  p e ro  con  m ucha  fílosoña. A  \ a  
jKil.ibra ^ r i  apJicó el ad jetivo  Af# , q tip  q u ie ­
r e  decir cosa delgadu » y  llam ó  ^ r i m i a  a l  alm a; 
deno tando  con el adjetivo M ía  c l cxcf'^o de a a ti-  
Uíza q u e  tiene <'l fispiritii sobre el h ilo  6  fiatainbro 
m as dclfca«lo,  quedando  la voz ^ r i  ó  ^ r i / a  des­
tinada  desde entonce? á  »¡golCcar cl liUo ó estambrr*.

N o  «e TO ííi jKxlrá p resen tarse  á  los L iteratos 
idiom a a lguno  que  evbi}>a ei> su? voees u n a  jú titu -  
ra  m as viva de las ideas que  de su  esp íritu  ó a l ­
m a h u b o  dc form ar e i hom bre desde la  m as re ­
m ota an tigüedad  , q u e  la q u e  h a  exhibido el B is»  
eucncft c a  su  A r i m i d , n i (pie sea capaz de d a r  en 
ellas u n  origen m as análogo á  la fábula de las tres 
Lerm anas Parcas. N os j^ersuadim oi p o r  lo  mismo 
que  la  l ite ra tu ra  confesará con p lacer » que  la voz 
Bascotigada A r im ía  es uik> de lu'< docuuii’uto« mas 
«utf-ntlco» q u e  se puede p resen tar pava justificar la 
an tigüedad  q u e  jirctendem os T Íncular en  nuestro  
wlioma.

B ien  p o d ria  estonrlerme á  t r a ta r  de  otros mucho« 
gcrog líbeos, fábula? y  nom bres q u e  la ciega gentili­
dad  erigió en  d iv in idades; p e ro  lo  om ito  , ya jK»r pa- 
rec(?rme su6cien ie pa ra  n ii in ten to  lo  d icho  hasw  
a q u í , ya tam bién jx>rque ten d rá  m ejor lu g a r  esta 
operac ión  e »  los Discurso» fiiosóücos sobro la p r i­
m itiva  l e n ^ a .



(4>4)

F E R IA S  Ó M ERCADOS BASCONGADO^.

L a  falla  <3e  unas  cosa* y  la  so?>ra <3e otras do 
pu d o  m enos de in tro d u o ir desde Joá m.i? rem otos 
tiem pos el cam bio de ella« ecitre los íinmbreg. Qiift 
este liuLiose a ido e l origen y  i>rincipio do  las f^^ria» 
o  m ercados , es una  venla<l innegable. Q ue loa Ba?- 
congados tuyirron, sus ferias y  m crcatloa desde uno» 
Cícnjpos m uy  rem otos ,  d a n  á  e n ten d e r las dos vo­
ces con q tie  llam aban  á las fe r ia s , esto es , M e r -  
ta tu b a  1 y E r ija  ó  £ r ijia -  H ablarem os de anibas vo­
ccs con  separación.

M ercaluha  es x>o j>art‘icipio pasivo q u e  signiírca 
litera lm en te  ab ara tad o  , v  viene del verbo  M h  eatu  
« b a ra ta r«  , y  este v e rb o  <ie M erque M e r ¡ u ta  c'tsa 
ba ra ta . N i el L a tin  n i  sus hijas piunlen p re te n d er  
la  p ropnp tla tl ile esta voz : h  ^  d ialéctica  q u e  cit. 
él se reg istra  , ],k a  característica  de nom bre  ape­
la tiv o , y  la  ti\ term í.iacíon  v e r b a l , de im jestran  que  
el tuba  de l M e n a tu h a  e% sin ti i np ufa Jel Bascuen­
cc , y  solo r c s u  cl q u e  lo  sea fatnbicii lo  restan te  
de d icba  vor.

M erque M srq u ia  ,  q u e  en  Baacucnce signifira 
eosa b a ra ta  , se com jw ne de M e  M ia  cosa delga­
da , y  la  term inación  qtte quia  q n e  e« posesiva ; y 
M e r  qtte M er qu ia  trxlo ju n to  q u ie re  tlecir lite ra l­
m en te  cosa delgada , ó  de delgadez rosa , y  p o r  
consiguiente c l M ercaSuha  to<io él es de la lengua 
Bascongada.

Caujo las ferias son la  estación e n  qu«  9C UallaA
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la í  cosas inn* almn<íantes ,  b ara tas 6  i  convenien­
cia , « t a  c ircu í!itanc ia  d io  lu g ar a l Bascuence pa­
ra  llam arla? A ú rc a tu b a  ,  y  esta voz d io  origen al 
M :r s  , M ircado  , MArchendice dc l L a tin  y  su« h i- 

, q u e  es una  p ru eb a  constan te d c  haberlas co^ 
nociilo áiites que  ellas nuestro  uliom a. Sin em bar­
g o ,  es sin  d isp u ta  inayor la  an tig iicdad del nom Lr« 
£ r i ja  ó £ r p h i  con que  llam am os las ferias.

£rÍ¡¡a  y q u e  s in  d u d a  d ió  o rigen  á  la  feria de 
los Bomarios , siguíñca dcfedo  en  el B ascuence ,  en  
tan to  g rad o  ,  q u e  e l  E r i  E r i ja  dv^de tiem po ¡n -  
m em oñal iia  stgtiiúcado c l cuerpo  defectuoso ó  en­
ferm o ,  y  hoy m ism o E r ija  significa e n tre  los L a -  
búrlanos enferm o. D e esta voa us4 tam b ién  el Bas- 
cuencD com o term inación  carac te rís tica  de nombre« 
abstractos d e  (pra lid ades d e fec tuosas,  y lo  confir­
m a la voz E rijo tz ia  m u erto  s q u e  lite ra lm en te  s)g- 
Jíifica la  acción de enfriarse el enfermo ;  d c  lo  que  
se sigue qno  E r i ja  4  E r ijia  es en te ram en te  D as- 
Oongada , y  significa defecto.

Siendo pues la caii^a de las ferias el defecto ó  e l no 
te n e r  de las ro^a» * es m u y  «náloga la  aplicación de 
esta voz á  las ferias 6 m ercados,  y  nos hacc v e r  (¡u© 
el inven to r de la  v o i E r ija  ó  E r ijia  presenció la 
invención  ilc las ferias , 6 q u e  filosofó sobre ellas, 
y  d e  consiguiente q u e  los B ascongnJos ex istían  en 
arjuellos rem otos tiem pos j ó q u e  iu é ro a  necesaiia- 
m en te  u n a  n íie íon  sábia ; y  com o q u ie ra  q u e  esto 
c o a , q u e  su  len g u a  es m uy  a n te r io r  á  ia  época d« 
la« liu to ria i.
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A R I S M É T I C A  B A S C O N G A D A .

L a A rism éttca ó el m odo «le co n ta r <!e Iw  B as- 
congaclos cs u n a  de la« grandes jn u eb as  ile »u re»  
nioiÌ9Ìma antlgùi^dad.

Sin em baído  de Iiallarw  los Llierako« )« p e r-  
•uacloo de ser la  conta<Tnria p o r  decenas la ma? 
excelonci* y  an tigua q iic  teivifroii lo? hom bres pa ra  
coti t u r ,  no« hallam os persuadklos q u e  es u n  e rro r 
eom im  , ruicido m i  d u d a  del n in g ú n  miran»Ìcìiéo 
q u e  se ha te/)Ìdo ú la  constituc ión  priiuiciva dcl 
m ism o hom bre.

E l se t  «Ucz los dedos d e  las m anos , hizo c ree r 
á los sabios q u e  este nú tíiero  era  e l m as nob le  y 
p rim itivo  , y  p o r  lo  misiiLO díxo Ovitlío.

/ / ; ;  nnm trus magno tuns in  honore f u i t ,
Scu  » quia  to f  d ig i t i ,  p e r  quos numerare solfmus.

E sta  opin iou  fué  co rroborada  p o r  el uso casi 
constan te q u e  tem an  las naciones d e  co n ta r p o r  
decenas.

N o  obstante ,  es manlfieí*fo que  el hom bre  que  
con tó  p o r  los d iez dedos de la  m anos ,  y  al 1 legar 
a l núm ero  ODce xolvió  á  co n ta r |*or loa mismos de­
dos > n o  ttivo  p resen te  los dieR de los p ies ,  |K>r- 
q u e  debió y a  hallarse  cal/.ado ; y  d e  aqu í *e ¡n-« 
f ie re ,  que  el núm ero  deceno no  p u d o  qufn lar re ­
gen te  sino e n  aquellas lenguas qu<; w  inven taron  
deíjm ea d e l calzado c e rra d o , y de consiguiente que  
n o  pueden  e»tas p re te n d e r  toda  la  a jiti^üedad  Á 
q u e  aspiian .
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A l contrar*K5,  e l núm ero  Tcinte d e te  t e p u ta m  

p o r  <1 p rim er núm ero  «íjKTior á  q n e  llrg<^ el hom ­
b re  en  sus primerias ctrn tadurías ,  doblando ve in ­
tenas según fuese subiendo su cu en ta  p o r  este ó r­
den ; dos veintes q u a re n ta  « tres veifuej sesenta; 
tro veintffs ochen ta  ,  h e .

Esta conjetura se halla  justi6cada e n  la  signi^ 
ficacion d e  la voz con que  da k  enten«lt»r el B as- 
ciience cL núm ero  veinte , q u e  ea Oguei ,  ro m - 
piípsta de O a lto  ,  y  g uei maa ; de m o d o ,  q u e  Oguei 
todo i ñuto  q u ie re  d ec ir e{ m as alto ,  ó la  siiLida 
i n a jo r j  y  e?te pensam iento sc apoya tam bién  ei* 
o tra  razón  m u y  obia , que  ea la  siguiente.

L a  necesidad de co n ta r fiié u n a  de las p tlm e- 
raa que  tu v o  c l hom bre en  ia  socicílad. P o r p re ­
cisión hab ia  d e  co n ta r los día» y  noches qii«^ ihau 
pasando ,  c l núm ero  de hijoe , su  edad  , la  an te ­
lación d e  e ilo s ,  y  o tras m il cosas d e  esta n a tu ra ­
leza ; y  hallándose faUo de voces p a ra  í*xpresar el 
num ero  , no  se le podian  i^rescntar unidades jiitilti- 
plicadas m as pro|*orcÍoiiadas q n e  las de los do<ios« 
E l hom bre  en  c^tñ época se ha íla ria  descaizo ,  y  
Siendo la  eon iad iiría  u n  acto  d e  descanso ó  d e  io~ 
siego , es p robab le  q u e  se sentase p a ra  verificarla. 
J<a falta  d e  asientos oW igaria á  los prim ero» hom - 
l.re* á  sentat'íD t n  t*! suelo ,  y  com o cn  esta actW 
tn d  debian  apro^^imarse los dcdo^ de los pies des­
ea l?os 4 loa de la* m a n o s ,  p restaban  veinte u n i-  
da«lea jw ra  sn cuen ta  : de  a q u í e« q u e  al acabar U  
con taduría  de las veinte ,  volverian quan tas vetes 
necesitasen á  rep as te  las mismas unidades ,  y  po r

Cgg



<5to a q u e lb ?  Bnscongados c itab lcc íeron  la  to z  
O gU fi,  q u e  sigoifica la  siibitla m ayor ; es «lecir , 
V€Ínt(*: B .rroguei  dos veintes ; Irureguci tre« vein­
tes ,  Scc.

E s visto p u «  que  la co iiraduria  p o r  veintena« 
tiene m as analogía con  los prixneros añoe dcl bom - 
bfí* q u e  la de las decenas ; y d e  con?ÍjiuientP , que  
siendo e i Bascucncc dft ios uliom as que  cuen tan  p o r  
v e in ten a? ,  no  adm ite  d u d a  q u e  es a n te rio r á  q u an ­
tos cucn tajj p o r  dcccnas.

N o <*s la  nación  Bascongada la q u e  iinícam ente 
u?o de este m odo d e  co n ta r r en  la  A m érica seji- 
ten trio n a l hallam os esta m ism a cotifadnria en  cinco 
l«ngnas ,  q u e  son la  Cora ,  la  D arien  ,  la  J u ca ta -  

,  la  M exicana  y la Otomita  ;  pero  c n  n inguna 
de ellas se ve cod la p u lc r itu d  , econom ía y  p ro ­
p ried ad  d c l Bascucnc**? ,  com o se lia rá  v e r  en  Íoi 
Discurso? filosóficos sobre la p rim itiv a  lengua. E a  
Asia 2a  lengua  Ib tr ig ru n isc a .  en  E u ro p a  la  B r e t ^  
n a  é  Irlandesa  ,  y  en  A frica la M a n d in g a  usan  
laa ib ien  d e  e*te m odo de contar.

H allo  asimismo alg;un«3 lenguas q u e  bacen  su 
con tadu ría  p o r  q u íu te n a s ,  ó  d e  cinco c n  c iu c o , y 
a u n q u e  este miíCo«lo no  com pleto ,T io  m e dis­
gusta sin em bargo su analogía con los tiem pos p r i-  
raeros del m undo. L a G u a ra tti  p o r  cinco dice 
fe tc i* , com ¡>uesto de P 0  m ano  > v  p e te i  u n a  ,  como 
ñ  d ixcra  mano u n a  : |>or d iez d ice Pomocoi » com ­
puesto  dol P o  ya dicho , y  mocoi dos. L a  lengua 
L u lc  p a ra  dccir veinte d ice Iselu jauo tt, compuesto 
de I s  m anos , elu pic^ ,  y  jauoH to d o s , q u e  quier«
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decir tüdos Iús dejos que hay en f ie s  y  manas. L a  Ja-* 
r u ra  p o r  los mUmo$ v<?Íiite tUcc C anifum e ,  com ­
pii esto d e  C ani uno  ,  y  fu m e  hom bre  ; esto , u n  
hom bre , ó  lo  q u e  e n  u n  hom bre p u íd e  contarse. 
N oen ifum e  q u ie re  d ec ir dos hom bres , y  |>or esta 
voz en tienden  lo? Jaruros  e l núm ero  quaren ta .

Los L itcrnto? ten iendo  p o r  suficiente p o r  ahora 
lo  expuesto  e n  este cap ítu lo  ,  no  dudam os que  con ­
cederán  ia  an tigüedad  de nuestro  Bascuence , y  
aún  q u an d o  n o  le d e n  superio ridad  sobre las otras 
ocho lenguas q u e  cuen tan  p o r  veintenas > nos con­
ten  tamo» hoy  con q u e  le igualen  á  escás ,  hasta  que  
con u n  p a r a n ^ i i ,  q u e  p o r  largo  se om ite  en  esta 
A pología í y  íc  p u b lica rá  en  los D iscursos filosófi­
cos ,  les demos m ateriale» suficientes pa ra  d e te r­
m in a r  q a á l  d e  las lengua? q u e  cuen tan  p o r  ve in te­
nas c$ la m as an tigua  e n tre  eUa¿.

Resultado de esta segunda parte.

H e m o s  p robado  e n  esta segunda p a rte  con la 
m ayor evidencia , n o  solo q u e  la lengua  Baacon- 
gada es an te rio r á  la m em oria de las historias ,  sino 
tam bién  q u e  es tan  r e n io u  en  su  origen , q u e  no 
se puede c a lcu la r la  época d e  su  invención ; sobre 
cuyo p a rtic u la r  someto gustoso m i ju ic io  a l d ictá- 
ineii d e  los L iteratos , b ien  seguro  de q u e  m erece­
rá  su  aprohaeion.

E n  efecto , todas y  cada »ina de las yoecs que  he­
mos analizado e n  esta segunda p a rte  ,  son u n a  señal 
n jaravillosa dc la rcuh ion  d e  quanto? cono iim iea-

G gg a
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tos liubo d e  es ta r ado ro aJo  cl A a to r  de la lengua 
Bas^'ongada ; piu*8 se descubran en  ella$ lu  policùi, 
ia n io ia lid iid , la  astrOHotnia ,  la  n g ricu ltu ra  y olra» 
çiencLia cn  su perfección. 1,'n hom bre sulo no  p rc- 
éenta en  su« prlxtieros aüoa Itleas »uficiejites 
remontar&e á  lan  bastos conocim iento? , y  j>or Jo 
m tinio  enc ie rra  ta!e¿ misicricw su  anti|^uedad ,  que  
io lo  la reun ion  àv. una  série <îc observarjones fi­
losóficas puede descubrirlos. L o  cjue de po>itivo po - 
dem<U9 ilecir e* , que  cl B aseucnce hubo  de ser in­
ven Eado |*or u n  con jun to  de hom bres científicosi 
esto e s , j)Or u n a  nación  maá sabia (pie la  Fenicia> 
que  ía G riega ,  q»ie la Rom ana , q u e  las q u e  Ijoy 
d ia  se conocen ; pues n inguna  de las Jejijçuas de 
c»ta« itaC lones tiene los caractères de sab iilu ría  quí* 
Ja Bftscongadtt , y  p o r  consiguiente i^o puede ne­
garse  á  esta la  aa tigüedad  q u e  jirctendejnoi.
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PARTE TERCERA.
A nligüedad dc la  kngiia Bascongada ante- 

rior á  la  memoria de ¡as h istoria s ,  proba^ 

da por ¡a pcrfcccion dc ¡a misma 

lengua,

** S ie n d o  el B ascuence ,  Jke  D on Joaquín d: 
»> T r a p a  , u n a  I r n ^ ia  rica  , llena <Ie a n iíír io  y <Ic 
u  n 'glaa xtuiy exactas , ñacundá «n  v jr ijir  los n o m - 
« L re s  y  los v e rb o s ,  suave y nada báriK ira ,  ea¿m  

de eDergííi y  núm ero  , e» increible que  sea una  
M de las p rím it^ ji»  lenguas , siendo Jaa ^ l o  cono­
id cemos p o r  tales pobre« y  falras d e  todo e?to ”  (  {).

D e Ja m ism a ¡>erfpecion d c  niie?ixa lengua de­
du ce  D on Joaqu ín  de T r a g ia ,  ó q u ie ie  dcdxieir 
q u e  e l B,i«euenee no  es lengua  an tigna  , y  nosotros 
creem os q u e  esta m ism a i>erfeccion es el jnas ro­
b u sto  a rg u tn rn to  pa ra  p ro b a r  su  aniigüedad, T ra­
g ia  cree q iíc  Jas lenguas q u an to  nws antiguas span, 
FOn m as Im perfecta« , y  nosotros estamos j)crsuadU 
dos á  q u e  rsfa  opinion es errada.

Es v en lad  «pie IV agi« va conform e en  e«ta o p i-  
n io» con el com ún s<'iitlr de lo» sábio» ,  e>¿jteeial- 
m en te  m o d ern o s , q u e  hab la  ti de len g u as , y  que 
hoy es u n  axiom a rec ib ido  que  u n  idiom a <fuaji- 
to  nías rem oto sea su naciioicntu ,  ee ba ila rá  m as



I>o]>re é  im perfecto- S in  oniKirgo , este axiom a 
M 011 reram ente felso ,  com o nacido  do la poca dis- 
fiiieioü q u e  se lia hoclio en tre  la  riqueza  y  la  per­
fección de los idiom as.

U na Irn g u a  p u ed e  ser p críec ta  sin sor rica  ; y 
al co n tra rio  ,  puede ser rica  sin  ?er j>erfecta. Las 
lengua? F rancesa , E spañola ,  Inglesa , jKir excm - 
p lo  ,  ío n  len^tias ricas ,  p e ro  no  «on ¡»erfectaa : !a 
Q iiicU ua, la G u a ra n í , la  A im aia  y  o tras tienen  m u -  
clu^^iinas pt-rfecciones , p e ro  no  son rieaa.

L a riqueza  d e  las lenguas p rov iene  de la  a b u n ­
dancia de las voces : la perfección e í b ija  d e  la a r­
reg lada e s tru c tu ra  de su  mecanismo. Si lian sido 
m ayores loa conocim ientos del í(}Íoma A  quo  lo* 
d e l idiom a B  .  aq u e l será mas rico  q u e  e s te ; pe ro  
ai el idiom a B  luflesiona sus nom bres y  verbos, 
form a sus sílabas y  voces con m as ÍÍIr>sofa ; ai ha­
lló  ('I \e n la tie ro  origon á  la« p:dnbras ; si adoptó  
íin  alfi»l*eto m as ¡>erfecto; si sii silabario  h u y e  de 
combinacionea ileg ítim as; s i ,  eu  Cn , o rdena  iu  »ín- 
tá%ís cotí roiieba m as na fin a lid a d  q u e  el idicsna A , 
aq u e l sin  em bargo d« su pobi*eza &exá superio r á  
estf‘ on  la porfoocioii.

P a ra  cpie bablemoji con cl debido  arreg lo  de 2a 
rirp iera  que  tu v o  u n a  lengua en  su  o r ig e n , hemos 
d e  m ira r la  época d e  »u nacim iento  : sí esta llega 
á lo» p rim rro s  siglos ,  no  hay  d u d a  q n e  será en  sus 
pritieipios m as pobre  que  la q tie  se form ó dos , trea» 
q u a iro  ó m as siglos despTies,

Como, cada d ia  descubre e l bo tnbre  m íe vas ro­
ías de la na tu ra leza  , según Jaa ncccsidacles ó n ti-
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Ikladcs q u e  Tan o cu rrien d o  ,  del mÍ-oio motio se­
g ú n  Jos tiem pos h a n  co rrido  liácía nuestros días, 
®o lia a  iJo  descubriendo  m ayor núm ero  d« entes 
fisioos é  in te le c tu a le s , cuyos sígaos necesarios p ,i-  
r a  la  m ù tu a  com unicación , son o tras  tau tas vocoí 
n u e v a s ,  q u e  no  pud iero n  haberlas los idiom as fo r- 
madn» an teriorm ente.

L j  lengiia  A ,  poi* e x e m p lo ,  q n e  tuvo  su na­
cim iento e n  cl aíio  de m il del m undo  , n o  |>odia 
te n e r  voces p a ra  deno tar entes físicos é  intele< cna­
les ,  acciones y moílos descubiertos hasta  i*l año  de 
dos m il ,  p e ro  sí po<lía teneria i la  leiigua Ji , qu« 
tu v o  su  o rigen  despues de esta época ; y  p o r  lo 
m ism o « la  lengua A  ha b ia  do  s«r eu  su  nacímicj.it<> 
m enos rica  q u e  la lengua l i  en  el suyo.

D e Jo dicho se infi«re c|ue las lenguas fnéron 
en  su  origen ma» ó m enos ricas ,  q  na tito este ori­
gen  se acerca ma» ó  menos á  la fundación del m u n ­
d o  ; p e ro  no  so infiltre q u e  iitía leugua  p o rq u e  us 
r ic a  ha de ser m oderna , com o q u ie re  T ragia.

E l Baieucnop en  su origen tan  desconocido fu6 
m uy  p o b r e ,  pero  la  riqueza  que  hoy tiene no  pue­
de p rivarle  do 6u an tigüedad . Como las lenguas *e 
en riquecen  p o r  m edio d e  las nuevas voces que  in­
troni ucen  en  ellas lo# nuevos d«*scubrÍinientos . se 
▼e q u e  q u an to  m as d u re  UQ idiom a drHpue» de 
nacim iento  , tan to  mas seráu  los couoeiinieiitos que  
lia  d e  a lc a n M r , y  p o r  consiguiente que  han  cíe sor 
m uchas m as las voces q u e  ten d rá  q u e  in v en ta r, 
q u e  es lo  q n e  hace ricas las lenguas : luego dedu^* 
«e m u y  m al D on Jt>a<¡uin d e  T rag ia  q u au d o  dice
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qiift ea mocíerno el Bascuence p o rq u e  e$ t i c o .  Antes 
L ien  debió de Jucir q u e  B t  el idiom a Basroní»ado es ^
r i c o , ha necesitado de ticinjio pa ra  on ríqucceríe , **■

especialm ente quaudo  sus riquezas n o  eon hereda­
das m endigadas d e  otroa idiom as , siuo suyas p ro ­
p rias  , lom adas ]a m ayor p a rte  ei* tlemjw» neceaa* 
riam eiiie  rcm otisim oí , como lo liemos li/xho  tcp 
cn  Ja segunda parte.

P ero  no  es la  riqueza  del B ascuence e l ún ico  
fundam ento  <Ie T rag ia  pa ra  negar i  nuesíro  idio­
m a su  auti^x;‘cbd  ,  sino tam bién  su  m ism a p o r fe o  
cion : ”  siendo el B ascu en ce , J ú f  ,  ttn a  le n g u a .. . .
V  iJciia d e  artificio  y  de reglas rauy  cxácia j , fecuu- 
»> da en  v a ria r  los nom bres y los vrrlxw  , suave y 
»> uada b á rb a ra  ,  capáz de energ ía  y  núm ero  » es 
*> incrc ib le  q u e  sea una  <le las primiti^*as len ­
guas___^ i ) .  K»ta aserción es lo d a iia  uias falsa
<}iie la q u e  acabam os de rebatir.

A ú n  quando  fuese \e n la d  q u e  las lenguas hati 
ido  adqu iriendo  su perfección poco á  |>oco, y  que  
e»i su  origen todas fueron im perfectas m as ó m e -  
nos , según la raayor ó m enor aiitígüe<lad dc clJa«, 
no  podia inferirse de la  |>erfeeeÍoii tic u n  idioino $u 
|x)ca an tigüedad . Q uanto  m as tuviese d e  duraeinu  
la  lengxia « tan to  raayor seria e l tiem po que  tuvo 
p a ra  |>erteccionarsc , y  su ;intigiicdad no  podía ser* 
v ír  ele ob^'tácuío á  esta ppi feecion ; áu tes b ien  , noe 
iiidoríiria á  c ree r q u e  la j>erfeccÍon q u e  goza es efec­
to  de su  larga Uuraciou.
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la  perfección de laa lenguas n o  es lo  mis­

ino  q u e  su  ricfuezu : la  experiencia nos lifi en ««'tía- 
tío  q u e  los ¡diomai h a n  conservado ei» todos liem - 
j>os la  n)Í9Ttia ea tn ic tn ra  q u e  rec ib ie ron  r n  s;u ori­
gen : Iá9 exquisitas diligencia« 1«ceibas po r las na­
ciones cu ltas p a ra  perfeccioixar sus respectivo* lon - 
guages, h a n  sido iafructiioaas: e l O ra d o r, e l Poe­
ta  ,  el H istoriador , to*lo ingenio s\iWiine w  h \  
e tm eratlo  en  co n tr ib u ir  á  e«la perfección , (>ero en 
v a n o :‘las Academíns Nac*<’iiakí$ en  lu  erecuiun 
m etian  á  las lenguas tmlo género  de adornos , ¡« ro  
mi^erablemcnCe h a n  perd ido  el tiem po y el ir.ibíijot 
c l im perativo espaiío l, p o r  exem plo , que  nacit» im - 
pcrfocco e n  su  o r ig e n , ee halla  hoy  con  Jos ini^uio« 
defectos q u e  en tónee# : «1 a rticu lo  Frí»nc6s no  lia 
a tlelantado u n a  sola lín ea : cl yerbo  Itíglés se ve aVin 
c n  cl {Ha c o a la s  mismas im propriedades que  recibió 
e n  su origen: el silabario  A lem án ?rgue las mismas 
tor|>ezas á  que  lo  acostum bró  su  matlfe.

P ero  subam os u n  poco m a«, ¿ q u é  adeJantar^Mi la 
•áb ia E g ip to  ,  la G recia ilustrada , la in stru ida  Ro­
m a e n  la pcrfcecion de »iw lenguas ? N ada aÍMolu- 
tam cnte  ; j>ij«9 á  toiías ella? la« halíam os ímpL*i fec- 
t  »>1111 as. De«cngar»^inotio«: I.u?eí , los T u p is  ,  lo» 
O m aguas,  los Cliilptiw  , k>8 Chiquito" y  o tras va­
rias naciones cniuc^Iio de su  ba rbáric  Jiau gozado 
una» lenguas m as j>erfectas q u e  las de Jai cultas 
naciones EurO|>éa« y  Orientales. E s forzoso pues 
q u e  conlcscinoí q u e  el hríinbre ha enriquecido  los 
idiom as po r me«lio de sus descubrim icniüs ; |>ero 
q u e  no  los ha perfeccionado.

I lb h
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Los nuevos dcscnbnm ien fo i necesitan p a ra  cl 

u so  »le 1q8 lenguas, niie\0 3  signos , e&to es , nuevas 
v o c is  ;  m as « to e  signoK, estas nuevas voces no  n«- 
ce&ital‘iin de nuevo a n in c io  ,  d e  nuevas reglas pa ra  
«u íüfloxkm, IlI artific io é inflexiones q u e  hicieron 
inteligil)Íe» en  la m ù tu a  «ORuinicacion las voces coe­
táneas a l nacimie n to  de u n a  lengua , h a rán  intcli-* 
giljlc’s las (juc  6c inven taren  m il años despues.

E l a rticu lo  C asíellano <]ue ca ra rte rizó  los nom-* 
bres. hacc y a  m il años ,  h a  caraclerizado  los c[ue se 
ban  inventado  jHiHteríormcnte, y  caracterizará  lo i 
q u e  $e invernarán  en  lo  bucchívo. De Ja m ism a tu e r­
te  Ioh paradigm as e n  <7f , / r  ,  ir  q»ie d ieron  norm a 
cn  o tros ti*fáti{x>6 á  los yerbos q u e  entonces se co­
noc ían  » h a a  d irig ido  los que  ^x^iteriorm ente se han  
inven tado  , y  a&í ilc las dem as p a rle s  de la  oracion 
ex) q u an to  k  su  ¿irtüicio ó  inflextons Es visco pues 
q u e  loa imcvoa dcs< ubrìm ientos au n q u e  hacen  evW 
d en te  U  m ayor pobreza do las lenguas, al paso  que  
las contení] lia moa m as hácia su  origeti ,  n o  nos ¡>er« 
Suaden lo  ruÍ*mo e n  q u an to  á  su  pccfi^cciou ; án­
tes. bietí y este m odo de ca rac íe riza r lo« nuevos sig­
s e s  con el inUcno artífieio  q u e  los antiguos , nos 
Qbliga á  confesar su  artificio  es el minimo que  
adoptó  la  lengua  e n  su  n&<imiettto ,  y  p o r  consi­
g u ie n te , q u e  su  jwírteccion ó  iníperfeccion ea coe­
tán ea  al m ism o idiom a.

Sicm io pnea <*>idcnte q u e  In riqueza de las leiv- 
gwaa autiguas es efecto dcl tiemjK> y  de la  duración  
d e  e lla s , se h a b rá  d e  eonfesar que  Don Joo<j»iÍn de 
T rag ia  no  filosofó b ie n  q u an d o  de ia  ric[ueza de Is
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lengna Bascongada detUixo w r  increib lp  sw oiuigiio- 
<lad. Siendo ia  |>€rfecciou dc. lo* idioiT'is co«'tànea 
á  6u nàc in iiu iito , no  p u d o  d ed u c ir  dc la perfec-' 
c io n  dc la Icngjia Bascongada su  pocu aniigncdud: 
u iia  iengua  rica  p u ed e  ser m o d e rn a , pero  una  len­
gua  rioa no  ea necesariam ente m oderna  : uua  len ­
gua  m oderna  puede enriquecerse  e n  su n iciinlentor 
u n a  lengua uo  p u d o  menos de sor pobre
qufm do nació : en  fin , u n a  lengua  perfecta  verdade­
ra m e n te , no  piiftdc meno» de ser prim eriza.

P ero  ya q u e  cnvuclv« esta ú ltim a proposición 
todo cl objeto d e  esta o b r a , insistirem os p rinci­
palm ente Cíi su  dem ostración, T iene  confc^a<lo T ra­
gia q u e  la lengua  Bascongada es u u a  lengua ver­
daderam ente  p e rfe c ta ; sus palabra» son term i »an­
tes : ”  siendo e l Bascuence ,  ¿iicf este sá h h  ■, u n a  le ii-  
»  gua.... llen a  da artificio  y  de regla» m u v  exác- 
**tas, fecunda en  v a ria r  los nom bres y los veri 10», 
•  íuave  y  nada b á rb a r a ,  capaz d e  e n e rg ia ,  y 
» núm ero  es.....** ( i )

U n a  lengua ¡Una de artificio. N o  puede darse 
expresión m as enérgica jw ra hacer v e r  la escelencia 
del mecaiiisuiO dc; u u  idiom a. Y  de reglas 
ex d ita s :  o tra  expropio ri que  hacc al Bascuence uq  
honor á q u e  no  puede asp irar iengua a lguna  po r 
las anom alías q u e  se reg istran  en  todas. Fecunda 
en va r ia r  los n c tn b resy  verbosi esta tercera con­
tiene q u a n to  se p u ed e  desear pa ra  e levar a l  Bas-

( i j  Dicc. geog. hist. de España, tom. 2. pag. 15j.
H hh



c ü rn e e  6cJ)re totlo« }oi i(Hoína5> cs fecunda y í j- .. 
)>cvf> ile u n  m odo CJ«i m ilagroso : cada u n o  <le 
«IS ^cr}>o9 íiene tre in ra  m tl novecicma.s c in cu cn - 
ta  7  cUferentc* ÍBñrxíone$ pcr«m a)e$ , 7

/«;cesarla-< pa ra  lo  q u e  exige eD el verbo  su 
m wm a constitución. S u a u  y  n a d a  bárbaras, esto 
e s ,  d u lc ^ , e ü f ó a k a ,  a g ra d a b le , no  tori>e, n o á s -  
j»era ,  u«  ««jifadosa ; ca p a z  de energia y  n ú n u r f, 
•t>mo Rk dÍ>oru , con to<k» lo  q u e  p u ed e  d«M?ar ia  
elcxjüciicia suelra 7  ligarla.

¿P iu ’de darse  n ity o r  e lis io  cíe la perTcccion de 
u n a  iengna q u e  <\ q u e  expresa en estaa yja- 
Lihjaa? Siu e m b a rg o , e í  m ism o T rag ia  q u e  la« 
jiTofirió e? c l q u e  idjriexHlo lo« se¡>«ícroí d e  M a- 
yans y  de los diarista« qHc ¡lu straron  á E s ju ila  á  
aiedlaJtw  del siglo x'ilfimo, ha hecho  rev iv ir  q iian­
tas objeciones rid icu las  invexuarou estos co n tra  el 
Bascuence,

S i íA B ascuence t i  u n a  ícngua ¡lena de a r li f i-  
(io y  í k  reglas muy. exJctas  , fecunda  en 'variar h s  
nombres y  Us verbas ,  y  n a d a  bárbara  » ca p a z  
d f  energia y  nítmero n o  $olo n a  cede en c u ita ­
r a ,  r iq u e z a ,  eoesgúr 7  suavidad á n inguna  cíe (aft 
Icnguaft conocidas,  como c l miwr»© T rag ia  lo. ase* 
g u r a ,  sm o q u e  es w jpcrior » lotl.is cn  perfección; 
pu es  de u ingu iia  pueden  banexve con \c rd u d  estos 
«logio9.

S i la b n g u a  Ba-congada es su p e rio r en  perfec­
c ió n  á  todas las dcHj;ií k n g n n s ^ n o  puctlt? *er una  
íe iigua  m oderna  form ada po r Ì99 TJa»congadoí con 
I02 maecrúklcs q u e  tom aroii d e  ios klioma« d e  ìà$
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naciones q u e  ilckmiuiirun e a  E spaña  > ¿  ítiv ieroa 
com ercio con  ella.

Si la l e i i ^ a  £in>con^<}a n o  es tm a leugtiH nio- 
diurna fonDndn por los Bascongatlos eon loa n u -  
tcriales «¡iie toitKtroo <)e las leagaii^ a rr ib a  m cnci«^ 
n a d á s ,  es an te rio r f u  Espaíia ú la vetiícU üe quan* 
«as nacioncfi nos cUccn ias hisioria» Iiaber eu trado  
«ji ella.

S i ia  iM igna Bascongada es an to rio r e n  Espa­
ñ a  ^  la veiíida d e  qoanta« naciones nos <licen la« 
hísCoriu» ba!>cr en trado  en  e lia  , debe ser ten ida  v 
repuitada e n  bueiia i^osoE i p o r  leiiguu pcím ítiva <Ie 
n u e s tra  jx?fiín¿ula.

Si iü  leag tia  Baerongada dcLe ee t tenícfa y  r e -  
pxitarfa, eu  buena ñlosol^a , po r lengua  p rlm iú v a  <le 
E sp añ a  5 h a  de ser ten ida  y  rep u tad a  en la  n ú ^  
m a ülos<»ña p o r  lencrita de  lo$ prim eros pob lado- 
fceíi d e  nuestra  p e n m íu la ,  y  tra íd a  p o r  estos de u n  

en  que  U  h u b ieron  d e  a d q u ir ir  en  unos tiem ­
pos »miv aw«’rÍort?s á  la población  d e  I’Np.'iña.

Dí> esta m anera  arguiríaeno? i  E>on Joa^juin de 
T ra g ia  si vivijTa ; y  estarnos, bien sc^uros de qi»e 
e*fe sabio <ie|K>niendo coíV g u « o  la opiiuori <jue 
adoptó  p a ra  for m ar e l  a rticu lo  trece- de l romo ;se- 
gundo  d e l D iccionario gcográCco h istórico  <le E s­
p a ñ a , i^ ia b r a  N a l f j r r a ,  se afirm aria en  la qtte 
ten ia  ya p ub licada , uiaDifi^^taiido nuevam ente  '*que 

m<iyoc a rg u m en to  i  favor d e  una  lengua p r i-  
n i i t  iva y lu ii verbal de  Ksiwiña, es ío quí« el P . M a- 

» n i íe l  L arram endi alí'gii sobre cl R aseucnce-.. Q ue 
99 sus rayones evidenciai»an á  su- Miren d e r  ng  solo
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»  SU en  E spaña , a n te rio r á  la  m erao-
»  r ía  de las h isto rias , sino tam bién  im lij<ian ú creer 
« con m urlM  prohab iliilad  q a c  fué* universal ea 
»> toda la península.... Ea ev iden te  ,  nos aiSadinac 
f* que  la leogim  Bu^cungada ,  conservada hasta  alio« 
♦* r a  en  el 1’Írrneo , fué  la p rim era  q iic  se hal>!<* 
M e n  E spaña,.,. Perdiéndose e l orígetí d e  la len g u j 
»  Bascongada c n  la mas rem ota antÍgiie<Ud , no  w  

puede casi d u d a r  de q n e  os la lengua  p r lm ítiv i  
» dc los prim eros pobladores de E sp a ñ a ’’ « y  esta ú l­
tim a projXfsieioQ le ha ria  a ñ a d ir  que  e l Basen once 
v ino á  la E spaña ú lo  niexio« desde el C am po dc 
Senaar.

P ero  DO C5 T rag ia  ú q u ien  ún icam ente  q u ^  
rem os convencer d e  la  anii^tiiedad <lel Bascuence 
p o r  su perfección, N o  es suficiente q u e  este sáblo 
A cadém ico nos hub iese  confesado e ^ a  an tigüedad  
d e l m odo m as en é rg ico : querem os h a c e r  ver á 
todo cl o rv e  lite ra to , q u e  la  perfección d c  nues­
t r a  lengna  es «1 a rg a a ie n to  m as jKxleroso pa ra  p ro ­
b a r  á favor d e  cita u n a  antigru^da<l q u e  no  se ha 
profligado hasta  ahora  á  idiom a a lg u n o , sino po r 
un as  con jetu ras sum am ente p u e r i le s ; y  pa ra  esto 
es necesario  qxie hagamos v e r  en  p r im e r  lu g a r  qu«  
e l B ascuence os u n a  lengua  perfectisim a ; y  c n  se­
gundo  lu g a r  q u e  esta perfección es u n  argum ea« 
to  q u a l nos hem os propuesto .



P E R F E C C I O N  D E  L A  L E N G U A
fiASCÜKGADA.

P o co  ten ew o í qxic deten ernoa e n  h a c e r  v e r  i  
lo* Líccratos la r a ra  porfcccioii <Ie la lengua 
congada. P a r te  po r p a rte  exhíhiiuoi. su  m eca iiü - 
m o  eu  la  p rim era  p a r le  de esta A¡>oiogia. Kti el 
cotejo  hecho de n u es tro  tdioina ü asco u j'a d o ,  con 
los q u e  D o n  JoaquitJ d e  T ra g ia  h a  q iic iid o  ha­
c e r  m aestros do ¿1, h ab rán  oliscrvailo h asta  el ú l -  
tu n o  couvenclm iento  n o  solo e l in fundado  em ­
p e ñ o  íic  D ou JoacjuWi d e  T rag ia  , sino tam b ién  la 
■ingularisimA pcrícceiou  del Basoucncc. Los mis­
m os L iterato» hub ráu  hallado  8ii alfabeto  en te ra ­
m en te  co íu p le to ', sin q u e  le  falce n i  sobre letra  
al^’u n a  q u e  sea p e rtn c ta ; y eu silabario  h ab rá  jiro -  
tluc ido  e n  ello« la  m as lisonjera satisfacción ,  com o 
u n a  pi<?7a la  m as herm osa q u e  se h ab rá  presentado 
jam as ¿  su  consld«racÍoiK ¿N o  es a«lmirabl(í aquel 
m odo de h u ir  'p o r  m edio ác  las m as fìlosótìcas r e -  
ftcxíoiíesj, d e  todo lo q u e  es. ioeufónicO), to rp e , ás­
p e ro  y  desarreg lido?.,.. ¿Y  q u é  d irem os d e  la  for­
m ación  d o  las VOCC8 B aicongadw ? S u  e s tru c tu ra  
silábica u n  rc iu liad o  de las ideas maa jus­
tas d o  la  eufonia , d e  la  econom ía^de  la  p ro p rle -  
dud  q u e  ta n to  hechiza y encauca a i sabio qua^ida 
las cociteiupL». ¿P<Mlrá p o r  ve a tu ra  pon«lcrarsc bas­
tan tem ente  la  Ím r« Íb le  filosofía de l B astu rn cc  cu  
la  form aciou «igni tira ti va «lu sus misteriosas voces 
prim itivas?  ¿ A  q u é  sáb io , p o r  m as ixistruido que



«»a en  conocim iento d e  li*ngua*, ha o cu rrido  ja ­
rdas q u e  c s í^ tk sc  iin  itliom a tan  H ísc iirm o?  E n  
tocaos tieinpos )>a aÍ<1o e n tre  los fílósolbs ^in axt-» 
m a rec ib ido  la indivisibilidad de la« vocea d íg ra- 
m aj ; p e ro  nosotros Ueino^ b ^ I io  v e r  con  ma* 9tra 
lengua u o  solo la falsedad de este a x io m a , sino 
Carnbren la necesidad d e  q u e  del>e ser conjpuesta 
toda  V09: ,  fuera  d e  las Onoma tópicas , p a ra  tjtie 
lina  lengua  sea |>eTfecia : confirm ando esta ver­
dad  incon trastab le  con la  significación de ]os ás^ 
gram as Bascongados.

D ecidm e sub ios: «i os bub¡er<i p ropuesto  esta 
verdad  innegable  ántes de hacérosU  v e r  pá rc tica - 
m en te  en  nuestro  id ío tna, ¿no  h u b ie ra  mcreci<lo e n  
vuestro  concepto e l m as aUo desprecio ? Creo que  
e íte  seria eí resu lta d o ; ]>ero boy  tengo la satis« 
facción «le bal>etos bccbo dem ostrable m i opiniijn, 
m anifestando a l  m ism o tiem po q u e  e l  Bascuence 
consiguió estA v e n ta ja ,  tiando 2  cad a  u n a  de 
le tra s , asi consonantes cooio v o ca les , u n  p rop rio  
y  perfec to  significado. N o  bay  d u d a  , al Bascuen­
ce solo deberels u n  conocim iento ta n  imp<>rraDte 
p a ra  e l adelan tam ien to  y  perfección d e  Jas lenguas.

L a  Filosofía q u e  descubre  nuestro  ifüctma en  
ia form acion <le sns voces d e riv a d as ,  será segu­
ram en te  p ira  vosotros o tro  hallazgo m uy  a p re­
cia ble, V olved á leer estos derivados, y  veréis que  
su» ahunJaneiales e^tan caractcriza«los con la ma» 
fina a n a lc ^ ía : q n e  en  los ¡ocjtles, sin em^>afgo de 
la  in n ititin l dc  sus tcrm iD aciones, n inguna es re -  
duOidante \ q u e  áutes a l co n tra rio  son necesarias
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foJas p a ra  que  « ì  los conceptos sft logre  la  t?e- 
b u l d  c la ridad  y  d istinción : q a e  los d e  itfteio $on 
y  ««»ràn ei> todos tiempos u n a  p e rn e ta  instrucción 
p a ra  totlos los idioma?, ¿ Qué movalida«! no  h a lta -  
pois en  lo^ abstractos*  E llos sod u n a  perfecta tab i»  
de la le y  social : son u n  código n io ra l q u e  <Us- 
li/ígue  con  los inas v ito s  colores e l vicVi de la 
T ir tu d , lo  inoccnte de lo  pecam inoso. \ ^ \ \ k  f r e ^  
^u en ta tizo sl ¡q u é  autnm tatrvos\ jq u é  dim m uthos\ 
P e ro  ¿q u é  cosa reg istrare is en  estos nom bre* qxie 
no  de¡4cubra la  g ra n  filosofia  , la g ran  morali­
d a d  i la  estupenda  civilización , y  q u é  se yo  que  
acopio <le ciencias y  artes  que  h u b o  <le ten er 
e l A u to r  d e  cste idiom a ? Sí ,  vosotros confesa­
re is  con e l m ism o D on Joaqu in  de T ragia ,  qno 
m otiva e.sta A|>uIogta , q u e  la  lengua  Bascongada 
es u n a  p ru eb a  incontestab le <lel ta len to  de su  
** A u to r ,  y  d e  la c u ltu ra  de los que  con tribuyeron  
»» á  5u perfección’  ̂ ( í ) ;  y no hallando  época algxnia 
e n  las historia» q u e  nos haga cotiocer qu ién  fué 
e«te sábio A u to r del Bascucncc ,  n i estos cultos 
Ba*cotíga<!íi% ([ue (o n tr ib a y e ro n  á  sn perfección, 
¿ cóm o podréis negar á  nuestro  idiom a u n a  a n ti­
güedad  q u e  se esconde en los m as rem otos tiem ­
pos ? P ero  observad todavía  a i B ascuence cu  el 
resto  d«  sti mecanismo.

Y a os habréis hecho ca i^o  que  el a rtícu lo  Bas­

i i )  Aparato á  h  IIÍ«orÍa Eclesiástica de Aragoa^ 
tom. I. art. 51. pag.

lU
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congado u n a  &eñal evidente la  r a ra  p e i f e o  
c io n  de n u e ítro  idiom a ; pues ta h td  que  esta par-» 
te  de l m ecanism o do nuestra  lengua  debe ser pa ra  
vosotros uno d e  aquellos hallazgos q u e  deshark^n* 
do  las preocupaciones de la  l i te r a tu r a ,  y  rasgan­
do  e l velo  de la  o sc n rid a d ,  descubre  la  verdad , 
tan to  m as aUiagiieña y  Jiso ojera ,  q u an to  h a  fido 
znas desconocida dc ios &úl>Íos.

E n  e fe c to ,  ¿ q u ié n  con m ayor evidencia q u e  
m i estro articulo  o« h a  hecho v e r  la  b a rb a rie  du Ja 
¿edinjciott G riega y  J-atina ? ¿ qu ién  m ejor q u e  e«ra 
p a r te  de nuestros conceptos h a  jxxiido fbrranr en  
vo«otro^ idea'* justas de lo q u e  deb e  se r  la verda­
dera  ¿üclinjcion , cl verdadero  artículo  . la v e rd a­
d e ra  preposición . y el verdadero  adverbio ? ¿ no  os 
habéis visto hasia  ahora  sum ergidos en  iin  caos de 
cot»fu»¡on y  osenridad  , sin  po tlcr a tin a r  con las 
precisan nociones del articulo.^ de l adverbio^  y  d e  I» 
frc p ú 'id o n  ? ¿ y  q uá l lia sido h» causa d e  estas c o n -  
lusiortcí?  HaW ud con s in c e r id a d , »lustre? sib los, 
no  os preocupiíia \ confesad c(iie no  h a  sido otra 
q u e  el emjKfño de coord inar vuesiroa a r iic u h s  con 
las desarreg ladas «ledi na ciones C  riega y  L aiiua . 
M ira d  e n  aq u e l p a r a  que  vuestros m as ilustre» 
C uerpos literatos h a n  constitu ido  p o r  caracterís­
tica  del dativo  G riego  y  L atino : aq u e l p a r a  que 
u o  hace  fo rm ar o tra  ide» en  el uso do íúí Icn - 

q u e  la d e  u n  ag en ti  f in a l, y p o r  consiguien­
te  de u n a  verdadera  preposición. ¿ Q u ién  sí no  u n  
ciego cntUbia«ino d e  coordu iar los artículof cou



la* JíílmaítCH'es G riega y  L a tin a  ]ia podido  hacer 
qne. e l en característica  d e  adverbio se hay a  con­
tem plado  com o noción deJ caso ahlatha^. E l con 
conocida preposición y ¿no  hace e n tre  los L iteratos 
funciones de declinación ’  ¿ el p o r  , el no  se r e -  
p u ía n  com o característica» de ablativo  , aieiido en 
rea iidad  preposiciones ó adverbios^

Confesadnos ait) ru b o r  : el enti»«iasnio d<» «c- 
g n ir  la  decJinacion G riega y  L a tina  , ha  confun­
d ido  en  ias lenguas Europèa» ,  y  uún c n  o t ra s ,  v\ 
articulo  con la  prcposicio» » y aml>os con el adi^er^ 
hio ,  s in  q u e  los Cuerpos m as ilustrados uo? Jia- 
yan  ¡KKÜdo d a r  nocionps clarys pa ra  d istingu ir en­
tres! á e>*tas tres  parte?  de la oracion. L uego la 
lengua  Bascongatla , adem ás d e  ser pcrfectísim a , es 
u n  idiom a q u e  p resen ta  á  tod<» los dexna? n u js  
KÍoaa las ii»as acabadas p a ra  o rd en a r sus articulosy 
«US preposiáones , sus adverbios , con aque lla  c b r i -  
d a d  y  d istinción q u e  exige la  m ù tu a  y  social co­
m unicación  de pensam ientos.

Pa«ad Ijiie ratos á  la  contem plación de los ver­
bos Baseongado«, v  reconocerei? en  ellos un  copioso 
m anan tia l d e  nuevos conocim ientos. V ereis d ihnxa- 
do^ e n  ellos con e l m avor p rim o r los dos bellos y 
únicos m odos q u e  tien e  cn  sus operaciones la na­
tu ra leza . ¿Qui6n de vosotros ha pensado jam ás que  
cada verbo  ha d e  ten er doscientos y  stns conjuga­
ciones? Pues no  hay q n e  h a c e r ,  debe tenerlas nn a  
Jengtia üiósofa ,  po rque  «m  otras tan tas Jjs  com bi- 
naciouei rel«cionarias de toda acción- A l B ascuen-

l i i  a
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ce sois drsnlore^ d? u n  rom o ta n  filosófico. S i que­
ré is  iTcoftocer e l núm ero  cíe sn» tnúdo» , l u e ^  en­
con trare is  t0<l0H ¿ujiielfos q u e  exigen d W in c lo ii, pa* 
r a  d a r  á  cn iom icr con analogía las acciones lii«ma- 
D as,  y  no  pediréis m enos de confesar qne  sn  A u­
to r  fuíí u n  depósito <le la m as sana ¿iosotía. ¿Q ue­
ré is  ro ío n o cer los tiem fos  ele estos m odos? Verei» 
q u e  n ingiin  iílíom a <lel »laUer^o lia «'guíelo como 
cl nuestro  los pasos de la  natnralcya.

Los verbos cofteses : lu. división de los Tuniilia- 
en  mascuiinos t  /eoieninos : la« ocho personas <1© 

cad a  lino  de sus heitqxia os h a rán  v e r  eon la m a­
y o r  evidencia q^ie c l B ascuencc no  cede en  cultu­
r a  ,  riqueza  , sua vU a d  y energía  ,  com o ase'¿ura 
D o n  Joaqu ín  de T rag ia  , á n ltj^una de las Jciigua» 
conoc'idas ; ¿ I^ ^ o  ( |u é  dig,o? Aña<lir«*ix que  nuestro  
id iom a es superio r cn  e^ias qualidad(a  á  tcdos lo í 
idif»mas del m undo ,  así m odernos com o aufiguos; 
y  si no  , deciditie ,  e n tre  la* liuium erablcs lt*n^ua» 
q u e  se lian couocido y  co n o c en , ¿ q u á l  es la que  
«u|>o «laníos á  en tender eti doscierita« y seis ro n jn -  
gaciones d e  cada uno  ele .«us vcrl>o* la juMa ¡«lea <le 
las diferenfeB conibm acíonea relacionarlas de la  ac­
ción  como la Bascongada ? ¿q u á l ca a q  ti el la que  sia 
el \ lc io  inaguan tab le  del vergonzoso solci Uiiiti noa 
llaga c u m p lir  con el i is ta ra l p recep to  de la sumlsniii 
y  respeto q u e  debem os ten er con  nuestros superio-* 
res ? ¿ q u é  Idioma lia d ibuxado  con la  fitiura que  
c l Bascuence j»or m edio  de «u« verbos tnasculmos y 

fem eninos cl tra to  cou el sciw  dú L ll,  rccom cn-



( 4 3 7 )
da«lo -por ?a n a tu ra leza  ? ¿ baboi» p ingado  jam áí que  
h a n  dc &er ocho la* personas de los tinnipos del 
v e i'b o , ba^ta <jue lo  habéis visto e n  nuestro  id io­
m a ? Sin e m b a rg o ,  no  podéis meno« de confesar la 
necesidad de estas personas p a ra  la  ]>prfeccioii de 
u n a  lengua- R ecorred  qu  a ti tos icUoraia qiioraia : uo 
Uallarul» inxo c i i y ^  modos ▼ tiempos scau cn  si»a 
verbos m as anáh^goa á  su  Uoscino,  mus conforma« á 
las regl&9 que  d icta  la sana ñiosofíu ; fiero no  ao 
rim luu) solo á  esto los motive« de coDcoder al Ra«- 
cuence la  superioridad  Ue jKjricccion sobre  tcxloa 
los idiomas.

N uestra  sintáxts fs  la  escuela ún ica  á  cfue p u e -  
di'ti r e c u rr ir  las lenguas pa ra  {H*rr<*icÍ0iJarfle en  axis 
discursos. \ Q ué eMcclciíd de reglas p a ra  no  e rra r  
la  cülocaclotí <le k tr a s  e n  Jas sílabas  ,  <Ic las xi- 
¡abas en  la« vcces ,  y  d e  ias voces e n  los com cf-  
tos ! i q u é  c*conomía eu  <*siaa ! N obleza de
mohindad • nobleza de ministerio  ̂ n o b h  za d e  o ri- 
gen  obéervadas segun la an telación  q u e  a q u í la« 
damos cn  la coIocacíon J e  laa voces ,  form a lo  elo­
cu en te  , lo  enérgico ,  lo  su a v e , y todo q u an to  e m - 
Ix'lcsa y encanta  en  los discursos. L a olw er\ancia 
<1** e'^ta« tre« regla« riest ie rra  de nuestros concejítí»« 
4a ncci'^iiWl d e  com entarios > la  am blgiiedad d e  l.ts 
exprcslonos . la <w»curi<la<l <le üleas ta n  conuin  <hi 
los o tro r  idiom as ; y  unas r<‘giaa ta t\ ecóiioina? RÍn 
ai)om alia alguna elevan al Bascueiive ni m as alio  
g rad o  <lĉ  perfección.

S í L iicracos : e n  vauC) recu rriré is  á las ideas H-
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•on jera i q iie  o* ban  Iiccho a d m ira r la prQ prttdad  
de lo8 H c ljrco s ,  la  energia  de loa G riegos ,  la sen~ 
eìlUz d e  \os Chinos ,  U  sìmpìicidad  d e  los B reto ­
n e s , lo  ampolloso de  los O radores y  Poetas R om a-, 
nos. E n  n inguna  de estas l e u d a s ,  n i  e n  todas ellas 
ju n ta s  , ha llare is la p len itu d  d e  perfeceiones q u e  os 
presen ta  nuestro  Bascuence e a  sn tía táx ís , Q uanto 
m as cotegcis e! m ee^num o d e  este idiom a coii et 
d e  los d e m a s ,  to n to  m as os veré is convencidos de 
esta verdad.

F inalm ente  , u n a  lengua á q u ien  T rag ia  , su  
m ayor riha i , llam a “  r i c a , llena d«  artificio  y  do 
*> reglas m uy  e x ic ta  , feciuula en  v a ria r  los nom - 
t* b res y  los verbos , suave y  nada b á rb a ra  ,  capás 
*> de energ ía  y  m 'im ero ’* : a u n q a e  nada os hub iera  
d icho  de su  m ecanism o,  Cenia las qiiali<lades necesa­
rias  p a ra  ser rep u tad a  p o r  ]a m as perfecta d e  toda«.

Antigüedad  Je ¡a lengua Bascongada^ 
deducida de su perfección.

J a  lengua Bascongada ,  dice D oft Jùaq iàn  d<
»  T ra g ia  ♦ es u n a  p ru eb a  incontestab le dcl talen to  
M de su  A u to r , y  de la c u ltu ra  d e  los q u e  c o n tr i-  
» h u y e ro n  £  au perfección ’'  ( i j .

Esta confesion hecba p o r  el mlsRio q u e  hoy  Im-

( t )  Aparato á  la Hi»torii Ecleiiijtica de Ar^goa, 
reía. i .  *rt. 52. pag. 353.
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pugna eon (an(o anior ]a ai^tígiiodacl ilel Batcucn- 
ce , deberla mirarse como cl mas roLuato argu­
mento á favor de este id io ío *; pace una lengua 
formada por un A u ío r  de g r a n  talento  ,  y  llevada 
á una perfci'cíoQ sin líiuícc por los cuidados de una 
nación cu lta , íio puede mcRos de str  lengua de uuo« 
remotos tiempos. SÍ» embargo , como Tragia no 
puede ligar á lew Literatos en eu modo de peusar. 
La reíaos Tcr que su exj>06Ícion e» una verdad ía* 
con cestablc.

L a  pcrfcccion do nuestro  idiom a ,  dem ostrada 
eon la m ayor c laridad  e n  esta A pología » ea supe­
r io r  á  la  de los idiom as m as decantínJo». N i la  H e­
b re a  , u i la G riega , n i la  A rabe  ,  n i o tra  
lengua  puede com jw tir coa  cl B ascuence eo  p e r -  
/eecion ,  y  de csia verdad  se infiere (|u«* nuestro  
ídíODiR fué form ado )tor una  nac ión  superio r e n  col« 
tu r a  á  la I l tb re a  ,  ú la G riega , á la B*omana , á  U  
A rabe y  o tras  con  cu y as  lenguas lo  hemos compa-« 
rado . N ingiifia h isto ria  nos p resen ta  la naclou  Bas­
congada com o suj>erior e n  c u ltu ra  á  estas ,  <*00 q u e  
es forzoso confesar <jue e.«4a nación  Bascongada , á  
q u íe u  debem os au|*ouer sábia y cuUa fe^iun sc ha 
ind icado  ,  lo  fué cn  unos tiem pos á  q u e  no  puede 
lleg a r la  m em oria de las h isto rias , y  q u e  jio r con­
siguien te form ó su  ]<^gua eu  u n a  época necesaria- 
a ien te  rem otísim a,

N o  si ios L ifc ra to s  q u e rrá n  confesarnos que  
nuestra  nación  hay a  sido a ignna  vez ma* sábia y 
c u lta  q u e  la  F en ic ia  , «¡ue lu  I l tb re a  , q u e  la G ric-
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gA ,  q n e  la  Pom ana , q n e  la A rabe. R epugna e íU  
confeiion á  sus prineipio« g<*neral«« , pues p re­
te ií(Ikii q u e  estas mi^raa^ han  s id o  Ia¿ n¿ctooes mas 
•ábía»* q u e  se l»an conocido e n  el m u n d o ; pciti nna 
de do* ,  ó  no« h a a  dt5 confe>»jr q u e  la nación  Cas- 
eoúgada ba sido eu  a lg n n  tb m p o  m u rb o  mas c u lta  
q iic  lo  han  sido en  las épocas de su  m ayor cu l­
tu ra  las aobredicbae riacíoites,  ó que  la le n iti  a Ba»- 
congada es u n a  lengua inventada ante» de la d is -  
jx*rsion d e  la« gentes referida jx>r Moysés ; esto  es, 
án tes d e  la  confusion de ios lenguas e n  La to rre  
de Babel.

U na  lengua perfecta  y  acaba<!a en todo su m e­
canism o : u n a  lengua  q u e  en  sns \oc^s p resen ta  la 
maa xiva p in tu ra  del iiuiiido p rim iiív o  , com o lo 
hemos dem o 'tra tlo  en  la p rim era  y  segunda p a rte  de 
esta Apob»gia > no  puede meuo» de inc linar á  lo» 
}. i te rato» al concepto  de q n e  quando  no  s«a la q n e  
babU ro ii loa prim ero» hom bres ,  deb ió  á  lo  m enos 
tc r  íorm ada ¡>or u n a  nación  «pte reu n ía  en  sí todo» 
los conocim ientos dcl m undo  prim itivo .

U na Iengna q u e  ayn anom alia a lguna  d ib u sa  lo? 
discursos m as lino» d« la  n a tu ra l filosofia  ̂ <jue p itíta  
IcH e n te * , sus acciones y  m odificaciones cn  ac*cÍon y 
fu era  de ella : nna  lengua q n e  descubre  c n  sus vo­
cea y  m ecanism o arcanos oculto» á  la  liiíT a tn ra  de 
todos los siglos conocidos,  no  pnede m enos d e  prCH 
due  ir  la t  ideas apuntadas. ¿ (Jo/; axiom as tan  rec i­
bidos p o r  vosotros « o  oa b a  falsificado el JJa>^uen­
ee » íábÍM  L iteratos ? Os b »  becbo v e r  que  las d i -
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00  onóm atópuas lian  tic $cr neccsarlam enre 

c<>Dif)ii<'!ira9; w  h a  h c c to  ver cl o n ¿ e n  ,  la  d u ra ­
ción  y  motivo» ele las fierta» lu ra r e t  <jue la« d á -  
3*ais com o nacíHaa cn  los prim eros aúos d e l mun*To, 
•ín  <jiie tuviéseia justas ídeaa amo p o r  una» con je- 
tn ra s  dcbilea: os ha hecho v e r  cl origen <k loa m e­
ses , lie las «em anas,  dc los aúo#: os ha hecho ver 
q u e  n o  hubo de ser lu n a r  el an tiqu ísim o año  de 
loa Bascongados, sino so lar : os h a  hecho v e r  en  su i 
voct“8 í /r f ia  , l/r ta rr ilía  y  LorasUía , que  es a n te ­
r io r  i  los Rom anos e l atlo  de lo* trescienios sesenta 
y  cíuco diaa y  p ic o : os ha presentado u n a  h istoria  
n ad a  equívoca tlc l m undo prim itivo  con  autcQCico» 
docum entos ; una  h i s t o r i a i l i g o  ,  q u e  tanco a tie - 
lábais ; y  despues dc unos <lescubrÍmienloa tan  im ­
p o rtan tes  ,  ¿ podréis d u d a r  q u e  e l V ascuence fué 
form ado p o r  una  nación  la  m as c u lta  de q u a n tJ í  
h a  conocidti el m undo  ?

N o  puedo  esten<leru3e e n  esta o b rita  á la m ^  
nifescacion dc lo« nuevos conocitnieutos , q tie es ca­
páz  d e  d e rra m a r el Bascuence sobre c l o rbe  lite-^ 
ra to . Su  objeto  »olo es v ind icar la conocida a n ti­
güedad  de nuestro  idiom a , Y así h« debido  ce­
ñ irm e  á  in d ica r lo  necesario }»ara este iu tem o . Los 
D iscursos filosóficos «obre la p rim itiv a  le n g u a , la 
G ram ática  y  Dicci<>iiarÍo dcl B ascuence c(ue segui­
rá n  inm ediatam ente ,  d a rán  á  vuestra  filosofía m o­
tivos bastan tes pa ra  d a r  á  este idiom a el lu g ar que 
le  correaponde. Me Ilsonje*) pues qm? con lo  'u ie  
os he hecho v e r .  daréis jH>r vmdica<la co iup lc ta - 
laen te  !a an tigüedad  del Bascuence.

K k k



B aifongailos j cum plí lo  prom etido  : q u ie ra  
D ios <[ue esta .Apología sea <le vueetro  agrado  : ai 
]o  fuese , sé q u e  concinuareia con cl pacriotiamo 
q u e  Iiabcia m anifestado , j  q u e  n o  rae perm ite  des­
c u b r ir  vuestra  modíístia. Sobéis con quienes hablo: 
ío¡8 amigos ; con tinuad  e n  ser verdaderos Bascon- 
gadoá , p a ra  q u e  vuestro  exem plo , u n iendo  e l to­
do  del C uerpo  cuyos m iem bros som os, haga rev i­
v ir  á  la  m as perfecta  d e  todaa la^ lenguas , sacán­
dola de la oscuridad  ei^ q u e  yace sum ergida cn  una  
p e q u eñ a  j)0rcÍ0ii d e  te rren o  peñascoso y aom brio, 
á  fit\ (\tí q u e  sirva de m odelo su perfección á  to­
d a  la  l ite ra tu ra  d e  \a$ naciones cuUa«^

F I N .
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E s pciitiTam entc eií*rcí> q tic  lo i Baarongado* 

n o  h a a  podido  form ar su  lengua  jx»r pu r*  
invención  en  la  é[>oca q u e  b a  co rrido  des­
de la  e n trad a  dc la p rim era  nac ión  en  îa
E a p a m  7>üblada................................................ .. • ^ ^ 9 '

Segundo argum en to  d c  los Bascongados pa ra  
p ro b a r  là  an tigüedad  dc su  lengua > funda­
do  e n  eer Bascongado* los nom bres con  que  
se llam aron  los Pueblos , Ciudades» Rioa y  
Fam iliaa an tiguas de nuestra  pen ínsn la  . . . .  193. 

Son Bascongado» e n  p rim er lu g ar los nom ­
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Ba «congados h u b ‘ie«i'n sido lo» prim eros po - 
bluilores d e  E»paña v em itírgo  , es una  
v rrd a d  m oral q u e  no  puede negarse en
b u en a  filosofj*.........................................................

Tam|K>co puede justificarse i>09Íiivaroeate que  
la lengua Bascongada bubicsc sido form ada 
e ti  la confusion dc los idiom as referida por 
Moysés i sin  entbargOj debe  ^ 7 g a rse  coroo
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Itfil
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L a  voz Ha 6  I lla  hace ev iden te  la  existencia 
de l Ba&cdence a n te rio r a l  conocim iento dol
m es. .................................................. ..  9aa*

L as voces A s t i a  scm am  ,  A s U 'fn a  ,  A s te a r ^
( ia ,  A s tea sq u en a ^  L ú n ra , M árte í y  M léf-  
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